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Da ich jetzt das Ergebnis fast dreijähriger Arbeit hinausgehen lasse, 
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mutig. G. Kittel und G.Dalman sind mir durch Jahre hindurch die 
Lehrer und Berater auf diesem Gebiete gewesen und sind es noch. Der 
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Vollendung der Arbeit in Frage stellten, durch Übertragung der Assistenten- 
stelle an seinem Palästinainstitut in Greifswald den Weg zu ihrem Ab- 
schluß geebnet und auch sonst ihr Gelingen gefördert, nicht zum wenigsten 
durch seine unerbittliche Kritik; an einigen Punkten, an denen ich das 
hervorgehoben habe, verdanke ich ihm entscheidende Hinweise. 

An der Beschäftigung mit der Mischna Jebamot habe ich gelernt, daß 
auch ein auf den ersten Blick völlig unfruchtbarer Stoff — und wie oft 
haben wir diesen Eindruck gerade rabbinischen Texten gegenüber — bei 
tieferem Eindringen uns in der Erkenntnis und Lösung neutestamentlicher 
Fragen weiterbringen kann. Um so mehr liegt mir daran, daß trotz des 
überwiegend archäologischen Charakters der Arbeit die gelegentlichen theo- 
logischen Verbindungslinien zur Welt Jesu und der Apostel hin nicht über- 
sehen werden. 

Ein Reisestipendium, das mir der Stiftungsrat der Tübinger Jubiläums- 
stiftung bewilligte, ermöglichte es mir, während der Osterferien 1928 die 
in Oxford und Cambridge vorhandenen Genizafragmente aus eigener An- 
schauung kennenzulernen und die, welche Stücke aus Jebamot enthalten, 
noch vor der Drucklegung zu verarbeiten; für diese Förderung meiner 
Arbeit auch öffentlich zu danken, ist mir ein Bedürfnis. 

Zu danken habe ich auch sonst. L. Gulkowitsch in Leipzig hat mich 
beim Einarbeiten in den recht spröden Stoff mehrfach mündlich beraten 
und mir auch später noch einige Auskünfte über schwierige Fragen der 
Halaka erteil. Neben den Herren Herausgebern haben sich die Herren 
6920. theol. Karl Georg Kuhn und stud. theol. Kurt Kunkel, beide 
in Tübingen, zeitweise am Lesen der Korrektur beteiligt. Sachliche Beiträge 
der Herren Herausgeber sind jeweils an ihrem Ort als solche gekennzeichnet. 


Der Notgemeinschaft der deutschen Wissenschaft, die seit 
längerer Zeit unser Unternehmen und auch jetzt die Heraus- 
gabe dieser Arbeit mit ihren Zuschüssen freundlich unterstützt 
hat, sprechen mit dem Verfasser dieser Arbeit ihren aufrichtigen 
und warmen Dank aus 


die Herausgeber und der Verlag 
der Gießener Mischna. 
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Einleitung 


I. Der Name des Traktats und seine Stellung in der Mischna. 


Mit unserm Traktate (n3en, eig. „Gewebe“, so bh Ri 16181. und Ohal 
VII4, KelXXI1, Neg XI9, dann „Traktat“, so bSchab 1148 u. 6.( 
beginnt die dritte von den sechs „Ordnungen“ (סְדָרִים)‎ der Mischna, die 
unter dem Namen נָשִים‎ „Frauen“ im ganzen sieben Traktate zusammen- 
faßt, und zwar außer dem unsrigen noch Ketubbot, Nedarim, Nazir, 
Gittin, Sota und Kidduschin, die es, wie schon die Namen erkennen 
lassen, alle mit Fragen zu tun haben, die in besonderer Weise die Frau 
angehen. Während uns nun die Reihenfolge der übrigen Traktate inner- 
halb des Seder durchaus nicht einheitlich überliefert ist, sondern in den 
Handschriften und alten Drucken stark wechselt), behauptet unser Traktat 
überall den ersten Platz, wohl weil er mit 16 Kapiteln der längste seiner 
Ordnung ist?). Dagegen liegen uns für ihn zwei verschiedene Namen 
vor. Abweichend von den übrigen Zeugen heißt er nämlich in der 
Cambridger Mischnahandschrift .(לנשים‎ Wenn man mit Strack) diesen 
Titel aus den Anfangsworten des Traktates?) ableitet, so könnte man hier 
den gleichen Vorgang vermuten, den wir Bkam 11 beobachten können, 
wo von dem ersten Hauptwort des beginnenden Traktats®) außer diesem 
selbst — die drei Babot haben in früherer Zeit zusammen einen einzigen 
Traktat נזיקין‎ gebildet, vgl. b Bkam 30a u. ö. — der ganze Seder seinen 
Namen erhalten hat. Der Name n’vı würde aber auch insofern gut 
passen, als in der Tat in unserm Traktat außer von der Levirats-”) oder 
Schwagerehe von den erlaubten und verbotenen Frauen überhaupt und 
den damit zusammenhängenden Fragen gehandelt wir. Man könnte 
in ihm darum einen älteren, weil allgemeineren Namen sehen, der später 


2) Siehe die Tabelle bei Strack, Einleitung in Talmud und Midrasch®, 1921, S. 27. 

5 Strack, a.a.O., ₪. 25, gibt Genaueres über das Prinzip der Anordnung. 

®) Stracks Angabe, a. a.0., S.45, auch die Kaufmannsche Mischnahandschrift 
habe als Überschrift ,נשים‎ ist unrichtig; K hat wie fast alle Zeugen .יבמות‎ 

4( 0 

.חמש עשרה נשים .. . 5 

.ארבעה אבות נזיקין . . . 9 

?( Vom lateinischen levir == Bruder des Mannes, Schwager, mit dem man das 
hebr. D2? wiedergab. 
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durch die konkretere, vom Hauptinhalt des Traktats ausgehende Bezeich- 
nung יבמות‎ ersetzt wurde, ohne daß er sich hätte verdrängen lassen '). 

In der Regel heißt aber der Traktat nicht ,נשים‎ sondern, wie gerade 
erwähnt,  תומבי.‎ Das Wort verlangt, daß wir näher darauf eingehen. 

Umstritten ist einmal die Vokalisation. Während die traditionelle Vo- 
kalisation nina? ist, faßt Goldschmidt in seiner Talmudausgabe das 
Wort als Abstraktum und liest demgemäß nina”. Darüber hinaus aber 
wird auch nina? noch verschieden erklärt, indem die einen in ihm den 
Plural von 92? „Schwägerin“, andere wie Levy in seinem „Neuhebrä- 
ischen und Chaldäischen Wörterbuch über die Talmudim und Midraschim“ 
Ho, Sp. 2182, den Plural von nm2? „Vollzug der Schwagerehe“ sehen. 
Ehe wir nun zu diesen Vorschlägen Stellung nehmen, haben wir uns zu- 
nächst inhaltlich und sprachlich Klarheit über das Wort zu verschaffen, 
und zwar müssen wir uns, da etymologisch über eine Wurzel 02°, die 
ihm zugrunde liegen könnte, nichts auszumachen ist, an den Zusammen- 
hang halten und bei unserer Erklärung von ihm ausgehen. 

Im Alten Testament bezeichnet 037?) stets einen Mann in der eigen- 
artigen Lage, die dadurch gegeben ist, daß sein Bruder oder einer seiner 
Brüder gestorben ist und eine Frau, aber keine männlichen Nachkommen 
hinterlassen hat. Dies bringt ihn nämlich zu seiner Schwägerin in ein 
Verhältnis der Art, daß es nun seine, des Schwagers, Pflicht ist, an Stelle 
seines verstorbenen Bruders sie zu heiraten mit dem Zwecke, dessen 
„Namen in Israel zu erhalten“ (Dtn 257), d. h. nun seinerseits mit der 
Frau ihm einen Sohn zu verschaffen. Wie er als 02°, so wird sie in 
dieser Lage im Blick auf ihn als inn3? bezeichnet, während die Schwägerin 
sonst je nach der Art der Verwandtschaft ng"nvx (Lev 1816, vgl. Jeb 


!) Wann die einzelnen Traktate ihre heutigen Namen endgültig bekommen 
haben, steht nicht fest; jedenfalls wird es recht spät und längst nach Abschluß 
der beiden Gemaren geschehen sein. Eine ganze Reihe der gegenwärtigen Titel 
ist zwar schon den Amoräern bekannt gewesen (vgl. die Zusammenstellungen bei 
Strack, a.a.O., ₪. 24f.), doch erscheinen weit später noch andere Bezeichnungen. 
So heißt ברכות‎ Lev r XXXIV4 zu 2539 (49b) nach seinem Anfangswort ,מא"מתי‎ 
ebenda מועד קט[‎ nach demselben Prinzip משקין‎ (A. Marmorstein-London 
machte mich auf diese Stelle aufmerksam). In unserm Zusammenhang ist dieses 
Prinzip wie die Erscheinung überhaupt nicht unwichtig. Sie bestimmt uns immer- 
hin, dem Titel נשים‎ für יבמות‎ die ihm zukommende Aufmerksamkeit zu schenken. 

?) Dtn 95 7.9, vgl. Gen 386ff. Im ganzen finden wir folgende Formen von einem 
Stamme יִבָמִי :יבם‎ Dtn 257; 792? כ‎ 255; ın22? Ru 115; in»2? Dtn 957.9; m2 
Dtn 255; 03?) (imp.) Gen 388; 2? (inf.) Dtn 257. Allerdings muß die Ruthstelle 
in diesem Zusammenhang außer Betracht bleiben, weil dort das Wort „Schwägerin“ 


ganz allgemeinen Sinn gewonnen hat. Darauf ist weiter unten einzugehen (siehe 
S. 24*ff.). 
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UI 10b) oder אַחוּת אָשָה‎ (so in der Mischna Jeb 111 5 u. ö, dem Sinne 
nach Lev 1818( heißt, und das, was er vorschriftsmäßig an ihr tut, wird 
durch ein Pi‘el o3°*) ausgedrückt, das also den Sinn hat „seiner Pflicht 
als Jabam nachkommen“. 

Damit haben wir eine ganz feste Terminologie vor uns, die nur da 
angewandt wird, wo es sich um die „Schwagerehe“ und die an ihr be- 
teiligten Personen handelt. Aus diesem Grunde ist auch in der vor- 
liegenden Übersetzung durchgehend die durch sie gegebene Bezeichnung 
des „Schwagers“ als Jabam und der „Schwägerin“ als Jebama beibehalten, 
nicht nur weil unsere deutschen Worte in diesem Falle zu wenig exakt 
sind, sondern vor allem, um die Eigenart der durch sie charakterisierten 
Situation stets lebendig zu vergegenwärtigen. Dagegen ist der Ausdruck 
„Schwagerehe“ beibehalten, weil er auch für uns terminologische Bedeu- 
tung hat. 

Ehe wir uns aber mit dem gewöhnlichen Namen יבמות‎ unseres Traktats 
beschäftigen können, ist noch eine Frage zu erledigen, die bisher zurück- 
gestellt ist: Wie heißt das Nomen, von der uns die Bildungen inn2? und 
7792? vorliegen, ohne Suffix? nm2? kann es nicht sein, da wir dann inn2° 
0. 8. (vgl. die suffigierten Formen von PT, אַדָמָה‎ u. a.m.) erwarten müßten. 
So bleibt nur die Möglichkeit, daß sich jebim-t-o aus *jebam-t-o?) aus 
*jabam-t-o entwickelt hat, d.h. aber: wir haben als Grundform eine Fe- 
mininbildung nicht mit -at, sondern mit -t, und zwar von jabam anzuneh- 
men, die also *jabam-t ) *jabemet st. constr. *jebemet geheißen haben 
wird. Nun ist diese Art der Femininbildung sehr alt und gehört wohl 
in die ursemitische Zeit®), wie denn gerade das Akkadische sie in beson- 
derem Maße aufweist), während sie im Hebräischen wesentlich seltener ist. 
Für uns ist das deshalb bedeutsam, weil es uns erkennen läßt, daß die 
mit der Schwagerehe zusammenhängenden hebräischen Termini von hohem 
Alter sind und uns für ihre Entstehung in eine Zeit hinaufweisen, die uns für 
eine weitere Untersuchung unseres Gegenstandes nicht mehr zugänglich ist. 


ı) 83? ist danach wohl von יָבֶם‎ abgeleitet und nicht etwa direkt von einer 


Wurzel יבם‎ gebildet, deren Annahme völlig hypothetisch ist und die es vielleicht 
nie gegeben hat. Die spätere Zeit hat von O2? für die Schwagerehe das Wort 
יבום‎ geschaffen und weiter zu dem nur vom Manne gebrauchten B3? ein Re- 
flexivum נַתִיבָּם‎ gebildet, das allein auf die Frau Anwendung findet, mit der Be- 
deutung „die Schwagerehe an sich vollziehen lassen, die Schwagerehe eingehen“. 

5 Bauer-Leander, Historische Grammatik der hebräischen Sprache des 
AT I, 1922, S. 193. 

3) Bauer-Leander, a. a. O., 8.507; Brockelmann, Grundriß der verglei- 
chenden Grammatik der semitischen Sprachen I, 1908, S. 408. 

4) Hinweis von E. Bräunlich., 
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Ob wir in der so gewonnenen Form "יבמת‎ nur den Status constructus 
oder aber auch den Status absolutus zu sehen haben, steht dahin. Wäre 
das’ erste der Fall, so hätten wir eine genaue Parallele zu der biblisch- 
hebräischen Reihe ,עקר‎ mp3 st. constr. nypy (nur Ps 1189( (, wenn wir 
als Status absolutus zu "יִבָמֶת‎ das in der Mischna ganz allgemein gebrauchte 
יִבָמָה‎ einsetzten. Ein zweites Beispiel läßt sich in dieser Vollständigkeit 
nicht beibringen; aber das angeführte genügt, um die Möglichkeit zu 
zeigen, daß uns nur durch Zufall ein עַקְרָה‎ entsprechender Status abso- 
lutus zu na?" im AT nicht erhalten ist. Andererseits wäre es jedoch 
auch denkbar, daß יִבָמָה‎ erst eine spätere Bildung von n3? ist, unabhängig 
von den von einem Worte nn2?* st. constr. יִבָמָת‎ " gebildeten Formen, die, 
einmal literarisch festgelegt, sich nun weiter behaupteten. 

Gehen wir nunmehr an die Beurteilung der Vorschläge für die Lesung 
bzw. für die Auffassung des יבמות‎ der Überschrift unseres Traktats, die 
wir oben zusammengestellt haben, so ist zunächst zu Goldschmidts 
nn? das zu sagen, daß das Hebräische die nı-Abstrakta in der Regel 
vom Nomen, als das wir in unserem Falle o2> festgestellt haben, bildet, 
daß aber bei der Seltenheit, mit der sie in älterer Zeit vorkommen, und 
angesichts dessen, daß es sich bei ihnen eigentlich um Bildungen der Ver- 
ben ל"ו‎ handelt, die man dann im Analogieverfahren auch auf andere 
Verben angewandt hat?), sich kaum einheitliche Bildungsgesetze für sie 
werden aufstellen lassen. Jedenfalls kann man nicht von einer durch- 
gängigen Bildung nach katlüt bzw. kitlüt reden und ihr entsprechend 
verfahren. Aus einem solchen Schema würde nicht nur das von der 
Grundform katil abgeleitete כְּבָדֶת‎ (Ex 1425) herausfallen, sondern auch 
die aus segolaten Nomina entwickelten עַבְדוּת‎ (Es 981, Neh 917), ילְדוּת‎ 
(Ps 1103, Koh 11 91.( und מִלְכוּת‎ (oft) mit spirantisiertem dritten Radikal. 
Aber auch ein spätes Wort wie das mischnische nupr®) (Kid IV 14; 
weitere Stellen bei Levy, 8.8.00. I, Sp. 548£., s. v.) läßt sich nicht für 
ein derartiges Gesetz anführen, weil es a auf jpr, sondern auf das 
alttestamentliche pr zurückgeht und nur eine Weiterbildung von ihm ist. 

In der tannaitischen Überlieferung kommt ‘das Abstraktum יבמות‎ m. W. 
nur an einer Stelle, b 160 52b in einer Baraita®), vor°), hier allerdings 


3 Bauer-Leander, a.a.0O., S. 508. 
ל‎ Bauer-Leander, a.a.0., S. 505. 
. Aber vielleicht ist auch hier, dem Vorigen entsprechend, זָקנוּת‎ zu lesen. 
) אחר‎ PR ואני אומר אימתי בזמן שקדשה ; לשום אישות אבל קדשה לשום יבמות‎ . 
חליצה כלום:‎ 
°) Gewöhnlich heißt die Schwagerehe in der Mischna 'ב13ם‎ (S. 3*, Anm. 1), das 
also die primäre Bezeichnung für sie ist. 
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dreimal, und zwar immer in bewußter Gegenüberstellung mit ,אישות‎ der 
gewöhnlichen Ehe). Diese Beobachtung legt uns nahe, in יבמות‎ über- 
haupt eine dem gleichen Begrifiskreise angehörende Analogiebildung zu 
אישות‎ zu sehen, das nach der oben genannten Regel vom Nomen איש‎ 
gewonnen ist. Wenden wir das auf n3> an und bedenken dabei, daß die 
Grundformen katil (733) und katal (03°) eng zusammengehören, so erscheint 
uns entsprechend כְּבָדֶת‎ die Form nn2°, nicht aber nın»?, als die wahr- 
scheinlichste, wenn nicht die einzig mögliche Form eines n1- Abstraktums 
von 83?°). Damit lehnen wir Goldschmidts Lesung aus sprachlichen 
Gründen ab. Wir haben aber auch noch einen sachlichen Grund für 
unsere Stellungnahme. 

Bereits oben wurde bemerkt, daß die nı-Abstrakta verhältnismäßig selten 
sind, und dem entspricht es, wenn wir unter den Namen der 62 übrigen 
Traktate keines finden. Auch יִבָמוּת‎ selbst fanden wir ja nur an einer Stelle, 
und zwar außerhalb der Mischna. So wäre es in der Tat auffällig, wenn 
es hier als Titel eines Traktats gebraucht wäre, und das umso mehr, als 
dieser selbst als Terminus für die Schwagerehe regelmäßig  םּוּבי‎ und 
nieht nın2? verwendet, so daß es dann schließlich näher gelegen hätte, 
das gebräuchliche יבּוּם‎ als Titel zu wählen. Hinzu kommt, daß יבמות‎ auch 
die Fassung eben als Plural gestattet und daß in der Mehrzahl der Fälle 
die Namen der Traktate Pluralbildungen sind; das bedeutet für uns, 
daß wir es mit dieser Lösung der Schwierigkeit mindestens versuchen sollten. 

Nun gibt Levy, wie wir sehen, wohl einen Plural zu und liest wie 
wir nin2?, will ihn aber nicht von ;ma?, sondern von dem Abstraktum 
יבָמוּת‎ gebildet wissen. Das ist aber kaum möglich. In der Regel bilden im 
Hebräischen die Abstrakta nur dann einen Plural, wenn sie ihrer Bedeutung 
nach konkret geworden sind®), wie denn etwa מַלְכוּת‎ eigentlich „König- 
tum“, dann „Königreich“ heißt und damit pluralbildungsfähig geworden 
ist. Diesen Plural bilden die nı-Abstrakta regulär mit der Endung ni?_?). 
Wenn nııy den Plural nimy* hat, so gibt auch er keine Unterlage für 
Levys These ab, da er wohl unter aramäischem Einfluß) entstanden und 
im Neuhebräischen der Mischna zudem von dem regelmäßigen nivmy 
verdrängt ist. Vor allem letzteres macht Levys Lage schwierig. Mir 
ist kein Beleg bekannt, den er entscheidend für sich anführen könnte. 


1) Auch in späterer Zeit erscheinen beide Wörter in der Regel in dieser Weise 
nebeneinander; vgl. z. B. Alfasi zu Jeb V. 

2) Vgl. dazu auch היּלְלוּת‎ (Koh 1013) und ähnliche Bildungen im AT. 

8) Das würde allerdings auch für לבמלת‎ in der Bedeutung „Schwagerehe“ zutreffen. 

4 Bauer-Leander, 24.2.0, = 8% 

5) Bauer-Leander, a.2.0., S. 605. 
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So 10% uns nur die Möglichkeit, in nina? den Plural des Kon- 
kretums 193° „Schwägerin“ zu sehen. Mit dieser Auffassung, für die in 
der vorangegangenen Auseinandersetzung die Gründe teils in positives, 
teils in negativer Form angeführt sind, schließen wir uns der traditionellen 
Lesung und dem hergebrachten Verständnis des Titels unseres Traktats 
(nin2? „Schwägerinnen“) an. Daß er in dieser Fassung endlich sachlich 
und“ grammatisch seinem Nebentitel ,כבָשִים‎ von dem oben!) die Rede war, 
entspricht, ist ein letzter und keineswegs gering zu achtender Grund, 
bei ihr zu bleiben. 


II. Ursprung und Geschichte der israelitischen Schwagerehe. 
1. Ursprung und älteste Zeit. 


Die biblische Grundlage unseres Traktats bietet Dtn 25 5-10: 12932°‏ 
אֶחִים II‏ וּמַת אחד ja Dan‏ אִין-לו mund‏ אַשֶתהַמָּת הַחוּצָה לָאִיש זֶר יָבָמָהּ יבא 
nad map‏ לו לָאשָה ִבְמָ: mm“‏ (ְהַבְּכּר Tom Sy‏ יָקוּם על-קם vg‏ הת XD}‏ 
sup?‏ שמ מִיִלְרָאֶל: "וְאַמ"לא יְחפץ הָאִיש לַקחת may) naar‏ יְבְמְתו men‏ אֶל- 
הקנִים וְאמְרָה מאן וְבָּמִי לָהָקִים vg?‏ שם בִּיִשְרְאֶל לא Sn na‏ וְקְרְאוּדלוּ Par‏ 
וברו IR‏ וְעָמד וְאָמַר לא פָפַצְתִּי לְקְמְפּהּ: may‘‏ יְבְמתו vo‏ לָעִינִי om Da‏ 
בעלו מעל my. map ma) may) wann men Yoga‏ לָאִיש TU‏ לְאיִבְנָה אֶתִית אָחָיו 

וְנִקְרָא oa ar‏ בּית חלוץ הגְעל: 

„ Wenn Brüder zusammenwohnen und einer von ihnen stirbt und 
keinen Sohn hinterläßt, so soll die Frau des Verstorbenen sich nicht nach 
auswärts mit einem Fremden verheiraten; ihr Jabam soll zu ihr eingehen 
und sie sich zur Frau nehmen und ihr [damit] die Schwagerpflicht leisten. 
®Und der erstgeborene [Sohn], den sie gebiert, soll seinem verstorbenen 
Bruder zugerechnet werden, damit dessen Name nicht aus Israel ver- 
schwinde (eigentlich: ausgelöscht werde). ?”Wenn aber der Mann keine 
Lust hat, seine Jebama zu nehmen, so soll seine Jebama an das Tor zu 
den Ältesten hingehen und sagen: ‚Mein Jabam weigert sich, seines 
Bruders Namen in Israel zu erhalten; er will seiner Schwagerpflicht 
gegen mich nicht nachkommen.“ °®Dann sollen ihn die Ältesten seiner 
Stadt vorladen und mit ihm reden; wenn er aber dabei bleibt und er- 
klärt: ‚Ich habe keine Lust, sie zu nehmen‘, "80 soll seine Jebama in 
Gegenwart der Ältesten an ihn herantreten und ihm den Schuh vom 
Fuße ziehen und ihm ins Gesicht spucken und anheben und sprechen: 
‚So geschehe [je]dem Manne, der das Haus seines Bruders nicht bauen 


> ( Seite 1*+ f 
*) Pentateuchi cod. hebr.-samaritanus: + 737 (cf. Dtn 2115). 
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will“  3977ם6‎ es soll [forthin] sein Name [und der seiner Nachkommen] 
in Israel heißen: Barfüßerfamilie.“ 

Der Inhalt des Abschnitts läßt sich kurz so zusammenfassen: Stirbt 
ein Mann, ohne einen Sohn zu hinterlassen, so erwächst seinem Bruder, 
der „mit ihm zusammenwohnt“, die Pflicht, stellvertretend für Nach- 
kommenschaft für ihn zu sorgen. Entzieht er sich dieser Pflicht und 
fruchtet auch ein Versuch der Ältesten seines Wohnortes, also der lokalen 
Autoritäten, ihn zur Aufgabe seines Widerstandes zu bewegen, nichts, so 
muß er sich zur Strafe vor ihren Augen eine schmachvolle Behandlung 
durch die von ihm verschmähte Frau seines verstorbenen Bruders ₪6- 
fallen lassen, die ihm außer der Schande noch Spott für sich und seine 
Familie einträgt‘). Durch diesen Akt wird das Band, das ihn an seine 
Schwägerin und seine Schwägerin an ihn bindet, gelöst, und nun erst 
hat die Witwe das Recht, eine neue Ehe mit einem beliebigen Manne 
einzugehen. 

Was uns im Deuteronomium im 7. Jahrhundert als formuliertes Gesetz 
entgegentritt, das begegnet uns in viel älterer Zeit als ein Stück Leben 
in der Erzählung von Juda und Tamar?). In ihr überliefert uns der 
Jahwist®) die Stammessage Judas, für uns bei allen sagenhaften Zügen 
ein höchst wertvolles Stück ältester israelitischer Volks-- und Kultur- 
geschichte. Wenn es in Vers 1 von Juda heißt, er habe sich von seinen 
Brüdern getrennt, so haben wir in dieser Angabe wohl eine die Er- 
zählung in den Zusammenhang aller Stammesgeschichten einfügende Notiz 
des Jahwisten oder schon seiner Vorgänger zu sehen. Um den eigentlichen 
historischen Hintergrund zu erfassen, haben wir sie also nicht wörtlich, 
sondern vielmehr so zu verstehen, daß wir uns in Gen 38 an einem Zeit- 
punkt befinden, zu dem der Stamm Juda noch nicht mit den übrigen 
Stämmen zu einer nationalen und religiösen Einheit zusammengeschlossen 
war, sondern noch für sich lebte*); das geht auch daraus hervor, daß Juda 
das Ex 34 16 kodifizierte Verbot der Verschwägerung mit der kanaanäischen 
Bevölkerung des Landes nicht beachtet und also wohl auch nicht kennt?°). 


3 Über den Ritus, der hier beschrieben ist, und seine Handhabung in der 
rabbinischen Zeit siehe auch Jeb XII und den Kommentar z. St. 

2) Gen 8. 

°), Über die Zurechnung von Gen38 zu J besteht so gut wie Einmütigkeit. 

3 Vgl. auch Gunkel, Simson, in: Reden und Aufsätze, 1913, S. 44. 

Procksch, Die Genesis? °, 1924, S. 208; R. Kittel, Geschichte des Volkes‏ (פ 
Israel 15 % 1923, S. 230 Anm. 6. — Daß hier eine exegetische Schwierigkeit für‏ 
den vorliegt, der in der Genesis eine Geschichtsquelle in dem Sinne sieht, daß‏ 
sie in der richtigen historischen Reihenfolge die Anfänge des Volkes Israel schil-‏ 
dere, bezeugt schon b Pes 508. Angesichts dessen, daß doch Abraham dem‏ 
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So kommen wir für die Entstehung der Sage auf eine sehr frühe Zeit. 
Was uns an ihr angeht, ist, daß sie die Schwagerehe bezeugt, und das 
ist um so wichtiger, als wir sonst in den älteren Schriften des AT kein 
Zeugnis für ihren wirklichen Gebrauch haben 1(. 

Der Tatbestand ist so: Judas ältester Sohn “Er stirbt ohne Nachkommen 
(sır, Vers 7). Darum fordert Juda seinen zweiten Sohn Onan auf, zu 
seiner Schwägerin einzugehen und ihr die Schwagerpflicht zu leisten mit 
dem Zwecke, seinem Bruder nachträglich Nachkommen zu schaffen (Vers 8)?). 
Da Onan ein von ihm selbst gezeugtes und deshalb auch für sich be- 
anspruchtes Kind dem andern nicht gönnt, vollzieht er den Beischlaf nur 
scheinbar (Vers 9), verfällt aber wegen dieses „Rechtsbruches“ 3) der gött- 
lichen Strafe. An sich hätte nun Juda seinen jüngsten Sohn zur Leistung 
der Schwagerpflicht anhalten sollen; er unterläßt es aber, indem er eine 
Ausrede gebraucht, weil er fürchtet, auch ihn noch im Zusammenhang 
mit dieser Frau zu verlieren (Vers 11)*). Daß er sich damit eines groben 
Verstoßes schuldig macht, wird im weiteren Verlaufe der Erzählung deut- 
lich und kommt schließlich auch ihm selbst klar zum Bewußtsein 
(Vers 26). — Das alles wird mit einer Unbefangenheit und Frische 
berichtet, die erstaunlich ist. Sie und weiter die Selbstverständlichkeit, 
mit der Juda zuerst Onan die Erfüllung der Schwagerpflicht zumutet, 
mit der dann ÖOnan wegen seines Fehltritts von Gott selbst be- 
straft wird und mit der endlich Judas Verhalten nach dem Tode 
seines zweiten Sohnes beurteilt wird, geben uns das Recht, in dieser 


Isaak (Gen 241ff.) und dieser wieder dem Jakob (Gen 281ff.) verboten habe, sich 
ein Weib unter den blutsfremden Einwohnern des Landes zu suchen, und beide 
der Anweisung ihres Vaters auch nachgekommen seien, daß hier aber berichtet 
werde, Jakobs Sohn Juda habe, anders als sein Vater, doch eine 3923 בַּת-אִיש‎ 
zu seiner Frau genommen, weiß sich 1%. Schim‘on ben Lakisch (= Resch Lakisch, 
gest. vor 279) nicht anders zu helfen, als daß er 3933 analog dem Gebrauch 
dieses Wortes Hos128 und Jes 238 als „Kaufmann“ faßt und Juda somit eine 
Kaufmannstochter heiraten läßt, die nicht notwendig einer alteingesessenen Familie 
entstammen mußte. Durch diesen „Kunstgriff* entgeht er der sonst unvermeid- 
lichen Notwendigkeit, in ihm einen Übertreter der Gebote seiner Väter zu sehen. 
Anders XII Patr Juda Kap. 8ff. 

3( Vielleicht liegt uns aber Ril01 LXX (... viög marpadeApovu 00700 . ..( ein 
weiterer Hinweis auf ihren Gebrauch vor (vgl. Ewald, Geschichte des Volkes 
Israel, Anhang zum 2. und 3. Bande”, 1866, S. 278 Anm.5). Doch ist die Über- 
lieferung der Stelle zu unsicher, als daß wir sie in unsere Untersuchung als 
tragfähigen Bestandteil einbeziehen oder sogar Schlüsse aus ihr ableiten könnten. 

I PIE? זָרַע‎ DRM אתָהּ‎ Dam בא אֶלאַשֶת אֶחִיף‎ Jain יְהוּדָה‎ Tann. 

®) Procksch, a.a.O., S. 209. 

*) Anders vgl. XII Patr Juda Kap. 10 und Jub 417. 
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frühen Zeit in der Schwagerehe eine festeingewurzelte Sitte zu sehen, 
deren, wie jeder anderen Rechtssitte, Nichtbeachtung oder bewußte 
Vernachlässigung Gott selbst ahndet. In Dtn 25 5. haben wir also nicht 
aus irgendwelchen Motiven erwachsene mehr oder weniger theoretische 
Anweisungen vor uns, sondern ein Zeugnis für eine Einrichtung, die sich 
durch Jahrhunderte hindurch lebendig erhalten hat. Ob und wie weit sie 
in dieser Zeit Veränderungen irgendwelcher Art erfahren hat, ist erst 
später zu erörtern. 

Fragen wir zunächst nach ihrem Sinn und damit nach ihrer Wurzel, 
so ist es nicht unwichtig festzustellen, daß die Schwagerehe durchaus nicht 
etwa eine spezifisch israelitische Institution ist*), sondern daß wir sie bei 
den verschiedensten Völkern im Rahmen der verschiedensten Kulturen und 
in sehr verschiedenen Formen finden?). Darum haben wir denn auch 
kein Recht, für alle diese verschiedenen Fälle derselben Sache das gleiche 
Motiv anzunehmen oder aber von einem Falle aus, in dem das Motiv 
deutlich erkennbar ist, diese einfach für einen andern, also etwa für die 
israelitische Schwagerehe, zu postulieren. Aus diesem Grunde müssen 
wir Stades?) auch heute noch vertretenen Versuch?) ablehnen, sie im 
Blick auf analoge Erscheinungen bei Völkern, die nachweislich Ahnenkult 
betreiben, der gebieterisch männliche Nachkommenschaft verlangt, aus 
diesem abzuleiten. Mögen solche Zusammenhänge andererorts vorhanden 
sein, so ist doch der Ahnenkult für Israel, und das gilt ebenso wie für 
seine geschichlich erfaßbare für seine vorgeschichtliche Vergangenheit, 
weder aus dem AT erweisbar noch überhaupt wahrscheinlich®). Die von 
Bertholet®) für sein Vorhandensein angeführten Stellen lassen sich sämt- 
lich anders deuten, und Dtn 26 14, eine Stelle, die Procksch’) für seine 
These beibringt, läßt sich eher als eine Wendung gegen eine vorgefundene 
kanaanäische Sitte als gegen eine israelitische verstehen. Schließlich darf 
nicht vergessen werden, daß ein so altes Zeugnis wie Gen 38 keine Spur 
einer Verbindung der Institution mit dem Ahnenkult zeigt. 


3( 02° ist allerdings nur als judäisches (kanaanäisches?) Wort bezeugt (vgl. 
Procksch, a.a.O., ₪. 208£.). 

5( Siehe die Zusammenstellung bei Post, Ethnologische Jurisprudenz I, 
1894, S. 186 ff. 

3) Geschichte des Volkes Israel I, 1887, S. 393f. 

4 Bertholet, Kulturgeschichte Israels, 1920, S.96f.; Procksch, a.a. O., 
S. 209; aber auch andere. 

5( Greßömann, Leviratsehe, RGG III, 1912, Sp. 2083 f. 

6% A.a.O., S.96; vgl. auch desselben: Totenverehrung: II. Im AT, in: RGG V, 
1914, Sp. 1306. 

?( A.a.0., S. 209. 
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Auch allein aus wirtschaftlichen Gesichtspunkten (Erbfolge, Erhaltung 
des Familienbesitzes), mit denen Reuß}) u. a. arbeiten, läßt sich die In- 
stitution nicht erklären, da bei Fehlen eines Sohnes ja doch die nächsten 
Verwandten, in der Regel die Brüder, den‘ Toten beerben und dadurch 
dessen Besitz sowieso nicht in fremde Hände kommt. Eine Zurückfüh- 
rung auf rein soziale Motive, also etwa den Wunsch nach wirtschaftlicher 
Sicherstellung der kinderlosen Witwe?), scheitert endlich daran, daß sie 
das soziale Denken für die älteste Zeit (Gen 38 und früher) viel zu sehr 
differenziert und verfeinert, indem sie von den Anschauungen des Deu- 
teronomiums ausgeht und sie nach rückwärts projiziert. 


Wenn man nach dem Sinn und damit nach dem Wesen der Schwager- 
ehe fragt, so liegt es nahe, sich zunächst einmal um das Wesen der Ehe 
überhaupt zu kümmern, d.h. hier: um das Wesen der israelitischen Ehe. 
So wenig wir aber nun die ganze israelitische Kultur isoliert betrachten 
und verstehen können, so wenig können wir es mit einem so wichtigen 
Ausschnitt aus ihr tun, wie es die Ehe ist. Zu ihrem Verständnis müssen 
wir vielmehr die Anschauungen von der Ehe heranziehen, die den der 
israelitischen nahestehenden Kulturen eignen, und sie auf verwandte Züge 
prüfen. Dabei kommt die frühzeitig hochentwickelte Kultur des Zwei- 
stromlandes aus den verschiedensten Gründen zunächst in Frage. 


Die erhaltenen juristischen Texte aus babylonischer und assyrischer Zeit 
lassen uns in der Tat ein leidlich deutliches Bild der damaligen Ansicht 
von der Ehe und ihrer Handhabung gewinnen. Neben den Gesetzen 
Hammurapis 5( sind dazu das jüngst bekanntgewordene „Altassyrische Rechts- 
buch“), das vor allem eherechtlichen Stoff bietet, und die hettitischen 
Gesetze?) heranzuziehen. Aus diesen Texten geht hervor, daß wir es 
dort hinsichtlich der Ehe ursprünglich mit Kaufehe zu tun haben. Bei 


!) Geschichte der heiligen Schriften Alten Testaments?, 1890, 380. 

5 J. Mattuck, The Levirate Marriage in Jewish Law, in: Studies... in 
Honour of... K. Kohler, Berlin 1913, S. 210ff. 

3) Zitiert nach der Übersetzung von Ebeling bei@reßmann, Altorientalische 
Texte und Bilder zum Alten Testament®, 1. Band: Texte, 1926, S. 380 ff. — Ab- 
kürzung: K.H. )== Kodex Hammurapi). 

*) Zitiert nach: Ein altassyrisches Rechtsbuch, übersetzt von H. Ehelolf. Mit 
einer rechtsgeschichtlichen Einleitung von P. Koschaker. Mitt. aus der 
Vorderas. Abtlg. der Staatl. Museen zu Berlin, Heft 1, Berlin 1922. Jetzt auch 
bei Greßmann, a.a.0., S.412ff. Zum Titel, zur inhaltlichen Bedeutung und 
zur rechtsgeschichtlichen Verwertung dieses Fundes vgl. Koschaker bei Ehe- 
lolf, S.12f., und Quellenkritische Untersuchungen zu den „altassyrischen Ge- 
setzen“, 1921, ₪. 16ff.— Abkürzung: A.R. 

°) Zitiert nach Greßmann, a. 8. O., 8. 423ff.— Abkürzung: H.G. 
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der Verlobung übergibt der Bräutigam oder dessen Vater dem Vater 
des gewünschten Mädchens oder seinem Stellvertreter den „Brautpreis“. 
Durch diesen Akt geht die Frau als reines Objekt des Ehevertrags, der 
die Form eines Handels zwischen dem künftigen Mann und dem Braut- 
vater hat?), vollständig in den Besitz des betreffenden Mannes über?), 
auch dann, wenn sie zunächst noch im Hause ihres Vaters bleibt®). Die 
rechtliche Stellung einer so Verlobten unterscheidet sich nicht von der 
einer Ehefrau‘), und das bleibt auch der Fall, nachdem aus dem Kauf- 
preis, den der rechtliche Vertreter der Braut außer dem Werbungsge- 
schenk bekommt, eine Verlöbnisgabe an die Braut geworden ist, wie wir 
es in A.R. 8 38 gegenüber K.H. $ 138f. feststellen können; darin dürfen 
wir dann die Anfänge einer eben beginnenden Anerkennung der Frau 
auch als Subjekt des Ehevertrages sehen°). Mit dieser ganzen Art der 
Einschätzung der Frau als eines Wertgegenstandes, für dessen Erwerb 
man unter Umständen einen wesentlichen Teil des eigenen Besitzes auf- 
wendet, hängt nun, und man muß sagen: ganz natürlicherweise, aufs 
engste eine Rechtssitte zusammen, die uns A. R. 8 30—31 überliefert ist, 


3( Diese reine Form der „Kaufehe“ ist eine der Besonderheiten von K.H., 
während A.R. schon darüber hinaus fortgeschritten ist zu einer, wenn auch nur 
geringen Beteiligung der Braut an dem Vertrag (vgl. das Folgende und Koschaker, 
a. a. O., 8. 56ff.). 

2) Das bedeutet aber nicht, daß die Ehefrau rechtlich der Sklavin gleichgestellt 
ist; vielmehr ist sie die „Herrin des Hauses“, der die Dienstboten unterstellt sind, 
ebenso wie der Mann der „Herr des Hauses“ ist (vgl. A.R.8$40); auch von den 
Nebenfrauen („Eingeschlossene“) wird sie deutlich unterschieden (A.R. $41). Die 
besondere Stellung der Gattin wird dann besonders darin sichtbar, daß ihre Söhne 
die Erben des väterlichen Vermögens und damit auch die Fortsetzer seiner Fa- 
milie sind, während die Söhne von „Eingeschlossenen“ nur dann dafür in Frage 
kommen, wenn die Frau keine Söhne hatte (vgl. A.R. $41 und Koschaker, 
2.2.0., 8.951, 96 Anm.1). Doch hindert die so charakterisierte Stellung der 
Gattin es nicht, daß der Mann eine sehr weitgehende, wenn auch wohl nicht un- 
beschränkte Gewalt über sie hatte, die unter Umständen das Recht schwerwie- 
gender Eingriffe sogar in ihre körperliche Integrität einschloß (vgl. A.R. passim 
sowie Koschaker, a.a. O., passim); aber unbeschränktes Verfügungsrecht hatte 
der Besitzer auch seinen Sklaven gegenüber nicht (vgl. etwa K.H. 8 199 u. 6.(. 
Immerhin steht also bei näherem Zusehen auch die „gekaufte“ „Gattin“ deutlich 
außerhalb des Sklavenstandes. — Dasselbe gilt natürlich auch für das AT, sofern 
esin seinen ältesten Teilen die Kaufehe voraussetzt (vgl. darüber ₪. 14*f.). 

3, Brautpreis: K. H. 8 159—164, H. ₪. I $ 28—30, A. R. $ 30—31. 

4( K.H.$130, vgl. A.R.$ 12; soweit ich sehe, besteht auch keine im Titel 
zum Ausdruck kommende Unterscheidung zwischen beiden, es heißt immer nur 
„Gattin“. Vgl. auch Koschaker, Quellenkritische Untersuchungen, S. 52. 

Koschaker bei Ehelolf, a.a.O., S. 16f.‏ ל 
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und zwar in doppelter Ausprägung. Es ist am einfachsten, beide Ab- 
schnitte selbst vorzulegen). 

$ 30a: „Gesetzt, ein Vater hat in das Haus des künftigen] Schwieger- 
vaters seines Sohnes eine Gabe hineingetragen, [das Brautgeschenk] ge- 
bracht, die Frau ist [aber] seinem Sohne nicht gegeben worden, und ein 
zweiter Sohn von ihm, dessen Gattin in dem Hause ihres Vaters wohnt, 
ist gestorben, so kann er die Gattin seines verstorbenen Sohnes seinem 
anderen Sohne, der in das Haus seines [künftigen] Schwiegervaters [das 
Brautgeschenk] gebracht hat, zur Ehe geben.“ 

$ 31: „Gesetzt, ein Mann hat in das Haus seines [künftigen] Schwieger- 
vaters das Brautgeschenk gebracht, seine Gattin ist aber [später] gestorben, 
Töchter seines Schwiegervaters sind vorhanden, so kann er, wenn es dem 
Schwiegervater gefällt, eine Tochter seines Schwiegervaters entsprechend 
seiner verstorbenen Gattin heiraten, oder er kann, wenn es ihm gefällt, 
das Geld, das er gegeben hat, [zurück]nehmen. Weder Getreide, noch 
Schafe, noch irgend etwas Eßbares soll man ihm geben, lediglich das 
Geld soll er entgegennehmen.“ 

Zum Verständnis der Texte ist an das Gesagte zu erinnern. Aus dem 
Zusammenhang geht hervor, daß wir es mit verlobten, nicht mit verhei- 
rateten Frauen zu tun haben, aber eben doch Frauen, die bereits völlig 
Eigentum ihres künftigen Gatten bzw. seiner Familie sind. Das geht so 
weit, daß der Vater der Frau ersatzpflichtig ist, wenn ihr, solange sie 
noch in seinem Hause ist, etwas zustößt, was den beabsichtigten Eingang 
der Ehe unmöglich macht; ist sie doch nach ihrer Verlobung nicht mehr 
sein Eigentum, an dem er Schaden leidet, sondern vielmehr ein ihm von 
ihrem nunmehrigen Besitzer auf Zeit anvertrautes Gut, für dessen Un- 
versehrtheit er haftet (vgl. A.R. 86, K.H. 6 190. 195 u. ö.). Die damit 
gegebene Ersatzpflicht wirkt sich im Falle des Todes des Mädchens ent- 
weder in der Rückerstattung des Kaufpreises (vgl. auch H.G.I$ 28) 
oder aber darin aus, daß eine Schwester an die Stelle der bisherigen Braut 
tritt; in beiden Fällen ist dem Manne der Schaden ersetzt, im zweiten 
durch das Zustandekommen einer „Leviratsverlobung“. Wie die Regelung 
erfolgt, steht bis zu einem gewissen Grade im Belieben des Brautvaters 
(vgl. A.R. $ 31). 

Aber auch umgekehrt, wenn der Verlobte stirbt, geben seine erb- 
berechtigten Angehörigen, also meist seine Brüder, den Anspruch auf 
seine Braut als ein Stück seines Nachlasses nicht auf, sondern einer von 
ihnen hat das Recht, sie nun seinerseits zur Frau zu nehmen als seinen 
Anteil am Erbe oder doch als einen Teil davon (vgl. A.R. 8 43). 


3( Nach der Übersetzung von Ehelol£f (siehe 8. 10*, Anm. 4). 
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Jedenfalls wird aus beiden angeführten und besprochenen Fällen deut- 
lich, daß hier die „Schwagerehe“ oder besser: die „Schwagerverlobung“, 
der Verlöbnislevirat?) — denn es handelt sich um ein Verhältnis zwischen 
Schwager und Schwägerin — ursächlich mit der Stellung der Frau auf 
Grund der Kaufehe?) zusammenhängt; das beweist vor allem der Um- 
stand, daß man dabei weniger von einer aktiven Pflicht des Mannes als 
von einer passiven Pflicht der Frau auf Grund der bestehenden Verhält- 
nisse und dementsprechend am ehesten von einem Recht des Mannes 
reden kann. 


Gehen wir von hier aus daran, das Wesen der israelitischen Schwager- 
ehe näher zu betrachten, so hängt die Herstellung irgendeiner Beziehung 
zur babylonischen Schwagerehe mit dem Zwecke, sie von dort aus ver- 
ständlich zu machen, davon ab, ob es uns gelingt, die Kaufehe auch für 
das alte Israel nachzuweisen. Dabei haben wir uns aber, gerade wenn 
dieser Nachweis möglich ist, vor einem mit Analogieschlüssen arbeitendem 
schematischen Verfahren, wie wir es früher in Verbindung mit der Ab- 
leitung des israelitischen Levirats aus dem Ahnenkult abgelehnt haben, 
zu hüten; das geschieht, indem wir darauf achten, ob und welche Neben- 


3( Ein Zeugnis für den Witwenlevirat, wie er Dtn 255ff. vorliegt, bietet A.R. 
nicht (vgl. Koschaker, Quellenkritische Untersuchungen, ₪. 49f.); dagegen er- 
scheint er H.G. 11 $93. Überhaupt ist es nicht so, daß uns die uns erhaltenen 
Reste der altorientalischen juristischen Literatur ein völlig in sich geschlossenes 
Bild gäben; nicht einmal innerhalb der einzelnen Urkunde findet sich immer völlige 
Einheitlichkeit. So gehen nach Koschakers Untersuchungen (a. a. O., S. 64£.) 
in A.R. zwei Eheformen nebeneinander her, eine vorpatriarchalische, in der die 
Frau nicht im Hause ihres Mannes wohnt, der vielmehr nur auf Besuch zu ihr 
kommt (vgl. für das AT Ri 141ff., 151), und die patriarchalische, in der die vom 
Manne „erworbene“ Frau in Hausgemeinschaft mit ihm lebt; dadurch bleibt das 
ganze Bild, das das „Rechtsbuch“ von der Ehe seiner Zeit gibt, unklar. Erst weitere 
Texte werden uns hier zu klarem Einblick verhelfen. 


2) Der Terminus „Kaufehe* wird von uns beibehalten, obwohl er dem Tat- 
bestand nicht ganz entspricht, wenigstens nicht auf der eherechtlichen Stufe, auf 
der unsere Urkunden stehen; denn nach A. R.$ 88 trägt der „Brautpreis“ an den 
Brautvater jetzt bereits deutliche Züge einer Gabe an die Braut selbst, die ihr 
denn auch im Falle der Scheidung verbleibt (vgl. oben S. 11* mit Anmerkungen, 
sowie Koschaker, a.a.0., ₪. 561(. Wir behalten aber den Terminus aus 
Gründen der Zweckmäßigkeit trotzdem bei, weil es in diesem Zusammenhang 
allein „entscheidend ist, ob das Eheschließungsrecht von kaufrechtlichen Gesichts- 
punkten beherrscht ist oder nicht“ (Koschaker, a.a.O., ₪. 59, Anm.1); daß 
das so ist, wird man aber bejahen müssen. Immerhin ist „Kaufehe“ im folgenden 
immer cum grano salis zu verstehen, besonders in den Partien über das AT 
und die tannaitische Zeit (vgl. etwa Gen 161ff.). Vgl. auch ₪. 12*, Anm. 1, ₪. 15*, 
Anm. 1, sowie 8. 18*, Anm. 5. 
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motive in Israel hinsichtlich der Schwagerehe wirksam geworden sind 
und wie sie sie beeinflußt bzw. umgebildet haben. An diesem Punkte 
werden sich unter Umständen auch Unterschiede ergeben. 

Eingehende eherechtliche Bestimmungen, die uns die Kaufehe für Israel 
so deutlich wie für Babylon und Assur bezeugten, besitzen wir nicht; 
doch können wir sie aus einigen Erzählungen des AT mit genügender 
Sicherheit erschließen. So sagt Gen 84111.1( Sichem zu Jakob und seinen 
Söhnen, deren Schvrester Dina er geschändet hat und nun zur Frau haben 
möchte: „Wenn ich doch Gnade fände in euern Augen! Was ihr von 
mir verlangt, das will ich euch geben. Mögt ihr auch einen noch 
so hohen Brautpreis (מהר)‎ ( und noch so viele Geschenke von mir ver- 
langen, ich will geben entsprechend dem, wie ihr’s von mir fordert — 
nur gebt mir das Mädchen zum Weibe!“ Hier steht außer Zweifel, daß 
wir es mit Kaufehe zu tun haben, und zwar ganz in dem ₪. 10*ff. charak- 
terisierten Sinne; daß sie in Israel bestanden hat, bezeugen weiter Stellen 
wie Gen 3115, Ex 9916, 1Sam 18950, vgl. 2Sam 814, vielleicht auch 
HL 87, der Sache nach endlich Dtn 2229, wenn auch hier bereits in ab- 
geblaßter Form®). Zwar werden in Israel die Verlobte und die Ehefrau, 
wenigstens in späterer Zeit, als מְאֶורְשָה‎ und איש‎ nwx unterschieden (vgl. 
auch Dtn 207), fallen aber bei sittlichen Verfehlungen unter gleichen 
Voraussetzungen doch unter die gleiche Strafe (Dtn 2222f.), so daß diese 
Unterscheidung rein theoretisch bleibt‘); denn praktisch gilt die NORD 
eben als אֶשָה‎ ihres künftigen Mannes, der also schon jetzt volles Recht 
über sie hat. In Gen 94 5311. und unter Umständen in Ex 99164. haben wir 
ein Zeugnis für die beginnende Überwindung der Kaufehe in Israel, da- 
durch, daß man beginnt, die Frau als Person, nicht nur als Sache zu 
werten und sie selbst an der Entscheidung über das, was aus ihr werden 
soll, zu beteiligen®). Einen Rest der mit der Kaufehe verbundenen For- 


3 1. 

5 מהר‎ noch weiter Ex 2216 und 1 Sam 1825, sowie Papyrus G von Assuan (vgl. 
5. 498. zu Jeb IV3b). 

5( Eine Nebenform der Kaufehe ist weiter die Dienstehe, wie sie uns Gen 2914ff. 
von Jakob berichtet wird (vgl. dazu 3115). Auch Jos 15161. = 1 112f., 1 Sam 17%, 
1817. 25 kann man hier nennen. 

‘) Das ist im Spätjudentum genau so; vgl. etwa Sanh 711 4 ). . . ,(הבא על אשת אב‎ 
die Wendung בין אלמנה מן הארוסין בין אלמנה מן הנשואין‎ 000 14, vgl. % 
66 19. 1 9, Git /111 9 == Edu 10 7( u. a.m., auch Mat 11sff. 

°) Auch darin haben wir also eine Parallele zu der eherechtlichen Entwicklung, 
wie wir sie den altorientalischen Urkunden entnehmen können. Holzinger, 
Ehe und Frau im vordeuteronomischen Israel, in: Beihefte zur ZAW 27 (— Well- 
hausen-Festschrift), 1914, ₪. 229 ff., hat unter genauer Untersuchung der Quellen 
gezeigt, wie diese mit abnehmendem Alter ihre Anschauungen von der Ehe und 
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men haben wir aber wohl noch vor uns, wenn die Mischna Kid 11 an- 
ordnet, daß die Antrauung einer Frau n932 zu erfolgen habe, wobei es 
eine Streitfrage zwischen den Schulen Hillels und Schammais ist, ob dazu 
ein Denar, nämlich ein Silberdenar (ca. 87 Pfennig), nötig sei, oder ob 
eine Peruta, die kleinste gebräuchliche Münze, genüge. Natürlich hat die 
Übergabe des 195 nur noch symbolische Bedeutung und ist zu einer reinen 
Zeremonie geworden), deren eigentlicher Sinn längst vergessen ist, zumal 
in dieser Zeit die Antrauung einer Frau nur amym (b Kid 2b Bar, vgl. 
Jeb XIII2), d.h. mit ihrem Wissen und ohne ihren Widerspruch, möglich 
ist. Immerhin wird der konservative Charakter des jüdischen Rechts an 
diesem Punkte besonders sichtbar ?). 

Steht so die Kaufehe in dem von uns charakterisierten Sinn auch für 
das alte Israel fest, so können wir einen Schritt weitergehen. Die ganz 
klare Einschätzung der Frau als eines reinen Wertobjekts, wie sie in ihr ur- 
sprünglich zum Ausdruck kommt, gehört zu den eigentlichen Kennzeichen 
der vaterrechtlichen Geschlechtsgenossenschaft („Sippe“)®). Diese hat an 
ihren Frauen ein starkes Interesse. Sind sie doch nicht nur durch einen 
Teil des gemeinsamen Vermögens für ein Glied der Sippe erworben, 
sondern darüber hinaus durch die Form der Erwerbung selbst ein Teil! 
des Sippenbesitzes geworden*)! Als solcher sind sie natürlich wertvolle 


von der Beteiligung der Frau an ihrem Eingang in einem der Frau günstigen 
Sinne mehr und mehr verändern, allerdings ohne daß auch hier die Spuren ur- 
sprünglich geübter Kaufehe völlig verschwinden (vgl. besonders a. 8. O., ₪. 235 £.). 

1) Die Hauptrolle bei der Eheschließung bzw. dem Ehevertrag spielt denn auch 
etwas anderes, die sogenannte 132), eine Summe Geldes von bestimmter Höhe, 
die der Mann seiner Frau bzw. ihren Erben auszuzahlen sich verpflichtet für den 
Fall seines Todes zu ihren Lebzeiten, ihres Todes zu seinen Lebzeiten und der 
Lösung. der Ehe durch ihn (Näheres darüber vgl. im Kommentar zu Jeb IV 3b). 
Diese Form der Eheschließung, die die Frau sicherzustellen und deshalb vor allem 
die Ehescheidung zu erschweren sucht, ist auch heute noch in Palästina und dem 
angrenzenden Arabien die übliche; bei der finanziellen Lage der Beteiligten wird 
die Scheidung dadurch so gut wie unmöglich gemacht. Dalman möchte, wie 
er mündlich vorschlägt, von hier aus den Terminus „Kaufehe“ durch den an- 
gemesseneren „Abstandszahlungsehe“ ersetzen; doch bleiben wir aus den oben 
geäußerten Gründen (S. 13*, Anm. 2) auch hier bei der Bezeichnung „Kaufehe“. 

5 A. Voigtländer, Der israelitische Levirat, Leipziger juristische Disser- 
tation 1925 (Schreibmaschinenschrift), S. 25£. 

5( Post, Ethnologische Jurisprudenz 11, 1895, S.37; Koschaker beiEhelolf, 
a. a. OÖ. S. 17. 

%( Dies und das Nächstfolgende gilt natürlich in dieser Form nur für eine Zeit, 
in der es eben nur Sippenbesitz und noch kein persönliches Eigentum gab. Aber 
erst von hier aus wird die spätere Entwicklung in ihren einzelnen Stadien ver- 
ständlich (vgl. ₪. 16* 8.(. Im übrigen gilt dasselbe, was hier über den „Wert“ der 
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Arbeitskräfte, deren Verlust, zumal wenn die Genossenschaft klein ist, 
schwer zu ertragen ist; vor allem aber sind sie es, von denen die Zu- 
kunft der Sippe insofern abhängt, als es ihr darauf ankommen muß, 
möglichst viele wehrfähige Männer aufzuweisen, schon um sich anderen 
Sippen gegenüber mit Erfolg durchsetzen zu können. Deshalb muß sie 
darauf bedacht sein, sich die Frauen verstorbener Glieder nicht nur zu 
erhalten, sondern sie darüber hinaus zum Nutzen aller zu „verwerten“!). 
Von hier aus erscheint es als ganz natürlich, daß der Sippenhäuptling 
Juda, unter dessen unbedingter, patriarchalisch fundierter Jurisdiktion 
Tamar steht, diese einem anderen Gliede der Sippe zur Ehe zuspricht mit 
der Abzweckung, Nachkommenschaft zu erzeugen, und weiter ist es na- 
türlich, daß dafür die leiblichen Brüder des Verstorbenen zunächst in 
Frage kommen, gewiß aber ohne daß die anderen Sippenglieder grund- 
sätzlich ausgeschlossen wären. 

Eine Erinnerung an diese im patriarchalischen Sippenrecht begründeten 
Verhältnisse liegt vor, wenn Dtn 255 als die eine Voraussetzung für den 
Vollzug der Schwagerehe angegeben wird ym? ,כִּיִישָבוּ אַחִים‎ das schon der 
jüdischen Exegese Rätsel aufgegeben hat?). Nach dem, was eben aus- 
geführt wurde, können wir nun in den אַחִים‎ nicht mehr bloß leibliche 
Brüder sehen, sondern müssen darunter den ganzen Kreis der Sippen- 
genossen verstehen®). Daß unter Umständen sogar der Vater des Ver- 
storbenen zur Schwagerehe verpflichtet war, wird aber aus Gen 38 zu 
Unrecht geschlossen. Einer solchen Auffassung widerspricht?) außer Judas 
eigenem Verhalten (Gen 3826), daß die von ihm mit der Tamar gezeugten 


Frau gesagt wird, auch von den Frauen, die durch die Geburt zum „Besitz“ der 
Sippe geworden sind. 

5( Die völlige Abhängigkeit und rechtliche Passivität der Frau in dieser Lage 
wird an Tamar sichtbar. Auch als sie nach Onans Tode nicht wieder verheiratet 
wird, hat sie doch nicht das Recht zu beliebigem Verkehr, sondern gilt als „Ver- 
lobte“ Selas, d.h. des Nächstberechtigten, ohne daß das besonders gssagt würde 
oder gesagt werden müßte (vgl. aber XII Patr Juda Kap. 13). So fällt ihr Fehl- 
tritt (mit Juda) ganz folgerichtig unter die auf Ehebruch stehende Strafe (in 
späterer Zeit bestand sie in Steinigung [Dtn 99281. u. ö.]; nur die Priestertochter 
wurde verbrannt: Lev 219, Sanh VII2). 

2) Siehe zu Jeb I]. 

9( Dieser Gebrauch von אַחִים‎ ist auch sonst bezeugt: Ri 143, 1 Sam 206. 2%, 
2 Sam 1913. 

*( Das gilt auch selbst, wenn man jetzt 11.61. 11 893 für die z.B. von Holzin ger 
noch 1898 vertretene (Die Genesis, ₪. 227 #.), jetzt (Kautzsch-Bertholet, Die 
Heilige Schrift des Alten Testaments 1% 1922, ₪. 74ff.) aufgegebene These an- 
führen wollte. So wenig der Erzähler von Gen 38 reflektiert, so deutlich wird 
doch, daß er Judas Verhalten eben nicht billigt (vgl. 8. 8* und Jub 4123ff.). 

ו 
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Söhne ihm, nicht dem toten “Er zugerechnet werden (vgl. Gen 615, 
Ru 4ısfl.). Daneben weist das m? . . . 12% in eine Zeit zurück, in der 
die o’nx der Sippe noch so: zusammenlebten, daß es keinen Einzel-, 
sondern nur Sippenbesitz gab, und dem entspricht es, daß die Über- 
lebenden mit dem übrigen ungeteilten Erbe auch die Frau des ver- 
storbenen Geschlechtsgenossen übernahmen !). 

Damit soll natürlich nicht gesagt sein, daß Dtn 255ff. sippenrechtliche 
Verhältnisse auch für die Zeit seiner schriftlichen Fixierung noch voraus- 
setzt. Um diese Zeit hat das 17m? o’nx 12%? vielmehr bereits einen wesent- 
lich modifizierten Sinn gewonnen. Zunächst setzt das »» in Din 255 
voraus bzw. kann es doch voraussetzen, daß es Fälle gibt, in denen die 
folgenden Anordnungen nicht in Kraft treten; geht es doch in seiner 
Bedeutung „gesetzt, daß...“ durchaus dem schumma parallel, das die 
einzelnen Paragraphen des K.H. und auch des A.R. einleitet. Aber selbst, 
wenn wir diese Einschränkung des uns vorliegenden Gesetzes machen, 
bleiben Schwierigkeiten genug, die in der Erklärung des 1m אַחִים‎ 129° 
ihren Grund haben. Zwar daran werden wir festhalten dürfen, daß 
Dtn 9550. unter den אַחִים‎ leibliche Brüder versteht; aber wie ist das 
1Mm°...19%? zu interpretieren? Wir erinnern an einige Deutungsversuche. 
Die einen nehmen an, es fordere das Zusammenwohnen in der gleichen 
Gemeinde ?), andere, die Bedingung sei, daß die Äcker der beiden Brü- 
der nebeneinanderliegen mußten®); schließlich ist denkbar, die Formel 
wende sich an Brüder, die noch nicht erbgeteilt haben, sondern in ge- 
meinsamer Wirtschaft leben, wobei man an eine ähnliche Wendung A.R. 
8 25 erinnern könnte. Allen Vorschlägen ist das gemeinsam, daß sie 
hinter unsern Worten eine Bezugnahme auf eine familien- oder erbrecht- 
liche Angelegenheit vermuten. Ewald‘) zieht unter dem gleichen Gesichts- 
punkt eine altisraelitische Sitte heran, daß „... im Stamme jedes einzelne 
haus einen bestimmten antheil an dem stammlande besizen“ solle, „welcher 
als erbacker fürimmer unbeweglich diesem hause verbleibt und den festen 
grund alles eigenthums bildet“, die er durch Rückschluß aus Lev 25 13. 23, 
Num 2711. und einigen anderen Stellen gewinnt. 

In der Tat mag hier ein Zug vorliegen, der in alter Zeit eine gewisse 
Bedeutung gehabt hat, als es noch darum ging, daß die eben seßhaft ge- 

1) Das hat Puukko, Die altassyrischen und hethitischen Gesetze und däs AT, 
in: Studia orientalia I (Festschrift für K. Tallquist), 1925, S. 194, unter Heran- 
ziehung von A.R. 8 95 wahrscheinlich gemacht. 

2) Vgl. etwa Volz, Die biblischen Altertümer, 1914, S. 343. 

3) So z. B. Siegfried in Guthes Bibelwörterbuch, 1903, S. 143. 

4( Geschichte des Volkes Israel, Anhang zum zweiten und SER. Bande ®, 1866, 
S. 236 mit Anm. 1. 
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wordenen und zu. Landbesitz gekommenen Sippen und Familien das 
Erworbene zusammenhielten. Ob damit aber auch die Institution der 
Schwagerehe ursächlich zusammenhängt, ist eine Frage, die kaum bejaht 
werden dürfte (vgl. oben ₪. 10*(. Vielleicht hat es ehemals mehr Gesetze 
in Israel gegeben, die mit diesem m? אֶחִים‎ 139?” eingeleitet wurden, 
und die mit dem Aufhören der sippenrechtlichen Zustände überflüssig 
wurden und verschwanden bzw. durch andere, den neuen Verhältnissen 
angepaßte Anordnungen ersetzt wurden"). Daß mindestens aber Din 255-6 
patriarchalische Verhältnisse voraussetzen, geht aus dem לְאִיש זר‎ nyırın her- 
vor, das die Eheschließung deutlich eine Sache des Geschlechtsverbandes bzw. 
der Familie sein läßt?). Das in diesen Worten zum Ausdruck kommende 
Bemühen, die Frau des Verstorbenen dieser Gemeinschaft zu erhalten, 
verlangt geradezu eine Zeit, in der jedes einzelne Glied dieser Gemein- 
schaft von großem Wert war. Warum das bei der Frau in anderer 
Weise als beim Mann der Fall ist, darauf ist bereits in den Erwägungen 
über die patriarchalische Kaufehe eingegangen worden ?), die voraussetzt, 
daß allein der Mann rechtsfähige Person und damit nur er zum Abschluß 
eines Vertrages befähigt und ermächtigt ist. Gerade im Blick darauf ist 
für den gegenwärtigen Stand unserer Untersuchung die Feststellung von 
Wichtigkeit, daß wir auch nach der Analyse von Dtn 255f. keinen Grund 
haben, von unserer These eines ursächlichen Zusammenhangs zwischen 
der dort beschriebenen Institution und der Sitte, die Frau zu „kaufen“, 
abzugehen +( 

Liegen somit die Wurzeln der israelitischen (ebenso wie die der baby- 
lonisch-assyrischen) Schwagerehe in der patriarchalischen Kaufehe°), so 


ı) Hier wäre etwa an Num 271ff. zu erinnern, das vielleicht eine Ergänzung 
zu Dtn 255ff. sein, vielleicht aber auch die dort vorliegenden Bestimmungen er- 
setzen will (vgl. auch den Eingang des Gesetzes איש כִּי"מ3ת‎ und die anschließende 
Wendung לו‎ PX וּבֶן‎ Vers 8 mit Dtn 255); ohne irgendwelchen inneren Zusammen- 


hang wird aber das Gesetz über die Erbtöchter mit dem über die Schwagerehe 
kaum sein. 


®) Diese Entwicklung vom Geschlechtsverband zur Familie ergibt sich aus der 
Veränderung der soziologischen Struktur des Stammes durch seine Seßhaftwer- 
dung und sein Wachstum. Zugleich liegen hier die Anknüpfungspunkte, die die 
Handhabung unseres Gesetzes auch in den neuen soziologischen Verhältnissen er- 
möglichen. Es bedarf dazu nur einer neuen, engeren Interpretation von .הַחוּצָה‎ 

®) Vgl. oben ₪. 15*f. 

+( Vgl. weiter unten ₪. 24*, Anm. 1. 

5( Vgl. dazu noch Scheftelowitz, Die Leviratsehe, in: ARW XVIII, 1915, 


₪. 959: „Bei allen Völkern, wo das Levirat vorkommt, herrscht die Kaufehe, durch 
welche die Frau Eigentum des Mannes wird.“ 


Einleitung. II. Ursprung und Geschichte der israelitischen Schwagerehe. 19* 


haben nach dem Zerfall des Patriarchats und des Sippenrechtst) an ihrer 
Erhaltung und Ausgestaltung vor allem im späterer Zeit noch andere 
Gründe mitgewirkt. Ehe wir aber darauf eingehen, ist ein Wort über 
die Zurechnung des der Schwagerehe entsprossenen Sohnes zu dem Ver- 
storbenen zu sagen. Bereits früher wurde der Versuch, gerade von ihr 
aus die ganze Institution aus dem Ahnenkult zu erklären, abgelehnt). 
Eher schon ließe sie sich ableiten aus der Stellung des Erstgeborenen in 
der patriarchalisch verfaßten Sippe®). Als der künftige Führer seines 
Stammes stand er in besonderem Ansehen; das wird eher noch schärfer 
hervorgetreten sein, als es in historischer Zeit geschieht, für die uns das 
AT des öfteren eine Vorrechtsstellung der männlichen Erstgeburt bezeugt. 
Dazu kommt endlich das starke genealogische Interesse, das in Israel von 
jeher lebendig war. Sehen wir die Dinge so an, so hätten sich die Brü- 
der im Falle des Todes des Ältesten seinem Anspruch auf gradlinige 
Fortpflanzung unterordnen und ihm gewissermaßen den „Liebesdienst“ *) 
leisten müssen, nunmehr für ihn für einen Sohn zu sorgen, der ihm zu 
Lebzeiten versagt war, und damit „seinen Namen zu erhalten“ und „sein 
Haus zu bauen“ (Dtn 257. 9(. Später wäre dieser Brauch dann verallge- 





ı) Wenn in rabbinischer Zeit die Schwagerehe nur für Söhne des gleichen 
Vaters galt, so liegen die Voraussetzungen dieser Anschauung nicht hier, sondern 
im Erbrecht, das allerdings seinerseits von alten Zeiten her ausgeprägt patriar- 
chalisches Gepräge trägt. 

5 Siehe oben ₪. 9*ff. Hier ist dem dort Gesagten vor allem das hinzuzufügen, 
daß die Wendung לְאֶחָיו‎ DV הָקִים‎ (Din 257) keine Andeutung dessen enthält, daß 
sie auf die Ermöglichung kultischer Verehrung des Verstorbenen durch einen 
Nachkommen abzielt. Wäre das gemeint, so müßte sie anders lauten; vor allem 
müßte betont sein, daß auf die Möglichkeit viel ankommt, daß der Name weiter 
genannt werde (vgl. etwa Spiegelberg, Die Bitte eines kinderlosen Ägypters um 
Totengebete, in: ARW XVIII, 1915, S. 594), wovon hier aber nicht die Rede ist. 
‘Weiter ist aber zu bedenken, daß in der Parallele zu unserer Stelle und Wendung, 
die uns Gen 388 vorliegt, nicht von einem DW ,הָקִים‎ sondern von einem הָקִים זֶרַ9‎ 
gesprochen wird (vgl. auch Dtn 256), wobei an männlichen „Samen“ gedacht sein 
wird (vgl. D’WIR זֶרע‎ 1Sam 111, 32° 97 Jes 5911 und das S. 20* über den Wunsch 
des Israeliten, gerade männliche Nachkommen zu haben, Gesagte). Wir gehen 
kaum fehl, wenn wir auch sachliche Parallelität der Formeln annehmen. Das 
bedingt aber eine Erklärung des DW (Dtn 257) von זָרַע‎ (Gen 388) aus, und das 
wieder schließt den Gedanken an Ahnenkult aus. Daß in der Bestimmung neben 
dem Gedanken an den Nachkommen auch der an den Stammvater und den Ahn 
mitspielt, wird damit nicht bestritten; wer das aber nur unter dem Gesichtspunkt 
des Ahnenkultes festzustellen und zu verstehen vermag, trägt Anschauungen in 
unsere Wendung hinein, die ihr fremd sind und auch aus ihrem literarischen 
Zusammenhang sich nicht ableiten lassen. Vgl. dazu noch weiter unten ₪. 20*. 

5( Das versucht Voigtländer, a. a. O., S. 48f. 

4 So Gunkel in: Die hl. Schriften des 47 1% 1920, S. 256. 

*פ 
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meinert und für jeden Todesfall eines erwachsenen verheirateten, aber 
kinderlosen Stammesgliedes in Aufnahme gekommen. Deutliche Anhalts- 
punkte für die Ursprünglichkeit dieses Motivs, das auch bald zu sehr ver- 
wickelten Verhältnissen führen würde, zumal dann, wenn sich die Sippe 
mit ihrem Größerwerden wieder in Familienverbände gliedert, haben wir 
indessen nicht. 

Am ehesten wird man den Zug verstehen, wenn man ihn damit in 
Verbindung bringt, daß für die Sippe nur ein möglichst starker männ- 
licher Nachwuchs eine Garantie für die Zukunft bot!) und daß es des- 
halb darum gehen mußte, jeden vorhandenen Ansatz zu pflegen; das „Er- 
löschen eines Namens“ (Dtn 25 6) bedeutete eben den Verlust einer ganzen 
Familie mit allen in ihr liegenden Möglichkeiten, der nicht wieder einzu- 
bringen war ?). Es kam also alles darauf an, daß nicht nur Kinder, sondern 
daß vor allem Söhne da waren, und das um so mehr, als auch wieder nur 
sie eine gewisse Bürgschaft dafür boten, daß der Vater eben in ihnen in 
seiner Sippe und Familie fortlebe, in ihnen eine Art irdischer Unsterb- 
lichkeit besitze, die zugleich die Fortexistenz seines Geschlechts bedeutete. 
Tod ohne männliche Nachkommen war so viel wie völliges „Ausgelöscht- 
werden“ (Dtn 256), Tod mit Hinterlassung von Söhnen war im buch- 
stäblichen Sinn „Erhaltung seines Namens“. Von hier aus wird es ver- 
ständlich, weshalb einerseits Söhne ein „Erbe Jahwes“ genannt und 
mit „Pfeilen in der Hand eines Helden“ verglichen werden (Ps 127 31.( 
andererseits der, der keine Söhne hat, schon zu seinen Lebzeiten als ein 
Toter zu betrachten ist (Gen 801; vgl. den Kommentar zu Jeb VI6a°); 
hier liegt auch der Grund dafür, wenn man für die Neuvermählte keinen 
besseren und zweckentsprechenderen Wunsch hatte und haben konnte als 
den, daß ihr viele Söhne zuteil werden möchten (vgl. Gen 24 60)®). Unter 
Umständen war es darum „Bruderpflicht“, hier helfend einzugreifen 
und den Verstorbenen davor zu bewahren, der Vergessenheit anheim- 
zufallen. So griff man zu dem primitiven Mittel der Sohneszurechnung 


‘) Hierauf, d.h. letztlich natürlich auch wieder auf die vaterrechtliche Organi- 
sation der Frühzeit, geht die hohe Schätzung der männlichen Nachkommen, die 
sich durch das ganze AT zieht, zurück. 

5 Dabei mag neben der Rücksicht auf die Gemeinschaft auch eine gewisse 
Pietät und ein Gefühl der Verpflichtung gegen die Väter mitgespielt haben. 


°) Ich verwerte hier einige mündliche Hinweise Dalmans. Vgl. ferner Herner, 
Erziehung und Unterricht in Israel, in: Oriental Studies, dedicated to Paul Haupt, 
1926, S.58. Wir werden sogar kaum fehlgehen, wenn wir für die biblische Zeit 
gewisse Fruchtbarkeitsriten bei der, Hochzeit annehmen, wie sie auch sonst weit 
verbreitet sind. 
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auf den Namen des Verstorbenen), das aber doch wohl seinen Dienst 
getan hat. Zu betonen ist, daß sie uns in den babylonischen Texten 
nicht begegnet. Das kann einen doppelten Grund haben: entweder ist 
es eine Erscheinung, die sich aus besonderen israelitischen Verhältnissen 
entwickelte und aus Zweckmäßigkeitsgründen mit der Schwagerehe ver- 
bunden wurde oder doch wenigstens in Babylon nie heimisch war, oder 
aber wir haben hier wieder einen nur in einer in sippenrechtlicher Ver- 
fassung lebenden Gemeinschaft möglichen Zug; dann wäre den Ost- 
semiten nach ihrer Seßhaftwerdung mit dem einen auch das andere ver- 
loren gegangen, während ihnen die Schwagerehe wegen des Weiterbestehens 
der Kaufehe erhalten blieb. Das letztere hat doch wohl die größere 
Wahrscheinlichkeit für sich, wenn auch jegliche Unterlagen dafür fehlen; 
aber vielleicht darf man hier mit Vorsicht einmal einen Rückschluß von 
israelitischen auf östliche Verhältnisse mit einem gewissen Recht wagen ’?). 


2. Die Schwagerehe von der Zeit des Deuteronomikers bis 
zum Beginn der christlichen Zeitrechnung. 


Als die Sippe seßhaft, bzw. als aus den verschiedenen israelitischen 
Sippen die israelitische Volksgemeinschaft wurde und damit auch das Recht 
der Sippe sein Ende fand, blieb doch die Schwagerehe bestehen, ebenso 
wie wir es für Babylon beobachteten, nur daß dort das Motiv blieb, während 
hier mit der Änderung der Anschauungen über die Frau die Gesichts- 
punkte mit zwingender Notwendigkeit wechselten. Das geht aus einem 
Vergleich von Dtn 255ff. mit Gen 38 ganz klar hervor. Selbst wenn 
man den Grund für Onans Tod in seinem widernatürlichen Verhalten 
und nicht in seiner Umgehung der Schwagerpflicht?) sehen wollte, so 
bringt es doch die Erzählung deutlich zum Bewußtsein, daß wir es in 
der Schwagerehe mit einer Pflicht fast religiösen Charakters zu tun haben. 
Demgegenüber ist sie Dtn 255ff. aus der religiös-rechtlichen ganz in die 
moralische Sphäre übergegangen; ja, es besteht sogar die Möglichkeit, 





5 Vgl. auch die entsprechenden Verordnungen gegen den dauernden Verfall 
einer Familie in Schuldknechtschaft (Ex 91 211., Lev2539ff., Dtn 15 12 ff.), der die 
schließliche Auflösung der Gemeinschaft zur Folge haben würde (Alt, Familie C., 
in: Reallexikon der Vorgeschichte III, 1924, S. 181). 

5 Ich bin hier unabhängig von Jirku, Das weltliche Recht im Alten Testa- 
ment, 1927, S. 199, das mir erst nach Abschluß der Arbeit zugänglich wurde. 

3) Vgl. oben S. 8*. Scheftelowitz, a.a.0., S.255, sieht den Grund für 
Onans Verhalten darin, daß er, um den Acker des Verstorbenen dauernd für sich 
zu erhalten, darauf bedacht war, seine Schwägerin kinderlos zu lassen. 
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sich ihr ganz zu entziehent). Dabei haben wir den Eindruck, daß die 
Verweigerung der Pflicht keine Seltenheit war. Auffällig ist ferner, daß 
nun die Frau die Initiative hat?): sie geht zu den זְקנִים‎ der Stadt und 
verklagt den ungefügigen Bruder ihres Mannes auf Leistung seiner Pflicht 
ihr gegenüber. Das ist aber nur möglich, wenn einmal die Stellung der 
Frau wesentlich freier und unabhängiger geworden und weiter, und das 
ist die wichtigere Voraussetzung, wenn der eigentliche Grund der Schwager- 
ehe völlig verschwunden und an seine Stelle ein anderer getreten ist: 
die Witwe hat einen Anspruch auf Versorgung durch die nächsten Ver- 
‘wandten ihres verstorbenen Mannes, und wenn man für diese neuen Gedan- 


1) Es handeltsich um diesogenannte Halisa (nach Dtn 259: .. רגלו.‎ byn (וְחֶלְצָה בעלו‎ 
Ihre ursprüngliche Bedeutung wird in der Regel aus Ru48 erschlossen: Aus- 
ziehen des Schuhes bedeute eine Verzichtleistung dessen, der den Schuh trägt. 
Aber während in Ru48 der verzichtende אל‎ sich selbst des Schuhs entledigt, 
muß ihn sich Dtn 259 der widerspenstige Jabam von seiner verschmähten Jebama 
ausziehen lassen. Wie ist das zu verstehen, etwa als besonderer Schimpf? Oder 
empfiehlt es sich, das Buch Ruth für die Erklärung dieses sonst dunklen Brauchs 
lieber aus dem Spiel zu lassen, sofern man nicht mit Ewald, a.a.O. 8. 279, an- 
nimmt, daß das Buch Ruth die Sitte sogar altertümlicher schildere als der Deutero- 
nomiker, der sie nur soweit beibehalten wissen wollte, als sie zu seiner Zeit 
gelten konnte? ₪. dazu auch ₪. 24* ff. 


5 Sowohl Gen 38 als auch Dtn 255ff. ist deutlich, daß im Vollzug der Schwager- 
ehe die Erfüllung des göttlichen Willens gesehen wird. Und doch besteht auch 
hier ein Unterschied. Im Deuteronomium spüren wir das viel mehr hinter den 
uns vorliegenden Anweisungen, als es uns jetzt in ihrer gegenwärtigen Fassung 
in ihnen entgegentritt. Während Juda in Gen 3826 nicht umhin kann zu be- 
kennen, daß er Unrecht getan hat, nicht im bürgerlichen, sondern im religiösen 
Sinne, entzieht sich der Jabam Dtn 258 nur einer bürgerlichen Pflicht und wird 
deshalb dadurch bestraft, daß er eine nach den damaligen bürgerlichen und ge- 
sellschaftlichen Anschauungen entehrende Handlung über sich ergehen lassen 
muß; während Juda deutlich Gottes vergeltende Hand über sich spürt, haben 
wir Dtn 259 nicht einmal eine Andeutung dafür, daß man den Mann, der die 
Schwagerpflicht mißachtet, der göttlichen Strafe übergibt oder ihm flucht, was 
wir doch erwarten sollten. Auf das Ganze gesehen, bedeutet das, daß der irratio- 
nale Hintergrund der Juda-Tamar-Geschichte in unserer Stelle nicht mehr fest- 
stellbar, sondern sehr rationalen Überlegungen gewichen ist, Überlegungen, denen 
vor allen der Wunsch nach Sicherstellung der hinterbliebenen Frau zugrunde 
liegt. Vgl. dazu noch das Folgende und besonders die nächste Anmerkung. Diese 
und andere Beobachtungen fordern aber geradezu eine kritische Einstellung für 
die Betrachtung und Beurteilung von Dtn 255ff. heraus, worüber weiter unten 
noch die Rede sein wird. Sie sind ein starker Hinweis darauf, daß bereits der 
Deuteronomist den Brauch, den er beschreibt, in seiner ursprünglichen Bedeutung 
nicht mehr verstanden hat. Vgl. auch Hempel, Die Schichten des Deuterono- 
miums, 1914, 46. 
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ken die alte, von den Vätern überkommene Form) benutzte?). Bedeutet 
das doch, wenn sie einen dem Verstorbenen zugerechneten Sohn gebiert, 
nicht nur im vollsten Sinne die „Erhaltung des Namens“ ihres kinderlos 
gebliebenen Mannes, sondern zugleich für sie die Zurechnung zum Hause 
und zur Familie eben dieses Mannes, die der kinderlosen Ehefrau beim Tode 
des Gatten versagt blieb (vgl. Lev 2213, wo das allerdings nur für eine Frau 
priesterlicher Abstammung vorausgesetzt wird; immerhin dürfen wir die 
Bestimmung mutatis mutandis wohl auf alle kinderlosen israelitischen 
Witwen ausdehnen). Natürlich ist das nur durch eine lange, aus ver- 
änderten Verhältnissen der Gemeinschaft erwachsene Entwicklung mög- 
lich gewesen. Nun war in der Tat die Stellung der Witwe und erst 
recht die der kinderlosen Witwe in jener Zeit schwierig, weil sie der 
Willkür ihrer Umgebung ziemlich schutzlos preisgegeben war und, wenn 
ihr noch dazu die Kinder fehlten, einem freude- und liebeleeren, dafür 
aber um so entbehrungsreicheren Lebensabend entgegensah ®). Vielleicht 
war sogar ihre Wiederverheiratung, sei es nicht gern gesehen (vgl. Din 25 5), 
sei es sonst mit Schwierigkeiten (vgl. Gen 3811) verbunden, so daß es 
auch hier einer sozialeren Gestaltung ihrer Lage bedurfte. So war es 
von höchster Bedeutung für die Witwen, als man begann, die Brüder 
ihres Gatten unter Um- und Ausgestaltung einer tief im Volke ver- 


2) Gegenüber Gen 38 erscheint in Dtn 95 511. alles stark verbürgerlicht (vgl. schon 
die vorige Anmerkung): Dort steht die nichtbeachtete Frau, die um ihr und des Ver- 
storbenen Recht betrogen wird, den Anschluß an das Haus des Gatten verliert, 
wieder in das elterliche Haus zurückkehren muß und schließlich die so entstandene 
Situation nicht mehr erträgt, sondern mit List — Rechtsmittel stehen ihr augen- 
scheinlich nicht zur Verfügung — in einer Form sich ihr Recht verschafft, die 
in ihrer Elementarität uns einen Einblick in das gewährt, was in ihr vorgegangen 
sein mag; hier haben wir dagegen die Witwe, die, ob auch aus in mancher Be- 
ziehung ähnlichen Motiven, beim Richter „ihr Recht“ sucht. Dabei ist, was 
Tamars Verhalten betrifft, nicht zu übersehen, daß es nach Gen 38 211. in ihrer 
Heimat keine Dirnen gegeben zu haben scheint, was darauf hindeutet, daß es die 
Regel war, daß die Frauen verheiratet waren oder aber auch als Witwen im 
Zusammenhange der Familie blieben, in die hinein sie geheiratet hatten. 

(| Dabei nimmt Ewald, a.a.O., S.279, an, daß es sich um die Auffrischung 
einer Institution handelte, die längst außer Gebrauch gekommen war, wie der 
Deuteronomiker denn überhaupt seine Zeitgenossen zu den kräftigeren Sitten der 
Vorfahren zurückzuführen versuche. Wir können Ewald an diesem Punkte nicht 
zustimmen, da er den Beweis für seine These schuldig bleibt. Dagegen geben 
wir ihm Recht, wenn er den Verfasser des Deuteronomiums und damit auch von 
Dtn 255ff. in seiner heutigen Form vom Mitleid mit der Witwe bewegt sein läßt. 
Vgl. das Folgende. 

*( Hinter den immer wiederholten Mahnungen, sich der Witwen anzunehmen 
(Ex 22 21, Dtn 2614 u. ö.), steht eine traurige Wirklichkeit. 


94* III. Seder. Naschim: 1. Jebamot. 


wurzelten Sitte und Ordnung zu ihrer Versorgung zu verpflichten, die 
am ehesten dadurch sichergestellt wurde, daß einer der Brüder sie eben 
heiratete!). Das Verhalten der Frau in Dtn 255ff. zeigt nur zu gut, 
welches Interesse sie bzw. der Gesetzgeber an ihrer Statt an einem 
günstigen Ausgang ihrer Angelegenheit hat, während das Interesse der 
Bürgerschaft daran darin zum Ausdruck kommt, daß ihre Ältesten dem 
in Frage kommenden Manne gut zureden (... Pax וְדְבָּרוּ‎ Vers 8), um ihn 
zur Aufgabe seine Widerstandes zu bewegen und seine Entscheidung im 
Sinne der Frau und im Sinne der Gemeinde zu beeinflussen, der ja doch 
die unversorgte Witwe schließlich zur Last fallen würde (vgl. Din 24 ısff. 
2:53. m.)?). 

So ist die israelitische Schwagerehe aus einer ursprünglich vermögens- 
und eherechtlichen Sitte im Wechsel der Zeiten im Zeitalter des Deute- 
ronomiums mit seinen am prophetischen Ideal der Gerechtigkeit orien- 
tierten sozialen Tendenzen eine soziale Einrichtung zum Wohle der 
alleinstehenden Witwe geworden. Noch deutlicher als im Deuteronomium 
tritt das im Buche Ruth hervor, das uns wohl die Anschauung seiner Zeit 
von der Schwagerehe überliefert. Naemis Gedanken mit Ruth haben vor 
allem das Ziel, daß es ihr „wohl gehe“ (Ru 31: ייטב"לף‎ x) und damit 
natürlich auch ihr selbst; denn der Sohn, den Ruth bekommen soll, wird 
sich nach ihrer se auch ihrer annehmen (4 ı4ff.; auch hier gilt also 


1) Doch haben die neuen Motive auch Dtn 255 ff. die Herkunft des Instituts von 
ganz anderer Seite her nicht völlig verwischen können; das zeigt die nähere Be- 
trachtung. Solche Rudimente sind Y1M? D’MX 329°, von dem schon die Rede war, 
und besonders die Vorschrift: זֶר‎ WXP הַחוּצָה‎ NATNUR לַאִתְהְיָה‎ (Vers 5, vgl. oben 
8. 17*f.), die in der gegenwärtigen Situation, in der es darum geht, die Hinter- 
bliebene möglichst schnell zu versorgen, eigentlich sinnlos ist; ihre Beibehaltung 
war überhaupt nur dadurch möglich, daß man sie zu einem Zwangsmittel gegen- 
über dem in Frage stehenden Manne machte. Dahin gehört aber weiter auch 
das „Erhalten des Namens“ des Verstorbenen, das ebenfalls, selbst wenn man 
sehr starke genealogische Interessen geltend machen wollte, unter den gegen- 
wärtigen Verhältnissen nur noch in sehr beschränktem Maße einen Sinn hat, weil 
die Bedeutung des einzelnen Mannes ebenso wie die der einzelnen Familie im 
Volksstaate wesentlich geringer ist als in der Sippe; immerhin stieß doch ge- 
rade dies im Spätjudentum wieder auf ein gewisses Verständnis. 


°) Din 9571. setzt Wohnen in geschlossenen Ansiedlungen voraus (vgl. הַשַעָרָה‎ 


Vers 7, IPyapr Vers 8), die eine Art Ältestenverfassung haben. Das gibt uns 
das Recht zu der Annahme, daß wir es in ihren Bewohnern mit einer soziologi- 
schen Gruppe zu tun haben, der nicht nur gemeinsame politische, sondern. auch 
gemeinsame soziale Aufgaben oblagen, also etwa die Versorgung der Witwen und 
Waisen, von der als einer Gott wichtigen Angelegenheit bei den Propheten und 
im Deuteronomium öfter die Rede ist. 
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das Tos Jeb VIII4 zitierte 0333 j7 "a7 0°32 °121). Bezeichnend ist ferner, 
daß gegen Ende des Buches der der „Schwagerehe“ von Boas mit Ruth 
entsprossene Sohn nicht als Sohn ihres ersten, ohne Sohn verstorbenen 
Gatten, sondern als der des Boas gilt und als solcher im Stammbaum 
Davids erscheint )4 17 1.( Überhaupt wird es kaum ratsam sein, die Ruth- 
geschichte für eine Erklärung der Schwagerehe und der einzelnen mit 
ihr verbundenen Handlungen oder auch für eine Darstellung ihrer Ge- 
schichte allzusehr heranzuziehen. Die ganze Schilderung trägt bewußt 
altertümliche Züge (die Zeit der Erzählung, das ganze Milieu, endlich 
die Bemerkung 47(1(, zeigt aber doch zugleich, daß der ursprüngliche 
Sinn des Geschilderten nicht mehr erfaßt ist?). Mag 11115 noch in einer 
verständnisvollen Beziehung zu Dtn 255 stehen, so, wie sich die „Schwager- 
ehe“ im weiteren Verlaufe der Erzählung darstellt, kann eigentlich gar 
nicht von „Schwagerehe“ 5( die Rede sein. So ist auch nicht die geringste 
Beziehung auf das 11m? אַחִים‎ 129° (Din 255), das wir als für die israelitische 
Schwagerehe von hervorragender Wichtigkeit erkannten, festzustellen ®). 


1) Dahin gehört auch der Dtn 255 nach seiner ursprünglichen Bedeutung ent- 
nommenen Gebrauch des MS als „Geschlechtsgenosse* Ru 43 (vgl.S.16* Anm.3). 
Mit ihm verlegt die Erzählung einen patriarchalischen Zug, der schon der deute- 
ronomischen Zeit, die in den אחים‎ leibliche Brüder sah, nicht mehr eignete, in 
ihre eigene Gegenwart, setzt im übrigen aber geordnete volksgemeindliche (Acker- 
bau, Ortsverfassung, Armenrecht u. a.), nicht etwa sippenrechtliche Verhält- 
nisse voraus. 

5( Vgl. zum Folgenden besonders Gunkel, Ruth, in: Reden und Aufsätze, 1913, 
S.65ff., mit dem wir allerdings, auch in entscheidenden Punkten, nicht immer 
übereinstimmen. 

5( Bzw. auch von der Halisa (vgl. S. 22* .מזמ\/‎ 1(. Vgl. auch 62861, 4 
S. 90 Anm. 2: „Die Sitte des Schuhausziehens beim Verzicht auf die Lösung kennt 
der Erzähler nicht aus 5. Mose 259f., wo sie als Schimpf und Schande dargestellt 
wird, sondern aus der Überlieferung, wo sie einfaches ‚Zeugnis‘ beim Lösen und 
Tauschen war.“ Charakteristischerweise haben auch die Rabbinen in Ru 413 keine 
Spur von Schwagerehe gefunden und auch in 4 8 keine Halisa Si (vgl. 
Ru r 2. St.). 

*) Für den Verfasser sind z.B. der D2? — der Terminus wird bezeichnender- 
weise nicht gebraucht — und der גְאֶל‎ von Lev 25 5 (vgl. Jer 326 ff., wo TOR: und 
ng in Parallele stehen) zu einer Person zusammengeflossen; vielleicht war 
auch diese Anweisung schon nicht mehr im Gebrauch. Aber es führt zu weit, 
hierauf einzugehen und vor allem von hier aus auch den Schluß des Buches 
(413ff.) zu betrachten. Wenigstens das muß aber noch gesagt werden, daß wir 
413, wo wir es doch erwarten sollten, nicht 82° als Terminus für die Eheschließung 
des Boas mit Ruth haben, sondern ,לקח‎ das auf den üblichen Vollzug der Ehe 
geht; auch dies ist ein Argument gegen das Buch Ruth als Zeugnis dafür, daß 
sein Verfasser die Schwagerehe noch aus eigener Anschauung kannte. 
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Ebenso wenig wird die Bedingung des deuteronomischen Leviratsgesetzes 
erfüllt, daß ein leiblicher Bruder dem Bruder die Schwagerpflicht zu 
leisten habe; wir hören nirgends, daß Boas oder daß der Yxia (4ıff.) in 
diesem verwandtschaftlichen Verhältnis zu dem verstorbenen Gatten Naemis 
gestanden hätte, sondern erfahren nur, daß sie überhaupt mit ihm ver- 
wandt sind. An Naemis Worten 1 ı2ff., in denen sie sich für außerstande 
erklärt, durch Eingang einer neuen Ehe und die Geburt von Söhnen 
ihren verwitweten Schwiegertöchtern die Möglichkeit einer neuen Ehe 
zu geben, hat schon der Midrasch zum Buche Ruth Anstoß genommen 
(vgl. ע גת‎ 11 15 zu 1s, 52( (, und zwar von der Bestimmung Jeb 1 4 
II1a (vgl. den Kommentar z. St.) aus, die den Bruder, der erst nach 
dem Tode seines unter Hinterlassung eines kinderlos verstorbenen Bruders 
geboren wurde, von der Schwagerpflicht befreit, da er nicht unter das 
יִשָבו . . . יִחְדָּו‎ falle .(אחיו שלא היה בעולמו)‎ Auch abgesehen von der dem 
historischen Tatbestand von Dtn 255 nicht gerecht werdenden rabbinischen 
Erklärung, ist es von Bedeutung, daß sie auf die Schwierigkeit hinweist, 
die entsteht, sobald man das Buch Ruth für die Geltung der Satzung 
der Schwagerehe noch zur Zeit der Abfassung des Büchleins anführen will. 

Was weiter, um noch eins herauszuheben, die Zurechnung des Kindes, 
das Boas von Ruth geboren wird, zu Naemi betrifft, so ergeben sich auch 
hier Schwierigkeiten, die ihrerseits wieder darauf hinweisen, daß unsere Sitte 
dem Verfasser des Buches Ruth nur schriftstellerisches Mittel war. Ge- 
wiß erhält Naemi einen Nachkommen, und ich stehe nicht an, diesen 
Zug der Erzählung mit zu dem zu stellen, was wir in ihr als historisch an- 
erkennen können. Daß dieser Nachkomme aber ein „Sohn“ im Sinne 
des Yisa7 von Dtn 25 6 ist, anzunehmen, ist unmöglich. Denn einmal ist 
sie ja nicht die, die ihm das Leben schenkt, wie das in der alten Sitte 
vorausgesetzt und gefordert wird, sondern ihre Schwiegertochter; dann 
aber ist auch der Jabam nicht von der Qualität, die der Deuteronomiker 
von ihm verlangt, sondern nur mit dem Toten verwandt und dazu nicht 
einmal der Nächstverwandte (312). Das heißt aber, daß die geschilderte 
„Schwagerehe“ in doppelter Weise stellvertretend vollzogen wird?). Zu- 
dem liegt der Gedanke an sie völlig außerhalb des 1. Kapitels des Büch- 
leins, wo Naemi die vielleicht ältere Orpa nicht nur nicht zum Festhalten an 


3( Ich zitiere den Midrasch rabba nach der zweibändigen kommentierten Aus- 
gabe in Folio, Wilna 1923. 


5( Wollte man da noch von „Schwagerehe“ im Sinne von Dtn 255ff. reden, so 
müßte man annehmen, daß sich in dieser Sitte seit der Zeit des Deuteronomiums 
eine Rückentwicklung zur patriarchalischen Schwagerehe vollzogen habe (siehe 
oben 8. 22*f.). 
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der väterlichen Sitte ermahnt, sondern sie sogar drängt, in der Heimat 
zu bleiben, wo vielleicht ein Volksgenosse sie zur Frau nehmen und damit 
aus der traurigen Lage der Witwe (s. 0. S. 23”) herausführen würde. Erst 
Boas’ freundliches Verhalten gegen Ruth, das seinerseits wieder bedingt 
ist durch ihre ganz auf Freiwilligkeit aufgebaute Anhänglichkeit und 
Fürsorge für die vereinsamte Schwiegermutter, ermutigt diese dazu, ein 
Recht auszunutzen, das ihr offenbar bis dahin gar nicht bewußt war. 
Erst als Ruth in persönliche Beziehung zu dem „Jabam“ getreten ist, 
wird auch die Frage der Schwagerehe akut. 

Überhaupt ist ja — ein Eindruck, der sich beim Lesen des Buches 
immer wieder aufdrängt — nicht Naemi, sondern Ruth seine Haupt- 
person. Um ihre Belohnung, darum, sie dem Leser lieb, der Leserin zum 
Vorbild zu machen, geht es ihm. Daß dabei Naemi nicht völlig ver- 
schwindet, ist nur natürlich: wurde sie der Grund dafür, daß Ruth die 
alte Heimat aufgab, so hängt es letztlich auch wieder an ihr, daß sie 
eine neue Heimat findet und es in ihr schöner trifft, als sie es dort je 
hätte haben können. Obed ist Naemis Enkel!) und damit, wenn auch 
nicht in direkter Linie, ihr 5xia, d. h. vielleicht der, der sie nun aus dem 
kummervollen Zustande nachkommenlosen Alters „erlöst“; als solcher 
aber ist er ihr „Sohn“ und, wenn man soweit gehen will, Ersatz für die 
verstorbenen eigenen Söhne?. Nur um das kräftig zu bezeugen, mag 
mitgeteilt sein, sie habe das neugeborene Kind auf ihren Schoß ge- 
nommen und sei seine Wärterin geworden (4 ı6)?). 

Von dem Gesagten aus erledigt sich die gelegentlich vertretene An- 
schauung, der Verfasser wolle durch seine Erzählung seinen Zeitgenossen 
die Pflicht der Schwagerehe erneut einschärfen; daß das seine Absicht 
sei, wird an keinem Punkte sichtbar. Vielmehr gewinnt die Einführung 
der alten, kaum noch verstandenen Sitte für ihn nur dann einen Sinn, 
wenn auch sie seinem Ziel dient, die Person Ruths vor den Lesern in 
ein helles Licht zu stellen und an ihr zu zeigen, wie Gott sich derer 
helfend annimmt, die tun, was ihm wohlgefällt, und sich auf ihn allein 
verlassen *). Und hierzu war sie allerdings in besonderer Weise geeignet). 


3( Zu j2 „Enkel“ vgl. Gen 295 u. a. m. 

2) Vgl. בני בנים כבנים‎ Tos Jeb 1114. 

®) Vgl. zu dieser Sitte, die auch an uralten Volksbrauch anknüpft, Gen 30 3 
und besonders Gen 4812, vgl. Gen 5023 und XII Patr Naftali Kap. 1. Ohne darauf 
zu bestehen, möchte ich auch hier vermuten, daß der Zug zu dem altertümlichen 
Kolorit gehört, das der Verfasser seiner Erzählung geben möchte. 

4 Vgl. Schlatter, Einleitung in die Bibel*, 1998, 81. 

5) Vgl. die Hoffnungslosigkeit der Lage der Frauen in Kap. 1 und ihr Glück 
am Ende von Kap. 4. 
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Für den Verfasser war die Sitte zudem vielleicht das schriftstellerische 
Mittel, die Rechtmäßigkeit dieser Ehe zwischen einem Israeliten und einer 
Moabiterin trotz des Verbotes Dtn 234 nachzuweisen!), Welche Gründe 
ihn zu diesem Nachweis bewogen haben könnten, braucht hier indes nicht 
besprochen zu werden’). 

Zu der eben begründeten Einschätzung des Buches Ruth im Blick auf 
die Schwagerehe, daß es nämlich kein Zeugnis für ihren Vollzug in der 
ersten Zeit nach der Heimkehr des Volkes aus Babylon sei, paßt es, daß 
wir nun nichts mehr über sie hören bis hin in die erste christliche Zeit ?), 
eine Tatsache, die uns also in unsern Bedenken bestärkt, und auch aus 
der Schilderung, die Josefus ant IV 823 $ 9548. (Niese) im Rahmen 
anderer deuteronomischer Gesetze von der Schwagerehe gibt, läßt sich 
kein Beweis für ihre praktische Kenntnis und Geltung im ersten christ- 
lichen Jahrhundert führen; dem Verfasser kommt es aber im Zusammen- 
hang seines Werkes darauf auch gar nicht an, sondern auf die Zusammen- 
stellung der wesentlichen Vorschriften des ATs bzw. des Pentateuchs). 


!) Über das spätjüdische Verständnis von Dtn 232ff. siehe zu Jeb VIII3, wo 
die Moabiterin schon in der ersten Generation zur Ehe erlaubt wird. - 

5 Vgl. etwa Bertholet bei Kautzsch-Bertholet, Die hl. Schrift des AT 
11% 1922, S.408. Doch sagt das Buch selbst davon nichts, was aber nicht un- 
bedingt zwingend gegen eine Annahme im oben dargelegten Sinne spricht. 

?) Nennen könnte man höchstens das, daß die LXX Dtn 255 j2 mit omepua 
(„Nachkommenschaft“ schlechthin) übersetzt, daß ihre Verfasser also diesen Satz 
in seiner ursprünglichen Meinung nicht mehr verstanden haben. Das will auch 
bei der Beurteilnng der evangelischen Perikope von der Sadduzäerfrage beachtet 
sein, wo Mat 22 24 j2 als texva und Marc 1219 als texvov versteht, während 
Luc 2028 den gleichen Sinn mit anderen Worten umschreibt: kai 00706 äTeRvog fi. 
Josefus hat ant IV 823 8 254 (Niese): rhv טסטא6דה‎ T’ 6/5066 aurh TETEeAeurnkötog 
6 AdeApög טסעז6א6‎ yaueitw kai ע6ד‎ Traida TÖV Yevöuevov TW 700 760600706 Kaldoag 
ודסגן6צ6‎ Tpeperw Tod xArpou diddoyov. Die Mischna sieht Jeb 11 5 in dem 7A 
wieder ganz deutlich einen Sohn und weicht damit von allen Zeugen für das 
Verständnis des Wortes aus den letzten Jahrhunderten vor ihr ab. Das wird 
darin begründet sein, daß jene sich an die LXX anschlossen, während sie sich 
um ein möglichst genaues Verständnis des Grundtextes bemüht. Aber auch bei 
ihr ist der Begriff des j2 sehr weit gefaßt durch den Zusatz מְכָּלימַקוּם‎ so daß 
man später sogar einen in Blutschande gezeugten Sohn ,מִמְזר)‎ Bastard) hierher 
rechnete (b Jeb 22b). Demgegenüber finden wir bei Maimonides הלכות יבום‎ 
וחליצה‎ 19, daß das j2 unter Umständen auch die Tochter einschließe und über- 
haupt זָרַע מַכָּלמַקֶם‎ meine. Vgl. auch Raschi zu b Schab 1180. Das alles ist 
für die Begründung des ‘im folgenden Gesagten nicht unwichtig. 

AntXVIII54 8 187 (Niese), das man für Übung der Schwagerehe zu dieser‏ ף 
Zeit hat anführen wollen, ist überhaupt nicht von Schwagerehe in unserm Sinne‏ 
die Rede. Eher ließe sich ant XVII 131.4 nennen, wo aber Josefus nur eine‏ 
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Der Alexandriner Philo schweigt von der Schwagerehe überhaupt und er- 
wähnt sie in seiner Abhandlung De specialibus legibus nicht einmal; das 
ist nur dann verständlich, wenn er nichts mit Din 255ff. anzufangen 
wußte, weil die dort beschriebene Institution in seiner Heimat längst außer 
Gebrauch gekommen war!). In der Literatur der Zeit erscheint, soweit, 
ich sehe, Dtn 25 511. auch sonst nicht. Dagegen ist von Tamar und ihrem 
Erlebnis mit Juda mehrfach die Rede, und zwar in einer Weise, die für 
das Verständnis der Erzählung und damit auch für die Stellung der 
Schwagerehe in der Zeit zwischen der Abfassung des Buches Ruth und 
Josefus recht charakteristisch ist. Jub 42 und XII Patr Juda Kap. 10 ff. 
wird die Geschichte in ziemlich engem Anschluß an das, was der biblische 
Text Gen 38 bietet, erzählt, aber ohne daß auch nur an einer Stelle fühlbar 
wird, ob dem Verfasser aufgegangen ist, daß von hier aus Verbindungslinien 
nach Dtn 25 611. hinlaufen. Die ganze Art der Darstellung erinnert an die 
des Josefus und zeigt damit, daß hier so wenig wie dort lebendige An- 
schauung von der Schwagerehe vorhanden ist. Dagegen erscheint XII Patr 
Sebulon Kap. 3 Dtn 259, allerdings nur, um eine allegorische Deutung 
daran zu knüpfen, die ihrerseits kaum eine andere Möglichkeit läßt als 
die, daß der ursprüngliche Sinn der Stelle nicht mehr verstanden wurde. 








Überschreitung des Gebotes Lev 1816 vermerkt, also auch nicht an Schwagerehe 
denkt. 

Man wird im übrigen, bei aller Anerkennung des Satzes, Josefus habe für 
griechische und römische, nicht aber für jüdische Leser geschrieben, und zwar 
mit der Absicht, ihnen die Herrlichkeit und Bedeutung des jüdischen Volkes und 
seiner Religion aufzuzeigen und sie zu ihrer Anerkennung zu bewegen (vgl. 
Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi I®, 1920, 
₪. 80f., und dazu ant XVI 6 8), doch nicht so weit gehen dürfen, daß man schleckt- 
hin alles, was man bei Josefus liest, in den Dienst dieses Gedankens gestellt 
sein läßt. Vor allem kann man aus den recht allgemein gehaltenen Ausführungen 
ant XVI 68 nicht schließen, daß alles, was er an Sitten und Gebräuchen schildert, 
nun zu seiner Zeit noch so war, wie er es darstellt; man vgl. nur, was er über 
Opfer usw. schreibt, und bedenke dabei, daß er die Antiquitates um 100 verfaßt 
hat. So besagt es auch nichts, wenn er gewissermaßen zum Zeugnis für die 
hochstehende Kultur seines Volkes u. a. auch die alte Institution der Schwager- 
ehe nennt, obwohl sie längst außer Gebrauch gekommen ist. Es ist sogar über- 
aus charakteristisch für ihn, daß er sie nicht ausläßt, wie Philo, der für historische 
Reminiszenzen dieser Art keinen Platz hatte, während sie Josefus auch ihrerseits 
zur Erreichung seines Zieles dient. Ist er sich als Geschichtsschreiber, der er 
sein will, doch darüber klar, daß die Vergangenheit eines Volkes und mit ihr 
seine alten Sitten mindestens so geeignet und oft genug geeigneter ist, seinen 
Ruhm zu erhöhen, als die Gegenwart, ein Grundsatz, den er also auch bei seiner 
Behandlung von Dtn 255ff. befolgt hat. 

ı) Vgl. auch die vorige Anmerkung. 
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Wichtiger als das aber ist, daß das angeführte Schriftwort nicht als 
solches, sondern als Zitat aus dem Gesetz des Henoch mitgeteilt wird, ein 
letzter Hinweis darauf, daß mit der Sitte, die Din 95 58. geschildert wird, 
längst keine praktische Verbindung mehr bestand; denn keinesfalls wird 
man diese Stelle als Zeugnis für eine Bekanntschaft mit der Halisat) 
nehmen und verwerten dürfen. 


3. Die Schwagerehe im ersten und zweiten christlichen 
Jahrhundert. 


So muß man Wellhausen?) immerhin ein gewisses Recht zugestehen, 
wenn er daran zweifelt, daß der Levirat zu Jesu Zeit noch in Übung 
gewesen sei. Es ist möglich und sogar wahrscheinlich, daß neben dem 
Umstand, daß die Einehe sich mehr und mehr durchsetzte°), auch Stellen 
wie Lev 1816 und 9021 die Schwagerehe, mit der sich zweifellos mit 
dem Schwinden ihres eigentlichen Sinnes starke Unzuträglichkeiten verschie- 
dener Art) verbunden haben, bewußt bekämpft, eingeschränkt und schließ- 
lich verdrängt haben). Selbst die Abfassung eines umfangreichen Traktats 
über die mit der Schwagerehe zusammenhängenden Fragen, der nach den 
zitierten Autoritäten zu einem Teil sicher in das erste Jahrhundert zurück- 
reicht, ist kein durchschlagender Beweis gegen Wellhausens Anschau- 
ung. Die Mischna enthält eben mehr Traktate rein theoretischen Cha- 
rakters; man denke nur an die ersten Traktate des fünften Seder, und 
das sind nicht die einzigen, die zu nennen wären. Ist es aber so, dann 
hätten wir hinter der berühmten Frage der Sadduzäer an Jesus über die 
Frau, an der nacheinander sechsmal die Schwagerehe vollzogen wurde 
(Mat 22 2311, Mare 19 181, Luc 20 27ff.) nicht ein wirkliches Ereignis zu 


1( Vgl. S. 22* Anm... 

3( Das Evangelium Marci, 1903, S. 102, zu 1218ff. 

®) So setzt z.B. das Buch Tobit (um 160 v. Chr.) voraus, daß man nur eine 
Frau hat (vgl. 19.20, 21, 612, 78 usw.), und dasselbe gilt von den Testamenten der 
zwölf Patriarchen (bald nach 70 .מ‎ Chr., aber wohl auf wesentlich älteren Quellen 
beruhend; vgl. etwa Juda Kap.10, Issachar Kap.34 und Kap.7, Levi Kap. 111. usw.) 
und dem äthiopischen Henoch (832), ohne daß das aber die Regel gewesen sein 
müßte oder auch war, wie wir aus der tannaitischen und noch der talmudischen 
Zeit wissen. Aber daran kann kein Zweifel sein, daß die Einehe seit dem Exil 
starke Fortschritte in Israel machte. Vgl. auch unten S.40*, Anm. 2£. 

*) Man bedenke z.B., was Lagarde, Mittheilungen II, 1887, 8.78, über die 
Möglichkeit einer „Verwilderung dieses semitischen Eherechts‘“ bemerkt. 

°) Die rabbinische Exegese, für die es keine Widersprüche in der Tora gibt, 
half sich hier dadurch, daß sie die Levitikusstellen nur auf die Frau eines ver- 
storbenen Bruders, die Kinder von ihm hatte, bezog oder auch auf die Frau des 
Bruders mütterlicherseits (b Jeb 558, vgl. Jeb 11 und Sifre zu Din 255). 
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suchen. Damit wäre aber der ganze Bericht über dieses Gespräch nun 
noch keineswegs als unhistorisch abgetan. Allerdings darf man sich aber 
auch nicht darauf beschränken festzustellen, der Fall, den man Jesus vor- 
legt, sei „raffiniert ausgedacht“*) oder „fingiert kasuistisch“ und enthalte 
eine „im wirklichen Leben schwerlich oder nie in dieser Kraßheit vor- 
kommende Geschichte“?), wobei die letzte Ansicht schon wieder, wenn 
auch versteckt, zu einem Kompromiß mit der Meinung derer, die die Er- 
zählung auch nach ihrem Hintergrund für unbedingt historisch halten, 
neigt. Daß wir uns aber hinsichtlich der Schwagerehe in dieser Zeit auf 
einem höchst unsicheren Boden bewegen, dürfte aus dem Vorangehenden 
klar geworden sein. So kann es sich, wenn man schon an diesem Punkte 
Zweifel äußert, für uns, die wir Wellhausen im wesentlichen zustim- 
men, nicht darum handeln, uns auf ein Urteil über den historischen Wert 
oder Unwert der eigentlichen Sadduzäerfrage zu beschränken; wir müssen 
eben die ganze Perikope als ungeschichtlich ablehnen, wenn es uns nicht 
gelingt, die Frage gerade ihrem Inhalt nach unter Herausstellung der 
Motive der Fragesteller als möglich zu erweisen. 

Dazu versuchen wir zunächst festzustellen, wie sich die Rabbinen der 
Tannaitenzeit nicht theoretisch, sondern praktisch zur Handhabung der 
Schwagerehe verhalten haben. In unserm Traktat heißt es 01114 von 
Rabbi Jehoschua‘ ben 1307028 5, er habe es bezeugt, daß in Jerusalem an 
einer Frau die Schwagerehe vollzogen worden sei und noch dazu unter 
besonderen Umständen); der Name des verstorbenen Mannes wird ge- 
nannt, und das darf man wohl für die Zuverlässigkeit der Nachricht an- 
führen. Von Rabbi Jose (ben Halafta) (etwa 150 n. Chr.) berichtet die 
jerusalemische Gemara Jeb 11 120, 75f., er habe von der Schwagerehe 
ab- und zur Halisa geraten, auch als beide Beteiligte zu jener geneigt 
waren. In der Tat hören wir öfter, daß man die Halisa vollzogen hat 
(Jeb XII5; 108100 XII1, jJeb XII12c, 13fl.; XII13a, 33, bJeb 102a. 
1068 u. ö.); für ihren tatsächlichen Gebrauch spricht auch außer dem, 


1) J. Weiß in: Die Schriften des Neuen Testaments? 1, S. 186 zu Marc 12 8 

5( Wohlenberg, Markusevangelium * ?, 1910, z. St. 

3) Strack, 8.8.02 ₪. 128, liest mit Bacher, Agada der Tannaiten I, 1884, 
S. 379, den Familiennamen Bathyra. Im übrigen vermißt man sowohl bei Bacher 
als auch bei Strack eine nähere Äußerung über ihn; Bacher beschränkt sich 
a.a.0. auf die Feststellung, daß „die genaue Unterscheidung der aus der Familie 
Bathyra (בתירא)‎ stammenden Tannaiten eine der schwierigsten Fragen der Tan- 
naitengeschichte“ sei. Er gehört aber wohl in den Anfang des zweiten Jahrhun- 
derts (vgl. Edu 7111 1, Par 11 5(, also zur zweiten Generation der Tannaiten. 

%( Sie sind natürlich der Grund, weshalb uns die Notiz erhalten ist. Vgl. den 
Zusammenhang der angegebenen Stelle. 
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daß wir Jeb XII6 genaue Vorschriften für sie haben — allein hätte das 
keine Beweiskraft (vgl. oben Seite 80"( —, besonders die Bemerkung am 
Schluß dieser Mischna: „Soweit (nämlich bis בִּית אֶחָיו‎ Din 259) pflegte 
man [früher] rezitieren zu lassen. Als aber Rabbi Hyrkanos?) unter der 
Eiche in אבוס‎ 159°) rezitieren ließ und den ganzen Abschnitt zu Ende 
brachte, machte man es zur Regel, den ganzen Abschnitt rezitieren zu 
lassen. [Die Worte:] ‚Und es soll [forthin] sein Name in Israel heißen: 
Barfüßerfamilie [Zu rezitieren,] ist Vorschrift für die Richter, aber nicht 
Vorschrift für die [anwesenden] Gelehrtenschüler. Rabbi Jehuda sagt: 
‚Es ist Vorschrift für alle, die dabeistehen, zu rufen: Barfüßer, Barfüßer, 
Barfüßer!‘“ — Gerade aus den beiden letzten Sätzen geht hervor, daß es 
sich um Anweisungen für einen öfter wiederholten Akt handelt. Aber 
auch für die Schwagerehe lassen sich noch Zeugnisse beibringen. So wird 
jJeb IV 6b, 40ff., von Rabbi d. h. dem Patriarchen Jehuda I, der nach 
der Tradition gegen Ende des zweiten Jahrhunderts die Mischna ab- 
schließend redigiert hat, berichtet, er habe sie gestattet, und zwar habe der 
betreffende Mann auf diesem Wege zwölf Frauen auf einmal geheiratet?); 
indessen trägt die Erzählung zu groteske Züge und tritt ihr unausgespro- 
chenes Ziel, die Person Rabbis zu verherrlichen und in ein bedeutendes 
Licht zu setzen, zu sehr hervor, als daß man ihr auch nur einige Wahr. 
scheinlichkeit zubilligen könnte. Für historisch könnte man dagegen seine 
Stellung zur Schwagerehe, wie sie hier dargestellt wird, ansprechen, da 
sie für die Erzählung nur Mittel zum Zweck, nicht das eigentliche Ziel 
ihrer Darstellung ist. 


Ungleich wertvoller und für unsere Frage sogar von hoher Bedeutung 
ist aber, daß uns über denselben Rabbi Jose ben Halafta, den wir vor- 
hin von der Schwagerehe abraten hörten, jJeb I2b, 10ff. (Bar)t), mit- 
geteilt wird, er habe sie selbst vollzogen, und fünf Söhne seien ihm im 
Laufe der so begründeten Ehe geboren worden, die er stolz „Zedern“ ge- 
nannt habe (b Schab 118b); und dazu hatte er wahrlich Grund genug, weil 
ihrer aller Namen in den Lehrhäusern einen guten Klang bekamen. Uns 
gibt schon allein die Tatsache, daß man diese bekannten Männer aus einer 
Schwagerehe herleitete, das Recht, das, was uns darüber von Rabbi Jose 


‘) R. Hyrkanos kommt nur hier in der Mischna vor (siehe zu Jeb XII 6). 

5( Der Ortsname ist in verschiedenen Formen überliefert; כפר אבוס‎ hat die 
Editio princeps der Mischna, Neapel 1492, die die Grundlage unseres Textes 
bildet. Die Varianten werden im Kommentar zu Jeb XII6 genannt und besprochen. 

°) Der gleichzeitige Vollzug der Schwagerehe an mehreren Frauen war gestattet 
(Jeb IV 11a). 

*; Ferner Gen r 85 zu 388 (160cld); vgl. b Schab 118b. 
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ben Halafta, ihrem Vater mitgeteilt ist, in jeder Weise für zuverlässig zu 
halten und dementsprechend zu verwerten. 

Damit haben wir für die Stellung dieses Mischnalehrers zur Schwager- 
ehe ein merkwürdiges doppeltes Bild gewonnen: er rät von ihr ab und 
vollzieht sie doch selber, und wir werden nicht fehlgehen, wenn wir die 
Doppelheit seiner Stellungnahme auch für sein ganzes Zeitalter überhaupt 
in Anspruch nehmen; ist er doch einer der größten Rabbinen seiner Zeit 
und als solcher gewiß nicht ohne Einfluß auf ihre Anschauungen ge- 
wesen. Die Frage, die uns angesichts dieses Tatbestandes aufsteigt, ist die: 
Läßt sich von ihm aus überhaupt noch ein klares Bild über die wirk- 
lichen Zustände im ersten und zweiten christlichen Jahrhundert gewinnen, 
und läßt sich weiter etwas über die Gründe dieser Zwiespältigkeit aus- 
machen? 

Einen Satz allgemeinerer Art, der geeignet ist, uns weiterzuhelfen, lesen 
wir Bek I7 (vgl. bJeb 39b, bKet 64a u. 6.))): nıyn? naTip Dia? nıym 
אָמְרוּ‎ zn לשם‎ Paloma שְאִינֶן כ"‎ Pyayı msn ayp מִתְכוְנִין‎ va ַלִיצָה בּראשוּנָה‎ 
לְמצָות יִבְּוּם:‎ naTip מִצָוַת חַלִיצָה‎ „Das Gebot der Schwagerehe geht dem Ge- 
bot der Halisa vor — [so war es] früher, als man [noch] darauf bedacht 
war [, es] um des Gebotes willen [zu tun]; jetzt aber, wo man nicht 
[mehr] darauf bedacht ist ], es] um des Gebotes willen [zu tun], sagten sie: 
Das Gebot der Halisa geht dem Gebot der Schwagerehe vor.“ Dieser 
Mischna liegt folgende Meinung zugrunde: Der o12°, die Schwagerehe 
(d. h. ihr Vollzug, wenn die notwendigen Voraussetzungen Dtn 255 er- 
füllt sind), ist eine mıym°), ein göttliches, weil in der Tora festgelegtes 


ı) Der zweite Teil des Satzes findet sich als allgemeingültige Regel auch 
bJeb 3a .גו‎ 6. 

?) Daneben besteht die Lesart ]’X%V. 

9 Vgl. Genr85 zu 388 (1600): .ת"ל יבמה יבא עליה מצוה‎ Das Wort מְצוָה‎ 
im tannaitischen Schrifttum den profanen Sinn, den es im Alten Testament oft 
hat, völlig verloren und dient jetzt ausschließlich der Bezeichnung der Gesetze 
religiöser und sittlicher Art, die entweder durch die Tora gegeben oder von den 
סוּפָרִים‎ auf Grund und aus der Tora abgeleitet sind (vgl. Levy, 8.8.0. III, 
207 b/208 a; Jastrow, A Dictionary of the Targumim ..., 1926, Sp. 823 b/824 a), 
und zwar unterscheidet man die עַשָה‎ N12%, das Gebot, und die ,מִצָוִת לא תְעַשָה‎ 
das Verbot (Kid 1 7, vgl. Lev 413). Der Sprachgebrauch knüpft an eine Linie an, 
die vom Deuteronomium ausgeht, das 113% nicht nur von einzelnen Bestimmungen 
gebraucht, sondern das Wort geradezu als Terminus für den ganzen Komplex der 
göttlichen Gebote und auch als Selbstbezeichnung verwendet (625, 81, 1123; vgl. 
auch Mal 21). 

Was wir über den N}$M-Charakter der Schwagerehe hier sagen, findet 
seine Bestätigung in der Auffassung des Maimonides von ihr, wie sie aus 
dem Anfang seiner הלכות יבום וחליצה‎ )1 1( hervorgeht: מצות עשה מן התורה שליבם‎ 
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Gebot, das um seiner selbst willen ohne Rücksicht auf die mit seiner Er- 
füllung verbundenen Vor- oder Nachteile getan werden will und muß; 
es handelt sich hier also letztlich um eine religiöse Angelegenheit, um 
eine religiöse Pflicht‘). Sobald der Sinn dafür verkümmert oder ganz 
schwindet und andere, äußere Motive, sei es die Schönheit der Frau, sei 
es der Gedanke an den Besitz des Verstorbenen, der nach Jeb IV 7 dem 
Jabam zufällt, wenn er an der Witwe die Schwagerehe vollzieht, sei 
es sonst ein Grund, es nicht mehr zum Tun „um des Gebotes willen“ 
kommen lassen, sobald hat dieses Tun, mag es äußerlich noch so korrekt 
sein, seinen Wert und sein Recht verloren. Darum ist es auch ratsam, 
und diesen Standpunkt hat Rabbi Jose ben Halafta vertreten, lieber auf 
die Schwagerehe überhaupt zu verzichten, als in die Gefahr zu kommen, 
sich bei der Erfüllung eines göttlichen Gebots von sinnlich begehrlichen 
oder habsüchtigen Gedanken?) leiten zu lassen®); denn nicht ein nı2? im 


:. . . בלא זרע שנאמר‎ nn אדם אשת אחיו מאביו בין מן הנשואין בין מן הארוסין אם‎ 
„Es ist ein Tora-Gebot, daß einer an der Frau seines Bruders väterlicherseits die 
Schwagerehe vollzieht, ob [es] nun [sich um eine Frau] von der Heirat her [han- 
delt] oder [nur um eine Frau] von der Verlobung her, wenn er ohne Nachkommen- 
schaft stirbt, wie geschrieben steht: ... (Dtn 255).“ 

1) Vgl. dazu die Äußerung des Rabbi Schim‘on ben Halafta (um 200 n. Chr.) 
Dtn r 711 4 zu 981 (113d). 

2) Dahin rechnet Tos Jeb VI9, wenn man die Schwagerehe "1 לשום‎ bzw. לשום‎ 
נכסים‎ vollzieht, wozu der Talmud ל‎ 160 1095 Bar noch לשום אישות‎ hinzufügt. 
Gerade dieser Zusatz ist bedeutsam; weil er darauf dringt, daß es beim Jibbum 
wirklich um nichts anderes gehen dürfe als darum, dem Bruder einen Nachkom- 
men zu verschaffen, d.h. um nichts anderes als um die Erfüllung eben der 1$n. 
Dem entspricht es, wenn theoretisch der Bruderpflicht mit einer Beiwohnung ge- 
nügt wird (vgl. den Kommentar passim). Praktisch wurde jedoch die Jebama 
durch diese Pflicht-Beiwohnung die Frau des Jabam und galt in Zukunft in jeder 
Hinsicht als solche (Jeb IV4. 7b, VI1l). Um so beachtenswerter ist darum die ge- 
nannte Erweiterung der Forderung der Tosefta, die in ihrer Schärfe an Mat 528 
erinnert; sie ist es um so mehr, als jeder, der seiner Jebama die Bruderpflicht 
leistete, wußte, daß sie dadurch seine Ehefrau werden würde. Gerade deshalb 
aber sollte die Erfüllung des Gebotes im Blick auf dieses und damit im Blick auf 
Gott, nicht aber im Blick auf die Frau geschehen, weil nur eine Tat, die 13% ,לשוּם‎ 
6. h. letztlich um Gottes willen, geschah, eine Tat ist, die ihm wohlgefällig ist; 
und solche Taten zu tun, war dem rabbinischen Judentum höchstes Anliegen 
(vgl. dazu auch etwa Mat 548). 

3) Über die Bedeutung der מְצָוָה‎ im Spätjudentum vgl. auch den Kommentar zu 
Jeb 17 6. Es hing ungeheuer viel daran, ob jeweils eine solche vorlag oder nicht. 
Beispiele dafür ließen sich genug beibringen. Hier mag eins genügen, das zu- 
gleich ein Hinweis auf die geradezu formelhaft gewordene Wendung לֶשֶם מִצְוָה‎ 
sein soll: חבר רשאי לאכול הימנה:‎ PR כל סעודה שאינו לשם מצוה‎ (Tos Pes 1119( 
61. בסוה‎ Leipoldt, Das Gotteserlebnis Jesu im Lichte der vergleichenden Re- 
ligionsgeschichte, 1927, 8. 4f. (ich bin unabhängig von ihm). 
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Sinne der Tora findet in einem solchen Falle statt, sondern eine naar nb>yat), 
d. h. es handelt sich geradezu um Unzucht, und dementsprechend ist das 
Kind, das einer so zustande gekommenen Ehe entstammt, fast einem 
Bastard — so heißen Kinder aus verbotenen Verbindungen — gleichzu- 
achten קרוב לְמַמְזֶר)‎ ; das Ganze nach Abba Scha’ul [ca. 150 n. Chr.]: Tos 
Jeb VI9, jJeb I2b, 68, bJeb 39b Bar). Auf der anderen Seite ist es 
aber auch ein Unrecht und der Bedeutung der Sache nicht angemessen, 
sich dem Gebote der Schwagerehe nur mit Widerwillen zu fügen, aber 
doch eben zu fügen, weil man sich selbst die möglichst exakte Befolgung 
der Gebote zur Regel gemacht hat. Es entspringt demselben Motive, 
das auch Rabbi Jose zu seinem Ausspruch veranlaßte, wenn darum Rabbi 
Hanina (bar Hama, erste Generation der palästinischen Amoräer; er ist 
aber nur Tradent eines älteren Satzes) unter den drei Dingen, die man 
bei gegebener Gelegenheit nicht versäumen soll, auch die Halisa, aber 
nicht die Schwagerehe?) nennt®). 

Auf diesem Hintergrunde gewinnt es erhöhte Bedeutung und verdient 
es besondere Beachtung, wenn eben ein Mann von dem Formate Rabbi 
Jose ben Halaftas die Schwagerehe vollzieht und davon mit stolzen Wor- 
ten reden kann. Wie er sich selbst seiner Schamhaftigkeit rühmt*), so 
bezeugt ihm die Tradition, daß er'seiner Jebama 79 777 (eig. „wie mit 


1) So liest die Erfurter Handschrift der Tosefta; die Wiener hat dafür die sehr 
charakteristische Wendung ,אותו כאילו פוגע בערוה‎ wobei man sich darüber klar 
sein muß, was die Beiwohnung — denn an sexuelle Berührung ist gedacht — 
einer ערוה‎ für den frommen Juden bedeutet (vgl. Jeb 114. und den Kommentar 
zu 12a). 

א"ר חנינא ברח מן שלש והדבק בשלש ברח מן הפקדונות ומן המיאונים ומלעשות % 
ערבות בין אדם לחבירו הדבק בחליצה ובהפרת נדרים ובהבאת שלום שבין אדם לחבירו: 

5( Gen r93 zu 4418, 1790. Vgl. jJeb 3111186, 39ff., wo die etwas veränderte 
Sentenz mit ”IN eingeleitet ist, und bJeb 109a, wo der Halbtannait Bar Kappara 
als ihr Tradent erscheint. Hier ist auch der Zug zu erwähnen, daß wir überall 
da, wo wir Nachrichten darüber haben, daß die Frage der Schwagerehe irgend- 
wie akut geworden war und die Ältesten des Ortes zu beschäftigen hatte, eine 
höchst bezeichnende Exegese des VOR 12T] (Dtn 258) erhalten. Die beiden Worte 
werden nämlich nicht so verstanden, wie sie ursprünglich gemeint waren (siehe 
oben ₪. 24*), insofern als sie doch den IPyapı nahelegen, dem betreffenden Manne 
zum Vollzug der Schwagerehe zuzureden, sondern sie werden stets so gedeutet, 
daß es die Pflicht der 8°3°7 (vgl. Jeb XII1a) sei, ihm eimen Rat zu geben, der 
gerade seiner Situation angemessen sei (ib ,(עָצָה הַהוּגָנֶת‎ ihm also unter Umständen 
von ihr abzuraten; und das wird in der Regel geschehen sein, wie wir aus den 
Faktoren erschließen können, die beim Geben eines solchen Rates eine Rolle 
spielten (vgl. XII6a, den Kommentar z. St., die dort angegebenen Stellen und 
außerdem Sifre zu Dtn 255ff.). 

4 Bacher, Agada der Tannaiten II, 1890, S. 1571. 

8* 
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einem Tuche“) 6. h. ohne Wollust, ohne Sinnlichkeit beigewohnt habe 1(. 
Er soll vorher unverheiratet gewesen sein?). 

Wir sehen, daß der nyn-Charakter der Schwagerehe stark betont wurde; 
Spuren davon finden sich auch in unserm Traktat )11 8, 17 51, XII1.6, 
vgl. V 2), treten aber jetzt erst nach ihrer Bedeutung hervor. Das hängt 
aufs engste mit dem religiösen Leben der Zeit zusammen. Mit dem Auf- 


1) jJeb I2b, 12; Gen r 85 zu 388 (160d). Von ihm gilt also buchstäblich 
בעל‎ men רק לשם‎ (vgl. Theodor-Albeck, Bereschit rabba II, 1927, S. 1038, 
Kommentar zu Gen r 85 zu Gen 388). 

9 Die jüdische Tradition von heute schließt das aus Genr85 zu 388 (160d) 
und bSchab 118b, die sie kombiniert, ohne daß sich von da aus ein realer An- 
haltspunkt für diese Annahme ergäbe. Auch Raschi und die Tosafisten zu 
bSchab 118b geben keinen Anlaß zu einer solchen Vermutung. Trotzdem haben 
wir Grund, der jüdischen Tradition ein gewisses Vertrauen entgegenzubringen, 
insofern als nach ihr auch Boas keine Frau hatte, als er Ruth begegnete, nur 
daß er bereits Witwer war. Die diesbezügliche Nachricht findet sich ע גוצ]‎ 1 
zu 119 (6d) als durch den palästinischen Amoräer Jehoschua‘ bar Abin (um 350), 
bB bat 91a als durch den palästinischen Amoräer Jishak (oder ist der Zeitgenosse 
Rabbis gemeint? dann hätten wir eine Baraita vor uns) überliefert und lautet 
nach der letzten Stelle so: אותו היום שבאת רות המואביה לארץ ישראל מתה אשתו‎ 
,של בעז:‎ ein Ereignis, in dem natürlich die helfende Gnade Gottes gesehen wird. 
Dem. entspricht es nur, wenn Rur VII zu 45 (12b) weiterberichtet, der eigent- 
liche גְאֶל‎ habe seiner Pflicht gegen Ruth deshalb nicht nachkommen können, 
weil er bereits verheiratet war. Für uns ist der Zug wichtig, weil er uns einen 
kleinen Beitrag zu dem Geben der עצה ההוגנת לו‎ durch die דינים‎ (vgl. 8. 35* 
Anm. 3) liefert und zugleich ein Licht auf die Frage der Mehrehe wirft und ₪6- 
wiß nicht nur für die Zeit um 300, der die beiden Amoräer angehören; wir wer- 
den ihren Satz vielmehr mit Recht als aus einer früheren Zeit überkommen an- 
sehen. Tun wir das, so ist u. a. eine der Hauptvoraussetzungen für den Vollzug 
der Schwagerehe, daß der Jabam noch unverheiratet bzw. verwitwet war, und 
zwar mit gutem Grund, weil wenige von den Frommen, die sich um das Gesetz 
mühten, in der Lage gewesen sein werden, mehr als eine Frau zu ernähren; und 
die Jebama wurde ja durch die Erfüllung der Schwagerehe seine Frau, wie wir 
oben sahen (S. 34* Anm. 2). Jedenfalls wird uns hier schon in einer Zeit, in der 
man wieder versuchte, dem Gebote der Schwagerehe gerecht zu werden, der eine 
der beiden Punkte sichtbar, von denen aus sie überwunden werden sollte, ehe sie 
wieder recht in Gebrauch hatte kommen können (vgl. weiter unten S.40*f.). Zur 
Sache ist dabei noch zu bemerken, daß es als gute Sitte galt, daß der Mann über- 
haupt heiratete, und daß er nicht nach dem 40. Lebensjahre, sondern so früh wie 
möglich heiraten sollte. Daß man dem in der Praxis entsprach, können wir auf 
Schritt und Tritt beobachten (vgl. für das letztere 2. B. die Rolle, die der UP in 
unserm Traktat spielt, ferner Jeb VI6 und den Kommentar 2. St.). Es wird also 
selten genug vorgekommen sein, daß ein Mann wirklich für den Vollzug der 
Schwagerehe disponiert war, und Rabbi Jose ben Halafta mag einer dieser 
wenigen gewesen sein. Aber sei dem, wie es sei: von grundsätzlicher Bedeutung 
ist, daß er sie vollzogen hat. 
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kommen einer neuen Akribie in der Beobachtung der gesetzlichen Vor- 
schriften, vor allem nach der Zerstörung des Tempels und dem Fortfall 
des Tempelkults, hat auch das Gebot Din 255ff. neue Beachtung gefun- 
den und damit neue Bedeutung gewonnen. Allerdings liegt der Ton 
nun ganz darauf, daß man es eben mit einem göttlichen Gebot zu tun 
habe, das Gehorsam und zwar völligen, unreflektierten Gehorsam verlange. 
Gerade daß sie längere Zeit völlig außer Brauch gekommen war, macht 
die Schärfe, mit der man nun das Problem der Schwagerehe behandelt, 
verständlich. Auffällig und doch auch wieder erklärlich und fast selbst- 
verständlich ist, daß im Zusammenhang mit der Schwagerehe des Jose 
ben Halafta von dem?) בִּישְרְאָל‎ ow הָקים לְאֶחִיו‎ nicht die Rede ist; nach dem 
Gesagten wäre es sonderbar, wenn es anders wäre — letztlich war das 
Motiv eben jetzt rein religiös geworden?). Von den Schwierigkeiten, die 
sich daraus ergeben mußten und ergeben haben, und von dem Wege, den 
man einschlug, um sie zu überwinden bzw. um ihnen aus dem Wege zu 
gehen, war S. 33*ff. die Rede. Hier sei nur noch bemerkt, daß die ver- 
schiedenen Voraussetzungen für ihren vorschriftsmäßigen Vollzug, die wir 
zusammengestellt haben, wohl doch recht selten erfüllt worden sind; dar- 
auf deutet außer dem, daß wir davon nur selten etwas hören, vor allem 
der Umstand hin, daß im Mittelpunkt unseres Traktats über diesen Stoff 
nicht etwa Anweisungen über die Schwagerehe stehen, sondern vielmehr 
Anweisungen über die Halisa. 

Nachdem so die Doppelheit in der Stellungnahme des tannaitischen 
Judentums zur Schwagerehe, die uns zuerst entgegentrat, durch ihre Zu- 
rückführung auf einen Grundgedanken, der auch sonst für sein Verständ- 
nis nicht unwichtig ist, geklärt und zugleich erklärt ist, kehren wir, nun- 
mehr im 1308166 eines einheitlichen Bildes, zu der Sadduzäerperikope 
zurück. Im Blick auf sie und ihre Wertung ist es wichtig, festgestellt 
zu haben, daß für das zweite Jahrhundert nicht nur eine theoretische, 
sondern auch eine praktische Beschäftigung der gelehrten Rabbinen mit 
der Schwagerehe sicher, für das erste Jahrhundert immerhin wahrschein- 
lich ist). So haben wir nicht den geringsten Anlaß, von dieser Seite 


ı) Dtn 257. 

2) So gelten die von ihm gezeugten Söhne ohne Ausnahme als seine Söhne und 
nicht etwa der Älteste von ihnen als Sohn seines Bruders, an dessen Witwe er 
die Schwagerehe vollzogen hatte. Das will wohl beachtet sein. Gleichzeitig wird 
an diesem Punkte so gut wie sonst nirgends erkennbar, was nun seinerseits im 
rabbinischen Judentum aus der im sozialen Denken des Deuteronomiums begrün- 
deten Bestimmung Dtn 255ff., die ihrerseits schon wieder eine lange Vorgeschichte 
gehabt hat, geworden ist. 

3) In der uns Jeb XV17d erhaltenen Nachricht, Rabban Gamli’el I. habe auf 
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her an der Zuverlässigkeit von Mat 99 23 8. und Par. zu zweifeln und 8 
um so weniger, wenn es uns gelingt, auch für die Fassung der Frage selbst 
eine hinreichende Erklärung beizubringen. 

Das Zeitalter Jesu ist zugleich die Zeit.der beginnenden rabbinischen 
Diskussion®); das geht auch aus dem NT hervor und wird gelegentlich 
sogar an Jesus selbst deutlich?). Hierher gehört die Frage der Sadduzäer 
nach Form und Inhalt; man ist geradezu versucht, sie in die Sprache der 
Mischna zu übertragen, so starke Anklänge finden sich— man braucht 
nur einen Blick in unsern Traktat zu tun, um das zu erkennen?). Wie 
dort in der Regel, so haben wir auch hier eine theoretische Frage vor 
uns. Daß gerade sie von den Fragestellern gewählt wurde, liegt darin 
begründet, daß es ihnen darum ging, die Pharisäer, deren Angriff Jesus 
soeben in sachlicher Abwehr zurückgewiesen hatte, lächerlich zu machen, 
und zwar an ihrem Auferstehungsglauben, also an einem zentralen Punkte 
ihrer Dogmatik*). Natürlich wollen sie außer diesen ihren religiösen 
und politischen Gegnern auch Jesus selbst treffen und glauben, beides 
nicht besser vereinigen zu können als dadurch, daß sie ihm mit einem 
Paradestück rabbinischer Schriftgelehrsamkeit®) kommen, das aus der 


die Nachricht hin, daß eine Anzahl von Männern im Kampfe umgekommen seien, 
ihren Frauen, trotzdem nur ein Zeuge dafür da war, die Wiederheirat gestattet, 
ist von der Schwagerehe nicht ausdrücklich die Rede. Doch mag das הֶשיא‎ 6 
mit einschließen, da in dem Zusammenhang, in dem unsere Nachricht erscheint, 
das Interesse gar nicht auf die Möglichkeit der Schwagerehe gerichtet ist, sondern 
auf die Frage, unter welchen Umständen einer Frau die Wiederheirat überhaupt 
zu gestatten sei. 

ı) Vgl. darüber u. a. 0 G. Montefiore, The Synoptic Gospels 115% 1927, 
Ss. 225 ff. 

®) So zeigt er sich Mat 2124f. wohl vertraut mit dem Kunstgriff der rabbinischen 
Diskussion, eine schwierige Frage mit einer Gegenfrage zu parieren und damit 
doch eine Antwort zu geben, aus der der Gegner sich herausnehmen mag, was 
ihm entspricht (vgl. Tos Jeb III3£.; die Stelle ist deutlicher als die bei Strack- 
Billerbeck, Kommentar zum NT aus Talmud und Midrasch I, 1922, 8. 861, zu 
Mat 2124 zitierten). 

?) Bei der Übersetzung des Neuen Testaments ins Hebräische durch Franz 
Delitzsch hätte das an dieser Stelle wohl klarer hervortreten können. Vgl. 
aber Dalman, Die Worte Jesu I, 1898, S. Vf. 

*)Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi* II, 
₪. 4581. Eine Diskussion über die Auferstehung hat nach ל‎ Sanh 90 ל‎ 2. B. Rabban 
Gamli’el II. (um 100 n. Chr.) mit צדוקים‎ gehabt, wie denn gerade die Frage der 
Auferstehung ein besonders häufiges, weil naheliegendes Thema der religiösen 
Streitgespräche zwischen den Rabbinen und ihren theologischen Gegnern bzw. 
auch Nichtjuden gewesen zu sein scheint. Vgl.uoch Bacher, Die Agada .der 
Tannaiten I, 1884, S. 87. 


°) Ob sich hinter dem 76ח6‎ ddeApoi der Frage noch eine besondere Spitzfindig- 
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Waffenkammer der Pharisäer selbst stammt — eine ähnliche Frage mag 
damals von ihnen diskutiert sein—, das aber in der Form und in der 
Art, wie sie es vorbringen?), zu einer raffinierten Parodie auf die ganze 
geistige Einstellung und Methode der zeitgenössischen jüdischen Theologen ?( 
geworden ist. Der Tendenz der Fragesteller, die Jesus sofort durchschaut, 
begegnet er dadurch, daß er sie eben nicht beantwortet, sondern an einem 
Punkte einhakt, auf den es ihnen zunächst nicht ankam, bei der Frage, 
ob es nach der Auferstehung noch ein sexuelles Leben gebe, von ihm 
aus die ganze Hohlheit ihrer Position aufzeigt und damit am besten be- 
weist, daß er die Frage in ihrer ganzen Raffiniertheit verstanden hat. 
Dabei ist es für seine Haltung wie stets?), so auch hier charakteristisch, 
daß er den Versuch, mit ihm Dialektik um der Dialektik willen zu treiben, 
schroff ablehnt. Für uns sind diese Feststellungen wichtig, weil sie uns 
zeigen, daß wir uns auf einem Boden befinden, dem wir Vertrauen ent- 
gegenbringen können. Dadurch gewinnt die Perikope den ihr entspre- 
chenden Wert für unsere Darstellung; sie ist zwar kein Zeugnis dafür, 
daß zu Jesu Zeit die Schwagerehe „noch in Geltung“ war, aber sie läßt 
uns doch zuverlässig erkennen, daß Fragen und Probleme, über die uns 
reichere Nachrichten erst aus späterer Zeit erhalten sind, schon damals 
die Geister bewegt haben und Jesus selbst nicht unbekannt geblieben sind. 
Seine Art, sich zu ihnen zu verhalten und auch ihnen bei all ihrer Un- 
wesentlichkeit eine wesentliche Seite abzugewinnen, bleibt für jeden christ- 
liehen Theologen, der sich irgendwie und -wann forschend mit ihnen zu 
beschäftigen hat, zugleich Antrieb und Vorbild für seine Arbeit. 


keit verbirgt, müssen wir dahingestellt sein lassen. Immerhin wollen wir nicht 
versäumen, darauf hinzuweisen, daß nach Tob 38 u.ö. Tobits nachmalige Frau 
vor ihrer Verheiratung mit ihm bereits mit sieben andern Männern verheiratet 
gewesen war, die sämtlich schon in der Brautnacht gestorben waren. 

1) Vgl. hierzu das oben ₪8. 28* Anm.3 Bemerkte. Selbstverständlich geht das 
auf den Evangelisten, nicht etwa auf die Sadduzäer. Das muß auch im folgenden 
stets im Auge behalten werden, wenn von diesen und ihrer Frage die Rede ist. 

5 Daß derartige Parodien auch sonst vorkamen und sogar ganz absichtlich 
vorkamen, zeigen einige der Fragen der Alexandriner an Rabbi Jehoschua‘ ben 
Hananja (um 100.n. Chr.) in einem Religionsgespräch, von dem ל‎ Nid 69bff. be- 
richten. Wir haben dabei allen Grund, in den Fragestellern nicht Heiden, sondern 
Diasporajuden zu sehen, die frei gerichtet sind und sich bis zu einem gewissen 
Grade neben die צדוקים‎ und die Zaddoukaior der bisher angeführten Stellen stellen 
lassen. Vgl. Bacher, a.a.O., S. 185ff.— Beim Zufügen dieser nachträglich zu- 
gefügten Anmerkung stelle ich fest, daß Bacher, a.a. O., 8.186, Anm. 6, hin- 
sichtlich der Auffassung der Sadduzäerfrage Mat 2223ff. ebenso denkt wie ich. 

5( Vgl.G. Kittel, Die Probleme des paläst. Spätjudentums und das Urchristen- 
tum, 1926, S. 124. 
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4. Die Schwagerehe im Judentum in Mittelalter und Neuzeit. 


Über die weitere Geschichte der Schwagerehe ist wenig zu sagen. Wenn 
wir bei Maimonides הלכות יבום וחליצה‎ I2 wieder ausschließlich den Satz 
finden, לְמְצָוַת חַָלִיצָה‎ naTip Dia? nıya, so können wir daraus für die wirk- 
liche Lage der Dinge nichts erschließen, weil es ihm allein auf eine 
möglichst klare und exakte Formulierung des gesamten Lehrgehalts der 
Mischna), nicht aber auf die Beschreibung seiner praktischen Auswirkung 
und Anwendung ankommt. Das allmähliche, aber stetige Durchdringen der 
Monogamie auch im Judentum?) ist dann der eine Grund dafür gewesen, 
daß die Schwagerehe in Weiterentwicklung der dazu schon in tannaitischer 
Zeit gegebenen Ansätze aufs neue immer mehr zurückgedrängt wurde und 
schließlich ganz verschwand. In hohem Maße dazu beigetragen haben 
wird ferner die Beachtung von Lev 1816 (vgl. 2021), wo der sexuelle Ver- 
kehr mit der Frau des Bruders verboten wird. Trotz der tannaitischen 
Exegese, die hier nur dann ein Verbot sah, wenn die Schwägerin Kinder 
von dem Verstorbenen hatte, trug also auch die zunehmende Abneigung 
gegen die Verwandtenehe?) an ihrem Teile dazu bei, die neuaufgelebte 
Sitte der Schwagerehe zum völligen und damit endgültigen Verschwinden 
zu bringen. Hinsichtlich der Halisa wird man dasselbe annehmen dürfen; 


1) Daher auch der eine und zwar der eigentliche Name seines großen Gesetzes- 
werkes in nıVn. 

®) Noch in mischnischer Zeit waren theoretisch mehrere Frauen gestattet (vgl. 
Jeb IV 11); was uns Tos Ket V1 von Rabbi Tarfon, um 120 n. Chr., erzählt wird — 
er habe sich während einer Hungersnot 300 Frauen angetraut, um ihnen den Zu- 
gang zur Hebe zu verschaffen und sie dadurch vor dem Verhungern zu bewahren —, 
war also mindestens theoretisch möglich. Doch war praktisch schon damals die 
Einehe durchaus das Übliche, natürlich vor allem aus wirtschaftlichen Gründen (vgl. 
auch oben ₪. 36*, Anm. 2, fernerSchürer, Geschichte % Register, unter Polygamie). 
Entschiedene Stimmen gegen die Vielehe auch aus andern Gründen finden wir 
ebenfalls schon in der tannaitischen Zeit (Material bei Strack-Billerbeck, 
Kommentar zum NT aus Talmud und Midrasch 111, 1926, zu 1 Tim 32). 

®) Was sie betrifft, so soll hier nur zweierlei genannt werden. Das Buch Tobit 
zeigt sie noch in vollster Blüte, während wir etwa 200 Jahre später bei der „Ge- 
meinde des Neuen Bundes in Damaskus“ bereits starke Ansätze zu ihrer Über- 
windung finden (V6ff.; vgl. Staerk, Die jüdische Gemeinde des Neuen Bundes 
in Damaskus—=BzFchr Th 27,3, 1922, S. 23), wie denn ihre uns z. T. erhaltenen 
Satzungen auch entschieden für die Monogamie eintreten (IV 21ff.; vgl. Staerk, 
8. 8. 0., S.22). Auch Josefus könnte man nennen (vgl. schon oben $.28*, Anm. "0 
der, a er von der Ehe des Archelaos mit der Frau seines verstorbenen Bruders 
Alexander, die Kinder von diesem hatte, berichtet, mit lakonischer Kürze seinem 
Bericht die Worte hinzufügt: tod עו000000ח טס)קזסח‎ Tomoduevog... ATWUOTOV 
dv 6וס)ססטסן"‎ yaueräg AdeApgWv äyeodoı (ant XVII131. vgl. 4 und dazu auch Well- 
hausen, Der arabische Josippus, 1897, 8. 33). Vgl. ferner etwa Jos ant XVIII54 
$ 131 und $138 (Niese). 
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denn logischerweise mußte sie ihren Sinn und damit ihr Recht verlieren, 
wenn sie nicht mehr eben bei Verweigerung der Schwagerehe vollzogen 
wurde. Um so unverständlicher ist es, daß durch einen Synodalerlaß des 
Rabbi Gerschom von Mainz (960—1028) trotz des Verschwindens der 
Schwagerehe die Halisa, wieder „wohl um des Gebotes willen“, aufs neue 
in vollem Umfange für etwaige Fälle angeordnet wurde, obwohl das geradezu 
im Widerspruch steht mit dem Satze: כל העולה ליבום עולה לחליצה וכל שאינו‎ 
עולה ליבום אינו עולה לחליצה‎ „Jeder, der die Schwagerehe vollziehen kann, 
kann auch zur Halisa kommen; wer aber nicht die Schwagerehe vollziehen 
kann, kann [auch] nicht zur Halisa kommen“t). So ist es denn. so, daß, 
während von der Schwagerehe schon lange keine Rede mehr ist, die 
Halisa vor allem unter den orthodoxen Juden des Ostens bis heute in 
Geltung und Übung ist. Allerdings ist sie dort im Laufe der Zeit zu 
einem reinen Ritus höchst eigenartigen Gepräges geworden?); es würde 
aber zu weit führen, auch hierauf noch einzugehen. 

Wir fassen zusammen: Im Laufe einer viele Jahrhunderte umfassenden 
Entwicklung, der wir im vorstehenden nachzugehen versucht haben, ist 
die Schwagerehe aus einer ursprünglich mit der patriarchalischen Kaufehe 
zusammenhängenden Institution (Gen 38) nach dem Aufhören der sippen- 
rechtlichen Zustände zunächst eine soziale Einrichtung zum Besten der 
alleinstehenden Witwe geworden. Als solche finden wir sie Dtn 25 0. 
In der Folgezeit mit größter Wahrscheinlichkeit infolge der Einwirkungen 
des Heiligkeitsgesetzes und anderer Faktoren, die wir nicht mehr alle 
feststellen können, schon einmal verschwunden, erlebt die Sitte, nunmehr 
allein unter dem Gesichtspunkt der von Gott gegebenen 13», eine kurze 
Wiederbelebung, der aber bald ihre endgültige Beseitigung folgt. Ge- 
blieben ist von den mit ihr zusammenhängenden Riten bis heute nur die 
Halisa, die aber lediglich formalen Charakter trägt und nach dem Ver- 
schwinden der Schwagerehe eigentlich auch ihrerseits außer Gebrauch ge- 
setzt werden sollte. 


III. Die Komposition des Traktats Jebamot. 


Über die Komposition unseres Traktates etwas auszusagen, ist nicht 
einfach. Deutlich wird das schon bei einem Versuch, eine systematische 


1) 060 88; vgl. Mattuck, a.a.O., S. 222, Anm. 3—4. Maimonides, הלכות‎ 
יבום וחליצה‎ VII ist die Formulierung unseres Satzes wesentlich milder. 

2), Leider bietet das zur Zeit im Erscheinen begriffene „Jüdische Lexikon“ Bd. I, 
1927, Sp. 1308ff., darüber, Andeutungen im letzten Absatz ausgenommen, nichts. 
Nützlich sind dagegen die beigegebenen Bilder; obwohl sie nur Darstellungen 
aus älterer Zeit enthalten, vermitteln sie dem Betrachter deph eine Ahnung davon, 
wie eine Halisa vor sich geht. 
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Übersicht über seinen Inhalt zu geben; das Ergebnis wird schwerlich 
völlig befriedigend ausfallen, es sei denn, daß man von vornherein mit 
einer großen Zahl von „Abschweifungen“ rechnet. Allerdings würde ein 
so gewonnenes Verzeichnis wegen der Fülle der Notizen, die diese kenn- 
zeichnen, kaum noch Anspruch auf Übersichtlichkeit erheben können. 
Diese Schwierigkeiten sind auch bei der Beurteilung des in dem sehr ein- 
gehend gehaltenen Inhaltsverzeichnis der vorliegenden Ausgabe’ des Traktats 
Jebamot vorausgeschickten Überblicks über die in ihm behandelten Fragen, 
auf den hiermit für den Inhalt verwiesen wird, zu berücksichtigen; er er- 
hebt keinen Anspruch darauf, „einzig möglich“ zu sein, und verfolgt 
wesentlich nur den praktischen Zweck, den langen Text bequemer zu- 
gänglich zu machen. Eine systematische Aufteilung des gebotenen Stoffes 
im strengen Sinne bietet er nicht und kann er nicht bieten; kleinere 
„Abweichungen“ sind in ihm gar nicht aufgeführt, um ihn nicht zu sehr 
zu belasten. 

Trotzdem ist eine solche Arbeit nicht ohne Wert, weil man dureh sie 
einen Einblick in den literarischen Charakter einmal des behandelten 
Textes, darüber hinaus aber auch in den der ganzen Mischna gewinnt, 
und zwar in verschiedener Weise. Zunächst erhellt, daß wir es in ihr 
nicht mit planmäßigen, am Schreibtisch eines gelehrten Rabbinen — mag 
er nun ‘Akiba, Me’ir oder Jehuda der Fürst heißen — entstandenen Auf- 
stellungen und Formulierungen auf Grund des ihm vorliegenden Ma- 
terials zu tun haben, sondern daß sie aus der lebendigen Diskussion über 
theoretische und praktische Fragen aller Art entstanden und daß diese 
Diskussion durchaus noch nicht in allen Fällen zum Abschluß gekommen 
ist; ja es liegen sogar nur die Hauptmeinungen und -richtungen, die mit 
den Namen der großen Lehrer des ersten und zweiten nachchristlichen 
Jahrhunderts verbunden sind, fest, während die endgültige Entscheidung 
über sie späteren Generationen von Gelehrten vorbehalten bleibt), Aus 
den Bemühungen um sie ist dann in Palästina die Gemara des jerusa- 





!) Wie fern diese Texte einem formelhaft-normativen Gesetzbuch im Grunde 
stehen, springt bei einem Vergleich mit dem entsprechenden Abschnitt von Mai- 
monides’ in 1%, hier mit den ,הלכות יבום וחליצה‎ sofort ins Auge. Da 
sind nicht nur alle "'haggadischen Bestandteile des Textes fortgelassen, sondern 
auch alle die Halakot, die keine unbedingte Beziehung zum Thema haben, aus- 
geschieden, um an dem ihnen zukommenden Platze in das große System ein- 
geordnet zu werden. So finden wir etwa Jeb 711 1.9 in הלכות תרומות‎ 0 
wieder, JebI3 in הלכות איסורי אישות‎ 1118. Der Gesamteindruck ist, daß die 
Einheitlichkeit des Systems auf Kosten der Lebendigkeit zustande gekommen ist; 
pulsiert in der Mischna das Rechtsringen der Zeit, so bietet Maimonides 
Paragraphen. 
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lemischen, in Babylonien die des babylonischen Talmuds entstanden, von 
denen ebenfalls weithin das über die Mischna Gesagte gilt. 

Das andere, was sich bei solchen Bemühungen ergibt, ist die Erkennt- 
nis, daß bei der Zusammenstellung von Halakot zu Traktaten*) vielfach die 
Gedankenassoziation der leitende Gesichtspunkt war; oft halten bestimmte 
Stichwörter oder besser -gedanken ganze Abschnitte zusammen, die nur 
in losem oder gar keinem Zusammenhange mit dem Thema des Traktats 
stehen. In Jebamot bieten dafür ein instruktives Beispiel die Kap. VOI-IX, 
die durch das Stichwort תְרוּמָה‎ zusammengehalten werden. Den An- 
knüpfungspunkt bieten VI2ff, wo von verbotenen Ehen überhaupt und 
von Ehen, die Priestern nicht gestattet sind, im besonderen gehandelt 
wird. Nachdem bereits VI2.3 festgestellt war, daß Frauen, die unter 
dies Verbot fallen, die Fähigkeit, von der Hebe zu essen, verlieren, wenn 
sie die Ehe doch eingehen, bzw. das Recht, von der Hebe zu essen, 
nicht erlangen, obwohl sie durch die trotz des Verbots vollzogene Ehe 
Priesterfrauen geworden sind, lag der Gedanke nicht fern zu fragen, wie 
es denn mit den Sklaven solcher Frauen in bezug auf die Hebe sei. Diese 
Frage wird VIl1—3 von verschiedenen Seiten her beleuchtet. Dabei 
wird in 711 5 auch von dem Falle gesprochen, daß ein Priester bei seinem 
Tode seine Frau schwanger zurückläßt, und von der Bedeutung des Embryo 
gesprochen, der die Mutter vom Genuß der Hebe ausschließen kann. Das 
wird weiter zum Anlaß festzustellen, wer und was sonst noch in dieser 
Richtung hindernden Einfluß geltend machen kann )/11 40... Die an- 
schließende Mitteilung darüber, welchen mit körperlichen Fehlern be- 
lasteten Priestern trotz ihres Priesterstandes der Genuß der Hebe ver- 
boten ist, während sie doch ihre Frauen dazu berechtigen, und welchen 
er gestattet ist, ohne daß ihre Frauen von ihr essen dürfen, wobei auch 
die Dtn 232 genannten Kategorien des x97"y135 und des כְּרוּת שָפְכָה‎ er- 
wähnt werden (VIII1), wird zum Anlaß, hier einen halakischen Midrasch 
über Dtn 232ff.?) anzufügen, wo von denen die Rede ist, die „nicht in 





ı) Man wird mit der Annahme nicht fehlgehen, daß das, was uns heute in der 
Mischna vorliegt, stofflich unsere heutigen sogenannten tannaitischen Midraschim 
(Mekilta, Sifra, Sifre) voraussetzt, d. h. daß die Mischna eine mehr systematische 
Zusammenfassung des Ertrags der kommentierenden Arbeit am Ganzen der Tora 
ist, der zu ‘Akibas und Me’irs Zeit entsprechend geringer war als 70 oder 50 Jahre 
später, als Jehuda das Patriarchat innehatte. Insofern ist auch gerade von der 
Mischna aus die Erschließung dieser ältesten Dokumente des rabbinischen Geistes 
von besonderer Bedeutung. Hier liegt der Grund, weshalb ich in einer Beigabe zum 
Kommentar zu Jebamot sowohl Sifre als auch den „Midrasch Tannaim“ (vgl. darüber 
dort) zu Dtn 255ff. den Benutzern in deutscher Übersetzung zugänglich mache. 

Vgl, Strack, a.a. O., S. 21. 
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den min? קְהַל‎ kommen“ sollen, ein Ausdruck, in dem die Mischna ein Ver- 
bot für die israelitischen Frauen sieht, mit den dort genannten Männern, 
zu denen eben auch der פִּצְוּעַידכָּא‎ und der כָּרוּת שָפְכָה‎ gehören, eine Ehe 
einzugehen, die sie ja mit dem Volke Gottes verbinden würde (VIII2—3). 
Damit sind wir so weit vom Thema entfernt wie nur möglich. VIIL4 
knüpft mit dem übergeordneten Begriffe סָרִיס‎ „Verschnittener“ wieder an 
פִּצְוְעַדִּכָּא‎ und כְּרוּת שַפְכָה‎ an und fragt, wie der 030 zur Schwagerehe und 
Halisa sich verhalte % 111 4--5( und wie es bei den anderen sexuellen 
Abnormitäten (01417738 und nivaw) zu halten sei (VIIL6). Das Stich- 
wort „verbotene Ehe“ bestimmt auch den weiteren Gang des Abschnittes, 
allerdings mit einer abermaligen starken Näherung an das Thema des 
Traktats. War noch in VIII6 von der Hebe die Rede, so erscheint dieser Be- 
griff zunächst nicht mehr. Der Text beschäftigt sich in drei langen Abschnit- 
ten (IX1—-3) mit den Fällen, in denen die Frau aus Standesgründen dem 
Gatten erlaubt war, aber seinem Bruder für die Schwagerehe verboten 
ist — und umgekehrt — oder auch beiden verboten ist. IX4—6 endlich 
handeln wieder ausschließlich davon, ob und wann eine Frau Hebe bzw. 
Zehnt essen darf, wenn sie nacheinander mit einem Priester, Leviten und 
Israeliten verheiratet war oder umgekehrt. Hier ist von der Schwagerehe 
überhaupt keine Rede. Mit X1 beginnt dann ein ganz neuer Gedanke. 

Es wird richtig sein!), in dieser Art von „Komposition“, die für die 
ganze Mischna charakteristisch ist und für die sich auch in unserm Traktate 
noch Beispiele finden ließen (so XV 6. 7, wo plötzlich der Gedanke 
„Streitfälle zwischen R. “Akiba und R. Tarfon“ die Überhand gewinnt 
und zum Anlaß einer „Abweichung“ wird), ein mnemotechnisches Hilfs- 
mittel zu sehen, das das übliche auswendige Repetieren (139) ?) der Halakot 
> erleichtern sollte; für uns ist sie nur geeignet, uns den "Überblick zu er- 
schweren und nt auch die Einarbeit in diese Texte. In unserm Traktat 
kommt noch die Schwierigkeit hinzu, die durch die beiden für ihn über- 


3( Vgl. Fiebig, Rosch ha-schana, 1914, 3ff. 

2) שָנָה‎ (aram. (תנא‎ von D°IV, also eig. „zweimal sagen, wiederholen“ (so schon 
bh.), I später zum Terminns für die regelmäßige Beschäftigung mit der Halaka 
geworden, so etwa b Meg 28b Bar (vgl. b Nid 73a) KinW לו‎ nvan naaa הַשוְנָה‎ 93 
בֶָן הַעולֶם הַבָּא:‎ „Jeder, der Halaka wiederholt (d.h. auswendig lernt), darf ver- 
sichert sein, daß er Anteil an der künftigen Welt hat (wörtlich: ein Sohn der 
künftigen Welt ist, d.h. zur künftigen Welt gehört, in fester Beziehung steht; 
vgl. zum Ausdruck Luc 168, 2034 oi vioi 00ד‎ alwvoc טסד0סד‎ und Mat 812, 1338 oi 
vioi 6\ד‎ Baoıkelac, aber auch sonst den dem Gebrauch von j2 analogen Gebrauch 


von viös im NT).“ Von 3% ist ,מַשָנָה‎ also eig. „mündliche Rechtstradition“, dann 


„die mündliche 0 überhaupt, von NN ist N3N „der Mischnalehrer, der 
Tannait‘“ abgeleitet. 
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lieferten Namen nina? und נָשִים‎ gekennzeichnet ist!); er vereinigt mit 
speziellen, dem ersten Titel entsprechenden Stücken andere, die teils Ehe- 
fragen so allgemeiner, teils Frauenfragen so besonderer Art (wie die mit dem 
Genuß der man zusammenhängenden) behandeln, daß sie nur geeignet 
sind, ihm auf große Strecken jeden Eindruck einer einheitlichen Ziel- 
richtung zu nehmen. Gerade aber weil so verschiedene Linien in ihm 
nebeneinander her- und zusammenlaufen, müssen wir uns hüten, in ihm 
nach festen, aus dem Text in seiner gegenwärtigen Gestalt noch heraus- 
lösbaren Vorlagen zu suchen oder gar Quellenscheidungen vorzunehmen. 
Selbst bei einem Traktat wie Joma?), wo das verhältnismäßig leicht _er- 
scheint, wird man kaum zu einhelligen Ergebnissen kommen — wieviel 
weniger hier, wo die Dinge so verwickelt liegen! Darum verzichten wir, 
weil uns bisher für eine derartige Arbeit einfach die methodischen V oraus- 
setzungen fehlen, die noch geschaffen werden müssen, darauf, eine Anzahl 
von Halakot, die sich um die Begriffe 012? und חָלִיצָה‎ gruppieren ®), aus ihrer 
Umgebung herauszulösen und als Grundlage des Traktats auszugeben, der 
uns heute eben in erweiterter Form vorliege, so lockend ein solcher Ver- 
such auch ist. Allerdings geben wir es damit eigentlich überhaupt auf, 
etwas Bestimmtes über seine Komposition bzw. Kompilation aussagen zu 
wollen, und beschränken uns auf die Feststellung dessen, was er in seinem 
gegenwärtigen Zustande auf Grund seiner Endredaktion an Stoff bietet, 
und das Bemühen, ihn, soweit es möglich ist, nach den Gesichtspunkten 
zu ordnen, die auch für den Redaktor bei seiner Anordnung gerade in 
dieser Weise maßgebend waren. 


Die im Traktat genannten Autoritäten gehören sämtlich den ersten drei 
Tannaiten-Generationen an, womit aber durchaus nicht bewiesen ist, daß 
er deshalb vor 160 n. Chr. abgefaßt ist. Erst recht ist es schwer, über 
den mutmaßlichen Verfasser etwas zu sagen. D. Hoffmanns Meinung 
Jebamot sei ebenso wie Joma in der Hauptsache auf “Akiba zurückzu- 
führen *), notiere ich der Vollständigkeit halber, ohne mir ein Urteil über 
sie zu erlauben. Eine eingehende Untersuchung darüber würde zudem 
den Rahmen dieser Einleitung überschreiten. 


» Vgl. oben S. 1*f. 

5 Siehe etwa Meinhold, Joma, 1913. 

9 In Frage kämen etwa I1.3, 118. 5.88, IV4-7b.d—f. 10a. 1150 1 
זז‎ 58, IX1—3, X6a, XI2, 11 1 8. 4. 580. 6a—e, XIII 12. 13. 

4 Magazin für die Wissenschaft des Judentums, 1884, ₪. 89ff. (zitiert nach 
Strack, 8.8.0. 8. 18). 
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IV. Das Verhältnis des Mischnatraktats Jebamot zu dem gleich- 
namigen Traktat der Tosefta. 


Die Frage nach dem Verhältnis von Mischna und Tosefta gilt seit 
langem als eines der schwierigsten Probleme der spätjüdischen Wissen- 
schaft. Wenn an ihm trotzdem noch verhältnismäßig wenig gearbeitet ist, 
so liegt das weitgehend daran, daß wir erst seit verhältnismäßig kurzer 
Zeit, seit dem Erscheinen von Zuckermandels Ausgabe, Pasewalk 1880, 
einen Text der Tosefta haben, der weiteren Kreisen von Gelehrten zu- 
gänglich werden konnte, während sie bis dahin nur in Verbindung mit 
dem Talmudkompendium des Alfasi oder dem ganzen Talmud gedruckt 
war, deren eines sich nicht jeder für sie Interessierte beschaffen konnte. 
Die Schwierigkeiten sind aber. auch heute nicht behoben. So dankenswert 
die Arbeit Zuekermandels und so unentbehrlich sie heute für alle 
ist, die sich mit der Tosefta beschäftigen, so wenig ist sie doch ein ideales 
Hilfsmittel, ein Urteil, das nicht zuletzt auf ihren Text, der sehr einer 
umfassenden Nachprüfung bedarf, geht, aber auch darauf, daß ihr durch 
die geringe Gliederung des Textes, der zudem noch durch keine Über- 
setzung erschlossen ist, so gut wie jede Übersichtlichkeit fehlt; dem ver- 
mögen auch die beigegebenen Register nur in beschränktem Maße ab- 
zuhelfen. Dieser Übelstand aber ist nun wieder ein starkes Hindernis für 
die Arbeit an der Lösung des zu Anfang festgestellten Problems, die 
noch dadurch erschwert wird, daß sie sich nicht auf einzelne Ausschnitte 
aus den Texten oder einzelne Traktate beschränken darf, sondern beide 
in ihrer Gesamtheit auf ihr Verhältnis zu untersuchen hat?), ein Verfahren, 
das durch die ganze Anlage beider gefordert wird. Insofern werden auch 
wir über gewisse Ansätze nicht herauskommen, wenn wir den Tosefta- 
traktat Jebamot mit dem Mischnatraktat Jebamot vergleichen. Dieser 
Vergleich kann hier nicht in der ganzen notwendigen Breite geführt 
werden; es müssen vielmehr einige Beobachtungen genügen, die aber 
hinreichen, einige charakteristische Eigenarten der Tosefta herauszustellen. 

Wie immer, wenn man von der Mischna an die Tosefta kommt, ge- 
winnt man auch hier sofort den Eindruck, es mit einem Texte, zu tun 
zu haben, der bei aller sprachlich und sachlich begründeten engen Ver- 
wandtschaft zwischen beiden doch eine sehr starke Eigenart besitzt; sie 
tritt vor allem in doppelter Hinsicht heraus, einmal darin, daß das Ganze 
viel weniger Spuren einer ordnenden und glättenden d. h. aber normie- 
renden Hand und Redaktion zeigt, dann in der stärkeren Durchsetzung 
mit haggadischen Stoffen, die in der Mischna sehr zurücktreten und in 


!) So auch Strack, a. a. O., S.75. 
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unserem Falle nur im Schlußkapitel einen größeren Abschnitt bilden 
(XVI 4b—d. 65--6. 7; sonst noch 1 4, IV 13b, VI4e, VIII 40, XII5b. 
6c, XIV 2, meist ganz kurze Notizen), während in der Tosefta größere 
Partien im ganzen Traktat sich finden )1 9—12, 1116--4, IV 4 Anfang, 
5 Mitte, VI” Mitte, VIII4 Ende, X3, XII 9.11.15, 111 1 Anfang, 
5 Schluß, XIV 5—10), aber ohne daß gerade hier beide den gleichen 
Stoff bötent). Ein Vergleich des beiderseitigen halakischen Stoffes ergibt, 
daß nicht nur Stücke, die die Tosefta hat, in der Mischna fehlen, sondern 
auch umgekehrt. So beginnt die Tosefta mit der Besprechung des Satzes 
Mischna 1 15 ...ınn ,אֶם‎ setzt also gewissermaßen [1 18 als selbstver- 
ständlich bekannt voraus, wie wir denn auch diese Stelle zum Verständ- 
nis heranziehen müssen; die Besprechung selbst ist ziemlich breit, eine 
Erscheinung, die wir öfter feststellen können. Weiter überliefert uns die 
Tosefta in einer ganzen Reihe von Fällen zu Halakot, die in der Mischna 
anonym sind, die Namen der Tradenten (vgl. 1] 114: 70114 Rabbi 
Jehuda?); MIV10b: Tos VI6 Rabbi 110 M X 3a: Tos XI6 Rabbi 
Me’ir als Tradent Rabbi “Akibas?), vgl. auch Tos X17.8; M XIII13b: 
Tos XIII7 Ende Rabbi Jehuda; M 71 58: Tos XIV5 Rabbi Me’ir; es 
ließe sich wohl noch mehr nennen). Berücksichtigt man weiter, daß in 
der Tosefta auch sonst: eine Menge Material ist, von dem wir in der 
Mischna nichts finden — so bekommen wir außer den auch M VIII2 
gegebenen Definitionen des פְּצְוּעַידּפָּא‎ und des ,כְּרוּת שָפְכָה‎ die allerdings 
Tos X 3—5_ eingehender besprochen werden, als es dort geschieht *), 
Tos X 6 eine umfassende Definition des man סְרִיס‎ und Tos X 7 eine eben- 
solche der nix, die beide in der Mischna fehlen 5) —, so liegt der Ge- 
danke in der Tat nahe, in der Tosefta, d.h. in unserm Falle in der 
Tosefta Jebamot, eine Sammlung von tannaitischen Halakot und von mit 
den Namen tannaitischer Lehrer verbundenen haggadischen Stücken zu 
sehen, die keine Aufnahme in die Mischna gefunden haben, aber doch 
zu wertvoll zu sein schienen, als daß man sie hätte verlorengehen lassen 
und nicht für das Verständnis der Mischna hätte nutzbar machen wollen; 


1) Nur Mischna 14 kehrt in Tosefta 1 916. wieder, allerdings in sehr erweiterter 
Form. 

2) Siehe aber ₪. 48*! 

9( Vgl. M IV 13, wo anders als X 3 betont wird, daß die Halaka nicht der An- 
sicht R. <Akibas entspricht; dasselbe geschieht Tos XI6—8. Bei der Erklärung 
von M 2 8 ist das zu berücksichtigen. 

*) Dafür ist in der Tosefta vom DTX 0” nicht besonders die Rede, anders als 
M VIII4; es werden nur Tos X 5 vier Kategorien von Männern genannt, die wohl 
unter den gemeinsamen Begriff ס' א"‎ fallen. 

5) Sie werden aber vorausgesetzt; vgl. ₪. 49*! 
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unter diesem Gesichtspunkte ist auch der Name xnsoin (Zusatz) 2 שי‎ 
die Sammlung geschaffen worden, in die in späterer Zeit eine ganze 
Anzahl nichttannaitischer Stücke aufgenommen sind?), ohne daß doch da- 
durch ihr Charakter irgendwie wesentlich verändert wäre. 

Aber die Sache liegt kaum so einfach®). Das geht schon daraus her- 
vor, daß Tos Jebamot sich nieht darauf beschränkt, zu jedem Kapitel der 
kanonisch gewordenen Mischna das außerkanonische Material darzubieten ; 
mag das auf weite Strecken wirklich oder nur scheinbar der Fall sein, 
so geht sie doch andererseits im hohen Maße ihre eigenen Wege im Auf- 
bau wie im Stoff. Tos 11 1 schließt an M II1f. sofort MIV11b an, und 
zwar als Äußerung des R. Schim‘on; dann folgt die Besprechung der 
Frage, was ein nn?) sei und welche Folgen er habe, die in M Jebamot 
keine Behandlung findet 5), dann Tos 11 9-4 Stücke, die in den Zusammen- 
hang von MIX3 gehören, dann MII4 in der Form, daß die Bezeich- 
nungen für die beiden genannten Klassen von verbotenen Ehen ver- 
tauscht sind und die Sentenz in dieser Form R.Jehuda zugeschrieben 
wird®), dann eine systematische Zusammenstellung darüber, welehe Frauen 
(Tos 11 5( und welche Männer )11 6( für den Eingang der Leviratsehe 
bzw. den Vollzug der Halisa geeignet sind und welche nicht, die Teile 
aus MII3. 5a, 711148, XI2, XII4a zusammenfaßt. Das folgende 
Kapitel Tos 111 beginnt mit der Aufzählung der in MII4 erwähnten, 
aber nicht näher bestimmten מִדְּבָרִי סְוּפְרִים‎ nivW, d.h. der Frauen im zweiten 
Verwandtschaftsgrade, die es nach den Rabbinen verboten ist zu: "heiraten ?) ; 
anschließend wird M 1186 gegeben und erläutert durch eine Reihe von 
Beispielen, deren erstes in enger gedanklicher Beziehung zu M XI1 steht 
(Tos 111 2(; mit einem haggadischen Abschnitt über den Bastard, der von 
der Frage, wie es mit ihm hinsichtlich der Halisa sei, ausgeht, endigt der 
Abschnitt. 

Der Vergleich ließe sich in derselben Weise durch den ganzen Traktat 
hindurch führen. Es mag aber mit diesen beiden Kapiteln genug sein. 
Aus ihnen wird zweierlei ganz deutlich, einmal daß nicht etwa die Tosefta 


') Die Lesung תוסְפְתָא‎ (pl.) wäre dann sogar vorzuziehen (Strack, a.a.0., 8. 74f.). 

°) Die aramäischen Stellen stellt Zuckermandel im Supplement zu seiner 
Tosefta, Trier, 1882, S. XLVII, zusammen. 

®) Der folgende Nachweis für diesen Satz beschränki sich wieder ausschließlich 
auf den Traktat Jebamot. 

‘) מ'‎ == 016 „Heiratsansprache“, durch die der Jabam die Jebama sich aneignet; 
siehe zu Jeb II1b. 

°) Doch wird im Traktat vorausgesetzt, daß man genau Bescheid damit weiß. 

% Siehe oben 8. 47*. 


”) Vgl. den Kommenta: 2. St. Die vorletzte Anmerkung gilt zudem auch hier. 
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einseitig die Mischna voraussetzt, sondern daß vielmehr die Mischna ganze 
Abschnitte, die man nicht allein im Traktate Jebamot, sondern in ihren 
sämtlichen Traktaten vergeblich sucht, die sich aber in der Tosefta Jeba- 
mot finden, für das Verständnis ihrer Aufstellungen über Schwagerehe 
und Halisa ihrerseits voraussetzt und voraussetzen muß; hierher gehören 
2. B. die bereits erwähnten Definitionen von mn אַיְלוּנִית, סְרִיס‎ und מְאַמַר‎ 
als Ausdrücken, die sehr häufig vorkommen), die Mitteilungen über die 
שָטְרִי חַלִיצָה‎ (Tos 211 15( und die מִיאוּנִין‎ ww (Tos 2111 1(, d. h. die Do- 
kumente, die man bei einer Halisa oder der Weigerung einer Minder- 
jährigen, bei ihrem Manne zu bleiben?), und ihr Formular und anderes 
mehr. Das andere ist, daß bei eingehenderer Beschäftigung mit ihm der 
Toseftatraktat Jebamot sehr an Einheitlichkeit gewinnt, die man zuerst 
gerade vermißt, vor allem wenn man über die genannten beiden Kapitel 
hinaus einmal die beiden Traktate auf ihre Anordnung hin Kapitel für 
Kapitel und Sinnabschnitt für Sinnabschnitt durchgeht. Diese Einheit- 
lichkeit, die der des Mischnatraktats weit überlegen ist, tritt auch ihrer- 
seits in doppelter Hinsicht hervor, und zwar 1. in der stärkeren Einord- 
nung der „Abweichungen“, die sich durchgängig als eine Art von Prä- 
missen für die Behandlung der nächsten Frage erweisen, insofern als 
sie eine Reihe prinzipieller Feststellungen geben, besonders hinsichtlich 
der neu einzuführenden und eingeführten Termini, und als solche die 
weitere Denkarbeit nicht unwesentlich erleichtern; 2. damit ist aber der 
andere Punkt gegeben, die stärkere Bezogenheit des Ganzen auf den 
Titel Jebamot; sie kommt auch darin zum Ausdruck, daß Tos Jeb nicht 
nur ebenso wie M Jeb einen längeren Abschnitt über die Halisa bietet 
(XII 9—15), allerdings ohne die Beschreibung des eigentlichen Aktes 
(M XII 6), sondern darüber hinaus eine יבּוּם‎ nıyn, eine Vorschrift für den 
Eingang der Schwagerehe (Tos 711 9; vgl. TosIli gegen Ende, wo im 
Zusammenhang mit dem מְאָמָר‎ auch von dem Schriftstück — uw —, das 
beim Eingang der Schwagerehe ausgefertigt ist, näher die Rede 0 die 
sich auch sonst in der Mischna nicht findet, wenigstens nicht so geschlossen 
(vgl. MIV 4--6(. 

Auf Grund der letzten Beobachtungen ergibt es sich, daß wir ein ge- 

3( Allein מְאִמָר‎ kommt in M Jebamot etwa 30 mal vor, sonst außer Edu 179 in 
der Bedeutung „Heiratsansprache“ überhaupt nicht in der Mischna, אַיְלוּנִית‎ in 
M. Jebamot siebenmal, in der ganzen übrigen Mischna sechsmal. Bei 0° ist 


das Verhältnis fünfmal zu zweimal, bei סָרִיס חַמָה‎ und סְרִיס אֶדֶם‎ je dreimal zu 
zweimal. Die Zahlen bezeugen die Wichtigkeit, von der diese Termini für unsern 
Traktat sind. 

5 Siehe zu I1b. 

Mischna. III. Seder: 1. Jebamot. 4 
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schlosseneres Bild erhalten, wenn wir in unserm Traktate die Tosefta von 
der Mischna aus ergänzen, als wenn wir den umgekehrten Weg gehen; 
dabei sei noch einmal betont, daß wir um Ergänzungen dabei in keinem 
Falle herumkommen, eine Feststellung, die die Kompliziertheit des Ver- 
hältnisses beider Texte zueinander deutlich genug zeigt. Zuckermandel') 
hat bekanntlich in einem umfangreichen Werke diese Erscheinung durch die 
These erklären wollen, daß wir in der Tosefta die alte palästinische Mischna 
vor uns haben, d.h, streng genommen die Stücke aus ihr, die bei ihrer 
Neuredaktion in Babylonien in den neuen Kodex, die Mischna des baby- 
lonischen Talmuds, keine Aufnahme gefunden hätten, obgleich sie einen 
sehr wesentlichen Bestandteil in ihr darstellten. Den Beweis für seine 
Ansicht führt er zum guten Teile so, daß er zu zeigen sucht, die (ältere) jeru- 
salemische Gemara, wie sie uns vorliege, könne sich unmöglich ursprüng- 
lich auf die (babylonische) Mischna, die jetzt auch ihr vorangesetzt ist, 
bezogen haben, sondern setze vielmehr eben jene alte palästinische Mischna 
voraus, die wir mit Hilfe der Tosefta, die sie uns in den Hauptlinien er- 
halten habe, rekonstruieren könnten. Für uns ist es interessant, daß er 
in einem Falle?) sein Material unseren beiden Traktaten entnommen hat 
(M Jeb VILi—3, IV1. 2, Tos Jeb IX1. 2, VI1—3; dazu andere Stellen, 
die Gemaren der beiden Talmude und einige Kommentare), nach meinem 
Eindruck nicht ohne Geschick und Erfolg; es wäre reizvoll, in ähnlicher 
Weise einmal das Verhältnis etwa von MXV7c-—d und Tos XIV zu 
untersuchen. Trotzdem empfiehlt es sich, Zuckermandels These gegen- 
über zunächst Vorsicht walten zu lassen und die kritische Arbeit fortzu- 
Setzen, wenn auch nicht verschwiegen werden darf, daß sie manches er- 
klärt; dahin gehört 2. 12, daß eine ganze Reihe von Halakot uns in der 
Mischna in einem eigenartigen Zustande der Abgeschliffenheit und Kom- 
pression begegnen, der sie uns geradezu unverständlich oder doch miß- 
verständlich macht, während sie uns in der Tosefta nicht nur breiter, 
sondern auch in einer Form vorliegen, die alles andere als ein Streben 
nach Abstraktionen und allgemein gültigen Normen bezeugt; dahin ge- 
hören unter anderen auch die Fälle, in denen die Tosefta die Namen 
der Tradenten überliefert, während in der Mischna die Sentenzen anonym 
erscheinen ®), 

Daß Zuckermandels Aufstellungen scharfen Widerspruch gefunden 
haben, ist bei ihrer, zumal für jüdische Leser, erheblichen Kühnheit 


‘) Tosefta, Mischna und Boraitha... Zwei Bände und Register, Frankfurt a. M,, 
1908—1910. ’ 

®) A. a. 0. II, 1909, S. 284. 

%( Siehe oben 8. 47*. 
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kein Wunder. In der Tat lösen sie wohl das eine oder andere Problem 
oder liefern doch Ansätze zu seiner Klärung, wecken aber zugleich neue 
Fragen, auf die die Kritiker ihn immer wieder hingewiesen haben). Daß 
sie aber nicht die unbedingte Ablehnung verdienen, die ihnen zuteil ge- 
worden ist, sondern daß sie vielmehr durchaus ernst genommen zu werden 
verdienen ?), mag zum Schluß ein kleines Beispiel zeigen. 

Wir haben ganz im Anfang der Einleitung?) darauf hingewiesen, daß 
uns für unsern Traktat zwei Namen überliefert sind, nia2? und ,בָשִים‎ und 
das als symptomatisch für den literarischen Charakter des Textes, der ganz 
allgemeine Halakot über Ehefragen mit sehr speziellen vereinigt, hingestellt. 
Demgegenüber ist es nicht ohne Interesse, daß sowohl die Erfurter als 
auch die Wiener Toseftahandschrift nur den Namen nin2? kennen) und 
daß dies auch die Bezeichnung des Traktats in den ältesten Drucken ist, 
von denen der Alfasi-Druck Venedig 1521f., soweit wir bis jetzt sehen 
können, an Textwert nicht hinter einer Handschrift zurückbleibt, ja mit 
großer Wahrscheinlichkeit auf eine besondere schriftliche Vorlage zurück- 
geht. Wir haben in diesem Abschnitt weiter die einheitlichere und ge- 
schlossenere Anlage und Stoffverwertung in Tosefta Jebamot gegenüber 
Mischna Jebamot aufzuzeigen versucht, durch die die mit der Schwagerehe 
zusammenhängenden Fragen wirklich in den Mittelpunkt gerückt sind, 
während in Mischna Jebamot die Hauptlinie, die da ist, immer wieder 


ı) Vgl. . B. Schwarz bei Strack, a. a. O., S. 76. 

5 Sie wird aber doch wohl zu modifizieren sein, entweder-in der Weise, daß 
die jerusalemische Gemara eine unserer (babylonischen) Mischna parallele palästi- 
nische Mischna voraussetzt, die aber nicht mit der Tosefta zu identifizieren, sondern 
als eine dritte Größe anzusehen ist, die verhältnismäßig früh verlorenging oder ab- 
sichtlich unterdrückt wurde, da wir sie nicht mehr haben und auch keine Anhaltspunkte 
für die Zeit ihres Verschwindens besitzen — dieser Ansicht neigt nach mündlicher 
Mitteilung Dalman zu. Oder aber wir haben für die palästinische Gemara eine 
uns ebenfalls nicht mehr erhaltene Mischna vorauszusetzen, die unsere Mischna 
und unsere Tosefta umfaßte und später in diese beiden zerfiel, und zwar zu einem 
Zeitpunkt, als die palästinische Gemara im wesentlichen fixiert war, während die 
babylonische Gemara sich noch in lebendiger Entwicklung befand, also zwischen 
350 und 450—500; dem neigt, ebenfalls nach mündlicher Mitteilung, Marmor- 
stein in steigendem Maße zu. Vielleicht bringen uns eingehende Untersuchungen 
nach dem Vorbilde Zuckermandels auch hier einmal zu leidlich sicherem 
Einblick in die wirklich vorliegenden Verhältnisse. 

ה 

4) Die Wiener Handschrift trägt die Überschrift יבמות‎ über der ersten Seite des 
Traktats und damit des Seders. In der Erfurter Handschrift lautet die Überschrift 
nur נשים‎ 970, dafür schließt der Traktat dort mit der Unterschrift וסליק מסכתא‎ 
;דיבמות‎ außerdem trägt jedes Blatt auf der Oberseite links oben am Rande in 


sehr kleiner Schrift die Bezeichnung .יבמות‎ 
4% 
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von Nebenlinien gekreuzt und unterbrochen wird. Hat Zuckermandel 
recht, so können wir unsere allein auf Grund des Mischnacharakters ge- 
gebene Erklärung der Möglichkeit zweier Namen, eines älteren נָשִים‎ und 
eines jüngeren, spezielleren nin3?, fallen lassen. Dann wäre dieser letztere 
die ursprüngliche Bezeichnung, die nach der ausgleichenden und nor- 
mierenden Redaktion der Mischna in Babylonien, die dem Traktat ein 
allgemeineres Aussehen gab, dementsprechend durch die diesem Tatbestande 
angemessene Bezeichnung בָשים‎ schlechthin ersetzt wäre, ohne daß der neue 
Name sich allgemein hätte durchsetzen können. Die Frage ist, welche 
Erklärung die größere Wahrscheinlichkeit für sich hat. Die Entscheidung 
darüber zu geben, ist nicht leicht; sie soll hier aber auch gar nicht an- 
gestrebt werden. Denn nicht um sie ging es uns ja, wenn wir dies Pro- 
blem nochmals anrührten, sondern darum, Zuckermandels These in 
ihrer Bedeutung an einer Frage, die uns unser Text stellt, praktisch zu 
erläutern. 


Verzeichnis der im Traktat Jebamot genannten Rabbinen.‏ .ל 


a) Erste Generation der Tannaiten (Zeit Jesu und der Apostel). 
Die Schule Schammais und die Schule Hillels: I4a.b.c; III1b, 5a; 
IV3a; VI6a; XIIIia.b.e.d.e; XV2,3a.b.c. Natürlich fällt nur die 
Entstehung und erste Entwicklung der beiden Schulen in diese Zeit, da 
ja so gut wie alle späteren Lehrer einer von ihnen angehörten. 
Rabban Gamli’el 1-, der Alte (jp19), der Lehrer des Paulus nach Apg 225: 
XVI7b.d. 


b) Zweite Generation der Tannaiten (ca. 90—130 n. Chr.). 
Ältere Gruppe. 
R. 101620 (ben Hyrkanos): 11118; 711146 60; XII2e, 3e.d; 
XVI2e, 7e. 
Rabban Gamli’el IL, der Enkel Rabban Gaml’elsL: 7 1; XII 7b; 
XVI?7e.d. 
R. Jehoschua“ (ben Hananja): IV 13a; 711148; XIII7b; דא‎ 1 6 
Jüngere Gruppe. 
R. El‘azar ben Matja: X 6 
R. Hanina ben Antigonos: XIII 2b. 
R. Tarfon: XV 6b, 7b. c.d. 
R. Jehuda ben Baba: XVI3b, 56 7a. c. 
R. Jehuda ben Betera: IV 9a. 
R. Jehoschua‘ ben Betera: 7111 4. 
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R. Johanan ben Beroka: VI6d. 

R. Johanan ben Gudgeda: XIV 2. 

R. Johanan ben Nuri: XIV 6 

R. “Akiba (ben Josef): IV 12, 13a; 011140; 21156.0, 5b; XV 6b, 
Tb.ec.d; XVI7a.b.c.d.f.g. 

Sehim‘on ben “Azzai: IV 13b. 

R. Schim‘on aus Teman (הַתִּימָנֶי)‎ : IV 13a. 


c) Dritte Generation der Tannaiten (ca. 130—160 n. Chr.). 

R. El“azar (ben Schammua‘): VI4b; X1d; 211196 6a, %. 

R. Eli“ezer ben Ja‘akob(?): XIII3 (vgl. den Kommentar 2. St.). 

R. Jehuda (ben El“ai): 1196; 1776 10b; VI5; ,;1659עט‎ 
XH6e; XVic, 5b; XVI5b. 

R. Johanan der Sandalenmacher: XII5a. 

R. Jose (ben Halafta): IV 106; 01185; VIII6a; Xie, 4c; XVI4ec. 

R. Me’ir: XV5b; XVI4b. 

R. Nehemja: 7 6. 

R. Schim‘on (ben Johai): 1196; 11148; VI4Ab; 711186. 0, 6a; 6% 
7, 8a, 9b; XII5a; XV 5b. 


d) Ein R. Hyrkanos (unbekannter Zeit): XII6c. 
Nehemja aus Bet Deli (Zeit R. “Akibas): XVI7a.b. 
e) Die Weisen ,(חַכָמִים)‎ d.h. die tannaitischen Lehrer in ihrer Mehr- 
zahl: IV12, V1; ;156ט‎ 11180; XTV1c,2; XV 2; XVI4Ad (ohne die 
Einführung als „Weise“ öfter); vgl. auch die opid 1148; IX 3a. 
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Verzeichnis der Abkürzungen und Umschriften. 
1. Bibel mit Apokryphen und Pseudepigraphen. 


Gen = Genesis W Sal — Weisheit Salomos 
Ex = Exodus Tob = Tobit 

Lev = Leviticus Sir == Sirach 

Num = Numeri Bar == Baruch 

Dtn = Deuteronomium Mak = Makkabäer 

Jos = Josua St Est == Stücke in Esther 
Ri = Richter Sus —= Susanna 

Sam = Samuelis Bl == Bel zu Babel 

Kön = Könige Dr = Drachen zu Babel 
Chron = Chronik Ges == Gesang der drei Män- 
Es = Esra ner im Feuerofen 
Neh = Nehemia As == Gebet Asarjas 

Jes = Jesaja Man == Gebet Manasses 
Jer = Jeremia Jub = Jubiläen 

Ez = Ezechiel PsSal — Psalmen Salomos 
Dan = Daniel Sib = Sibyllinen 

Hos = Hosea Hen = Henoch 

Jo = Joel HMos = Himmelfahrt Mosis 
Am = Amos IVE =IV Esra 

Ob = Obadja ApBar = Apokalypse Baruch 
Jon = Jona XII Patr = Testamente der 12 Pa- 
Mi = Micha triarchen 

Nah = Nahum Od = Oden Salomos 

Hab = Habakuk Mat = Matthäus 

Zeph = Zephanja Marc = Marcus 

Hag = Haggai Luc = Lucas 

Sach = Sacharja Joh = Johannes 

Mal = Maleachi Apg = Apostelgeschichte 
Ps == Psalmen Röm = Römer 

Prov = Proverbien Kor = Korinther 

Hi = Hiob Gal = Galater 

HL == Hohes Lied Phil = Philipper 

Ru = Ruth Eph == Epheser 

Klagl = Klagelieder Kol = Kolosser 

Koh = Kohelet Thes = Thessalonicher 

Est == Esther Tım = Timotheus 


Jud = Judith Tit = Titus 
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Phm = Philemon ProtJak = Protevangelium des 
Hebr = Hebräer Jakobus 

Jak = Jakobus Thom = Evangelium des 
Petr == Petrus Thomas 

Ju —= Judas Barn == Barnabas 

Apc = Apokalypse Did = Didache 

HebrEv = Hebräerevangelium Herm = Hermas 


9. Die Traktate der Mischna. 


1. Seder. Ned == Nedarim 
Ber = Berakot Naz = Nazir 
Pea = Pea Git == Gittin 
Dem == Demai Sot = 8 
Kil — Kilajim Kid — Kidduschin 
Schebi == Schebüt 
Ter == Terumot 4. Seder. 
Maas = Maaserot Bkam == Baba kamma 
Maas sch == Maaser scheni B mes — Baba mesia 
Hal == 8 B bat == Baba batra 
Orl = Orla Sanh == Sanhedrin 
Bik == Bikkurim Makk — Makkot 

Schebu == Schebuot 

2. Seder. Edu — Edujot 
Schab — Schabbat Ab zara = Aboda zara 
Erub == Erubin Ab = Abot 
Pes = Pesahim Hor = Horajot 
Schek == Schekalim 
Jom == Joma 5. Seder. 
Suk = Sukka Zeb — Zebahim 
Bes == 8 Men = 6% 
Rhasch == Rosch haschana Hul — Hullin 
Taan — Taanit Bek — Bekorot 
Meg = Megiila Ar — Arakin 
Mkat = 11066 katan Tem — Temura 
Hag — Hagiga Ker = 6 

\ Meil = 8 

3. Seder. Tam — Tamid 

Jeb = Jebamot Midd = Middot 


Ket = Ketubbot | Kin == Kinnim 
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6. Seder. 
Kel == Kelim 
Ohal == Öhalot 
Neg == Negaim 
Par == Para 
Toh = Toharot 
Mik == Mikwaot 


3. Sonstiges. 


Nid — Nidda 

Maksch = Makschirin 

Zab — Zabim 

Teb j — Tebul jom 

Jad == Jadajim 

Uks — Uksin 

r = Midrasch rabba (z.B. Genr 
82 zu 3517 [155a]) 

Mek = Mekilta 

Eka = Klagelieder 

Sem == Semahot 


Jos = Josefus 
Tac = Taeitus 

Alle übrigen Abkürzungen sind die 
sonst in wissenschaftlichen Arbeiten 
üblichen; das gilt auch von den Sigla 
der benutzten Zeitschriften usw. 


AT = Altes Testament 
NT = Neues Testament 


M = Mischna 

Tos = Tosefta 

Bar = Baraita 

Gem= Gemara 

[ _ = jerusalemische Gemara (zitiert 
nach Traktat, Kapitel, Blatt 
u.Zeile,z.B.jJebX11a,40ff.) 

b = babylonische Gemara (zitiert 
nach Traktat und Blatt, z. B. 
b Jeb 94b) 


4. Umschrift des hebräischen Alphabets. 
x am Wortanfang und Ende —, im Wort ’—; a=b,b; ı=g,g; 1=d,d; 
n=h, am Wortende —; 1=w (Kons.), u bzw. o (Vokal); 1-2; n=h; 
ט‎ =; ’=j(Kons.), 1 (Vokal); ;מ = מ ;1= ל ;8 = כ‎ ı=n; ;9=ס‎ y-=“-; 
;6=ש ;ע=ר ;]= ק נְפַ=צ ;1 ₪= פ‎ YV=sch; =ת‎ % 


Text, Übersetzung und Erklärung 
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ar צֶרְיְמִיהָן וְצָרוּת צָרְיְתִיהַן מִןְהַמַלִיצָה‎ niNpie עָשָרָה נָשִים‎ Wan 
בֶּנ | בַּת אֶשְתוּ‎ na Ana וּבַת‎ Ina הַיָבּוּם עד-סוף הָעּלֶם וו וְאַלוּ הַן‎ 
אחותו גְאַחוּת‎ | Pan DR) חָמוּתו‎ ax חָמותו‎ | na וּבַת‎ aa וּבַת‎ 
הָיָה בְעְלָמוּ‎ NOW PR NUR) מְאָמי‎ PR וְאֶשֶת‎ IND אָמו ואחות‎ 
וּמַן-‎ ano Pag Hy עֶרְוּתִיהַן‎ NPD ְכַלָתו וו הרי אלו‎ 
הַיבּים עד-סוף נָעּלֶמ:‎ 


118. *In fünfzehn Fällen --- das ist gemeint — ist die zur Schwagerehe 
verpflichtete Frau eines kinderlos verstorbenen Mannes, die Jebama, ihrem 
Jabam verboten, so daß die Schwagerehe und damit auch die Halisa nicht 
stattfinden kann, nämlich dann, wenn sie zu ihm in einem derartigen ver- 
wandtschaftlichen Verhältnis steht, daß eine eheliche Verbindung zwischen 
beiden unter die göttliche Strafe der Ausrottung (n4>, vgl. KerIi und 
zu Jeb IV 13a) fallen würde. Damit sind aber auch ihre Nebenfrauen, 
d.h. die Frauen, die der Verstorbene noch außer den Genannten hatte, 
von allen Verpflichtungen entbunden, einerlei, ob sie mit dem Jabam 
verwandt sind oder nicht; das wird ₪ 160 3b mittels der zweiten der 
sieben auf Hillel zurückgeführten Auslegungsnormen (nin; Näheres darüber 
siehe bei Strack, Einleitung in Talmud und Midrasch®, 1921, 8. 95ff.), 
der my גְזָרָה‎ oder des Analogieschlusses, aus Lev 1818 und Dtn 255 ab- 
geleitet oder besser: begründet. 

118. צָרָה*‎ (im AT nur 1 Sam 16(, eigentlich „Rivalin, Nebenbuhlerin“, 
ist in der Mischna Terminus für alle Frauen, die ein Mann außer der zur 
Schwagerehe verpflichteten Frau — welche das ist, steht gewöhnlich im 
Belieben des Jabam (vgl. TosJeb IV 3 Ende) — hinterlassen ha«. 


I. Von den Jebamot und ihren Nebenfrauen. 3 


Traktat Jebamo!. 


I. Von den 710241106 und ihren Nesenfrauer (I1—IIA). 


1. Die wegen Verwandtschaft verbotenen Frauen, deren 
Nebenfrauen in der Regel von der Schwagerehe vnd von 
der Halisa frei sind (I1. 2). 


Kapitel 1. 


118 Fünfzehn Frauen* befreien ihre Nebenfrauen? und die Nebenfrauen 
ihrer Nebenfrauen von der Halisa® und von der Schwagerehe * bis ins 
Unendliche>, || und das sind folgende: seine Tochter® und die Tochter 
seiner Tochter? und die Tochter seines Sohnes?, | die Tochter seiner Frau ל‎ 
und die Tochter ihres Sohnes® und die Tochter ihrer Tochter®, | seine 
Schwiegermutter? und die Mutter seiner Schwiegermutter und die Mutter 
seines Schwiegervaters, | seine Schwester!% und die Schwester seiner 
Mutter*! und die Schwester seiner Frau!? und die Frau seines Bruders 
von seiner Mutter her“? und die Frau seines Bruders, der nicht gleich- 
zeitig mit ihm gelebt hat! und seine Schwiegertochter 15 ; || siehe diese 
befreien ihre Nebenfrauen und die Nebenfrauen ihrer Nebenfrausn von 
der Halisa® und von der Schwagerehe* bis ins Unendliche®°. 


118. ®Durch den Vollzug der Halisa löst die Jebama das Bend, durch 
das sie an den Jabam gefesselt ist. Zum Wort חַלִיצָה‎ vgl. Din 259 und das 
zu 196 über חָלץ‎ Gesagte; über den Ritus in rabbinischer Zeit gibt 
Kap. XII Auskunfi. 

118. “Der יבּוּם‎ (vgl. zum Wort die Einleitung S.3*, Anm. 1) = „die 
Schwagerehe“ wird nach vorhergegangenem aan („Heiratsansprache“; siehe 
darüber zu Jeb II1b) durch die Beiwohnung (בִּיאָה)‎ vollzogen. 

118. °Zu obiyn עד-סוף‎ siehe Jeb 19%. 

118. *Das Suffix i_ bezieht sich im folgenden immer auf den Jabanı. 
Nach b Jeb 978 handelt es sich bei ina um eine außerehelich von dem 
Jabam gezeugte Tochter; vgl. Bartenora z. 6 

118. ?”ia naı {na n2: Töchter von unehelichen Kindern von ihm. 

118. ®ana naı aaa אֶשְתל וּבַת‎ na: Seine Stieftochter bzw. die TSchter 
seiner Stiefkinder, die ihm nach Lev 1817 zur Ehe verboten sind. 

118. °Sie ist ihm durch Lev 1817 und 2014 verboten. Sanh 1 
leitet diese, sowie die beiden folgenden und alle vorausgehenden Kate- 
gorien aus Lev 2014 ab. 

118. 1°Gemeint ist die Schwester miütterlicherseits (Lev 189); die 

1* 
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pay nie או נִתִגְרָשו או שְנִמְצְאוּ‎ um אל‎ Inn DIR 770) 
מִתָּרִית:‎ 
שָגִמְצְאוּ אִילְּנִיוּת‎ Pan וּבְאָם ממותו וְאָם‎ iniana וְאִי אַתָּה יָכוּל לומר‎ 
או שְמָאָנוּ:‎ 





Editio princeps des Babli, Venedig 1522, liest dementsprechend ininx 
מְאָמל‎ . Sc auch „Vulgata“, 2. B. ed. Choreb 1924. 

118. Die inx ninx ist nach Lev 1813 verboten. 

Iia. **Dieser Fall tritt ein, wenn zwei Brüder zwei Schwestern 
heiraten; Verbot nach Lev 18 8. 

118. Nur Brüder des gleichen Vaters vollziehen die Schwagerehe; 
das wird teils aus m om 129? (Dtn 255) begründet (vgl. besonders 
Sifre zu Din 255 g 288 [125b], übersetzt bei Strack-Billerbeck, 
Kommentar zum NT aus Talmud und Midrasch I, 1922, ₪. 886f.), teils 
mittels der dritten Auslegungsnorm Hillels, אַחָד‎ ana ax 7732 (vgl. Strack, 
a.a. O., ₪. 971. aus 120 255 ym? יָשְביּ אַחִים‎ in Verbindung mit Gen 4232 
WIR אֶחִים בָּנִי‎ UNIX שֶנִיםדְעָטָר‎ , wobei אָבִינוּ‎ als „eines Vaters“ verstanden 
und die so gewonnene Bedeutung von אַחִים‎ auf das אַחִים‎ von Din 255 
übertragen wird (jJeb I2b, 148.(. Da nun die Tora die Schwagerehe 
vorschreibt (Dtn 255ff.), andererseits aber Lev-1816 intimen Verkehr mit 
der Frau des Bruders verbietet, so ließ sich diese Stelle nur auf die 
Frau des Bruders mütterlicherseits oder auf die Frau des Bruders, die 
Kinder von dem Vcrstorbenen hat, deuten, sollte die Tora sich nicht 
selbst widersprechen (b Jeb 55a); hier ist die erste Möglichkeit der 
Auslegung gewählt. 

118. “Dieser Fall wird II1 besonders behandelt. inyiya ist wohl 
eigentlich: „in seiner Welt bzw. Zeit“ — so meist obiy in der Mischna, 
während es im Alten Testament stets= Ewigkeit o.ä. ist — d.h. also so- 
viel wie: „als er in der Welt war, zu seinen Lebzeiten“. Die Bestimmung 
hat ihren Grund in dem m Din 255 (b Jeb 17b); ist diese Bedingung 
nicht erfüllt, so verbietet abermals Lev 1816 ihm die Ehe mit ihr. 

Iia. *5Sie ist durch Lev 1815 verboten. 

Iib. Gemeint sind die eben genannten fünfzehn Frauen bzw. eine 
von ihnen. 

Iib. ?®yist in der Mischna und im Neuhebräischen überhaupt nicht 
nur „und“, sondern sehr oft auch „aber“, wie es auch im Alten Testament 
(vgl. etwa Gen 12, wo die LXX 1 durch 56 wiedergibt, u. o.) der Fall ist. 

Iib. Sınn ox usw.: Das muß vor dem Tode des Gatten geschehen 
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115 [Von] alle[n] diese[fn? Frauen] aber? [gilt es]: Wenn sie gestorben 
sind® oder die Weigerung erklärt haben* oder geschieden sind® oder als 
Ajlonijjot® erfunden wurden, so sind ihre Nebenfrauen erlaubt”. 

116 Indessen* kann man von seiner Schwiegermutter und der Mutter seiner 
Schwiegermutter und der Mutter seines Schwiegervaters? nicht sagen, 
sie wären als Ajlonijjot erfunden oder sie hätten die Weigerung erklärt +- 


sein, so daß die Schwagerehe praktisch für sie nicht mehr in Frage kam 
(vgl. 196, 108000 I1). 

Iib. “Die Weigerung (pp, (מָאוּן‎ kommt nur für minderjährige Frauen 
in Betracht, die von ihren Angehörigen verheiratet worden sind (Näheres 
XIII 1ff.); es genügt, daß eine solche die Formel ya איאֶפְשִי בּפְּלּנִי‎ „Ich 
mag den N. N., meinen Gatten, nicht!“ spricht, um das Verhältnis zu lösen 
(vgl. TosJeb XIII 1). 

Iib. Die Scheidung löst jede verwandtschaftliche Bindung und Ver- 
pflichtung. 

Iib.  *תיִנּוליִא‎ leitet schon Rab Nahman bar Jishak (gest. 356) von 
איל‎ „Widder“ ab und versteht unter einer so bezeichneten Frau eine 
„Widderähnliche“, d. h. eine Frau, die nicht gebären kann דוכרנית דלא)‎ 
,ילדה‎ b Ket 11a), und ihm folgen Maimonides und Bartenora; ihre 
Kennzeichen gibt TosJeb X7 (b Jeb 80b) an. Sie entspricht auf weib- 
licher Seite dem ,סְרִיס חַמָה‎ dem von Geburt an Verschnittenen (vgl. 
VII4f.); beide Ausdrücke stehen Dtn r 111 6 zu 714 (106a) in Parallele 
mit mıpy, und “py und erweisen sich auch dadurch als zusammengehörig. 
Kohut möchte, wesentlich gekünstelter, das Wort im Blick auf Jes 563, 
wo der סָרִיס‎ als wg? yy bezeichnet wird, von אָילון‎ „Baum“ ableiten, was 
aus verschiedenen Gründen wenig wahrscheinlich 186. Einige Amoräer 
haben wegen Gen 1130 Sara für eine n’iy x gehalten (b Jeb 64b). Die 
nom fällt nicht unter die Schwagerpflicht, weil es mit ihr gar nicht 
möglich wäre, deren Zweck gerecht zu werden (Dtn 257); auch ist die 
für den Vollzug der Schwagerehe nötige Voraussetzung, daß der Verstor- 
bene wenigstens Kinder hätte haben können, nicht gegeben (vgl. VIIL5). 

Iib. ?”Nämlich für den Jabam, so daß er an ihnen die Schwagerehe 
vollziehen kann. 

Iib. ?snı (Yan) „lösen, erlauben“ hat seinen Gegensatz in 0X „binden, 
verbieten“; die beiden Worte sind die hebräischen Äquivalente zu Aveıv 
und deeıv (Mat 1619 u. ö.), aramäisch entsprechen xY und +oX. 

Iic. 128 1=aber ₪006 1% 

116. ?Da die Frauen geboren haben, kommen die beiden genannten 
Gründe, die Schwagerehe nicht zu vollziehen, nicht in Betracht. 


6 III. 8660. Naschim: 1. Jebamot. 


1172 פְוּטְרות ing nn II ping‏ או אַמַת מִכֶּלְהָעָרִיית הָאָלוּ 
נְשוּאָה לְאָחִיו So)‏ אַשֶה אַמָרָה Anay nyalling‏ פְטוּרָה | 73 צַרְתָהּ 
פְטוּרָה na In VOR‏ .ומתו :.א [*] 


1277 צָרַת ina‏ וְנְשָאת via‏ הַשָנִי by‏ אֶשָה name‏ וּמַת וו כְּשֶם 
שָצרת {na‏ פְטוּרָה | 72 any ng‏ פְטוּרָה OR‏ הן מַשֶָה: 


ִּיצַד Ina DR‏ הן צַרְוּתִיהָן nigra‏ וו ing mpg‏ או אַחַת מִכָּלהִהָעָרִית 


הָאלוּ נְשוצָה לְאָחִיו ול mE par‏ | וּמְתָה בת או Sag} mama‏ 
כ na‏ אֶחִיו וו ang‏ מִפֶּרֶת: 


Rp? an‏ ולא מְאַנָה וו צַרְתָהּ חוּלְצֶת ולא מִתְיִבָּמֶת: 


- 


Iic. *Das wohl aus אִין‎ durch Verkürzung entstandene אי‎ (vgl. אי כָבוד‎ 
1 Sam 421 und »py"x Hi 2230 und dazu Gesenius-Kautzsch, Hebrä- 
ische Grammatik ?”, 1902, S.489=$ 152») „steht nur, wenn das folgende 
Wort mit x beginnt“ (Albrecht, Neuhebräische Grammatik, 1913, $ 15a), 
ohne daß das die Regel wäre (vgl. z.B. אִין‎ vor א‎ Jom III3). 

116. 431% und ähnliche Bildungen (jn», 7%% usw.) erklärt Albrecht, 
8.2.02, $106e, als mit % verbundene Imperfekta ,(ל 1 יאמר)‎ die nun 
infinitivisch gebraucht werden. Doch wird diese Erklärung bestritten. 

116.  *1288 Yin שָפָּאָנוּ‎ dient hier nach א%‎ zur bloßen Weiterführung 
der Rede (vgl. Albrecht, a. a. O., %160, und ZAW XXX, 1911, 
8. 210£.). 

198. 17399 = „wieso“ Das Wort ist als aus 3+°x (pron. interrog.) 
4- צד + זה‎ entstanden zu denken (vgl. J?). 

12a. my, biblisch „Blöße, Scham“, bezeichnet später in übertragenem 
Sinne die Frau, deren „Blöße aufzudecken“ (Lev 2011 u. ö.) nach der 
Tora verboten ist; der Plural ni”g, hier die Bezeichnung für die in 1 
dem Jabam verbotenen fünfzehn Arten von Frauen, ist von dem ebenfalls 
biblischen my gebildet (Albrecht, 8. 8. 02, $ 84f.). 

I2a °9...wov> „wie—so—“ (vgl. Albrecht, 8. 8. O., $17e). 

I2a. *inaw: Dieser Fall ist nur ein Beispiel zar Erläuterung von 1 1 8. 
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12a Wieso?! „... befreien ihre Nebenfrauen“? || Wenn seine Tochter oder 
[irgend] eine [andere] von all diesen Frauen, die wegen Blutsverwandt- 
schaft verboten sind?, mit seinem Bruder verheiratet war und er [noch] 
eine andere Frau hatte und gestorben ist, || so ist, ebenso wie® seine 
Tochter? befreit ist®, | auch ihre Nebenfrau befreit®, und wären® es? 
hundert ®. 

12b Ging die Nebenfrau seiner Tochter hin und verheiratete sich? mit 
seinem zweiten Bruder, und dieser hatte [noch] eine andere Frau und 
starb, || so ist, ebenso wie die Nebenfrau seiner Tochter befreit ist, | auch 
die Nebenfrau ihrer Nebenfrau befreit, und wären es hundert. 

I2e *Wieso: „... wenn sie sterben ..., sind ihre Nebenfrauen erlaubt“? || 
Wenn seine Tochter oder [irgend] eine [andere] von all diesen Frauen, 
die wegen Blutsverwandtschaft verboten sind, mit seinem Bruder verheiratet 
war und dieser [noch] eine andere Frau hatte | und seine Tochter starb 
oder geschieden wurde und danach [erst]? sein Bruder starb, || so ist 
ihre Nebenfrau erlaubt®. 

I2d Bei jeder aber, die die Weigerungserklärung hätte abgeben können! 
und es nicht getan hat?, || muß die Nebenfrau die Halisa vollziehen 3 
und darf die Schwagerehe nicht eingehen * 


I2a. °®Nämlich von der Schwagerehe und von der Halisa (vgl. I1a). 

198.  "ּולָפָא‎ = „selbst wenn .. .* 

198. °j7 wird für beide Geschlechter gebraucht; on ist äußerst selten 
(vgl. Albrecht, 8. 8. O., $ 28—29a). 

I2a. ® Nämlich hundert Brüder; gr als Ausdruck für eine unbegrenzte 
Zahl kommt öfter vor (typisch z. B. Makk I5) und entspricht hier in 
seiner Art dem עד-סוף הָעְלָם‎ von Ila. 

I2b. ‘Zum Ganzen vgl. das zur vorigen Mischna Gesagte. Hier geht 
es um die Erklärung der Worte jp’niyg וְצָרוּת‎ in 118 bzw. um ihre Be- 
legung durch ein Beispiel. 

I2b. ננָשָאת*‎ Das Nif’al müßte, streng genommen, passivisch übersetzt 
werden mit „sie wurde verheiratet“ bzw. „sie ließ sich heiraten“; in ihm 
(wie auch später in na2’nn) komuui die passive Haltung der Frau in 
allen Rechts- und besonders in allen Ehefragen deutlich zum Ausdruck. 

I2c. *Die Mischna gibt ein Beispiel für 110 vgl. also das dort 
Gesagte. 

196. ?ya mx „danach“. 

196. ®nnnn: Siehe zu Iib. 

12d. pn) :וְכֶלְשָיכוּלָה‎ Vgl. zu I1b°. 

I2d. °Damit hat sie das Recht verloren, zu Lebzeiten ihres Gatten 
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שש עריות חַמוּרות מְאֶלוּ Ian‏ שָהַן נְשוּאות לְאַחָרִים וו צֶרְוּתִיהֶם 
מִפָּרוּת || אָמו NR)‏ אָבִיו נְאַחות PAR‏ אחותו מְאָבִיו PAR NER)‏ 
מָאָבִיו NER)‏ אֶחִי SIR‏ 


בִּית שמי ממירין אֶת-הַצָרוּת Paz‏ וּבִית Dan‏ אוסְרִין: 


חָלְצוּ | בִּית שמי פִּיסְלִין מִן-הַכְּהַנָּה Dan mar‏ מִפִירִין ו! נַתִיִבְּמוּ | 
בִּית שמִי מִכְשִירִין וּבִית הלל פְּּסְלִין: 


einen anderen zu heiraten. Da nun ihre Ehe als die einer Minder- 
jährigen nur rabbinisch, nicht aber nach der Tora gültig ist, so befreit 
sie durch ihre Ehe die andere wohl von der Schwagerehe, kann sie aber 
nicht auch von der Halisa befreien. Sie ist also eine my n8, aber 
doch nur in beschränktem Maße. 

I2d. ®Vgl. dazu Kap. XII; zum Verbum חָלֶץ‎ und seinen Bedeutungen, 
siehe ferner das zu I4b darüber Gesagte. 

1908. “Auch hier gilt, was bereits unter ? zu I2b gesagt ist. Vgl. 
weiter die ausführlichen Bemerkungen über die rechtliche Beteiligung 
der Frau am Vollzug der Ehe, die zu מאַמָר‎ 11 15 gemacht sind. 

13. *Zum Ausdruck vgl. den Anfang von I1a. 

18. ?Gemeint sind die fünfzehn in 118 aufgezählten Arten von 
Frauen. 

13. ®Neben dem häufigen Fall, daß die Suffixe jn..,j.. sich auf 
Maskulina beziehen, haben wir in צַרְוְתִיהם‎ einen der viel selteneren Fälle, 
wo es gerade umgekehrt ist, also הם‎ . ., &.. sich auf ein Feminin ım 
bezieht (vgl. Albrecht, a.a.O., $29a). Vgl.auch 11 106 op. 

I3. “Eine eingehende Begründung gibt Maimonides 2. 6 

Die folgenden Verbote finden sich: 

13. ®inx Lev 187 (vgl. hierzu XI1; unsere Mischna vertritt die dort 
verzeichnete Ansicht R. Jehudas). 

13. *yax אַקֶת‎ Lev 18». 

13. "va ning Lev 2. 

1%. *®vaan ining Lev 1819, Dtn 27 22. 
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2. Die wegen Verwandtschaft verbotenen Frauen, deren 
Nebenfrauen dem Jabam erlaubt sind )13( 


18 Sechs [Arten von] Frauen!, die wegen Blutsverwandtschaft verboten 
sind, sind [mit] ncch schwererfen Verboten belegt]? als jene, weil sie 
[nur] andere heiraten [dürfen] — || ihre Nebenfrauen® sind erlaubt || —: 
seine Mutter® und die Frau seines Vaters® und die Schwester seines 
Vaters’, seine Schwester von seinem Vater her® und die Frau seines 
Bruders von seinem Vater her® und die Frau des Bruders seines Vaters!°. 


8. Wie die Schulen Hillels und Schammais sich zu den Vor- 
schriften von 11.9 verhalten )14( 


148 Die Schule Schammais? erlaubt? die Nebenfrauen* den Brüdern [zur 
Schwagerehe], während die Schule Hillels [sie] verbietet. 

145 Haben sie die Halisa vollzogen', | so erklärt die Schule Schammais [sie] 
für ungeeignet? für den Priesterstand®, während die Schule Hillels [ihn 
ihnen] gestattet; || wurde an ihnen die Schwagerehe vollzogen % | so erklärt 
die Schule Schammais !sie] für geeignet’, während die Schule Hillels 
[sie dafür] für ungeeignet erklärt. 


18. ?’yaxa אֶחִיו‎ nyx, wenn er nämlich Kinder hinterlassen hat, Lev 1816. 

13. 10 Pag אַשֶת אֶחִי‎ Lev 18 14. 

I4a. *Die Mischna 48--6 findet sich auch Edu 1% 8. 

I4a. Über die beiden an Hillel (als Eigenname im AT Ri 1213.15) 
und Schammai (als Eigenname im AT 1 Chron 228. 32. 44f., 417( anknüp- 
fenden Schulen vgl.Strack, 8.8.02, 8.118ff., und Schürer, Geschichte 
des jüdischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi 11 ל‎ 1907, 5. 8. 

I4a. ®Es handelt sich um die Erlaubnis, die Schwagerehe zu voll- 
ziehen (vgl. zu 110 unter ®). 

I4a. “Gemeint sind wieder die Nebenfrauen der I1a genannten Frauen. 

I4a. °Zu 1= „aber“ vgl. zu I1b unter °. 


I4b. yon hat neben der ursprünglichen Bedeutung „loslösen, los- 
machen“, in der es uns Dtn 259 begegnet und die es auch im Neu- 
hebräischen hat (so vom Lösen von Kleidungsstücken etwa M kat 111 7, 
Semahot I5; 111 u.ö.; dann auch im erweiterten Sinn wie etwa in der 
Wendung imn ınzan ₪ Schab 137a u.ö. „das Fieber löste sich von ihm, 
verließ ihn“), hier doch vor allem die doppelte technische, die es im Zu- 
sammenhang eben mit dem Akt der Halisa (vgl. Dtn 259 und Jeb XII) 
gewonnen hat, und zwar 1. „die Halisa erteilen“ (vom Jabam gesagt) 
und 2. „die Halisa vollziehen“ (von der Jebama gesagt). 

I4b. ?%»og „bemakeln“ ist hier so viel wie „(dureh Schulurteil) für 
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ואף"על-פִי שָאֶלו פוטְלִין or)‏ מִכְשייין I‏ לא agb apa‏ נָשִים בִּית 
שמי מִבִּית Dan‏ ולא nam Yun na‏ שמי וו וְכְלדהַטְהָרות וְהַטָמַאוּת 
ar nl‏ מְטְהַרִין וְאָלוּ מְטַמְאִין וו לא 193m‏ לעשות ab nina‏ עַל- 
DR 23‏ 





ungeeignet für eine Sache, die bestimmte Qualitäten erfordert (wie es die 
Ehe mit einem Priester ist), erklären“. Das gilt auch für Frauen, die 
selbst aus priesterlichem Hause stammen. 

I4b. ®Nach rabbinischem Gesetz darf ein Priester keine m"n, 0. h. 
keine Frau, der man die Halisa erteilt hat, heiraten, weil sie einer Ge- 
schiedenen (my33) gleichsteht (vgl zu 114(, und zwar verliert jede Frau 
durch die Halisa das Recht, an den Vorteilen des Priesterstandes teil- 
zunehmen; die Priestertochter darf deswegen nicht mehr von der Hebe 
essen (VIl4a) und ist zudem dem Priester als Halusa zur Ehe verboten 
)11 40, büßt also praktisch ihren priesterlichen Charakter ein, während 
der gewöhnlichen Israelitin, die an sich die Möglichkeit hat, durch die 
Ehe mit einem Priester Anteil am Priesterrecht zu gewinnen (IX 5a), 
diese Möglichkeit durch die Halisa ebenfalls genommen wird (II 4b). 
Diese Stellung der Halusa, die durch den Ausschluß von der Hebe als 
profaniert gekennzeichnet wird, ändert sich auch dann nicht, wenn ein 
Priester trotz des ausdrücklichen Verbots die Ehe mit ihr schließt (vgl. 
zu 011 18(. Nach der Schule Hillels war die Halisa hier aber unnötig, 
da die Schwagerehe verboten war, und gilt für sie somit als nicht ge- 
schehen, während für die Schule Schammais Halisa Halisa ist, ob sie 
nötig war oder nicht. Umgekehrt ist für die Schule Hillels die Schwager- 
ehe in diesem Falle gleichbedeutend mit Hurerei, auf der die Strafe des 
n23 (S.2) steht, und die Frau als mir nach Lev 217 dem Priester verboten. 

I4b. *Im Neuhebräischen ist das Nitpa‘el (vgl. schon im AT Din 91 
Ez 2348) fast völlig an die Stelle des sehr selten gewordenen Hitpa‘el des 
biblischen Hebräisch getreten (Albrecht, 8. 8. O., $ 100a). 

I4b. °=3 „rituell tauglich, rein (koscher) sein“, im Hifäl „für rituell 
tauglich erklären“, wird hier und auch sonst in unserm Traktat im Blick 
auf die Ehe mit einem Priester gebraucht («. o.). 

146 שי‎ wbyng „obwohl“. 

146. *Bei den נָשִים מָבִּית הָלֶל‎ handelt es sich um frauen, die von 
Angehörigen der Schule Hillels abstammen (bzw. „die von der Schule 
Hillels als erlaubt oder unerlaubt erklärt werden“ [Krau 8[(. Entsprechend 
ist der Ausdruck my n’an (בָשִים)‎ zu verstehen. 
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146 Aber obgleich! diese für ungeeignet erklären und jene für geeig- 
net erklären, || läßt sich [doch] die Schule Schammais nicht abhalten, 
Frauen aus der Schule Hillels? zu heiraten®, und die Schule Hillels nicht, 
[Frauen] aus der Schule Schammais*. || Und hinsichtlich alles Reinen und 
Unreinen, das diese für rein und jene für unrein halten, || tragen sie 
keine Bedenken, [es] als rein zu benutzen, [indem] die einen auf® die 
anderen [sich dabei verlassen] ®. 


I4c. ®Zu לָעָא‎ vgl. das unter ® zu 1 16 über nib Gesagte. 

I4c. *Die Praxis der beiden Schulen war natürlich nur auf der Basis 
gegenseitigen Vertrauens möglich; es war eben Voraussetzung, daß die 
Angehörigen der einen Schule die der anderen darauf aufmerksam machten, 
wenn sie in die Gefahr kamen, sich mit einer Frau der anderen Richtung 
zu verbinden, die ihren Reinheitsvorschriften nicht entsprach. Nach 
TosJeb I10ff. verlüelten sich die beiden Schulen nicht nur in der Frage 
der nin% so, sondern auch in anderen Fällen, in denen sie verschiedener 
Meinung waren. Der palästinische Amoräer Simon ben Pazzi (um 
300 n.Chr.) glaubt den Grund der Stellungnahme der Schammaiiten darin 
sehen zu dürfen, daß sie wie die Samaritaner in der Vorschrift für die 
Schwagerehe Dtn 255 die Worte אָשֶת הַמֶּת הַחוּצָה‎ zusammenfassen und 
darunter die Nebenfrau verstehen als die Frau. des Verstorbenen, die 
„draußen ist“, חוּצָה‎ also wie חִיצונָה‎ interpretieren; die Samaritaner erklären 
grammatisch wohl ebenso, sehen aber in der „draußen stehenden“ Frau 
nicht die Nebenfrau, sondern die Frau, die noch nicht „drinnen“, d.h. 
noch nicht in der Ehe ist, also die Verlobte, und erlauben daher den 
Vollzug der Schwagerehe nur an Verlobten, also Porxa"ja אַלְמָנוּת‎ (zum 
Ausdruck vgl. Jeb VI4, zur Sache b Kid 76a und Kutim 1 11, AyreXog I, 
1925, S.54). Die ganze Auslegung ist aber unmöglich, weil das ה‎ in 
חוּצָה‎ eine Richtung bezeichnet, nyın also ebenso wie לָחוּץ‎ (Sanh 111 6 .גו‎ 6.( 
zu verstehen ist )[ 160 I3a, 89 8.(. Dem entspricht es, wenn TosJeb 8 
feststellt: Ya לְעולֶ הַלְכָה כְדְבְרִי בִית‎ „Für alle Zeit entspricht die Halaka 
dem, was die Schule Hillels sagt!“ (vgl. auch b Jeb 16a, b Erub 6b). 

I4c. 533°5y, daneben עלגַבִּי‎ (so die Editio princeps des Babli), ist 
1. „auf — hin, auf“ (Jeb VIL6), 2. „über — hin“ (Ki 11), 3. „bei, 
neben“ (Edu I14); „infolge, wegen“ (Mik VIII5), 4. „gegenüber“ (vgl. 
Albrecht, a.a.O., $ 12). 

146. 51262 letzte Satz gibt eine ganz allgemeine Feststellung. Bar- 
tenora z. St. denkt besonders an das gegenseitige Ausleihen von Ge- 
fäßen, die man zur Herstellung von rituell reinen Speisen brauchte. 
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u) 
אֶחַיו שָלא הָיָה כְעֶלָמְיוו 39> אַחִין וּמַת אֶחָד מָהֶם וְנוּלד‎ NUR 1373 
agb nung | nm PR אֶתאָעת‎ Win DR? 72 NDR) אֶח‎ DO? 
וְהַשָנִיָה משום צָרְתָהּ:‎ inbiya שֶלא הָיָה‎ PR משוּם אֶשֶת‎ 
]* אשת‎ fehlt bei N. 


צֶשָה בָהּ Rn N TOR‏ מִתְיִבָמֶת: 





Die Mischna ist, wie schon I2, eine Erläuterung zu I1; vel.‏ .18 ךך 
daher das dort Bemerkte.‏ 

IIia. ?Die רָאשוּנָה‎ ist die Frau des ersten Bruders. 

geht frei aus gegenüber dem jetzt erst geborenen Bruder‏ 5816 .18 ךך 
ihres Mannes.‏ 

II1a. *Die my ist die Frau des zweiten Bruders, die dadurch, daß 
dieser an seiner Jebama die Schwagerehe vollzog, zu deren Nebenfrau 
geworden, als solche aber eine my „3% und deshalb wie jene jeder 
Bindung an den überlebenden Bruder ihres Mannes los und ledig ist. 

ITI1b. *Es handelt sich um den Y von Il1a. 

Hib. ?=nen, biblisch als „Wort, Befehl“ spät und nur Est 115,220, 
932, dann J Sir 58 und 3716 und in dieser Bedeutung auch noch neu- 
hebräisch, ist außerdem im Sinne von „Heiratsansprache“ in unserm Traktat 
und Edu IV 9 (vgl. die Einleitung ₪. 49* Anm. 1) die Antrauungsformel, 
mit der der Jabam gegenüber seiner Jebama seinen Willen zum Aus- 
druck bringt, an ihr die Schwagerehe zu vollziehen, und durch die er sie 
an sich bindet. Die Formel lautet nach TosJeb 11 1: הרי את מקודשת לי‎ 
= בכסף ובשוה כסף ובשטל‎ „Siehe, du sollst mir angetraut sein durch Geld 
oder Geldeswert oder durch ein Dokument.“ Während sie gesprochen 
wird, wird der Frau das Geld, mindestens eine Peruta, überreicht; über 
den ursprünglichen Sinn und die Herkunft dieses Brauches siehe die 
Einleitung ₪. 14*1. Das Dokument bezeugt folgendes: אני פלוני בן פלוני‎ 
מקבל אני עלי פלונית יבמתי לזון ולפרנס כראוי ובלבד שתהא כתבתה על נכסי בעלה‎ 
הראשון‎ „Ich N.N. Sohn des N.N., nehme [es hiermit] auf mich, die 
N.N. meine J Kite zu ו‎ und zu versorgen, wie es ange- 
messen ist, jedoch so, daß ihre Ketubba (die Morgengabe; Genaueres dar- 
über siehe zu 1% 3b) in der Rechnung des Vermögens ihres ersten 
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Kapitel II. 


4. Die Frau des nachgeborenen Bruders (zu 11( (II1. 2). 


1118 *Wieso „... die Frau seines Bruders, der nicht gleichzeitig mit 
ihm gelebt hat...“? Il [Wenn] zwei Brüder [da sind] und einer von 
ihnen stirbt und ihnen [dann ncch] ein Bruder geboren wird und danach 
der zweite an der Frau seines Bruders die Schwagerehe vollzieht und 
[auch] stirbt, | so geht die erste? frei aus®, weil [sie] die Frau seines 
Bruders [ist], der nicht gleichzeitig mit ihm gelebt hat, und die zweite* 
als ihre Nebenfrau. 

1110 Hält er! mit ihr. [nur] den Ma’amar? und stirbt, | so muß die zweite 
die Halisa vollziehen ®, darf aber die Schwagerehe nicht eingehen. 

Gatten bleibt“ (TosJeb 11 1(. Wir haben damit in dem Ma’amar eine 
deutliche Parallele zur Antrauung zum Zweck der Heirat (קדושין)‎ ; 
die Formel ist sogar in beiden Fällen die gleiche. Trotzdem besteht 
zwischen beiden Akten ein Unterschied, insofern als die Antrauung 
(קדושין)‎ „einen völligen Erwerb*)“ der Frau bewirkt, auch wenn diese vor- 
läufig noch im Vaterhause bleibt, bis ihr Mann sie zu sıch in sein Haus nimmt 
(=>, vgl. 160. 11 8 und öfter; im NT entspricht ropaAoußd&veıv Mat 120.24); 
demgegenüber bedingt der Ma’amar keine rechtlich gültige Schwagerehe, 
sondern ist nur ein Ansatz dazu, während sie selbst nur durch die ,בִּיאָה‎ 
den ehelichen Verkehr, rechtmäßig vollzogen wird, entsprechend Dtn 255 
may יִבָמָהּ יבא‎ (Kid 1 1, Sifre zu Din 255, jJeb II3c,37ff.). Danach wäre 
der Ma’amar ganz überflüssig, wie er denn auch eine rabbinische Ein- 
richtung ist und nicht auf eine Toravorschrift zurückgeht. Man führte 
ihn wohl ein bzw. hielt ihn für notwendig der Ordnung wegen, damit 
nämlich die betreffende Frau nicht unter Umständen einer sehr willkür- 
lichen Behandlung preisgegeben wäre, und begründete sein Recht aus 
וּלְקְחָהּ ל לְאֶשָה‎ (Din 255), das dort neben der eigentlichen Anordnung, 
„zu ihr einzugehen“, steht, nach rabbinischer Meinung also besoudere Be- 
deutung hat und besonderer Erklärung bedarf. In der Antrauungsformel 
kommt die Passivität der Frau im jüdischen Eherecht deutlich zum Vor- 
schein. Kann sie sich aber bei der Antrauung noch äußern, und wenn 
sie als Minderjährige von ihren Angehörigen verheiratet wurde, auch 
später noch ihrem Manne gegenüber sich weigern (vgl. zu 1157, bei 


*( In mischnischer Zeit darf mit dem hier erscheinenden Ausdruck קנ[‎ , Erwerb, 
Besitzergreifung, nicht mehr die Vorstellung eines Kaufes der Frau verbunden 
werden; er besagt vielmehr nur, daß es sich um den völligen und definitiven Über- 
gang des Mädchens aus der Jurisdiktion des Vaters in die des Gatten handelt. 
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17> אחין וּמַת Dar) Da TE‏ הַשנִי אֶתאַשֶת אָמִיו ]08 72 נילד 
לָהֶם אֶח וּמָה I‏ הֶרְאשוּיָה יוצְאָה משום nYR‏ אֶחִיו שָלא הָיָה inbiyy‏ 
mean)‏ מָשוּם AR‏ 


עָשָה בָה מְאַמֶר וּמַת | שְנִיָה חוּלְצֶת ולא מִתִיִבָּמֶת: 
רַבִּי שְמָעון אימר || מִיִבָם gg IR)‏ וחילץ לְאִיזי שִיִרְצָה: 





ihm zu bleiben, so ist sie ım Scheidungsrecht schon wesentlich vom Willen 
des Mannes abhängig. Nie jedoch ist ihre Stellung passiver als dann, wern 
sie zur Jebama geworden ist. Sie ist dann völlig Objekt in dieser Sache 
und kann nichts zu ihrem Ausgang tun, sondern nrr auf das warten, 
was der Mann tut, mag er ihr nun die Halisa erteilen, die sie dann an 
ihm zu vollziehen hat, oder mag er mit ihr den Ma’amar halten und en- 
schließend die Schwagerehe an ihr vollziehen; solange er nichts Derartiges 
getan hat, ist sie eine oa? שוּמָרֶת‎ (Jeb IV 3 הל‎ öfter), die über sich selbst 
nicht verfügen darf und der nichts übrigbleibt, als die Fntscheidung 
ihres Jabam abzuwarten, dem sie verpilichtet ist. Insofern ist es auch 
nicht ganz richtig, wenn in der Übarsetzung n»3’n» (vgl. schon oben 
I2d) wiedergegeben wird mit „sie geht die Schwagerehe ein“; denn 
nicht sie geht sie ein, sondern der Jabam mit ihr, und genauer 
müßte man übersetzen „sie wird in die Schwagerehe genommen“ oder 
„man kann an ihr die Schwagerehe voliziehen“ oder ähnlich. Die 
Übersetzung „sie geht die Schwagerehe ein“ wurde deshalb gewählt, um 
nicht durch die umständlichen Formulierungen, die den Sinn genauer 
wiedergeben, den Satzbau unnötig zu überlasten. Wir könnten, wenn 
wir sie übernähmen, die beiden gleichgeordneten Partizipien nyyin und 
na2’nn im Deutschen nicht in der gleichen Weise wiedergeben und 
würden dadurch die aus dem hebräischen Sprachgefühl (Parallelismus 
membrorum) herausgewachsene syntaktische Einheitlichkeit des aus ihnen 
bestehenden kleinen Satzes zerstören. Aber man muß sich den eigent- 
lichen Sinn und die Bedeutung der Formel nn3’n» auch in dieser Form 
der Übersetzung immer vor Augen halten. . 

111%. °In unserer Mischna ist der Jabam nach dem Ma’amar ge- 
storben, ohne noch die mx’a und erst damit eigentlich die Schwagerehe 
vollziehen zu können. Da die Ehe somit nicht vollkommen war (jJeb V 6 6, 
30f.), so ist die Nebenfrau der Jebama, die 'hm als שָלא הָיָה‎ vs אשֶת‎ 
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1198 *[Wenn] zwei Brüder [da sind] und einer von ihnen stirbt und der 
zweite an der Frau seines Bruders die Schwagerehe vollzieht und ihnen 
danach [noch] ein Bruder geboren wird und er [auch] stirbt?, | so geht die 
erste® frei aus als die Frau seines Bruders, der nicht gleichzeitig mit > 
ihm gelebt hat, und die zweite* als ihre Nebenfrau. 

1195 Hält er mit ihr [nur] den Ma’amar und stirbt, | so muß die zweite die 
Halisa vollziehen, darf aber die Schwagerehe nicht eingehen. 

II2c Rabbi Schim‘on* sagt: || „Er kann die Schwagerehe an der? vollziehen, 
an welcher er will®; |er kann aber* [auch] die Halisa der erteilen, 
welcher er will®.« 


inyiy2 verboten ist, zwar keine 799 צָרַת‎ für ihn, als die sie ohne weiteres 
frei wäre, aber doch als Frau seines verstorbenen zweiten Bruders so- 
weit an ihn gebunden, während sie ihm gleichzeitig durch den statt- 
gehabten Ma’amar rabbinisch verboten ist, daß sie an ihm die Halisa 
vollziehen muß, wenn sie sich wiederverheiraten will. 

1198. *Der Fall liegt nur insofern anders als in 111, als dort die 
Schwagerehe an der Frau des ersten nach der Geburt des dritten Bruders, 
hier vor ihr vollzogen worden ist. Die Folgen sind die gleichen, weil 
die Frau des Ältesten für den Jüngsten auch hier die אֶשָת אֶחָיו שָלַא הָיָה‎ 
inyiya ist, 

Il2a. ?nyı: Der zweite, eben genannte Bruder. 

1122. 7% Vol. zu 11a? 

II2a. “Vgl. zu 18% 

II2b. Es genügt, auf das zu II1b Gesagte hinzuweisen. 

II2c. Gemeint ist R. Schim‘on ben Johai, einer der bekanntesten Tan- 
naiten )6. 130—160 n. Chr.), der allein in der Mischna mehr als 300 mal 
vorkommt. Er gehört zum Schülerkreise des “Akiba. 

11956. ®Die Verwendung von px 1. i;;, das eigentlich Fragefürwort 
ist (vgl. כִּיצָד‎ 198, das aus gr» entstanden ist), in Jemonstrativer 
Bedeutung, wie sie hier vorliegt, ist selten (Albrecht, a.a. O., $ 30c). 

(biblisch-hebräisch „Wohlgefallen haben“) ist jetzt ganz‏ בְצָה* .56ךך 
gewöhnlich „wollen, mögen, Lust haben“; vgl. eböckoünev 2. 140 5 6.‏ 

II2c. *Das ן‎ ist hier in ybin wie auch sonst öfter nicht mit „und“, 
sondern mit „oder“ wiederzugeben; eine Bestätigung dessen ist, daß die 
Münchener Talmudhandschriit, und mit ihr andere Zeugen (siehe den 
textkritischen Anhang), hier חולץ‎ ix liest. 

Der Grund für R. Schim‘on ist der, daß die Frau 098 ältesten‏ .56 דד 
ist, da er‏ אַשָת my‏ שֶלא הָיָה בְעלָמ* Bruders streng genommen eben keine‏ 
erst geboren wurde, als der zweite Bruder schon die Schwagerehe an‏ 
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772 אָמְרוּ INN‏ כָּל-שְאַסוּרָה TOR‏ עָרְוָה "ולא חוּלְצֶת ולא מִתִיִבָּמָת ון 
אַסוּרָה אָסוּר מְצֶנֶה WER)‏ קְדְשָה nybin‏ ולא מִתִיבָּמֶת !ו וו ann‏ 
כְּשָהִיא Anna?‏ חוקְצֶת או מִתְיִבָמֶת: 


]* ... ף]‎ Dieser Teil fehlt in der 1901010 princeps der Mischna (=N). 
סוּפְרִים:‎ zn מִצֶוָה | שָנָיוּת‎ ION 


ihr vollzogen bzw. die Frau dazu an sich gebunden hatte. Er kannte 
sie nur als Frau des zweiten Bruders und ist gegen sie als solche ebenso 
wie gegen ihre Nebenfrau in keiner Weise in seinem Handeln beschränkt. 
Aber die Halaka hat sich gegen ihn entschieden (bJeb18b/19a, Mai- 
monides und Bartenora 2. St.). 

113. 159» ist eigentlich „Gesamtheit, Allgemeines“ — 80 2. B. im 
Sprachgebrauch der fünften Auslegungsnorm Hillels Yy3ı unpı וּפֶרֶט‎ 545, 
die den Schluß vom Allgemeinen aufs Besondere und umgekehrt be- 
handelt (vgl. Strack, a.a. O., ₪. 98) —, dann „allgemeine Regel, Norm“. 

113. ?Dahinter stehen die חַכָמִים‎ d.h. die Mehrzahl der schriftgelehrten 
Autoritäten. 

II3. ®Hierher gehören die fünfzehn in [1 18 aufgezählten Frauen 
(siehe dort); my אָסוּר‎ ist ein Verbot wegen Blutsverwandtschaft. 

13. 2... 1... לא‎ „weder... noch...“ (Albrecht,a.a. O,$ 22). 

113. msn or ist ein Verbot auf Grund einer Satzung, die von den 
Rabbinen aufgestellt ist; es erstreckt sich um einen Grad weiter als das 
Verbot der Tora, und demgemäß heißen die von ihm betroffenen Frauen 
שָנָיות‎ d.h. die im zweiten Grade [Verbotenen] (vgl. 114, IX 3). 

113. *Über 1= „oder“ siehe unter * גו‎ 6 | 

gemeint sei, gibt 1147.‏ אָסוּר קדָשָה ?Die Erklärung dafür, was mit‏ .8 דד 
Nach der Tora ist eine trotz dieses Verbots geschlossene Ehe ja gültig,‏ 
deshalb braucht die Jebama die Halisa, um für eine andere Ehe frei zu‏ 
werden.‏ 

13. ®Nur die Schwagerehe ist verboten, nicht aber die Halisa, die 
sogar vollzogen werden muß, wenn die betreffende Freu für eine neue 
Heirat frei werden will. 
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5. Die gesetzlich und rabbinisch verbotenen, sowie die nicht 
standesgemäßen Frauen (II3. 4). 


II3 Eine Regel! hat man? aufgestellt hinsichtlich der Jebama: || Jede, die 
durch ein Verbot wegen Blutsverwandtschaft verboten ist®, vollzieht weder 
die Halisa, noch* geht sie die Schwagerehe ein; || [jede,] die durch ein 
Verbot. [zuf Grund] einer [rabbinischen] Satzung® oder® durch ein Ver- 
bot [auf Grund] der Heiligkeit [des Standes]? verboten ist, vollzieht die 
Halisa, darf aber die Schwagerehe nicht eingehen®; || [jede,] deren 
[eigene] Schwester? ihre Schwägerin!" ist, kann die Halisa vollziehen 
oder die Schwagerehe eingehen ®. 

1148 *Durch ein Verbot [auf Grund] einer [rabbinischen] Satzung? [sind 
verboten] | die zweiten Verwandtschaftsgrade® nach den Worten der Schrift- 
gelehrten % 


11 3. °Gemeint ist eine wegen Blutsverwandtschaft verbotene Frau, die 
einem Marn verboten ist, dem sie samt ihrer Schwester nach dem Tode 
ihrer Männer, seiner Brüder, als Jebama zufällt (vgl. Bartenora z. St.). 
Die Schwester ist dem Manne deshalb erlaubt, weil er wegen Blutsver- 
wandtschaft der anderen gegenüber frei is. Zu כְּש‎ „wenn“ vgl. Al- 
brecht, 8.8.02, $ 19d. 

118. '0nn2? ist hier ebenso wie Ru 115 zur Kennzeichnung eines 
zwischen zwei Frauen bestehenden Verhältnisses benutzt, für das wir eben 
das Wort „Schwägerin“ haben; soweit ich sehe, ist dieser Gebrauch in 
der Mischna außer hier und Jeb 117 35 und XV 4a nicht belegbar. 

II4a. 120 dieser Mischna vgl. u. a. Sot IV 1, VIII3 und Makk 1 1. 

1148. °’mem אָסוּר‎ heißt die folgende rabbinische Anordnung deshalb, 
weil die Tora selbst anordnet (msn) (Din 17 10£.: Sag myina וְעָשִיתָ . . . עַלפִּי‎ 

. יורוף וְעל-הַמְּשָפָט אַשֶרדיָאמָרוּ 79 תְּעַשָה‎ den 0 
Tora, "und das sind eben die סִפְרִים‎ die Schriitgelehrten, die Rabbinen, 
zu gehorchen )[ 100 1180, 18£.). 

®Die zwanzig rabbinisch verbotenen Verwandtschaftsgrade (nir39)‏ .48 ךך 
gibt b Jeb 21a (vgl. Tos Jeb 1111(, wo auch (vgl. 5 Erub 21b) ihr‏ 
Verbot auf Salomo zurückgeführt wird; denn „vor ihm glich die Gesetzes-‏ 
kunde einem Korb ohne Henkel, da kam er und brachte den Henkel an‏ 
ihr an“ d.h. er machte ihre Handhabung möglich. Siehe auch Gold-‏ 
schmidt, Der babylonische Talmud, z. St.‏ 

II4a. “Die סְוּפְרִים‎ sind identisch mit den חַכָמִים‎ (vgl. zu 11 3 unter ?); 
beide Worte erscheinen in der Regel ohne Artikel. Dem Bid entspricht 
im NT der ,606דסגןגןסקץ‎ während umgekehrt die ypaupareig nicht immer 
den סְוּפְרִים‎ entsprechen. 

Mischna. III. Seder: 1. Jebamot. 2 


18 III. Seder. Naschim: 1. Jebamot. 


TIER‏ קְדְשָה | אַלְמֶנָה לְכהַן גָּדוּל גְרוּשָה וְמְלוּצָה לְכְהַן הָדִיּט 
ממְזֶרַת וּנְתִינֶה לְיַשְרְאֶל pn? ae? na‏ וּלְמַמְזֶר: 


מִי שָיש-לו אֶח מִכֶּלדמָקם ll‏ זוקק אֶת-אָשֶת אָמִיו Dad‏ | וְאֶחִיו הוּא 
1371797 חוץ nam‏ שָיָש-לו ana‏ וּמְְִהַנָּכָרִית: 





קָדשִים 77 לָאלְהַיהֶם 916 ist nach Lev‏ אָטוּר קְדְשָה Ausdruck‏ 6+ .40 דד 
„Heilig sollen sie ihrem Gott sein“ gebildet (b Jeb 20 2, Maimoni-‏ 
des 2. St.).‏ 

Lev 2114; in Frage kommt nur eine Priester-‏ אאַלְמָנָה 1759 גָּדוּל* .40 ךך 
frau, etwa eine ihm von seinem Bruder, der wie er selbst dem Priester-‏ 
stande angehörte, hinterlassene Jebama.‏ 

II4b. ®Sie ist dem Priester nach Lev 217 verboten; eine typische 
Äußerung dazu gibt b 105 94a: ריח הגט דפוסל בכהונה‎ „Schon der Ge- 
ruch eines Scheidebriefes macht ungeeignet für die Ehe mit einem Priester“. 

II4b. חָלוּצָה*‎ heißt die Frau, die die Halisa vollzogen hat, genauer: 
die, der die Halisa erteilt ist; sie gilt rabbinisch als Geschiedene (Pe- 
tuchowski in der bei Itzkowski in Berlin erscheinenden Mischna, 
Band III, z. St.). 

1148. הָדִיוּט*‎ 9a (win = (6מדשוס!‎ ist der gewöhnliche Priester im 
Gegensatz zum Hohenpriester. 

II4b. *®nymn, fem. zu „mn: „Bastarde“ (מַמְזְרִים)‎ heißen die, die aus 
einer mit der Strafe des ny3 (siehe oben =. 2) belegten Verbindung 
hervorgegangen sind (Jeb IV 13a); sie sind nach Din 233 den Israeliten 
verboten. 

1140. ?pn3, n»?n1: Gemeint sind damit nach der Tradition die Nach- 
kommen der Gibeoniten, die Josua zu den niedrigsten Diensten im Tempel 
bestellt hatte (Jos 921 ff.; vgl. besonders V.27 oın®ı) und die nach כ‎ Jeb 78b 
für alle Zeit verboten sind; sie fallen unter das Verbot Dtn 73, sich mit 
den Bewohnern des Landes zu verschwägern. Nach der Ansicht des 
R. Jose ben Halafta (über ihn siehe zu IV 106( werden die Bastarde 
und die Netinim in der messianischen Zeit erlaubt sein (Tos Kid VA); 
er hat sich damit aber nicht durchsetzen können, sondern nach der all- 
gemeinen Anschauung bleiben sie auch dann verboten (b Jeb 78b). 
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1145 Durch ein Verbot [auf Grund] der Heiligkeit! [des Standes sind ver- 
boten] | die Witwe dem Hohenpriester ל‎ die Geschiedene® und die Halusa* 
dem gewöhnlichen Priester®, der weibliche Bastard® und die Netina”? 
dem Israeliten % die Israelitin dem Natin? und dem Bastard ®. 


IL. Wie es zur Schwagerehe bzw. zur Halisa kommt )11 5- --111 10). 


1. Wann die Schwagerpflicht eintritt )115( 


II5a Wenn jemand einen Bruder hat, einerlei woher, ||so verpflichtet? er die 
Frau seines Bruders zur Schwagerehe | und gilt in jeder Beziehung als 
sein Bruder’, es sei denn, daß* er ihn von einer Sklavin® oder von 
einer Nichtisraelitin 5 hat. 


1145. ®Eigentlich ein Kollektivum, wird 7x9? in der Mischna für 
den einzelnen Israeliten gebraucht, ebenso wie ’ia für den einzelnen Heiden 
(vgl. Albrecht, a.a.O. $85c); in unserm Traktat bezeichnet a? 
durchgehend den jüdischen Laien im Unterschiede vom Priester. 

II4b. °An sich wäre auch in allen diesen Fällen nach der Tora die 
Schwagerehe möglich, insofern als für ihren Vollzug eine בִּיאָה‎ genügt 
(Dtn 255) und diese um des Gebotes willen erlaubt ist; es steht aber zu 
fürchten, daß es nicht bei dieser einen בִּיאָה‎ bleibt, und da jede über das 
pflichtmäßige Mindestmaß hinausgehende Beiwohnung in unseren Fällen 
eben einen Verstoß gegen die Tora bedeutet, so hat man die Schwager- 
ehe in ihnen überhaupt verboten (b Jeb 20b/21a). Auf der Übertretung 
dieses Verbots steht die Strafe der Geißelung (Makk III1). 

IH5a. 11202 Bruder, dessen Frau gegenüber man zur Schwagerehe 
verpflichtet ist, kann also sogar ein nn sein (b 100 22a; Maimonides 
und Bartenora 2. St... Natürlich kommen hier wie überall, wo es sich 
um die Schwagerehe handelt, nur Brüder väterlicherseits in Betracht. 

1158. ?ppir (vgl.ppr im Biblisch-Hebräischen als „seihen, läutern“) 
scheint von einem neuhebräischen Stamme pw zu stammen mit der Be- 
deutung „festbinden, verpflichten“, neben dem aber pp} nicht verschwun- 
den ist. In terminologischem Sinne heißt, wohl hiervon abgeleitet, die 
Frau, die der Bruder eines Verstorbenen zur Schwagerehe verpflichtet, 
npapr, während pr (vgl. III9a), die Fessel, die sie an ihn bindet, (vgl. 
Jes 51 11) sowohl von זוק‎ (vgl. קִימָה, בִּיאָה‎ usw.) als auch von pp} (vgl. בִּילָה‎ 
[b Rhasch 13b u. ö.] neben >72 von 552) kommen könnte. 

II5a. ®Das zeigt sich im Erbrecht (Num 27 9( und, wenn er priester- 
lichen Standes ist, in dem Recht, sich an der Leiche des Bruders zu 
verunreinigen (Lev 212; vgl. כ‎ 100 22b). 

1158. שִ*‎ mn yın „außer wenn ..., es sei denn, daß...“. 

*פ 
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מִי שָיַש-לו ja‏ מִכָּלמָקוּם || pie‏ אֶתאָשֶת PaR‏ מִןְְהַיבוּם | by a‏ 
מַכָּתו וְעַל-קְלְלָתוּ | a‏ הוא ול חוּץ nam‏ שָיַש-לו מִןְ-הַשָפְחָה 
ּמִן-הַנָכְרִית : 


מִי שֶקְדִּש nor‏ מִשָתִּי אֶחָיוּת | yT RI‏ איזו קדש וו נותן wa‏ לזו 
ְגְט ir‏ וו joy nn‏ אֶח אֶחָד חולץ שַילְשְִּיהן: 


.לשתים :.א [*] 


II5a. °Die Söhne aus illegitimen Ehen, deren hier eine vorliegt 
(b Jeb 45b), haben den Charakter ihrer Mutter und gelten stets nur 
als ihre Kinder, selbst wenn sie den gleichen Vater haben; darum. aber 
kommen sie für die Schwagerehe nicht in Frage, weil es sich bei ikr 
stets um Söhne des gleichen Vaters handelt (genauer Nachweis aus Ex 214 
Tr הָאָשָה‎ in bJeb 22b, j 160 1148, 11ff. u. ö.; vgl. auch Maimonides 
z. St. und Gal 41 ff.). 

1[58. ®Von ihren Söhnen gilt dasselbe wie von den Söhnen der 
Sklavin; den Schriftbeweis führt man hier aus Dtn 731. Rurlli3 zu 8 
(öb) stellt R. Me’ir (um 150n. Chr.; über ihn siehe noch XV 5b und XVI4b) 
es als allgemein gültige Meinung fest, daß „der ב[‎ (der Nichtisraelit) [recht- 
lich] keinen Vater habe“ ("a7 ax pxw). Daß das Kind den Charakter 
der Mutter hat, gilt umgekehrt aber auch dann, wenn eine illegitime Ehe 
(vgl. unter °) insofern vorliegt, als sich ein Nichtisraelit (ia, >99)) mit 
einer Israelitin verbindet. Unter derartigen Umständen geborene Kinder 
galten als Juden, da ihre Empfängnis und ihre Geburt durch eine Frau er- 
folgte, die Jüdin war (vgl. XI2a), und müssen daher, wenn es Knaben 
sind, beschnitten werden (Genr VII zu 120, 900/0; vgl. Apg 163). Be- 
züglich aller familienrechtlichen Fragen, also auch der Schwagerehe, galten 
aber auch sie nur als Söhne der gleichen Mutter, nicht des gleichen 
Vaters, eben weil die Verbindung, der sie entsprossen waren, ungesetzlich 
war und daher für ihre rechtliche Stellung ohne Bedeutung blieb. 

1150. Er kann also auch ein mn sein. Zur Frage des Erbrechts, 
was geschieht, wenn außer dem ממְזר‎ noch ein weiterer Sohn da ist, der 
aber nicht “mn ist, gibt Bek 7111 1 Auskunft. 

II5b. *Selbst wenn der Sohn ein Bastard ist, ist die 8 für 
den Vollzug der Schwagerehe אין"ל1‎ j21 (Din 255) nicht gegeben. Mai- 
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II5b Wenn jemand einen Sohn hat, einerlei woher", || so befreit er? die Frau 
seines Vaters von der Schwagerehe | und ist schuldig®, wenn er ihn 
schlägt oder ihm flucht, | und gilt als sein Sohn in jeder Beziehung‘, es 
sei denn, daß er ihn von einer Sklavin oder von einer Nichtisraelitin ® hat. 


2. Was zu geschehen hat, wenn über die Person der Frau 
Unsicherheit besteht (II6—7). 

II6a Wenn sich jemand eine von zwei Schwestern? antraut?, | aber [hinter- 
her] nicht [mehr] weiß®, welche [von beiden] er sich angetraut hat, || 80 
muß er dieser einen Scheidebrief* geben und jener einen Scheidebrief 
geben; || stirbt er® und hinterläßt einen Bruder, so muß [dies]er beiden 
die Halisa erteilen ?. 


monides הלכות יבום וחליצה‎ I3 läßt sogar die Tochter die Frau des Vaters 
„befreien“, da 6 זֶרַע = בָּן‎ faßt (vgl. die Einleitung ₪. 28* Anm. 3). 

II5b. ®Er muß mit dem Tode bestraft werden (Ex 2115 bzw. 2117). 
Nach b Sanh 52b (vgl. Coccejus bei Surenhusius zu Sanh VIL3) wird 
die Todesstrafe überall da durch Erdrosselung vollzogen, wo in der Tora nur 
nn? nin steht und keine besondere Art ihres Vollzugs angegeben ist. So 
steht auch Sanh XI1 auf Schlagen des eigenen Vaters Tod durch Erdrosse- 
lung. Dagegen wird der, der seinen Eltern flucht, gesteinigt, obwohl auch 
Ex 2117 nm» nin steht, und zwar deshalb, weil er in der Regel bei ihrer 
Veıfluchung den Gottesnamen verwendet und damit schändet, ein Ver- 
gehen, auf dem eben Steinigung steht (Lev 2416; vgl. Sanh VII4 vgl. 8 und 
5 und Bartenora zu /114(. Zu an vgl. noch das ntl. &voxog Mat 522, 
Hebr 215. 

U5b. Siehe zu אֶחָיו לְכָלדָּבָר‎ bei II 5a. 

II5b. Über מְְִהַשָפְחָה‎ und מִדְהנָכְרִית‎ siehe zu 1158. Man bestritt 
die Existenz von Stammbäumen bei den ,גלים‎ ohne die jüdisches Familien- 
recht nicht denkbar und nicht möglich wäre (jJeb 1148, 18. Wußte 
man nicht, ob der betreffende Mann einen Sohn hatte, so sollte man also 
Nachforschungen anstellen (b 160 22b). 

II6a. 'niomg, der Plural von ning, kommt im hebr. AT nur mit Suf- 
fixen vor. 

?®wsp: Zur Form der Antrauung und ihrer rechtlichen Bedeutung‏ .68 ךך 
siehe zu aan 11%.‏ 

hat das biblische Hebräisch nicht;‏ אַַבָה ®Die Formen ig und‏ .68 דך 
sie sind in der Mischna häufig.‏ 

II6a. “va, nicht biblisch-hebräisch, bezeichnet eigentlich jede Urkunde 
(vgl. חַלִיְצה‎ va und מָאוּן‎ va ל‎ Jeb 106a) und daher auch die, die über 
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הָיוּ לו שָנַיִם ! אֶחָד חולץ וְאֶחָד מְיבֶּם וו PR \ 10997 nTp‏ מִיצִיאִין 
מיָדֶן: 

ey DV‏ שְתִּי אֶַחָיוּת | זֶה אִינו PR YTP‏ קדש וְזֶה אִינוּ ילָדָעַ 
PR‏ קדש || זֶה Ina‏ שָנִי Da‏ וְזֶה נותַן שָנִי גֶטִים: 


die Scheidung ausgestellt wird als nın 3 va (Din 241.3, 705 501; vgl. 
כַּרִיתוּת‎ 90 Jer 38), ist dann aber ohne jeden näheren Zusatz zur Bezeichnung 
des Scheidebriefes geworden, wie denn auch der Traktat pvy nicht etwa 
von Urkunden schlechthin, sondern eben vom Scheidebrief und seinen Er- 
fordernissen usw. handelt. Durch die Übergabe des בָּט‎ an die Frau wird 
sie rechtsgültig von ihrem Manne geschieden. Das Material über die 
Scheidung und die durch sie geschaffene Stellung der Frau siehe bei 
Strack-Billerbeck, Kommentar zum NT aus Talmud und Midrasch I, 
1922, ₪. 303ff., zu Mat 591. Die kürzeste Form eines Scheidebriefes gibt 
[ Git 11445, 41+: פָלּנִי מְגְרָש אֶתדאָשְתִּי‎ IX „Ich, N.N., scheide [hiermit] 
meine Frau [von mir]“; andere Formen und Formulare siehe bei L. Fischer, 
Die Urkunden im Talmud, Jahrbuch der Jüdisch-literarischen Gesellschaft IX, 
1912, ₪. 1798, und bei Strack-Billerbeck, 8.8.0, 8.311f. Im 
NT entspricht dem גָּט‎ bzw. dem כְרִיתוּת‎ “99 das ש0016010ח6‎ Mat 531 bzw. 
das BıßAiov drootaciou Mat 197, Mare 104, letzteres entsprechend LXX 
Din 24 ı. 

1168. °In unserm Falle muß der betreffende Mann beiden Frauen 
einen Scheidebrief geben, weil er, wenn er eine von ihnen nehmen und 
behalten würde, in die Gefahr käme, die inyx ning zur Frau zu haben, 
während seine Frau noch lebt; damit würde er aber gegen Ley 181s 
(vgl. Jeb I1a) verstoßen. Will er sich also nicht in die Gefahr einer 
Gesetzesübertretung (may) begeben, so muß er beide von sich trennen, 
mag auch nur die eine ihm wirklich angetraut sein. 

1168. ®Er stirbt, ehe er die Scheidung hat vornehmen können. 

1]68. *Erteilt er nur der einen die Halisa, so ist ihm die andere 
doch als deren Schwester (rabbinisch inpspr אַחוּת‎ d.h. die Schwester der 
Frau, an die er durch das Band der Schwagerpflicht gebunden ist; zum 
Ausdruck siehe zu 11 5a) für die Schwagerehe nicht gestattet (IV 7d). Wenn 
nun der Mann hier trotz des V1 festgelegten Grundsatzes חַלִיצָה‎ AR PR 
כָלוּם‎ zweimal die Halisa erteilt, so hat das seinen Grund und seine Be- 
rechtigung darin, daß er die Verbindung mit der seinem Bruder ange- 
trauten Frau auf jeden Fall lösen muß. Das kann er in seiner Lage 
mit Sicherheit aber nur tun, wenn er auch ihrer Schwester die Halisa 
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1165 Hinterläßt er zwei [Brüder], |so muß einer die Halisa erteilen, dann 
kann der andere die Schwagerehe vollziehen; || haben sie [sie aber] vor- 
eilig? heimgeführt®, | so zwingt man sie nicht zur Trennung +. 

II7a Wenn sich zwei! [Männer] zwei Schwestern antrauen | [und hinterher] 
der eine nicht weiß, welche er sich angeträut hat, und der andere nicht 
weiß, welche er sich angetraut hat, || 80 muß dieser zwei Scheidebriefe ? 
geben® und jener muß zwei Scheidebriefe? geben ®. 


6116116. Dabei ist die Voraussetzung, daß beide sich ebenso verhalten 
wie die Jeb XV 7 6 erwähnten Frauen, daß nämlich beide von sich be- 
haupten: w7p ’nix „Mich hat er sich angetraut !“, 

1169. Die Frau, die er heimführt, ist für ihn nicht ,אַחוּת [קוּקת%‎ da 
das Band der זִיקָה‎ (vgl.zu 1158( durch die vorausgegangene Halisa an 
seinem Bruder gelöst ist (vgl. Jeb IV 7d). Strenggenommen ist hier 
allerdings von Schwagerehe keine Rede mehr. 

IH6b. ?Sie haben beide voreilig gehandelt, nämlich ohne sich vom 
p7 n’2, von dem örtlichen Gericht, das für solche Fälle zuständig ist, be- 
raten zu lassen (vgl. XII 6a). 

116. ®Zu 3033 siehe zu 1112, =. 13. 

U6b. ‘m מוּצִיאִין‎ ps ist wörtlich: „Man bringt sie (die Frauen) nicht 
aus ihren Händen heraus“ d.h. man zwingt sie nicht, sich wieder von 
ihnen zu trennen und das soeben an ihnen gewonnene Recht wieder 
aufzugeben. Jeder von beiden kann ja sagen, er habe die Schwagerehe 
nach Vorschrift vollzogen und die Schwester der Jebama sei doch seinem 
Bruder erlaubt (vgl. Bartenora z. St). Über die Besonderheit von x2? 
gegenüber vw, die beide Termini für die Scheidung sind, siehe unten 
S.27ff. zu 1186. Als Subjekt von אין מְוּצִיאִין‎ und ähnlichen Wendungen 
ist immer "7 בִּית‎ das örtliche Gericht, zu denken. 

II7a. *TosJeb IV 1, wo derselbe Fall vorliegt, werden sie näher als 
נוכרין‎ bezeichnet d.h. als zwei Männer, die einander „fremd“, also nicht 
miteinander verwandt sind. 

Il7a. ?Jede Frau erhält einen davon. 

II7a. ®Der Grund ist der gleiche wie גנ‎ 6a. 

II7a. ®Das Wort בָתַן‎ schillert hier seiner Bedeutung nach zwischen „aus- 
fertigen, ausstellen“ (Dtn 241, 2Kön 99, Ez 514 u.ö.; vgl. Luc 1233: döre 
&\ennoouvnv, wo dıd6van = troreiv ist, wie Mat 6 21. bestätigt: ötTav 00 6 
&Nennoouvnv . . .*( und Apg 102) und „geben, übergeben, aushändigen“. 

*( Das liegt hier an der Verschiebung des Begriffs eXenuoouvn: Mat meint noch 


Barmherzigkeit üben, Luc konkret: Almosen geben. Der Scheidebrief wird der 
Frau als ihr Rechtsausweis gegeben. H. 
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Anm‏ | לָזָה אֶח וְלְזֶה אֶח וו ap‏ חולץ לשְפִּיהָן ar‏ חולץ לשְמִיהֶן: 


לְזָה אֶמָד וְְזֶה Drag‏ | היחידי חולץ Dawn pay?‏ אֶחָד חולץ וְאֶמָד 
02% 1 קדמו 90391 | PR‏ מְוצִיאִין מִיָדֶם: 


are‏ שֶנִיִם vo | Drag ng)‏ שֶל-זֶה חולץ לָאפת may‏ שָל-זָה חולץ 
II mm?‏ אֶחִיו שֶל-זָה Inga Dan‏ עֶל-זֶה og Pa‏ מִיִבֶּם מַלְוצָתו 
nV‏ || קדמו שְנִיִם וְחְלְצוּ | לאנוייִבָמו שָנִים אֶלָא אֶחָד חולץ וְאֶחָד 
II 09m‏ קדמו 90791 | TR‏ מְוצִיאִין מִיָדֶם: 

.יבמו :.א ף] 7 


mıym‏ בנָדול am) ! aaa‏ קדם הַהָטָן זָכָה: 


II7b. *Vgl. das zu 1168 Ende Gesagte. 

II7b. *?Gemeint sind die beiden in 1178 genannten Männer. 

1176. Vgl. dazu das zu 11 6a—b Gesagte. 

II7d. *Auch dieser Abschnitt erklärt sich aus den vorigen. Zum 
Ganzen ist noch mit [ Jeb 11 48, 31f., zu bemerken, daß es dabei einerlei 
ist, ob es sich um Priester oder um gewöhnliche Israeliten handel. Um 
den Kommentar nicht unnötig stark zu belasten, sind die notwendigen 
kurzen Erläuterungen hier in die Übersetzung eingerrbeitet. > 

II8a. !Über מַצְוָה‎ siehe die Einleitung ₪. 33* ff. 

II 8a. ?bi73 bezeichnet hier den ältesten von den überlebenden Brüdern, 
nicht etwa den erwachsenen im Gegensatze zu etwa vorhandenen minder- 
‘ jährigen; auch jpp hat hier den Sinn „jünger“ (vgl. Gen 2715, wo דול‎ 
und jbp ebenso gebraucht sind), nicht „jung, minderjährig“ Die Ver- 
pflichtung des Ältesten zur Schwagerehe leitet die Gemara b Jeb 24a 
Bar (vgl. jJeb 1148, 441, Bar, und Sifre zu Dtn 255) aus Din 256 
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IH7b Sterben sie? | [und] hinterläßt dieser einen Bruder und jener einen 
Bruder, || 80 muß dieser beiden die Halisa erteilen und jener muß [auch] 
beiden die Halisa erteilen. 

II7e *Hinterläßt dieser einen [Bruder], jener aber zwei [Brüder], | so muß 
der sinzelne beiden die Halisa. erteilen, während von den beiden [anderen] 
der eine die Halisa erteilen muß und [danach] der andere die Schwager- 
ehe vollziehen kann; || haben sie [sie aber] voreilig heimgeführt, | so 

. zwingt man sie nicht zur Trennung. 

11784 *Hinterläßt dieser zwei [Brüder] und jener zwei [Brüder], | so erteilt 
der [eine] Bruder des einen der einen die Halisa und der [eine] Bruder 
des andern erteilt der andern die Halisa, || [dann] kann der [andere] 
Bruder des einen an der Halusz des einen die Schwagerehe vollziehen 
und der [andere] Bruder des andern an der Halusa des andern die 
Schwagerehe vollziehen. || Haben die beiden [Brüder des einen] voreilig 
die Halisa erteilt, | so dürfen die beiden [Brüder des andern] nicht die 
Schwagerehe vollziehen, sondern [erst] muß der eine [von ihnen] die 
Halisa erteilen, und [dann] kann der andere die Schwagerehe [an einer 
von den beiden] vollziehen. || Haken sie [sie aber] voreilig heimgeführt, | 
so zwingt man sie nicht zur Trennung. 


3. Wer zur Schwagerehe verpflichtet ist (Il 8a). 


Das Gebot!, die Schwagerehe zu vollziehen, liegt auf dem Ältesten ?; |‏ 88 ךך 
wenn [ihm] aber der jüngere [Bruder] zuvorgekommen ist, so hat er [die‏ 
Jebama] gewonnen.‏ 


. וְהָיָה הַבְּכוּר.‎ ab, indem sie das בכר‎ auf den Jabam bezieht. Demgegenüber 
betont die Tosefta Jeb IV 3 ausdrücklich, daß das nicht auch umgekehrt 
gelte, wenn mehrere Jebarıot da seien, sondern daß dann der Jabam an 
der von ihnen die Schwagerehe vollzieht, an der es ‘hm gefällt, eine An- 
schauung, die unsere Mischna voraussetzt )11 26 u. 6. aber niemals in 
dieser Form zitiert. Der 7j73 kommt natürlich nur in Frage, wenn er 
für den Vollzug der Schwagerehe auch tauglich, also nicht, wenn er ge- 
schlechtlich abnorm ist (b Jeb 24a). Darüber hinaus ist aber Voraus- 
setzung, daß auch die Frau der Bedingung von Dtn 256 T9n אַשֶר‎ . . . - 
so versteht man mit Bezug hierauf diese Worte — entspricht; sie darf 
also keine אַיְלוָנִית‎ (vgl. oben zu I1b) sein. Entsprechen die Beteiligten 
dem nicht, so liegt ihnen auch keine Verpflichtung zur Schwagerehe auf 
(vgl. VIII5). Über das, was zu tun ist, wenn der בָּדוּל‎ sich weigert seiner 
Pflicht nachzukommen, wenn er tauglich ist, gibt IV 5.6 Auskunft. 
Il8a. ®nar kann von verschiedener Bedeutung sein, 1. „rein, makellos, 
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030 עַל-הַשַפְחָה וְנַשְפַּתֶרְרָה | many‏ וְנִתְגִיָרָה וו הַרִי on‏ לא 
יכְנס | PR 019 DR]‏ מְוצִיאִין ira‏ 


הגִּטְעָן עַל-אֶשֶת אִיש וְהְצִיאוּהָ מִפַּחַת יָדו | אַףעַלדפִּי 0399 יְצִיא: 





tugendhaft sein“ (so etwa 15 51 6 b 100 688 Bar, bJoma72b Bar u. 6.) 
— davon kommt das Wort »ar, das den Tugendhaften bezeichnet, wie 
man denn diesen Sinn auch mit dem Namen des Rabban Johanan ben 
Zakkai, des „Zeitgenossen der Apostel“, verband (b Sanh 41b), obwohl 
dieses 3? (das als »ar Esr 29, Neh 714 im AT erscheint; vgl. auch 
Zoxxoiog 2 Makk 1019, Luc 192.5.8) wohl von mar abzuleiten ist wie עזי‎ 
von ng (vgl. auch ni? von jani? u. a. m.); — 2. „siegen, überwinden, 
gewinnen“, so im Syrischen in *ן115‎ „siegreich“, (84 5] „Sieg“ und 
‘im Mandäischen in זאכיא‎ „siegreich“,  אתוכאז‎ „Sieg, Stärke“. Die ge- 
meinsame Grundbedeutung ist vielleicht „glänzen, leuchten, überstrahlen“, 
so Levy, Neuhebräisches und chaldäisches Wörterbuch über die Tal- 
mudim und Midraschim I, 1876, Sp. 533b s. v. Anders erklärt Lidz- 
barski, der das Wort als „frei sein, unschuldig sein“ aus der Gerichts- 
sprache kommen und es auch von da aus („im Prozeß obsiegen“, eben 
weil man unschuldig ist) seine andere Bedeutung gewinnen läßt (Das 
Johannesbuch der Mandäer II, 1915, S.1, Anm. 3). Das Neuhebräische 
hat oft die aus der zweiten Bedeutung weiterentwickelte Bedeutung „ge- 
winnen“ im Sinne von „erwerben“ (Beispiele bei Levy, a.a. O., Sp.534a), 
die auch hier vorliegt: der Jüngere hat die Jebama eb seine 
IE mit ihr ist also rechtsgültig. 

1185. ,טען*‎ zunächst ganz allgemein „beladen, belasten“ (von Tieren) 
wie Gen 4517, ist hier letzteres im spezifisch juristischen Sinne, dann 
„belangen, anklagen“; der betreffende Mann ist „belastet hinsichtlich einer 
Skavin“ d.h. er steht im dringenden Verdacht, unerlaubten Umgang mit 
ihr gehabt zu haben, wenn auch letzte Beweise fehlen (vgl. Bartenora 
z. St.). In der Rechtssprache des Talmud sind jyiv und jyy3 im übrigen 
ständige Termini für den Kläger und den Angeklagten (vgl. Levy, 
a.a.O. II, Sp. 173b). 
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4. Wann ein Mann eine Frau nicht heiraten darf )1185--9( 


a) Wenn er früher verbotenen Umgangs mit ihr bezichtigt wurde 
(I 8%--0( 

1185 Wenn jemand wegen einer Sklavin in böse Nachrede gekommen ist!, 
mag sie auch [später] freigelassen sein 5 | [oder] wegen einer Nichtisraelitin, 
mag sie auch [später] Proselytin geworden sein ?, || siehe der darf [diese] 
nicht heimführen 5; | wenn er [sie] aber heimgeführt hat, so zwingt man 
ihn nicht zur Treniiung“ 

1186 Wenn jemand wegen einer Ehefrau in üble Nachrede gekommen ist 
und man sie von ihrem Gatten getrennt hat!, | so muß [auch] er, selbst 
wenn? er [sie schon] heimgeführt hat®, [sie] entlassen * 


II8b. °Durch die Freilassung wird die Sklavin der gewöhnlichen 
Israelitin eherechtlich ebenbürtig; dasselbe gilt von der Nichtisraelitin 
nach ihrem Übertritt zum Judentum. Die Form yan} (von 3) gehört 
zu den Nitpa“el-Bildungen, die im Neuhebräischen häufig sind und in der 
Regel da erscheinen, wo das klassische Hebräisch das Hitpa“el verwendet, 
das in dieser Zeit sehr selten geworden ist (siehe oben zu I4b); dem- 
gegenüber ist myıınyJ eine Nischtaf“al-Bildung von einem Schaf‘el Yınw 
„einen Sklaven freilassen“. 

II8b. ®Das Verbot erfolgt zu seinem eigenen Besten, damit man 
nämlich den früher geäußerten Verdacht nicht durch sein Verhalten als 
gerechtfertigt ansehen könne. 

U8b. “irn מִצִיאִין‎ Px: Die Ehe ist rechtsgültig, und man kann sie 
nicht auf ein bloßes Gerücht hin trennen (Maimonides z. 06. Zur 
Formel מְוצִיאִין מִידוּ‎ Pr vgl. oben zu II6b. 

1186. 120 den zahlreichen, aus den Worten 437 nmy (Din 241) ab- 
geleiteten Scheidungsgründen, die das Spätjudentum kennt (Git IX 10, 
vgl. Strack-Billerbeck, 8.8.00. I, ₪. 312ff. zu Mat 532), gehört nicht 
nur der Ehebruch, sondern auch schon der böse Ruf רְע)‎ op), in dem 
eine Frau steht (b Jeb 25a Bar, b Ket 74b, b Git 450(. 

II8e. ?w >»srby-nx „obwohl, obgleich, wenn auch, selbst wenn ...“ 
(Albrecht, a.a. O., א‎ 26b). 

1186 ®Die ו‎ Ehefrau darf weder bei ihrem bisherigen Gatten 
bleiben, noch aber auch mit ihrem Verführer eine neue Ehe eingehen, 
sondern ist beiden verboten (Sot V 1); darum muß auch dann in unserm 
Falle Trennung erfolgen, wenn der Mann die betreffende Frau schon 
heimgeführt hat. Würde es sich um ein unverheiratetes Mädchen handeln, 
so wäre Heirat dagegen sogar Vorschrift (Dtn 2220). 

1186. “Auffällig ist das יִיְצִיא‎ am Schluß des Satzes, nachdem die 
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vorhergehenden Sätze j’x’gin hatten. Man könnte darum daran denken, 
die gegebene Übersetzung so abzuändern, daß man nicht jyyan als Subjekt 
faßt, sondern wie bisher. pP7 n’3, das hier dann mit dem Singular kon- 
struiert wäre. Das würde auch besser zum Sinne von x°yin passen, ist 
aber doch kaum möglich. Über das Verhältnis von xy? zu wa (vgl. oben 
8.23 zu II6b) mag hier kurz folgendes gesagt werden: x3: begegnet 
uns schon im AT als Terminus für die Lösung eines Verhältnisses. 
So finden wir das Wort Ex 212 in dem Gesetze verwandt, das be- 
stimmt, daß ein Sklave nach sechsjährigem Dienst ohne Entgelt freige- 
lassen werden soll (wen יִצָא‎ vgl. Ex 213.4f.11, Lev 2521.54); hier geht 
also die Lösung des Sklaven nicht auf den freien Willen seines Herrn, 
sondern auf das Gebot des Jobeljahres zurück, dem er sich zu unter- 
werfen hat. Doch finden wir x%> andererseits auch gebraucht, wo dem 
Manne an der Scheidung liegt (Din 242). Demgegenüber bezeichnet 
va im AT stets den Akt einer Scheidung dann, wenn der Wille 
des oder der Beteiligien den Ausschlag gibt. Im Neuhebräischen ist 
dieses Wort dann zum Terminus für die Ehescheidung geworden, für die 
die Initiative so gut wie ausschließlich beim Manne liegt (über die geringe 
Möglichkeit einer Aktivität der Frau siehe bei Strack-Billerbeck, 
a.a. O., ₪. 318£.); wenn er will, wird die Ehe geschieden und der Frau 
darüber ein Scheidebrief ausgestellt (vgl. 01% 16(. Dagegen spielt im 
Scheidungsrecht in diesem Sinne weder יִצָא‎ noch הוּצִיא‎ eigentlich sine Rolle. 
Sie erscheinen vielmehr in der Regel nur da, wo die Frage entsteht, ob 
eine Ehe, die unter scheinbarer oder nachgewiesener Übertretung eines 
Gesetzes, sei es der Tora, sei es der Rabbinen, geschlossen ist, zu ge- 
statten oder ob sie wieder zu lösen sei; in diesem Falle aber bedeutet der 
Wille der Beteiligten, der in der Heirat ja deutlich genug zum Ausdruck 
kam, nichts — ihnen bleibt nur die Beugung unter das Gebot, das die 
Schriftgelehrten ihnen entgegenhalten. Damit ist einmal der Anschluß 
des Gebrauchs von יִצָא‎ im Sinne der Lösung eines Verhältnisses im 
Hebräischen der Mischna an den des AT gezeigt, weiter aber deut- 
lich gemacht, 082 wir da, wo es sich in der Mischna um die Lösung 
einer Ehe handelt, streng zwischen x3? bzw. x’yin einerseits und 43 


II. Wie es zur Schwagerehe bzw. zur Halisa kommt. 29 


b) Wenn er selbst ihr den Scheidebrief oder die Nachricht vom Tode 
ihres bisherigen Gatten überbrachte (IL 9). 


II9a Wenn jemand einen Scheidebrief aus einem fernen Lande! bringt und 
meldet: „In meiner Gegenwart ist er geschrieben und in meiner Gegen- 
wart ist er versiegelt!“?, | so darf er die Frau jenes [Mannes]® nicht 
heiraten %. 


andererseits zu scheiden haben. Ist in dem einen Falle der Zwang der 
Verhältnisse, also ein übergeordnetes Moment, der ausschlaggebende Faktor, 
dem entsprechend der Gerichtshof die Lösung des ehelichen Verhältnisses 
anordnet, so ist es im andern Falle ausschließlich der Wille der Be- 
teiligten und zwar in der Regel der des beteiligten Mannes. 

II9a. מְדִינַת הַיֶּםי‎ (eig. „Überseeland“) heißt alles Gebiet außerhalb 
Palästinas (xw? (אָרֶץ‎ nach GitI2, wo auch die Grenzen für dieses an- 
gegeben sind (vgl. כ‎ Git8a Bar, Tos Ter 11 19, Tos Hul II11). Da- 
neben besteht der Ausdruck חוּצָה לָאָרֶץ‎ für dasselbe Gebiet (Ter 1 5 und 
öfter). Es ist nicht leicht, beide Begriffe zu scheiden. or nı?m kommt 
in der ganzen Mischna etwa 34 mal vor, davon im Seder נָשִים‎ 27 mal 
und allein in Jebamot 12 mal; umgekehrt finden wir לָאָרֶץ‎ nyın im 
ganzen etwa 54mal, davon im Seder נָשִים‎ und ım Traktat Jebamot 
überhaupt nicht (die Zahlen nach Kasscvsky, Concordantiae totius 
Mischnae). Das mag mit dem stark theoretischen Inhalt der dritten Ab- 
teilung der Mischna zusammenhängen. Hier kam es weniger darauf an, 
einen Begriff zu haben, der zugleich das Verhältnis des gegenwärtigen 
Aufenthaltsorts des betreffenden Mannes oder der betreffenden Frau zu 
ihrer Heimat festzustellen geeignet war, als auf einen Ausdruck, der eine 
möglichst weite Entfernung von ihr und zugleich die gegenwärtige Uner- 
reichbarkeit jener Person umschrieb, aber auch erkennen ließ, daß man gar 
kein Interesse daran habe, sie gerade jetzt zu erreichen. Dazu war der 
Ausdruck om n3”m schon deshalb geeignet, weil in ihm das Meer mit 
seinen riesigen Ausmaßen erscheint. In ihm haben wir die רְחוקה‎ rw, 
aus der die Gibeoniten Jos 96.9 zu kommen vorgeben, ebenso vor uns 
wie die סקא‎ nakpd, in der der verlorene Sohn sein Gut verpraßt (Luc 15 ısff.) 
und in die der vornehme Herr Luc 19 128. reist, um sich ein Königreich 
zu gewinnen, und das „ferne Land“, das in unsern Märchen eine Rolle 
besonderer Art spielt. Dabei ist es dann von untergeordneter Bedeutung, 
ob man die Entstehung des Ausdrucks mit Windfuhr, Horajot, 1914, 
S.8 zu I2, so erklärt, daß er ursprünglich Palästina, vom “Iraq aus 
gesehen, bezeichnet habe, später abe: Terminus für „fernes Land“ schlecht- 
hin geworden sei, oder anders; uns kommt es nur darauf an, das Motiv für 
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seine Verwendung in unserm Zusammenhange aufzudecken. Demgegen- 
über trägt לָאָרֶץ‎ nyın in starkem Maße juristischen Charakter, eben weil 
es die Verhältnisbestimmung des „Auslandes“ zum „Lande“ schlechthin 
bezweckt, um eine Grundlage für die rechtliche Auswirkung dieses 
Verhältnisses zu bieten (vgl. noch etwa die Tosafisten zu b Git 7b). 
Ya? nyın ist also da notwendig, wo es sich um Gesetze handelt, die am 
Lande Palästina, an der 7x? ,אֶרֶץ‎ haften. Das ist hier nicht der Fall, 
und dem entspricht es, wenn nicht es, sondern vo» מְדִינַת‎ hier erscheint. 

1198. ?Nach 0 11 muß der Überbringer diese Aussage machen 
6. . . שָיאמַר‎ >39), weil man mit Recht annehmen kann, die Bewohner jenes 
Landes, in dem der Scheidebrief ausgefertigt wurde, hätten die für seine 
Gültigkeit zu beobachtenden Vorschriften nicht gekannt. 

1198. ®Das ist die Frau, der er angeblich von ihrem Gatten den 
Scheidebrief zu überbringen hat. 

U 9a. *Ein Zeuge genügt nicht für ein rechtsgültiges Zeugnis; zu- 
dem kann der Mann aus selbstsüchtigen Motiven handeln (vgl. Bartenora 
z. St... So kann er die Frau nicht heiraten. 

1]90. 1128 es möglich ist, daß der Bote lügt, um die Frau heiraten 
zu können, und der Totgesagte überhaupt noch lebt, so ist ihm die Heirat 
mit ihr verboten )[ Jeb 1148, 57ff.); nimmt man dagegen die andere 
Möglichkeit, daß das, was er sagt, wahr ist, so ist er ein ,ְרְשָע‎ dessen 
Zeugnis nach Dtn 231 ungültig ist. 

II9b. ?Nach b Jeb 25b hat R. Jehuda (vgl. über ihn zu II 9e) 
zwischen Pnyan und 1m12397 so unterschieden, daß der Bote im ersten Falle 
selbst der Mörder, im zweiten wohl unter der Schar der Mörder, aber 
nicht unmittelbar an dem Morde beteiligt gewesen sei. 
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1195 [Meldet er:] „Er ist gestorben“!? [oder] „Ich habe ihn getötet!“ [oder] 
„Wir haben ihn getötet!“ | so darf er die Frau jenes [Mannes] nicht hei- 
raten?. 

II9e Rabbi Jehuda! sagt: | „[Sagt er:] ‚Ich habe ihn getötet!, | so darf sich 
seine Frau nicht [wieder] verheiraten; || [sagt er:] ‚Wir haben ihn ge- 
tötet!“ | so darf sich seine Frau [wieder] verheiraten ?.“ 


5. Wann ein Gelehrter eine Frau heiraten darf und wann 
nicht (1110). 
11108 Wenn ein Gelehrter eine Frau durch ein Gelübde ihrem Manne ver- 
boten hat!, | siehe der darf sie nieht heiraten?. 
IT10b Hat sie in seiner Gegenwart die Weigerungserklärung abgegeben 1 
oder die Halisa vollzogen, | so darf er sie heiraten, | weil er Mitglied 
eines Gerichtshofes? war. 


1196. "Gemeint ist mit R. Jehuda der zur 3. Generation der 
Tannaiten gehörige R. Jehuda ben El“i, ein Schüler “Akibas; er ist einer 
der bekanntesten Rabbinen und wird allein in der Mischna mehr als 
600 mal genannt, und zwar stets nur als R. Jehuda. 

II9e. ?Die Halaka entscheidet gegen R. Jehuda, weil man nicht 
glaubt, daß sich jemand selbst als Bösewicht hinstellt. Darum glaubt 
man ihm wohl, daß jener tot ist, keinesfalls aber, daß er an seinem Tode 
schuldig: ist, und gestattet dementsprechend seiner Frau die Wiederheirat 
(Bartenora 2. St.). Näheres über die Meinung R. Jehudas siehe Tos Jeb 
IV5, jJeb 1148; 4 

11108. *Er hat ein Gelübde der Frau, sich des ehelichen Umgangs 
zu enthalten, als gültig erklärt, ehe ihr Mann von dem ihm zustehenden 
Einspruchsrecht (Num 30 11 ff.) hat Gebrauch machen können. 

?Man verbietet die Heirat, damit er nicht in den Verdacht‏ .108 ךך 
kommt, er hätte seine richterliche Funktion aus Selbstsucht ausgeübt.‏ 

*Wenn sie nämlich minderjährig war.‏ .100 ךך 

II10b. * 18 Mitglied eines Gerichtshofes handelt er der Frau gegen- 
über in amtlicher Eigenschaft, so daß dieser Umstand schon genügen sollte, 
persönliche Interessen auszuschließen. Dazu kommt aber, daß, selbst 
wenn sie vorlägen, die Regelung der Dinge in seinem Sinne sehr schwierig, 
wenn nicht unmöglich wäre, da außer ihm noch zwei weitere Richter 
(037) dem Gericht angehören (Sanh I3), die er kaum für seine Ziele 
gewinnen würde So erlaubt man ihm in diesem Falle, die Frau zu 
heiraten. Vgl. auch 11 18. 5a. 
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handelt sich um die Fälle mit dem Boten von 1198, dem‏ 1198 .106 ךך 
Zeugen von II9b und dem Gelehrten von 11 108. Über o%31 siehe zu I3.‏ 

11106. ?Die Frauen starben erst nach der Erklärung bzw. nach dem 
Vollzug der Halisa durch die andere Frau. 

11106. ®x037 = x9377 it Elision des ה‎ (vgl. Albrecht, a.a.O., $ 98a). 

11106. *Man wird kaum eine gesetzwidrige Erklärung abgeben, von 
der nur ein Verwandter, nicht man selbst Vorteile hat. 

11106. °Zu on — für das Fem. siehe zu I3. Vgl. auch das mehr- 
fache oPy1 in unserer Mischna. 

11106. *Zu den letzten Abschnitten (von 1180 an) ist endlich noch 
zu sagen, daß der Gedanke an die Schwagerehe in ihnen stark zurücktritt; 
so heißt es xtpj, nicht n2°, wenn ein Terminus für „heiraten“ gebraucht 
wird. Vgl. dazu die Einleitung, ₪. 3*. 

Ilia. !Jeb 111 170802 V1=Edu V5= Tos Edu 9 

IH1a. ?Sie dürfen 016 Schwagerehe deshalb nicht vollziehen, weil jede 

_ der beiden Schwestern für jeden von ihnen die זקוּקתו‎ ninx ist, d. h. die 
Schwester der Frau, die ihn zur Schwagerehe verpflichtet (siehe ₪8. 22 zu 
116a) und ihm ebenso wie die Schwester der eigenen Frau verboten ist; 
daher müssen beide den Frauen die Halisa erteilen. 


II. Wie es zur Schwagerehe bzw. zur Halisa kommt. 33 


11106 In allen diesen Fällen? aber dürfen, wenn jene [damals noch] Frauen 
hatten und diese [später] starben ל‎ | die betreffenden Frauen von ihnen 
geheiratet werden®; || und in allen diesen Fällen dürfen sie, wenn sie mit 
anderen [Männern] sich [inzwischen] verheiratet hatten, [später] aber ver- 
witweten oder geschieden wurden, | von ihnen geheiratet werden; || in 
allen diesen Fällen sind sie [außerdem] ihren Söhnen * und ihren Brüdern® 
erlaubt ®. 


Kapitel II. 


6. Was zu geschehen hat, wenn zwei Brüder mit zwei 
Schwestern verheiratet waren (III 1—7). 


11]18 Wenn von vier Brüdern zwei mit zwei Schwestern verheiratet sind | 
[und] die mit den Schwestern Verheirateten sterben, | siehe dann müssen 
diese die Halisa vollziehen?, dürfen aber die Schwagerehe nicht eingehen; || 
haben sie [sie] aber voreilig heimgeführt, so müssen sie [sie wieder] ent- 
lassen ®. 

IIfib Rabbi Eliezer! sagt nach? der Schule Schammais: „Sie dürfen [sie] 
behalten.“ | Die Schule Hillels aber sagt: „Sie müssen [sie wieder] ent- 
lassen 8.“ 


III1a. 518 entspricht dem im vorigen Absatz Gesagten, daß eine vor- 
eilige Heirat wieder rückgängig zu machen ist. 

IIIib. Die Editio princeps der Mischna (N) liest אליעזר‎ ; die Münchener 
Handschrift, die Cambridger Handschrift, der Kodex Kaufmann, die Editio 
princeps des Jeruschalmi und auch die Erfurter und die Wiener Tosefta- 
handschrift haben אלעזר‎ bzw. לעזר‎ (wovon AdZapog Luc 1620 u.ö.) und 
meinen damit R. El‘azar ben Schammua‘ (vgl. über ihn zu VI4b), den 
Schüler “Akibas, während die Editio princeps des Babli mit der Editio 
princeps der Mischna geht und die Sentenz R. Elitezer ben Hyrkanos 
(vgl. über ihn zu 0111 46( zuschreibt. In der Regel wird daher an 
unserer Stelle אֶלִיעָזֶר‎ durch אֶלְעָזֶר‎ ersetzt (so auch Bacher, Tradition und 
Tradenten in den Schulen Palästinas und Babylonieng; 1914, 8.59 
Anm. 6), und das wird richtig sein; wir haben aber in unserm Text die 
Lesart von N stehen lassen, weil es in unserm Zusammenhang auf den 
Namen des Tradenten nicht ankommt. 

HIib. ?Vgl. zu IV 9a®. 

IITi1b. ®In der Kontroverse zwischen den beiden Schulen entscheidet 
die Halaka im Sinne von יקימו‎ (vgl. b Jeb 28a Bar, jJeb 11140 44ff., 
Tos Jeb V1, Maimonides und Bartenora 2.96. Unser Fall gehört 
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damit zu den wenigen, Edu IV—V aufgezählten, Fällen, in denen die 
Schule Schammais erleichternd und die Schule Hillels erschwerend lehıt, 
während es sonst umgekehrt ist; gleichzeitig haben wir hier eine der 
ziemlich seltenen Ausnahmen von der Regel: bar לְעּלֶם הַלְכָה 372 בִית‎ 
(b Jeb 16a u.ö.; vgl. oben zu I4b unter +(. N | 
11[ 28. "Gemeint ist der eine der überlebenden Brüder. 
111 98. ?Siehe zu Il4a. 


III 2a. ® Als Schwester seiner my ist sie eben für ihn nicht inpspr אַחות‎ 
(siehe zu II3); dagegen ist jede von beiden seinem Bruder als inpspr אַחוּת‎ 
verboten. 

11150. Siehe zu Il 4a. 

11195. קְדֶשָה*‎ mox: Siehe גוא‎ 0. 

®Vgl. 4.‏ .טלז1 

11188. "Ein genau durchgeführtes Beispiel für diesen Fall bietet 
b Jeb 28b Bar. Wir haben hier einen Fall, der 118 näher erläutert. Zu 
dem damit gestellten Problem betrefis der Tradition und Komposition 
unseres Traktats vgl. Ch. Albeck, Untersuchungen über die Redaktion 
der Mischna, 1923, S. 105 Anm. 1. 


II. Wie es zur Schwagerehe bzw. zur Halisa kommt. 35 


III2a Ist die eine von ihnen dem einen! durch ein Verbot wegen Blutsver- 
wandtschaft? verboten, | so ist er ihr verboten, aber ihrer Schwester er- 
laubt?, | während der andere beideu verboten ist; 


III2b durch ein Verbot [auf Grund] einer [rabbinischen] Satzung* oder durch 
ein Verbot [auf Grund] der Heiligkeit [des Standes]?, | so muß sie die 
Halisa vollziehen, darf aber die Schwagerehe nicht eingehen. 


III3a "Ist die eine von ihnen dem einen durch ein Verbot wegen Blutsver- 
wandtschaft verboten und die andere dem andern durch ein Verbot wegen 
Blutsverwandtschaft verboten, | so ist das, was diesem verboten ist, jenem 
erlaubt, und das, was jenem verboten ist, diesem erlaubt. 


III3b Das ist der Fall, in dem es gilt!: „Jede, deren [eigene] Schwester 
ihre Schwägerin ist, | kann die Halisa vollziehen oder die Schwagerehe 
eingehen.“ 


IHI4a Wenn von drei Brüdern zwei mit zwei Schwestern verheiratet sind 
oder mit einer Frau und ihrer Tochter oder mit einer Frau und der 
Tochter ihrer Tochter oder mit einer Frau und der Tochter ihres Sohnes, | 
siehe diese vollziehen die Halisa®, dürfen aber die Schwagerehe nicht 
eingehen. || Rabbi Schim‘on ® [aber] befreit [davon] *. 


UI3b. *Es wird 118 zitiert und das Zitat durch זֶההוּא שָאַמרוּ‎ 4 
(vgl. 111 5 u.ö.). Vgl. daher das zu 1] 3 Gesagte. Als Subjekt von שָאָמָרוּ‎ 
ist „die Rabbinen“ zu ergänzen. 

III4a. *Die Mischna findet sich mıt geringen Abweichungen am 
Schluß TosJeb V4. Zum traditionsgeschichtlichen Problem, das sich aus 
dem Verhältnis von 111 4 zu 111 1.9 ergibt, vgl. Albeck, a.a. O., S.43. 

HII4a. ?Jede der beiden Schwestern ist auch hier für ihn eine ninx 
inpipt, wobei für das Ganze vorausgesetzt wird, daß die beiden älteren 
Brüder ohne Kinder gestorben sind, und zwar ist es einerlei, ob es wirk- 
lich Schwestern oder überhaupt blutsverwandte Frauen sind; wenn hier 
nen steht, so schließt das dies immer mit ein (vgl. Maimonides 
zu III 1). 

ITI4a. Über R. Schim‘on siehe zu Il 6 

II4a. *R. Schim‘on stützt sich wegen des gleichzeitigen Eintritts 
der Schwagerpflicht gegen | beide auf Lev 1818: npn אֶל-אַחוּתָה לא‎ max 
(b Jeb28b, Maimonides und Bartenora 2. St.); die „Befreiung“ er- 
streckt sich nach TosJeb V4 sowohl auf die Schwagerehe als auch auf 


die Halis.. Die Halaka ist aber nicht nach R. Schim‘on. 
*ף‎ 
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הָיתָה אֶמת 79[ אַסוּרָה עָלָיוו אָסוּר my‏ ! אָסוּר בָּהּ וּמִפָּר בָּאַחוְתָהּ | 


-1* 2 


MON‏ מִצְוָה וְאָסוּר קְדְשָה | חילְצֶת וְלא מִתִיבָּמֶת: 


Img na \ וְאֶמָד מִפְנָה‎ none נְשוּאִים לְשְתִּי‎ jan my שֶלשָה אֶחִים‎ 
na הַשָנִי וו‎ vg na כֶּךְּ‎ NDR] מְאַמָר‎ mon na וְעָשָה‎ NIE מבְעַלי‎ 


I a DE} 


Yun na | INGE ning וְהַלָה תַצָא מָשוּם‎ jay INYN שמי אִוְמְרִים‎ 


0 | ול 


אִמְרִים מוציא אֶת-אִשְתּו בגט וּבְחָלִיצָה וְאֶת-אָשֶת PAR‏ בַּחָלִיצָה: 


m 


זֶהוּ שָאָמָרוּ RL)‏ עַל-אָשָתו OR‏ עַל-אָשֶת אֶחִיו: 
.ואלו :.א Per]‏ אלו IN:‏ 





!Vgl. hierzu das zu 1119 und zu IIl4a Gesagte.‏ .40 דדד 

?Der Unterschied dieser Mischna gegenüber der ähnlichen 111 1‏ .40 דדד 
besteht darin, daß dort die Halisa in einem Falle vollzogen wird, in‏ 
dem evtl. auch die Schwagerehe möglich ist, während hier das letztere‏ 
völlig ausgeschlossen ist.‏ 

III5a. 11216 ganze Mischna findet sich auch Edu IV 9. 

11158. ?npn ist part. ho. von 138 „befreien, freimachen“, also eigentlich 
„befreit, frei“, dann „ledig“. 

III5a. ®Der Ma’amar, den der Ledige nun an die Witwe des Ver- 
storbenen hält, bewirkt keine vollkommene Aneignung (siehe oben . 
zu 1110( 


III5a. *Gemeint ist die Frau des verstorbenen Bruders, die er sich 
angetraut hat; dabei mag nicht übersehen werden, daß sie trotz der un- 
vollkommenen Aneignung hier als inyx bezeichnet wird. Vgl. dazu das 
über das rechtliche Verhältnis der Verlobien zur Ehefrau in der Einlei- 
tung S. 14* Gesagte. 


11]58. הַלֶָה*‎ (Albrecht $30d) ist eine nur substantivisch gebrauchte 
Nebenform des Demonstrativums 57, הלזו‎ und wird für beide Geschlechter 
gebraucht. Die Lesarten schwanken; so lesen z. B. die Editio princeps des 
Jeruschalmi und die Cambridger Handschrift hier syn. Das Wort er- 
scheint in Jebamot noch XIII 7 6: nya xyn. Sachlich handelt es sich um 
die Frau des zweiten Bruders, die ihm nun ebenfalls zufällt. 


II. Wie es zur Schwagerehe bzw. zur Halisa kommt. 37 


IIT4b Ist die eine von ihnen ihm durch ein Verbot wegen Blutsverwandt- 
schaft verboten, | 80 ist er ihr verboten, aber ihrer Schwester erlaubt, || 
[Ist sie ihm verboten] durch ein Verbot [auf Grund] einer [rabbinischen] 
Satzung oder durch ein Verbot [auf Grund] der Heiligkeit [des Stan- 
des], | 80 muß sie die Halisa vollziehen, darf aber nicht die Schwager- 
ehe eingehen. 


11]58 Wenn von drei Brüdern zwei mit zwei Schwestern verheiratet sind 
und einer ledig? ist, | [und] einer von den mit den Schwestern Verhei- 
rateten stirbt und der Ledige mit ihr den Ma’amar hält®, | danach aber 
[auch] sein zweiter Bruder stirbt, || so sagt die Schule Schammais: „Seine 
Frau* [kann] bei ihm [bleiben], während jene® [von ihm] entlassen werden 
muß®, weil [sie] die Schwester seiner Frau? [ist].“ | Die Schule Hillels 
sagt [dagegen]: „Er muß seine Frau durch Scheidebrief und durch Halisa ® 
und die Frau seines Bruders durch Halisa® entlassen 10 6% 

III5b Das ist der Fall!, in dem es gilt?: „Wehe ihm? wegen seiner Frau 
und wehe ihm® [auch] wegen der Frau seines Bruders!“ 


III5a. 51288 geschieht ohne Halisa und ohne Schwagerehe wegen 
Lev 1818; vgl. das ₪. 27 8. zu יִצָא‎ und seiner Bedeutung in diesem Zu- 
sammenhang Gesagte. 

?Lev 181ıs.‏ .58 ד 

III5a. Der Scheidebrief ist nötig zur Rückgängigmachung 8 
rabbinisch gültigen Ma’amar, die Erteilung der Halisa zur Aufhebung 
der Schwagerehe. 

°Hier ist nur die Lösung der Schwagerpflicht nötig.‏ .58 דדד 

III5a. 10Sie gilt für die Schule Hillels als אחות זקוּקתו‎ (s. 0.( 

III5a. Die Differenz zwischen den Entscheidungen der beiden 
Schulen geht auf ihre verschiedene Stellung zum ng» zurück. Während 
die Schule Schammais ihn einen „völligen Erwerb“ bewirken läßt 
גְּמוּר)‎ j3p, b Jeb 51b Bar), eine Meinung, die besonders von R. El“azar 
ben “Arak (ca. 90—130 n. Chr.) vertreten wird (j Kid 1 580, 
u.ö.), und die durch ihn angetraute Frau wirklich als אֶשָה‎ des betreffen- 
den Mannes ansieht, stellt sich die Schule Hillels auf den entgegen- 
gesetzten Standpunkt und hat ihn auch als gültig durchgesetzt (vgl. 
j Jeb III Ad, 658, und Maimonides und Bartenora 2. $t.). 

III5b. !Zur einleitenden Formel, die andeutet, daß ein rabbinisches 
Zitat folgt, vgl. schon ITII3b, wo auch זֶה הוּא‎ steht, aus dem unser זֶהוּ‎ 
entstanden ist. 

*Die Sentenz erscheint Jeb XIII7 im Munde des R. Jehoschua‘‏ .5 דדד 
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שֶלשָה Dom Day arms‏ נְשוּאִים לְשְתִּי TR) NP‏ 23 נָכְרִית | 
מַת TON‏ מִבְעַלִי אֶחָיות | עָמד נָשוּי נְכְרִית )039 INWR-NK‏ וּמָת ון 


הֶרָאשוּנָה יוצְאָה Die‏ אחות main nr‏ משוּם Il any‏ עָשָה בָהּ 


הו הד ד 


TOR‏ וּמַת | נָכָרִית חוּלְצֶת ולא מִתִיבָּמֶת: 


שֶלשָה אַחִים Dry‏ מָהֶם נְשוּאִים לְאְתִּי אַחָיות וְאֶחָד נָשוּי נָכְרִית | 
win nn‏ נָכְרִית 0391 אֶחָד מִבְַּעָלִי אֶחָיות אֶת-אֶשְתו וּמַת WR II‏ 
יְיִצְאָה מָשוּם אַחוּת אֶשָה nein)‏ משוּם lang‏ עָשָה na‏ מְאָמַר וּמַת | 
נְכְרִית חוְלְצֶת ולא מִתִיבָּמת : 


שְלשָה אֶחִים jan Dry‏ נְשוּאין TR nem’?‏ נָשוּי na | mpg‏ 
אֶחָד מִבַעָלִי הָאחָית 0397 נָשוּי נָכְרִית אֶת-אַשָתו וּמַתָה אַשְתוּ שָל- 


(ca. 90--180 n. Chr.); zum Weheruf ist deshalb Anlaß vorhanden, weil 
ein Mann, der eigentlich eine weitere Frau bekommen sollte, nicht nur 
auf diese verzichten muß, sondern auch seine eigene verliert. 

III5b. ®Statt ib »ix, wie man erwarten sollte, liest die Editio princeps 
der Mischna ,אלו‎ die Cambridger Handschrift und der Kodex Kaufmann 
אילו‎ ; während sich letzteres noch als אילן‎ aus אי-ל1‎ erklären ließe oder auch aus 
אִי-ל‎ (vgl. Koh 410 ,אי‎ 1016 79” x, auch etwa GenrXLVI [95c] zu 
11 TR), kann man bei dem אלו‎ der Editio princeps nur vermuten, daß 
der Drucker bzw. der Schreiber der ihm vorliegenden Handschrift ein 
solches אילו‎ für eine Pleneschreibung des Pronomens ,אָלוּ‎ 39x (biblisch 5x) 
gehalten hat und dementsprechend verfahren ist; allerdings wirft das 
auf seine Fähigkeit, den Text zu verstehen, ein trübes Licht. 

11168. נָכְרִיתִ'‎ hat hier nicht den Sinn „Nichtisraelitin, Ausländerin“ 
wie 11 58 u.ö., wo der Ausdruck den Gegensatz zu oxto?na bildet, sondern 
drückt aus, daß die dritte Frau mit den beiden andern, den Schwestern, 
von Haus aus in keinem verwandtschaftlichen Verhältnis steht, ihnen also 
in diesem Sinne „fremd“ ist. 

Ill6a. ?»t ist von xy nach Analogie der Verba ל"ה‎ gebildet, wie 


II. Wie es zur Schwagerehe bzw. zur Halisa kommt. 39 


117 68 Wenn von drei Brüdern zwei mit zwei Schwestern verheiratet sind 
und einer mit einer nicht mit ihnen verwandten! [Frau] verheiratet ist, | 
[und] einer von den mit den Schwestern Verheirateten stirbt, | [und] der 
mit der nicht [mit ihnen] Verwandten Verheiratete? aufsteht und seine Frau 
heimführt und [auch] stirbt, || so geht die erste? frei aus als Schwester 
der (d. h. seiner) Frau® und die zweite‘ als ihre Nebenfrau°; || hat er mit 
ihr [nur] den Ma’amar gehalten® und ist gestorben, | so muß die nichtver- 
wandte [Frau] die Halisa vollziehen’, darf aber die Schwagerehe nicht 
eingehen. 

11165 Wenn von drei Brüdern zwei mit zwei Schwestern verheiratet sind 
und einer mit einer nicht [mit ihnen] verwandten [Frau] verheiratet ist, | 
[und] der mit der nicht [mit ihnen] Verwandten Verheiratete stirbt und 
einer von den mit den Schwestern Verheirateten seine Frau heimführt und 
[auch] stirbt, || so geht die erste frei aus als Schwester der Frau und die 
zweite als ihre Nebenfrau; || hat er mit ihr [nur] den Ma’amar gehalten und 
ist gestorben, | so muß die nichtverwandte [Frau] die Halisa vollziehen, 
und darf die Schwagerehe nicht eingehen. 

III7a *Wenn von drei Brüdern zwei mit zwei Schwestern verheiratet? sind 
und einer mit einer nicht mit ihnen verwandten [Frau] verheiratet ist, | 
[und] einer von den mit den Schwestern Verheirateten stirbt und der 
mit der nicht [mit ihnen] Verwandten Verheiratete seine Frau heimführt 


denn die Verben ל"א‎ in ihrer Bildung häufig diesen folgen (wie schon 
im biblischen Hebräisch); Jebamot bietet verschiedene Beispiele, so etwa 
„sn XV 3b, XVI7c. Konstruiert wird x93 sowohl mit ל‎ als auch mit 
dem bloßen Akkusativ. [„Vielleicht ist aber n’431 בָשוּי‎ (stat. constr.) zu vo- 
kalisieren; vgl. bh. קרוע בגדים ,לבוש הבדים‎ u. dgl“ Krauß.] 

II6a. *Es handelt sich um die erste der beiden Frauen, die nun 
dem überlebenden dritten Bruder zufallen, also die Frau des verstorbenen 
ersten Bruders. 

II6a. :מָשוּם אַחוּת אֶאָה*%‎ Lev 1818 (vgl. 1115( 

נכְרִית *Das ist die‏ .68 [ךך 

.1% 760 581020 .68 דדד 

die eingegangene Verbindung ist‏ ;}0 נָכְרִית °Subjekt ist der‏ .68 צדך 
nur rabbinisch gültig (siehe zu 111 5a).‏ 

III6a. ?Als inpipr צָרַת אַחוּת‎ ist sie dazu verpflichtet. 

Das hier Gesagte versteht sich nach 11168 von selbst (vgl.‏ .60 דדך 
b Jeb 30a z. St.).‏ 

II 7a. *Zum ganzen vgl. TosJeb V 6. 

IIH7a. ?Vgl. zu Ol6a°. 
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שני ! ואמר na 7a‏ נָשוּי נָכְרִית ya II‏ זו אַסוּרָה עָלָיו nmbiy‏ הוּאִיל 
TOR‏ עָלִיו שָעָה אֶחֶת: 

שֶלשָה DV Doms‏ מָהֶם נְשוּאִים לְשָתִּי none‏ וְאֶחָד נְשוּי נָכְרִית | 
Yan TOR WA‏ אֶחָית אֶת-אַשֶתּי וּמַת נְשוּי נָכְרִית MO‏ הַמִגְרש 
ּמַת || זֶהוּ שָאָמָרוּ | DON‏ מַתוּ אל נַמְגָרשוּ צֶרְותִיהֶן nina‏ 


1 זוג 


ap pop na קרוב‎ pop I קדוּשִיהָ‎ np par | כִּיצַד סָפַק קדושין‎ 


III7a. ®Nämlich die Frau des verstorbenen ersten Bruders, die später 
der ebenfalls verstorbene dritte Bruder heimgeführt hatte; sie ist ihm, 
nämlich dem letzten, mit ihrer Schwester verheirateten Bruder deshalb 
verboten, weil sie ihm als inwx אַחות‎ verboten war, solange seine eigene 
Frau noch lebte. 

11173. ,עוּלָמִית*‎ nicht biblisch, ist ein Adverb der Zeit und entspricht 
dem biblischen obiy5 (Albrecht $ 14a). 

21722 .% האיל‎ „weile (Albrecht $ 240). 

III7a. *Die Wendung שָעָה אֶחֶת‎ wird rein adverbiell gebraucht (Al- 
brecht $ 14b); ihre ntl. Entsprechung hat sie in niav üpav Matth 26 40, 
Marc 1437, 066ח‎ üpav (Joh 535 .גר‎ 0.( und in mpög Kaıpöov Üpog (1 Thess 2 17, 
sowie npög צ6קוטא‎ Luc 818 u. 6. שָעָה‎ selbst ist Lehnwort aus dem 
Aramäischen, wo es „kurze Zeit“ und dann auch „Stunde“ (so das syr. 


und das arab. ee bedeutet. Ihr Vorbild hat denn unsere Wen-‏ שבאן 
dung auch im aram. Daniel, wo sie 416 als nn nyw erscheint.‏ 
vgl. oben zu‏ הוציא III7b. Über v3 und sein Verhältnis zu x3> bzw.‏ 
ist ohne den Scheidebrief (u) nicht möglich.‏ (גְרוּשִין) II8c. Die Scheidung‏ 
III7b. ?Zitat aus 110. Zur Formel vgl. zu III3b.‏ 


OI7b. ®Zu allem Übrigen siehe die Erklärungen zu den letzten 
Mischnajot. 


II. Wie es zur Schwagerehe bzw. zur Halisa kommt. 41 


und [dann] die Frau des zweiten stirbt | und danach [auch] der mit der 
Nichtverwandten Verheiratete stirbt, || so ist diese® ihm für immer* ver- 
boten, weil® sie ihm eine kurze Zeit® verboten war. 

11175 Wenn von drei Brüdern zwei mit zwei Schwestern verheiratet sind 
und einer mit einer nicht mit ihnen verwandten [Frau] verheiratet ist, | 
[und] einer von den mit den Schwestern Verheirateten seine Frau [durch 
Scheidebrief] von sich scheidet! und [dann] der mit der Nichtverwandten 
Verheiratete stirbt und der, welcher seine Frau von sich geschieden hat, 
jene heimführt und [auch] stirbt, || so ist das der Fall, in dem es gilt?: | 
„Wenn sie sterben oder geschieden werden, so sind ihre Nebenfrauen 
erlaubt ®.“ 


7. Wann die Halisa vollzogen werden muß )1118--90( 


11188 "In allen genannten Fällen? aber müssen die, deren Antrauung® oder 
Scheidung‘ zweifelhaft° war, | die Halisa vollziehen und dürfen die 
Schwagerehe nicht eingehen ®. 

1118 Inwiefern [ist] eine „zweifelhafte Antrauung“ [möglich]? | — Wenn er 
ihr ihre Kidduschin! zuwirft, [und] | es zweifelhaft ist, ob sie näher bei 


III8a. 'Zur Stellung von 111 8 im Zusammenhang unseres Traktats 
vgl. Albeck, a.a. O., S. 137. 

III8a. "1288 geht auf die in 118 genannten fünfzehn Fälle. 

®pwysp ist: 1. der Akt der Antrauung, 2. der Gegenstand,‏ .88 [1ך 
mittels dessen die Antrauung erfolgt, sei es nun nd3 oder ww (Kid 11(‏ 
In III8b stehen beide Bedeutungen nebeneinander.‏ 

11188. גְרוּשִין*‎ bezeichnet den Akt der Scheidung von der Ausstellung 
des Scheidebriefes an bis zu seiner Übergabe an die Frau, für die er 
bestimmt ist. 

III8a. °pgo, das im biblischen Hebräisch nieht vorkommt, ist „Zweifel“, 
p»un oder pppa „zweifelhaft“. Man zweifelt hier daran, ob der Trauungs- 
akt in der richtigen Form vollzogen ist. Dasselbe gilt vom Scheidungsakt 
bei גרוּשִין‎ ppo (vgl. III8b). 

111 58. אֶלוּ"‎ meint die niny der genannten Frauen (die Editio princeps 
des Babli liest: ning (אַלוּ‎ ; sie sind in diesem Falle nicht עָרְוֶה‎ niny, be- 
dürfen aber trotzdem zur Lösung der Schwagerpflicht der Halisa (vgl. 
Maimonides 2. $t.). 

11180. קדוּשין‎ bezeichnet hier deutlich das Trauungsobjekt, das der 
Mann der Frau bei der Antrauung oder Verlobung קדּוּשִין)‎ und אירוּסִין‎ 
sind Synonyma) zuwirft (Git 7111 91.( und zwar auf eine Entfernung 
von acht Ellen (b Git 78a). 
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לו | pad nt‏ קדושין ו כִּיצַד סְפֶּק גרוּשין | 203 בָּכְתֶב יָדו וְאִין 
עָלִיו עדים | יָשְעָלִיוו עדים par]‏ בו gar‏ ! יש-בו PR Jar‏ בו אֶלָא עד 
אֶחָד pad Ant I‏ גרוּשִין: 


שֶלשָה DR‏ נְשוּאִים לְשָלש נָשִים נָכְרִיוּת na‏ אֶחָד jan‏ וְעָשָה a2‏ 
השָנִי nm Napa‏ ! הָרִי זו חולְצֶת ולא מִתְִיבָּמָת וו שָגְאָמַר וּמֶת אֶחָד 
mpg? Dumm‏ יָבא עָלֶיהָ ! שָעָלֶיהָ זיקת De‏ אֶחָד ולא Pay‏ זיקת 
שְנִי יָבָמִים: 


רַבִּי שְמָעון אוּמַר Ra Dam‏ שָיָרְצָה Pain‏ לְשנְיָה: 


שָנִי אַחִים נְשוּאִים I NINE mW‏ מַת אֶחָד מָהֶם nm 73 SR)‏ אַשָתוּ 


°Das, was hier von der Antrauung gesagt ist, gilt genau so von‏ .80 דדד 
der Scheidung; darum wird dieser Fall im folgenden nicht nochmals‏ 
aufgezählt.‏ 

III8b. 5270061 Zeugen sind notwendig, wenn ein Zeugnis oder ein 
Schriftstück, das sie dann unterschrieben haben müssen, Gültigkeit haben 
soll. Das wird mittels der Auslegungsnorm mx אָב מִכְּתוּב‎ 7732 (vgl. zu 11a) 
aus Dtn 176. 1915, wo ausdrücklich „zwei oder drei Zeugen“ verlangt werden, 
für alle die Fälle geschlossen, in denen die Tora עָדִים‎ verlangt, dann aber 
für alle Fälle überhaupt, wo Zeugen nötig sind (Sifre Num $ 161 [62b] 
zu 3530 ,כל מקום שנאמר עד הרי הוא בכלל שנים עד שיפרוט לך הכתוב עד אחד:‎ 
vgl. b Sot2b. 310, Sanh 308 u.ö.; Strack, a.a.O.; vgl. auch Joh 8 ır), 
und dementsprechend fordert auch Mat 1816 zwei Zeugen oder doch einen 
weiteren Anwesenden, wenn jemand einen sündigen Bruder ermahnt, eben 
deshalb, iva 06זסגן6ד0 \ח6‎ 500 naprupwv  דקושע סג ע6ח 00%ז0‎ (vgl. 
2 Kor 18 1, 1 Tim 5 19). 

UOI8b. *Über die richtige Datierung eines Scheidebriefes, von der 
also viel abhängt, äußert sich Git II2. jpr, ein aramäisches Lehnwort 


(syrisch: [כ:11‎ , a>ı) und als solches schon in den späten Teilen des 
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ihr oder ob sie näher bei ihm liegen, | so ist das eine zweifelhafte An- 
trauung. || Inwiefern [ist] eine „zweifelhafte Scheidung“? [möglich]? | — 
Hat er [den Scheidebrief] eigenhändig geschrieben, [es stehen] aber keine 
Zeugen® darauf, | [oder] stehen [wohl] Zeugen darauf, es ist aber keine 
Zeit auf ihm [angegeben], | [oder] es ist [wohl] eine Zeit auf ihm [ange- 
geben], es steht [aber] nur ein Zeuge? darauf, | so ist das eine zweifelhafte 
Scheidung‘. 

III 9a Wenn drei Brüder mit drei nicht miteinander verwandten Frauen ver- 
heiratet sind und einer von ihnen stirbt und der zweite mit ihr (d.h. der 
Frau des Verstorbenen) den Ma’amar hält und [ebenfalls] stirbt, | 6 
die muß die Halisa vollziehen! und darf die Schwagerehe nicht ein- 
gehen; || denn es heißt?: „... und einer von ihnen stirbt, so gehe ihr 
Jabam zu ihr ein...“ | zu einer also, auf der eine Verpflichtung hin- 
sichtlich eines Jabam, nicht aber zu einer, auf der eine Verpflichtung 

hinsichtlich zweier Jebamim liegt. 

III9b Rabbi Schim‘on! sagt: „Er kann die Schwagerehe vollziehen, an der? 
es ihm gefällt, und erteilt [dann] der andern die Halisa.“ 


8. Was geschieht, wenn die Jebama die Schwester der 
eigenen Frau ist )11196( 
III9e Wenn zwei Brüder mit zwei Schwestern verheiratet sind, | [und] einer 


AT vorkommend, ist in der Mischna häufig in der Bedeutung „Zeit, 
Datum“. 

III8b. °Die drei hier aufgezählten Fälle, in denen eine Scheidung 
bzw. ein Scheidebrief zweifelhaft ist, gibt auch Git IX 4. 


III9a. *Zur Lösung des durch den Ma’amar geschaffenen, wenn auch 
nur rabbinisch gültigen Bandes muß in unserm Falle die Halisa voll- 
zogen werden; von der andern Frau gilt dasselbe, und darum lesen die 
meisten Texte pluralisch. Die zweite gilt nicht als 19% der ersten, weil 
der Ma’amar keine „gültige Besitzergreifung“ (vgl. zu Il1b) zur Folge hat, 
und wird darum auch nicht durch ihre Halisa ohne weiteres frei; viel- 
mehr steht der Jabam nunmehr zwei Jebamot mit ganz gleichen Rechten 
gegenüber. Vgl. aber 17 118 (man darf nur nicht zwei Frauen von 
einem Bruder heiraten). 

III9a. °Dtn 55 

II9b. !Über R. Schim‘on siehe zu 1196; seine Meinung hier hängt 
eng mit seiner Stellung zum Ma’amar zusammen (Näheres bei Petu- 
chowski z. St. und b Jeb 19a). 

II9b. ?Zu irg und שָיִרְצָה‎ siehe zu 1126 und ferner zu X 9b. 
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של-שנִי I‏ הרי זו אַסוּרָה Pay‏ עְלָמִית הואיל yon‏ עָלִיו שָעָה אֶתַת: 


nrw‏ שְקדְשוּ שְתִּי נָשִים וּבְשָעַת כְּנִיסְתֶם nen?‏ הָחָלִיפוּ אֶת-שֶל-זֶה 
nt?‏ וְאֶת-שֶל-זֶה לָזָה וו הָרִי Par Sog‏ משוּם אֶשֶת אִיש: 


DON‏ הָיוּ אַחִים מָשוּם אֶשֶת אֶח | DR]‏ הָיוּ אַחָיוּת משוּם אֶשָה אֶל- 
אַחוּתָהּ | DR‏ הָיוּ נָדּוּת מָשוּם נַדָּה | וּמַפְרִישִים יואוּתָן שְלשָה own‏ 
שָמָא מְעַבָּרוּת הַן OR) II‏ קטנית ולא הָיוּ רְאוּיות ללד מזְזִירִין איַתֶן 


מִיָד | OR‏ הָיוּ כְהַנוּת נַפְסְלוּ מִן-הַכְּהָנָה: ו 
.אותה :.א [ff]‏ 


III9e. 31216 überlebende Frau ist dem überlebenden Manne verboten, 
weil sie ihm als Schwester seiner Frau (inwx אַחות‎ Lev 1818( zu deren 
Lebzeiten verboten war. 

IIT9c. ?Über nnx שָעָה‎ siehe zu III 7a. 

111108. 'nen (Jo 2ıe, Ps 196) ist das Brautgemach, in dem die Neu- 
vermählten die erste Nacht zubringen. 

111108. ?Sie sind verpflichtet, ein Sündopfer zu bringen wegen un- 
absichtlicher Beiwohnung einer Ehefrau (Lev 1820), und zwar beide, der 
Mann und die Frau. 

II110a. 3Es ist zu beachten, daß die ganze Mischna 11110 mit dem 
Thema des Traktats nicht eigentlich etwas zu tun hat. Es besteht nur 
eine Ideenassoziation infolge des Umstandes, daß auch hier „Schwestern“ 
genannt werden. 
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von ihnen stirbt und danach die Frau des zweiten stirbt, || siehe dann ist 
diesetihm für immer verboten, weil sie ihm eine kurze Zeit? verboten war. 


9. Die Folgen einer irrtümlichen Beiwohnung für beide 
Beteiligte )11110( 


III10a Wenn sich zwei [Männer] zwei Frauen antrauen und, wenn sie 
in das Brautgemach! gehen, dieses Frau mit jenes Frau und jenes Frau 
mit dieses Frau vertauschen, || siehe diese sind schuldig? wegen einer 
Ehefrau ®. 


111105 Sind es aber Brüder, [so sind sie schuldig] wegen der Frau des Bru- 
00981; | und sind es Schwestern, wegen der „Frau zur Schwester hin- 
zu“®?; | und sind es Menstruierende, wegen einer Menstruierenden®, | und 
man sondert sie drei Monate? ab, denn vielleicht sind sie schwanger ge- 
worden; || [sind es] aber minderjährige Frauen, die zum Gebären® [noch] 
nicht tauglich sind, so gibt man sie sofort zurück®; | sind es endlich 
Priestertöchter, so sind sie untauglich? geworden für die Ehe mit einem 
Priester ®-®. 


11] 100. !Lev 18 6 

117 100. ?Lev 18 8 

®Lev 1819.‏ .100 דד 

III10b. *Nach dieser Zeit ist feststellbar, ob sie geschwängert sind 
(IV 10); sind sie es, so sind die Kinder Bastarde (IV 13b). 

IHI10b. °Über לָלָד‎ vgl. zu I3c. 

III10b. °Man gibt sie dem rechten Gatten zurück. 

III10b. ?Lev 22ı2f.,, b Jeb 688. Dabei ist Voraussetzung, daß die 
Männer keine Priester waren. 

111100. 9285 ist auch der Fall, wenn sie aus nichtpriesterlicher 
Familie stammen (vgl. zu I4b). 

II10b. 51201 gleichzeitiger Übertretung aller Verbote wären somit 
sechzehn Sündopfer zu bringen. 
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TpPR 


| Rep Tod yara mar) החולץ לִיבְמְתּ וְנִמְצַאת מְעַבֶּרֶת‎ 


הוא Papa InHR wm Pniainpa Inn‏ | ולא פְסְלָהּ מִןְ-הַכְּהָנָה | 
PR‏ הולד IND‏ | הוּא אָסוּר PP‏ וְהִיא TOR‏ בקְרוּבָיו | 
וּפֶסְלָהּ מְִהַכְּהַנָה: 

(*) .קיימא :.א‎ [**) Die Editio princeps hat NM. 


Rp Ta ara | Ta nyaym אֶתיִבָמְתו וְנְמְצָאת‎ 03197 


Op? הוְלָד שֶל-קְיָמָאני)‎ PR DR II בִּקִרְבָּן‎ PA יצִיא‎ 


דד 


]* .קיימא :.א‎ ]**[ Das Wort fehlt in der 1001010 princeps der Mischna. 


IV1. *Natürlich muß 68 ein Sohn sein, den sie gebiert, soll die Ge- 
burt für die Frau in ihrer Lage von Fr sein. 
17 1. ?..v para „in dem Falle, daß. wenn... > 


IV1i. ®Ein שֶלדקְיָמָא‎ Ta) ist ein völlig. er Kind, eigentlich 
ein „Kind der bestimmten Zeit“, d.h. ein Kind, das nach Ablauf einer 
normalen Schwangerschaft von neun Monaten geboren wird; der Aus- 
druck hat aber den Nebensinn, daß das Kind durch ihn zugleich als 
lebensfähig hingestellt wird, wie aus der häufigen Schreibung קיימא‎ her- 
vorgeht, nach der das ל‎ mit einem Dagesch forte zu versehen und das 
Wort dementsprechend xn’p zu lesen wäre, obwohl קיימא‎ eigentlich Ad- 
jektivum ist und deshalb kaum wie ein Substantiv mit שָל‎ (Albrecht, 
a.a.O., $ 87a) konstruiert werden kann. Daß den Rabbinen beide Vor- 
stellungen in diesem Begriff zusammenfließen, geht aus dem jJeb IV 5d, 
ff, berichteten Gespräch des palästinischen Amoräers Abbahu (bald nach 
300 n. Chr.) mit griechisch redenden Fragestellern deutlich hervor. Wenn 
wir hier קְיְמָא‎ schreiben, so stützen wir uns außer darauf, daß das Syrische 


ein Nomen כ-2ב13‎ neben einem Adjektivum 324.5 kennt und das Hebräische 
eine feminine Bildung mp (L hat immer קיימה‎ statt xm”p; vgl. auch 
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Kapitel IV. 


III. Die rechtliche Stellung der an der Schwagerehe beteiligten 
Personen (IV 1—13): 


1. Die Jebama (IV 1—4). 


a) Wenn die Jebama als schwanger erfunden wird (IV 1—2). 
a) Nach der Halisa (IV 1). 


Weun jemand seiner Jebama die Halisa erteilt und [danach] festge- 
stellt wird, daß sie schwanger ist, und sie gebiert!, | so ist er, wenn? 
das Kind ausgetragen ist®, | ihren Verwandten* erlaubt und sie seinen 
Verwandten erlaubt, | und er hat sie für den Priesterstand nicht unge- 
eignet gemacht; || ist [aber] das Kind nicht ausgetragen, | so ist er ihren 
Verwandten verboten und sie seinen Verwandten verboten, | und er hat 
sie für den Priesterstand ungeeignet gemacht‘. 


ß) Nach dem Vollzug der Schwagerehe (IV 2). 


IV2a Wenn jemand seine Jebama heimführt, [danach] aber festgestellt wird, 


daß sie schwanger ist, und sie gebiert, | so muß er, wenn das Kind aus- 
getragen ist, | [sie] entlassen, und sie sind [beide] ein Opfer? schuldig®; || 
ist [aber] das Kind nicht ausgetragen, so kann er [sie] behalten * 


Segal, A Grammar of Mishnaic Hebrew, 1927, ₪. 25 Anm. 2) für Abstrakta 
des Pi‘el nicht zu haben scheint, auf das in Cambridge befindliche Geniza- 
fragment Eı 41, das שלקלמה‎ hat. Die traditionelle jüdische Aussprache 
ist allerdings mp. 

IV1. “Die beiderseitigen Verwandten, die in Frage kommen, sind 
IV? aufgezählt. 

IV1. >Was פָּסוּל‎ „bemakelt“ ist, ist rituell untauglich (Gegensatz 93); 
hier ist die Frau es deshalb nicht geworden, weil die überflüssigerweise 
geschehene Halisa nicht als solche rechnet und sie selbst darum auch 
nicht als חַלוּצָה‎ gilt, als die sie ja nach II4b für Priester verboten wäre. 

IVi. *Sie gilt dann als ,חַלוּצָה‎ da die Bedingung 1151, das Vor- 
handensein eines Sohnes, nicht erfüllt ist. Zu den Folgen siehe IV 7d und 
IIl4b; vgl. auch zu I4b. 

IV 2a. Vgl. TosJeb VI2 zum Ganzen, ferner 1% 1 und zu II1b?. 

IV2a. קְרְבָּן*‎ (von (הַקְרִיב ,קרב‎ bezeichnet jede blutige oder unblutige 
Gabe an das Heiligtum (Num 7sff. und die Wörterbücher sub voce) 
und erscheint in diesem Sinne als 6 kopßaväg Mat 276 und als xopßäv, 
6 &otıv 000%, Marc 711 auch im Neuen Testament. 
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pa כָּשֶר‎ Toyo לאֶמָרון ! יוציא וו‎ ya בְִּפִּשֶעָה לָראשון‎ PRD 
on אָשֶם‎ 


aa nm‏ שָנָפְלוּ לָהּ נְכָסִים | מוּדִים my na‏ וּבִית Sun‏ שָהִיא 
מוכָרָת וְנוּתָנֶת וְקִיָם: 


nn‏ מְה-יָעַשוּ בַכְתְבָּתָהּ וַּנְכְסִים הַנִּכְנְסִים ROY DRK‏ || בִּית 


שמי אֶמְרִים יִחְלוּקוּ Wh‏ הַבַּעַל עִם-יוּרְשִי הָאָכ mar I‏ הלל אִומָרין 
נְבָסִים בְמִזְקְתֶם man?‏ בְמְזְקת יוּרָשי הַבַּעַל וּנְכָסִים הַגִּכְנֶסים DEN]‏ 
עָמָּהּ בְחְזְקת יְורְשִי הָאָב: 

PM.‏ יצאים N.:‏ ף] 


IV 2a. ®Und zwar müssen sie deshalb ein Sündopfer darbringen, weil er 
zur Frau seines Bruders eingegangen ist, obwohl sie Kinder hatte und ihm 
deshalb nach Lev 1816 verboten war (Ker I1); darauf stehi eigentlich die 
Strafe des ny2 (vgl. zu IV 13a), unter den gegebenen Umständen aber 
eine ,חַטָאת‎ weil die verbotene Beiwohnung versehentlich (ayiwlal, vgl. 
VI1) geschah. 

IV2a. “np: Das Wort, das in der Editio princeps der Mischna fehlt, 
ist nach den übrigen Zeugen (siehe den textkritischen Anhang z. St.) und 
nach dem Sinn zu ergänzen. Sachlich ist zu sagen, daß es unter den 
nunmehr gegebenen Umständen die ganz offensichtliche Pflicht des Jabam 
ist, die Schwagerehe zu vollziehen. 

IV2b. !Über das Fehlen der einleitenden Partikel im indirekten 
Fragesatz siehe a: a.a. 0. 81%. 

IV 2b. ?Statt. . Ppd a man eigentlich .. סֶפָק‎ . . PRO bzw. 

. PBDY . . - PED ae a.a.0., $ 22), welch ersteres die Fäitio princeps 
des ehe, Talmuds hat, während die Editio princeps des jerusa- 
lemischen Talmuds und die Cambridger Handschrift mit unserm Text 
gehen. 

IV2b. ®Das „Schwebe-Schuldopfer“ muß nach Lev 5178. dann ge- 
bracht werden, wenn man nicht weiß וְלָא-יְדָעַ)‎ Lev 5ı7), ob und wieweit 
sich jemand versündigt hat (Ker I2); der Ausdruck ist nicht 21011861. 
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IV2b Ist es zweifelhaft, 001 es ein Neunmonatskind vom ersten oder? ein 
Siebenmonatskind vom zweiten [Manne] ist, | so muß er [sie] wieder von 
sich trennen; || das Kind indes gilt als unbemakelt, und sie müssen ein 
„Schwebe-Schuldopfer“ 5 bringen *. 


b) Ihre vermögensrechtliche Stellung (IV 3). 
a) Wenn sie in der Wartezeit erbt (IV 3a). 
IV3a Wenn einer Jebama in der Wartezeit? Vermögen zufällt®, | so stimmen 
die Schule Schammais und die Schule Hillels darin überein, daß sie [es] 
verkaufen oder [sonst] weggeben darf und daß das rechtsgültig ist. 


ß) Was aus ihrem Vermögen nach ihrem Tode wird (IV 3b). 

IV3b Was macht man, wenn sie stirbt, mit ihrer Ketubba! und mit dem 
Vermögen, das mit ihr [in die Ehe] kommt und wieder hinausgeht ?? || 
Die Schule Schammais sagt: „Die Erben des Gatten* sollen mit den 
Erben des Vaters? teilen.“; | die Schule Hillels aber sagt: „Das Vermögen 
bleibe in ihrem Besitz®, [nämlich] die Ketubba bleibe im Besitze der 
Erben des Gatten®, und das Vermögen, das mit ihr [in die Ehe] kommt 
und wieder hinausgeht?, bleibe im Besitze der Erben des Vaters*.“ 


IV 2b. *Um Fälle, wie den vorliegenden zu vermeiden, wurde verlangt, 
daß schon verheiratet gewesene Frauen drei Monate warten sollten, ehe sie 
eine neue Ehe oder die Schwagerehe eingingen (IV 10), und zwar des- 
halb, weil man nach drei Monaten feststellen könne, ob die Frau von 
ihrem ersten Gatten schwanger sei oder nicht; die nyın שְֶלשָה‎ 6 
man aus Gen 3824 — Tamars Schwangerschaft wird nach drei Monaten 
offenbar — (jJebIV 6a, 198. und ähnlich Tos Nid 17). Natürlich ist 
auch die 1% verboten, solange nicht klar ist, ob jene schwanger ist. 

IV3a. !JebIV3=Ket VIII6. 

IV 3a.  *םֶבָי‎ nyniw heißt die Jebama innerhalb der vorgeschriebenen 
Wartezeit von drei Monaten, wie auch, solange ihr Jabam sich noch nicht 
entschieden hat, wie er sich zu ihr stellen will (vgl. auch zu II1b). 

IV3a. ®Das ist möglich durch Erbschaft (B bat VIII2) oder durch 
Schenkung. 

IV3b. כְּתְבָּהי‎ ist einmal die Hochzeitsverschreibung, d.h. das Doku- 
ment, in dem sich der Mann beim Eingang der Ehe verpflichtet, seiner 
Frau bzw. ihren Erben für den Fall ihrer Scheidung oder ihres Todes 
eine bestimmte Summe auszuzahlen und zwar in der Regel 200 Zuz, 
wenn er die Frau als Jungfrau, 100 Zuz, wenn er sie als Witwe heiratet 
(Ket12; 1 Zuz=1 Silberdenar hatte wechselnd einen Wert von 67 bis 
87 Pfennig). Weiter bezeichnet das Wort in übertragenem Sinne diese 
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Hochzeitssumme selbst, und in dieser Bedeutung ist es hier gebraucht. Für 
die erste Bedeutung erscheint neben dem .einfachen ana auch ana 89 
(Jeb XV 3, Edu I12), sowie — dies nicht in der Mischna — ana uY 
(j Ket א1‎ 886, 1). 

Die ran» gilt dem Spätjudentum fast allgemein (Ausnahmen bei 
Strack-Billerbeck, a.a.O. II, S. 391) als eine rabbinische Einrich- 
tung; ihr Recht und ihre Notwendigkeit begründete man damit, daß 
man sagte, sie sei dazu da, כדי שלא תהא קלה בעיניו להוציאה‎ („daß es 
ihm nicht als leicht erscheine, wenn er sie entlassen wolle“, 0160 89a). 
Aber auch ohne diese Deutung haben wir in ihr eine soziale Einrichtung 
zu sehen, die der Frau zugute kommt, weil sie die Lösung einer einmal 
eingegangenen Ehe erschwert; denn die Summe, die der Mann auszahlen 
mußte (s. o.), war nicht unbeträchtlich für die damalige Zeit. Beim Ein- 
gang der Schwagerehe ist es so, daß der Jabam seiner Jebama keine 
Ketubba zu geben bzw. zu verschreiben braucht; in diesem Falle bleibt 
sie in der Rechnung des Vermögens des verstorbenen Mannes und Bruders 
(IV 4, Ket VIII”). | 

Entgegen der Anschauung der Rabbinen hat die Ketubba eine lange 
Geschichte, die wir, wenigstens streckenweise, noch ganz gut verfolgen 
können. Wir beschränken uns hier aber mit guten Gründen auf die Zu- 
sammenstellung einiger Zeugnisse für das hohe Alter der Sitte, beim 
Eingang der Ehe einen schriftlichen Ehevertrag aufzusetzen, eine Sitte, 
die ihrerseits wieder die Gewohnheit des mündlichen Vertrags voraussetzt. 
Die älteste uns erhaltene Urkunde dieser Art liegt uns vor im Papyrus G 
der von Sayce und Cowley herausgegebenen Papyri von Assuan 
(Aramaic Papyri discovered at Assuan, 1906), wie als erster Lidzbarski 
erkannt hat (Deutsche Literaturzeitung XXVII, 1906, Sp. 3207; weitere 
Literatur dazu bietet Fischer, Die Urkunden im Talmud, in: Jahrbuch 
der Jüd.-Lit.-Gesellschaft IX, 1912, ₪. 61, Anm. 3); nach Cowley (Jewish 
Documents of the Time 01 Ezra, 1919, ₪. 45( gehört sie in die Zeit 
um 441 v.Chr. Über den Zusammenhang der in ihr gebrauchten For- 
meln mit denen der rabbinischen Zeit vgl. noch Blau, Bekämpfung alt- 
orientalischer Rechtsformeln durch die Rabbinen des Talmuds, in: 
MGWJ LXIX, 1925, S. 139. 

Für die 22016 um 160 v. Chr. ist uns die Sitte weiter durch das Buch 
Tobit bezeugt, das seinem Ursprung nach wohl ebenfalls nach Ägypten 
gehört. Dort lesen wir im griechischen Text 7ıs, daß der Vater der 
Braut eine ouyypapr) ausfertigt, kraft deren nunmehr die Ehe geschlossen 
ist (vgl. die folgenden Verse). Mit diesem Schriftstück ist schwerlich 
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etwas anderes gemeint als das, was das spätere palästinische Judentum 
mit an» bezeichnet, nämlich die Urkunde über die vollzogene Ehe- 
schließung, die gleichzeitig Rechte und Pflichten des nunmehrigen Ehe- 
manns festlegt. In dieser Meinung bestärkt es uns, wenn wir in der 
von Neubauer herausgegebenen aramäischen Version des Tobit (The 
Book of Tobit, a Chaldee Text, 1878, S.12) an unserer Stelle statt des 
griechischen xai Aaßwv BißAtov Erpawe ouyrpapnv kai 2000000010 fol- 
genden Text finden: וקרא רעואל לעדנה אתתיה לאיתאה ניירא למכתב עלוהי‎ 
. . .כתובתא לברתיה ועבדת כן וכתבו כתובתא וחתמו יתה סהדין‎ | Hier ist also deut- 
lich ouyrpapn mit man» gleichgesetzt, und das ist auch dann von Wich- 
tigkeit, wenn man den aramäischen Tobit für wesentlich jünger hält als 
den griechischen. Darüber hinaus hat Bedeutung, daß, wo in der LXX 
6000010010 steht, bei ihm Zeugen erscheinen, die das Schriftstück unter- 
zeichnen (vgl. Jeb 1199, wo das onny sich ebenfalls auf die Beteiligung 
der Zeugen an dem beschriebenen Akt bezieht). 

Ist die von uns hergestellte Verbindung von ouyrpapn in Tob 718 mit der 
aan» richtig, so dürfen wir weiter sagen, daß die Selbstverständlichkeit, 
mit der der Verfasser dort das Wort ouyrpapn verwendet, uns darauf 
schließen läßt, daß er eine alte, vielgebrauchte und auch ihm wohlbe- 
kannte Sitte in dem schildert, was er den Vater der Braut am Abend 
vor der Brautnacht tun läßt. 

Zu ovuyrpapn, auch mit das Wort näher bestimmenden Zusätzen wie 
yanıcrı oder yäpov vgl. noch Preisigke, Wörterbuch der griechischen 
Papyrusurkunden 11, 1927, s. v., womit wir abermals nach Ägypten 
kommen. Philo kennt die Sitte, allerdings ohne daß er bei ihrer Er- 
wähnung das Wort ouyypapn verwendet (de leg. spec. 111 72, Cohn ed. 
min. V, 8. 144). 

Das Formular einer rabbinischen Ketubba findet sich bequem zugäng- 
lich bei Dalman, Aramäische Dialektproben ?, 1927, S.4. Für alles 
Weitere muß hier auf den Traktat Ketubbot verwiesen werden. 

IV 3b. ®Gemeint sind die sogenannten מָל1ג‎ °933, das Vermögen, das die 
Frau mit in die Ehe bringt und das ihr Eigentum bleibt, also auch, wenn 
sie geschieden wird oder stirbt, mit ihr die Ehe verläßt (any (יוִצְאִים‎ , von 
dem aber während der Dauer der Ehe dem Gatten der Nießbrauch zu- 
steht. Näheres darüber siehe zu VIIi (vgl. auch Maimonides 2. $t.). 

IV8b. ®Zu ihnen gehört auch der Jabam; hat er keine Brüder, so 
erbt er sogar allein (IV 7a). | 

IV3b. *Es handelt sich um den Vater der Frau. 

IV3b. ®Wir würden statt der hebräischen Wendung im Text etwa 

4% 
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7039 | הָרִי היא כְאֶשְתוּ ?13779 | 13921 שְתְּהָא כְתְבָּתָהּ עַלנְכָסִי 
בְעַלָהּ הֶראשוּן: 


130 בַגָּדוּל לְיבָּם: 


לא רְצָה | מְהַלְכִין עַלכָּלדהָאַחִים | לא רָצוּ Prim‏ אַצֶל הַגָדוּל Pain‏ 
לו | עָלִיף מִצָוֶה או חַלוץ או so‏ 


sagen: „Das Vermögen der Frau bleibe bei seinen ursprünglichen Be- 
sitzern“, d.h. den Personen, denen es eignete, ehe sie sich verheiratete. 
Nur die Ordnung der Dinge hält die Schule Hillels für gerechtfertigt, 
die auf die vorehelichen Besitzverhältnisse Rücksicht nimmt. Da run die 
Ketubba aus dem Vermögen des Gatten kommt, während die נָכְסִי מְלוג‎ 
aus der väterlichen Familie der Frau stammen, verfährt man mit ihnen 
nach dem Tode des Mannes dementsprechend. 

IV4. Diese Mischna steht auch 166 7. 

IV4. ®Hier heißt „933 so viel wie: Hat er die Schwagerehe an ihr 
vollzogen (vgl. zu IT1b®). 

IV4. *Darüber, was das bedeutet, gibt Ket VIII8 einige Auskunft; 
für den Priester kommt vor allem in Frage, daß er sich nun an ihrer 
Leiche verunreinigen darf. 

1% 4. *y עגומ = וּבְלְבַד‎ daß..., jedoch so, daß. 

IV4. 5088 er nicht א‎ er die 0 zu sorgen hat, wird 
bJeb 39a u.ö. damit begründet, daß er ja auch die Frau sich nicht 
selbst gesucht, sondern sie gewissermaßen „vom Himmel (d. h. aber: von 
Gott) her“ (ammwayn; vgl. zu IV 13a®) zugewiesen erhalten habe; in die- 
sem einen Punkte ist also die heimgeführte Jebama nicht inyx>. 

IV4. Zum traditionsgeschichtlichen Problem, das durch das Verhältnis 
von Jeb IV3.4 zu Ket VIII6.7 gestellt ist, vgl. Albeck, a.a. O., S.14f. 

IV5a. Der Satz findet sich bereits 1188 und ist dort besprochen; 
hier wird er wiederholt, um anderes daran zu knüpfen. 

IV5b. 'Zu רְצָה‎ „wollen“ siehe zu II2e. 


ו 
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6( Die Stellung der Jebama nach dem Vollzug der Schwagerehe (IV 4). 

IV4 ıHat er sie heimgeführt?, | so gilt sie in jeder Hinsicht als seine 
Frau®, | jedoch so®, daß* ihre Ketubba in der Rechnung des Vermögens 
ihres ersten Gatten bleibt®. 


2. Der Jabam (IV 5—7). 


a) Die Brüder des Verstorbenen sind zur Leistung der Schwagerpflicht 


verpflichtet (IV 5.6). 
a) Der älteste Bruder als Nächstverpflichteter (IV 5a). 


IV5a Das Gebot, die Schwagerehe zu vollziehen, liegt auf dem ältesten 
[Bruder des Verstorbenen]. 


ß) Maßnahmen, wenn der Älteste sich sträubt (IV 5b—6). 

IV5b Will! er nicht?, |so wendet man sich an alle [anderen] Brüder; || 
wollen sie [auch] nicht, so kehrt man zum Ältesten zurück® und sagt zu 
ihm: | „Auf dir liegt das Gebot; erteile [also] entweder die Halisa oder 
vollziehe die Schwagerehe!“ 


IV5b. 51288 faßt die Gemara (bJeb 39a) so auf, als wollte er nur 
nicht die Schwagerehe vollziehen, während er aber dazu bereit sei, die 
Halisa zu erteilen; er will aber wohl weder das eine noch das andere 
tun und schiebt darum die Entscheidung möglichst von sich fort. Ent- 
schließt er sich schließlich zur Halisa, so versucht man zuerst einen andern 
zur Schwagerehe zu bewegen, weil ihr Vollzug durch einen jüngeren 
Bruder besser ist als die Erteilung der Halisa durch den ältesten (b Jeb39b; 
hier tritt wieder der theoretische Charakter der ganzen Diskussion, von 
dem in der Einleitung die Rede war, deutlich hervor). Wenn die 
andern Brüder es ablehnen, für den ältesten einzutreten, dieser aber noch 
immer zögert, so besteht eine letzte Möglichkeit, die Schwierigkeit zu 
überwinden, darin, daß man ihn durch den örtlichen Gerichtshof zu einer 
offenen Entscheidung zwischen Vollzug der Schwagerehe und Erteilung 
der Halisa zwingen läßt. 

IV5b. 580 unbedingt sich das Gebot, die Schwagerehe zu vollziehen, 
zunächst an den Ältesten wendet, so kann er doch davon entbunden 
werden, wenn ein anderer Bruder bereit ist, an seine Stelle zu treten. 
Überhaupt nicht in Frage kommt er nur dann, wenn er selbst ein 
vn, שוטָה‎ oder noch ein jup ist (XII 4); vor allem aber ist wichtig, 
daß die Voraussetzung für die Erfüllung des Zwecks der Schwagerehe 
erfüllt ist, nämlich daß die Beteiligten, also auch der Jabam, zeugungs- 
fähig sind (Dtn 256 .. Tan wx, siehe schon oben zu 1188(, was den 
סְרִיס חַמָה‎ ausschließt (VIII 4). 
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מִּלֶה בְקָעָן עד-שְיִגְדִּיל birzaı‏ עַד-שָיָבא מִמְּדִינַת הַיָם Wan‏ וּבַשוּטָה | 
PR‏ שְמְעִין לו אֶלָא main‏ לו | ga Pay‏ או von‏ או יַבָּם: 


הַחוּלֶץ לִיבְמְתו הָרִי הוא Tg‏ מִפָּלהָאחִין DR aan?‏ יָש-שָם ax‏ 
Sao? 0909}‏ 


07137 אֶתיִבָמְתו זָכָה 9333 SPAR‏ 


IV6. ns, biblisch „aufhängen“, bedeutet hier „aufhängen, in der 
Schwebe lassen, übertragen“, 3 nam soviel wie „jemandem aufhängen, in 
der Schwebe lassen im Blick auf...“ Der Jabam, von dem hier die 
Rede ist, ist also auf jede Weise bestrebt, sich seiner Verpflichtung zu 
entziehen oder doch wenigstens seine Entscheidung so weit wie möglich 
hinauszuschieben. Um das schon in der Übersetzung heraustreten zu 
lassen, wurde hier für sie eine etwas freiere Form gewählt. 

IV6. עדשָ*‎ „bis“ (Albrecht, a.a.O., $ 27i). 

IV6. ®Der Jabam ist also nur der älteste unter den anwesenden 
Brüdern (vgl. zu Il8a?). 

IV 6. Er will warten, bis die Betreffenden gesund geworden sind; viel- 
leicht treten sie dann für ihn ein (Maimonides und Bartenora 2. S$t.). 
Vor allem dieser letzte Versuch eines Auswegs zeigt, wieviel ihm daran 
gelegen ist, seiner Pflicht zu entgehen. Über den wyn und den שוטָה‎ und 
ihre rechtlichen Qualitäten siehe zu VIl4a bzw. zu / 11 58 und ausführlich 
über beide Kap. XIV. 

IV6. °Man zwingt ihn zur Entscheidung, weil es auf möglichst schnelle 
Erfüllung der msn, so oder so, ankommt. Das ist eine Regel, die für 
jede 12m gilt und die oft ausgesprochen ist. B Jeb 39a mahnt, man 
solle eine 19a nicht hinausschieben; von Schim‘on ben “Azzai (vgl. 
IV 13b) ist uns die Sentenz überliefert: np myn9 רֶץ‎ mn „Eile, auch wenn 
es sich darum handelt, ein noch so geringes Gebot zu erfüllen!“ (Ab IV 2, 
vgl. II1), und Mek zu Ex 1217 heißt es sogar: "וּשְמַרְתֶּם אֶת"המָצוּת" ר' יאשיה‎ 
TR אומר אל תקרא כן אלא "וּשְמַרְתֶּם אֶתדהַמִצְוּת" כדרך שאין מחמיצין את המצה כך‎ 
: מחמיצין את המצוה אלא אם באה מצוה לידך עשה אותה מיד‎ „Und ihr sollt die 
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IV6 Willer [seine Entscheidung] hinausschieben! im Blick auf [s]einen [noch] 
minderjährigen [Bruder], bis? er heranwächst, oder auf einen [noch] älteren®, 
bis er aus einem fernen Lande zurückkehrt, oder auf einen taubstummen 
oder einen schwachsinnigen*, | so hört man nicht auf ihn, sondern sagt 
zu ihm: | „Auf dir liegt das Gebot; erteile [also] entweder die Halisa oder 
vollziehe die Schwagerehe > 


b) Die vermögensrechtliche Stellung des Jabam (IV 73--0 
a) Nach der Halisa (IV 7a). 
IV7a Wer seiner Jebama die Halisa erteilt, der ist wie einer der übrigen 
| Brüder? hinsichtlich der Erbschaft; | ist [aber noch] der Vater am Leben, 
so gehört das Vermögen dem Vater®. 


ß) Nach dem Vollzug der Schwagerehe (IV 7 b—.c). 
IV7b Wer seine Jebama heimführt, erwirbt! das Vermögen seines Bruders?. 


Chr.)‏ .מ 150 (die ungesäuerten Brote) hüten...“ Rabbi Joschijja (um‏ מצות 
sagte: „Lies nicht so, sondern: ‚und ihr sollt die ni2» (die Gebote) hüten‘;‏ 
nicht sauer werden lassen soll, so soll man‏ מַצָה denn wie man eine‏ 
auch eine m$» nicht ‚sauer werden‘ lassen; vielmehr, wenn eine 25 zu‏ 
dir kommt, tue sie sofort!“ Die Stelle ist wertvoll auch im Blick‏ 
auf das in der Einleitung ₪. 33*ff. über die myn im Spätjudentum Ge-‏ 
sagte.‏ 

IV 7a. *Die versäumte Schwagerpflicht hat also keine Nachteile zur 
Folge; vielmehr wenn der Ältere dem Jüngeren, der die Schwagerehe 
vollziehen wollte, mit der Erteilung der Halisa zuvorkommt, so hat er 
noch Gewinn davon, weil er dann am Nachlaß beteiligt wird, während 
er, wenn jener sein Vorhaben ausführen kann, nichts bekommt (IV 7b). 
Von irgendeiner Bestrafung kann daher keine Rede sein. 

IV7a. °Das unter 1 Gesagte gilt aber nur, wenn der Vater des Ver- 
storbenen nicht mehr lebt. Ist das doch der Fall, so fällt ihm als dem 
nächsten Erben seines Sohnes (B bat VIII2) dessen Nachlaß zu, wenn 
es nicht zum Vollzug der Schwagerehe kommt (IV 7b), und die Brüder 
gehen leer aus. 

IV7b. *Über mar siehe zu 18 

17 .לד‎ ®Das geschieht also auch dann, wenn der Vater noch lebt, 
und so ist auch die Halaka (Bartenora z. St.); auf das allerschärfste 
aber wird das Verhalten eines Mannes mißbilligt, wenn er, im Verlaß auf 
die hier vorliegende Regel, nur um das Vermögen des Bruders zu be- 
kommen, dessen Frau heimführt (vgl. Tos Jeb VI9 und die Einleitung, 
₪. 34*f.). 
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רַבִּי יְהוּדָה אוּמַר | בִּין כ DR PHP‏ יָש-אָב נְכסִים sand‏ 
a.‏ :.א ף] 


החולץ Ina?‏ הוּא אָסוּר בּקְרְוְבוּתֶיהָ RM)‏ אָסוּרָה בַּקְרוּבָיו | הוּא אָסוּר 
בּאמָּהּ DM MAR ON‏ אָבִיהָ ! בְּבְתָּהּ בָּבַת בַּתָּהּ בְּבַת בְּנָהּ AD‏ 
Prem | nmp wong ala‏ מִפָּרִין: 


וְהיא אַסוּרָה בָאָבִיו וּבְאַבִי אָבִיו 132 PART Ra 27a‏ 


Anyıon בַּקְרבַת צָרַת חַלְוּצָתו וְאָסוּר בֶּצָרת קריבת‎ DIN Inn 


IV7e. 1062 R. Jehuda siehe zu Il9ec. 

IV7e. ?Vgl. Albrecht, a.a.O., $ 22. 

IV7e. 3Die Halaka ist nicht wie R. Jehuda. Für alle derartigen 
Fälle, wo zuerst eine anonyme Meinung und dann die eines einzelnen 
Rabbinen aufgeführt ist, gilt, um die Halaka festzustellen, in der Regel der 
Grundsatz xnp הָלְכְתָא כְתַנָא‎ „Die Halaka entspricht dem (anonymen) ersten 
Lehrer.“ Wird dagegen erst ein einzelner angeführt und dann die ,חַכָמִים‎ 
so richtet sich die Halaka fast immer nach ihnen. Ausnahmen gibt es 
in beiden Fällen. Vgl. Strack, a.a. O., ₪. 41 

IV?7d. *Er bzw. sie darf die Verwandten des andern Teils nieht 
heiraten. Das hat seinen Grund darin, daß die Halusa nach rabbinischem 
Recht der Geschiedenen gleichsteht; so stehen beide schon 11 4 כ‎ im Blick 
auf den Priester unmittelbar nebeneinander. Damit aber gilt sie in ge- 
wissem Sinne wie die Geschiedene für den betreffenden Mann als seine 
Frau, deren Verwandte ihm verboten sind (vgl. Bartenora 2. St.). 

IV?7d. *Das na שָהָיא‎ ara bezieht sich nur auf das letzte Glied der 
Reihe, die Schwester der Jebama, die ihm verboten ist, solange jene lebt; 
nach ihrem Tode ist sie ihm erlaubt, Lev 18 18 ausdrücklich zu dem Ver- 
bote hinzufügt „na (IV 13d). 
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IV?7e Rabbi Jehuda! sagt: | „So oder 80% wenn der Vater [noch] lebt, ge- 
hört das Vermögen dem Vater.“ 


3. Der Einfluß der Halisa auf das Verhältnis der Be- 
teiligten zu den gegenseitigen Verwandten (IV 7d-f). 


a) Sein Verhältnis zu ihren Verwandten (IV 7d). 


IV?7d Wenn jemand seiner Jebama die Halisa erteilt, so ist er ihren Ver- 
wandten verboten! und sie ist seinen Verwandten verboten; | er ist ver- 
boten ihrer Mutter und der Mutter ihrer Mutter [und] der Mutter ihres 
Vaters, | ihrer Tochter, der Tochter ihrer Tochter, der Tochter ihres 
Sohnes und ihrer Schwester, solange sie am Leben ist?, | während die 
Brüder® [ihnen] erlaubt sind. 


b) Ihr Verhältnis zu seinen Verwandten (IV 7e). 


 IV7e Und sie! ist verboten! seinem Vater und dem Vater seines 'Varers, 
seinem Sohn und dem Sohne seines Sohnes, seinem Bruder und dem 
Sohne seines Bruders. 


c) Eine Ergänzung von IV 7d hinsichtlich der Nebenfrauen (IV 7f). 


1V7£ Man! ist der Verwandten der Nebenfrau seiner Halusa erlaubt, aber 
der Nebenfrau der Verwandten seiner Halusa verboten ?. 


IV?7d. 51288 sind seine Brüder. 

IV?7e. *Für die Halusa gilt mutatis mutandis dasselbe wie für den 
Jabam, der ihr die Halisa erteilt (vgl. zu IV 7d). 

IV7£. 'Zu og „man“ vgl. Albrecht, 8.8.0 $ 34d. 

IV7£f. °Nach rabbinischer Anschauung ist der Grund für diese An- 
ordnung, daß die Schwester der Frau, der die Halisa erteilt wird, mit ihr 
zusammen vor das Gericht zu gehen pflegt, wo sie sie vollzieht, daß aber 
nicht alle, die dem Akte nicht selbst beiwohnen, sondern nur sie zu- 
sammen hingehen sehen, genau wissen, welche von beiden die Halusa 
ist. Dagegen pflegt die Nebenfrau dazu nicht mitgenommen zu werden, 
so daß keine Zweifel über die Person der Halusa entstehen können. Es 
braucht natürlich nicht immer die Schwester der betreffenden Frau zu 
sein, sondern es kann auch eine ihrer anderen Verwandten mit ihr gehen, 
(so Bartenora z. St. nach b Jeb 40 b—41 a). — Letztlich ist der Grund 
wohl das Bestreben, auch die geringste Berührung mit allen irgendwie 
mit der Halusa zusammenhängenden Frauen, soweit diese Zusammen- 
gehörigkeit durch Verwandtschaft bedingt ist, zu verhindern. 
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החולץ לִיבְמְתו וְנְשָא var‏ אֶת אֶחותָהּ nybinen Ina‏ ולא מִתִיבָּמֶת: 


]*[ Die Editio princeps liest hier . . AN%8. 


WAT 121‏ אֶת-אַשְתו וְנְשָא PR‏ אֶת-אַחותָהּ וּמַת | הָרִי זו פְטוּרָה ja‏ 
הַחָלִיצָה וּמְִדהַיבָּוּם: 


naiv‏ יִבֶם WIpy‏ אֶמִיו אֶת-אַחותָהּ | מַשוּם בַבִּי יָהוּדָה 132 בְּתִירָא 
אָמְרוּ | אָוּמְרִים לו הַמְפַּן עד-עְיְעַשָה PR‏ הַגָּדיל מִעַשָה: 


חָלְצוּ אַחִים או כָנְסוּ יִכְנוּס אֶת-אַשָתו | מַתָה הַיָבָמָה יְכְנוּס אֶת-אֶשְת 


7 = 


מַת DI‏ מוציא אֶת-אַשָתו 033 וְאֶת-אַשֶת אֶחִיו בַּחַלִיצָה: 


IV8a. 6נכ11‎ Editio princeps der Mischna liest gegen die anderen mir 
vorliegenden Zeugen (vgl. dazu den textkritischen Anhang) צרְתָהּ חילצת‎ 
:na2nn ְלא‎ Übernähmen wir diese Lesart, so hätten wir einen Fall 
für IV 71, wo die Nebenfrau der Verwandten der Halusa dem 
Jabam verboten ist; doch mag das צַרְתָהּ‎ überhaupt von hier aus einge- 
drungen sein. So wie der Text jetzt lautet, ist seine Meinung, daß die 
Frau zur Lösung des Schwagerverhältnisses der Halisa bedarf, obwohl 
sie ihrem Jabam verboten ist (vgl. 10 76 . . . na שְהִיא‎ jara anine). 

IV8b. *Eine Gleichordnung von IV 8b mit IV 8a durch 79 im 
Sinne von „ebenso“ ist hier nicht möglich, da die Endresultate der beiden 
dadurch verbundenen Sätze sich nicht entsprechen. Deshalb faßt schon die 
babylonische Gemara (Jeb 41a) j91 dem Sinne nach als אַבָל‎ „aber, im 
Gegensatz dazu . . ף.‎ und ihr folgt Bartenora z. St. | 

IV 8b. *Inhaltlich wird die Mischna durch die vorhergehenden (IV 7) 
erklärt. 

IV 9a. tÜber שוְמָרֶת יָבֶם‎ siehe גול‎ 15. 

IV 98. ?own (vgl. schon 111 10( ist „im Namen von..., im Anschluß 
an...“ und=bwn (so liest 2. B. der Kodex Kaufmann), das vielleicht ver- 
mieden wurde, weil nY auch Ersatz für das Tetragramm war. Das Wort 
erscheint u. a. da, wo eine mit dem Namen eines älteren Lehrers ver- 
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4. Was geschehen kann, wenn der Bruder des Jabam mit 
der Schwester der Jebama sich verbindet (IV 8-9). 


IV8a Wenn jemand seiner Jebama die Halisa erteilt und [danach] sein 
Bruder ihre Schwester heiratet und stirbt, | so muß sie! die Halisa voll- 
ziehen, darf aber nicht die Schwagerehe eingehen. 


IV8b Dagegen‘, wenn jemand seine Frau von sich scheidet und sein Bruder 
[danach] ihre Schwester heiratet und stirbt, | so ist diese frei von der 
Halisa und von der Schwagerehe ?. 


IV9a. Wenn eine [Jebama] auf den [Entschluß ihres] Jabam wartet! und 
[inzwischen] sein Bruder sich ihre Schwester antraut, | so lehrt man im 
Namen von? Rabbi Jehuda ben 12000785: | „Man sagt zu ihm: Warte,® 
bis dein älterer Bruder etwas® getan hat°!“ 


IV9b Haben die Brüder [der Jebama] die Halisa erteilt oder [sie] heim- 
geführt‘, so kann er seine Frau heimführen; | stirbt die Jebama, so 
kann er seine Frau heimführen; | stirbt der Jabam, so muß er seine Frau 
durch Scheidebrief von sich trennen? und die Frau seines Bruders durch 
die [Erteilung der] Halisa®. 


bundene Sentenz von einem späteren zitiert oder weitergegeben wird; 
es drückt also immer aus, daß wir mit ihr im Strome der lebendigen 
Tradition stehen. 

IV 9a. ®R. Jehuda ben Betera gehört in die Zeit 90—130 n. Chr. 
Unter seinen Schülern war auch R. Johanan der Sandalenmacher (XII 5a). 
Über die Lehrer aus dem Hause Betera im allgemeinen vgl. die Ein- 
leitung, S. 31* Anm. 3. 

IV 9a. ,מתן*‎ nur im Hifäl (nicht bh), = „warten, abwarten“. 

IV9a. °nwyn, „Werk, 194% = „etwas“, umfaßt hier Schwagerehe und 
Halisa im Gegensatz zum מְאָמַר‎ (vgl. Tos Jeb 1 4( 

IV 9a. °LDie Antrauung der Schwester der Jebama bedeutet ein Um- 
gehen der nächsten Pflicht dieser gegenüber. — „Man“ umfaßt die die 
Halaka vertretenden Gelehrten, die also hier wie R. Jehuda ben Betera ist. 

IV 9b. 3039, im Gegensatz zu חַלְצוּ‎ gebraucht, heißt hier so viel wie: 
sie haben die Schwagerehe vollzogen (vgl. IV 4), d. h. natürlich nur einer 
von ihnen. 

IV9b. ?Sie ist nun inpipr .אַחות‎ 

IV9b. 5816 ist nun für ihn die Schwester der von ihm geschiedenen 
Frau (Lev 1818). Über הוצִיא‎ siehe oben גול‎ 6 
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הַיְבָמָה לא Yon‏ ולא naenn‏ עד-שָיָהָי ng‏ שֶלשָה חָדָשִים | וְכן שָאָר 
ּלדהַנָשִים לא ינָשָאוּ sogen? Roy‏ עַד-שָיִהְיוּ aber‏ שֶלשָה חָדָשִים | 
אֶחָד בְּתוּלוּת וְאֶחָד בְּעוּלות אֶחָד אַלְמָנוּת וְאֶחָד גָרוּשוּת TOR‏ אָרוּטות 
וְאֶחָד נְשוּאֶות: 

.לה :.א **] Die beiden Worte fehlen bei N.‏ [*] 
רַבִּי יְהוּדָה NOIR‏ | הַנְשוּאוּת יִתְאֶרְסוּ וְהָאָרוּסוּת יִנּשָאוּ חוץ מִןְ-הָאַרוּסָה 
שָבִּיהוּדָה jan‏ שָלְבּוּ גָס בָּהּ: 


רַבִּי יוּסִי אוּמַר | כָּלְהַנָּשִים יִתְאֶרְסוּ mamma pin‏ מִפֶּנִי הָאָבּוּל: 





IV10a. Über חָדָשִים‎ myby siehe oben ₪. 49 zu IV2b. Sie werden 
vom Todestage des Gatten bzw. vom Tage der Scheidung ab gerechnet 
(j Jeb IV 5%, 22f.). 

IV10a. ?Die Gründe für diese Maßnahme gibt IV 2; man will fest- 
stellen können, von welchem Gatten das nach dem Tode des ersten ge- 
borene Kind stammt. Grammatisch ist zu sagen, daß im Neuhebräischen 
die 3. Person pl. masc. impf. beiden Geschlechtern dient. Zu wo» לא‎ (N.) 
ist mit so gut wie allen anderen Zeugen vielleicht ולא יתארסו‎ zu ergänzen. 

IV10a. וְאֶחָד"‎ ... ma ist „sei es... sei es...“ (Albrecht, a.a. 43 
8 99( 

17 108. “Es handelt sich um verwitwete Bräute, d. h. Mädchen, deren 
Verlobter vor der Hochzeit starb und für die nun dasselbe gilt, wie für 
verwitwete Ehefrauen; hierher gehören auch die nur verlobt Gewesenen 
(niomw), d. h. die, deren Verlobung gelöst wurde. 

IV10b. *Über R. Jehuda siehe zu II9e. 

IV10b. ®Zwischen Judäa und Galiläa — zu ihnen trat als dritter, 
besonderer Bezirk des Landes noch Transjordanien (Peräa), das hier aber 
außerhalb der Betrachtung steht ——-, von wo aus die Sentenz vielleicht 
gesprochen ist, bestanden zahlreiche Unterschiede in der Volkssitte (siehe 
darüber Dalman, Orte und Wege Jesu®, 1924, ₪. 7£.). Dazu gehörte 
auch, daß der Verkehr der Verlobten in Judäa ungebundener war als 
in Galiläa, nach Tos Ket I4 mit dem Zweck, sie schon vor dem Eintritt 
in die (eigentliche) Ehe aneinander zu gewöhnen (vgl. Bartenora z. St.), 
aber doch so, daß die Gefahr verbotenen Umgangs nahe lag, wenigstens 
nach damaliger rabbinischer Anschauung (Ket 1 5, Tos 1666 7 4, jKet 1253, 
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5. Die Wartezeit einer Frau nach dem Tode ihres Mannes 
(IV 10). 

IV 108 Die Jebama soll nicht die Halisa vollziehen und nicht die Schwagerehe 
eingehen, bevor ihr drei Monate? vergangen sind; | und ebenso sollen sich 
alle übrigen Frauen nicht [wieder] verheiraten? oder verloben, bevor 
ihnen drei Monate? vergangen sind, | mögen es nun® Jungfrauen* sein 
oder solche, denen schon beigewohnt ist, Witwen oder Geschiedene, solche, 
die verlobt, oder solche, die verheiratet gewesen sind. 


IV10b Rabbi Jehuda! sagt: | „Die, die verheiratet waren, können sich [so- 
fort wieder] verloben, und die, die verlobt waren, können sich [sofort] 
verheiraten außer der Verlobten in Judäa®, weil er dreist zu ihr war.“ 


IV10c Rabbi Jose! sagt: | „Alle Frauen dürfen sich [sofort] wiederverloben 
außer der Witwe, [die] wegen der Trauer? [warten muß].“ 


368 b Ket 9a, 12a). Die sittliche Strenge der Zeit tritt uns in unserer 
Mischna sehr stark entgegen, zumal wir aus dem Jeruschalmi, a. a. O., 
44f., wissen, daß dieser ungebundene Verkehr der Verlobten in Judäa 
sich darauf beschränkte, daß man sie die letzte Stunde vor der Hochzeit 
allein ließ. Wie wir deutlich sehen können, waren die galiläischen Rab- 
binen darauf bedacht, die Sitten ihrer engeren Heimat zu wahren, mußten 
aber auch dem Rechnung tragen, was in Judäa Sitte war. Dabei wird 
aber die Verachtung sichtbar, mit der man in Galiläa auf die „laxen“ Ver- 
hältnisse in Judäa herabsah. 

IV10b. ®3 ,גוּס‎ im biblischen Hebräisch nicht belegt, ist soviel wie 

> „dreist werden“; na 02 i29 trägt seiner Form nach spriehwörtliches Ge- 
präge (vgl. etwa AbIV7, SotI6, Tos Maas III7 u. ö.), wobei iab als 
pars pro toto wie „er“ gebraucht ist. 

IV 10c. 9%, die Kurzform von יוסף‎ (Namenabkürzungen waren sehr 
beliebt: ,זכר‎ sy usw.; vgl. zu 11 8a), ist das neutestamentliche ’Iwonig 
(Mat 27 56, Mare 15.47 u. ö.; vgl. Dalman, Grammatik des jüdisch-palästi- 
nischen Aramäisch ?, 1905, ₪8. 106). Der hier gemeinte Rabbi ist Jose ben 
Halafta (ce. 130—160), der zum Schülerkreise des “Akiba gehört. Er 
ist eine der meistgenannten Autoritäten der Tannaitenzeit und erscheint 
allein in der Mischna mehr als 300 mal. Der Tradition gilt er als Ordner 
des Traktats Kelim (Strack, a.a. O., ₪. 18). 

IV10c. *Die vorgeschriebene Trauerzeit betrug 30 Tage auf Grund 
von Num 2029 (Trauer um Aaron) (b Jeb 43b) und Dtn 048 (Trauer 
um Mose); sie geht für unseren Fall auf eine Verordnung der Rabbinen 
(ompion-n; vgl. Jeb 11 4 8( zurück, die sich dabei besonders auf Din 21 1. 
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אַרְבָּעָה אֶחִים נְשוּאִים (ַ לְאַרְבַּע נָשִים וּמַתוּ ! DR‏ רְצָה TI‏ שָבָּהֶם 
DRIN DR?‏ וו הֶרְשוּת ira‏ 

.לארבעה ff] Die Editio princeps liest‏ 7 
מִי שְהָיָה נָשוי ng?‏ נָשִים וּמַת | בּיאָתָהּ או מַלִיצְתָהּ של-אפת jan‏ 
פוּטָרֶת lang‏ הָיָתָה אֶמת nn] ma‏ פְּסוּלָה I‏ אִם הָיָה חולץ חולץ 
לִפְסוּלָה DR)‏ הָיָה מְיִבֶּם מִיִבֶּם map?‏ 


המְחזיר אֶת-גְּרְיּשָתי וְהַנוּשָא אֶתמַלוּצְתו וְהַנישָא אֶת-קרובת חָלְוּצָתוּ 
Ri‏ וְהוּלָד RD‏ דִּבָרִי בַפִּי. עַקִיבָא וו וְחַכָמִים PR DR‏ 0 
מַמְזַר | מודים בַּנוּשָא אֶת-קרובת גִרְוּשָת שְָהַוּלָד an‏ 





beriefen, wo der kriegsgefangenen Frau ein Monat (um? (יָרַח‎ für die 
Trauer um ihre Eltern zugebilligt wird, ehe sie die Gattin ihres Herrn 
wird (Maimonides הלכות אבל‎ VI1, Semahot VII). Nach der Tora 
sind nur die Tage des 10008 und des Begräbnisses, die wohl einander 
folgten, eigentliche Trauertage, während man die siebentägigen eigent- 
lichen Leichenfeierlichkeiten wie so manches andere nicht auf sie, sondern 
mittels einer neben ihr vorhandenen mündlichen Tradition (vgl. den An- 
fang des Traktats Abot) direkt auf Mose (vgl. den Ausdruck nyny הַלְכָה‎ 
,מְסִינִי‎ der diese Art von Satzungen zusammenfaßt, Strack, 2.2.0. ₪. 7, 
und Bacher, Tradition und Tradenten in den Schulen Palästinas und 
Babyloniens, 1914, ₪. 33ff.) zurückführte, der den sieben Tagen der 
Freude (wohl des Laubhüttenfestes Lev 23 3316, aber auch das Hochzeits- 
fest dauert sieben Tage Gen 2927, Ri 14 12.17) sieben Tage der Trauer 
habe zur Seite stellen wollen (Maimonides הלכות אבל‎ 11(. Die Sitte 
siebentägiger Trauer (166ן0ט0\א6)‎ bezeugt uns für die Makkabäerzeit Jud 1624, 
die Sitte der dreißigtägigen Trauer für die neutestamentliche Zeit u. a. 
Josbellj 111 95, wo berichtet wird, man habe auf die Nachricht von dem 
Falle Jotapates (im Juli 67 n. Chr.), bei der auch der Kommandant 
Josefus umgekommen sein sollte, in Jerusalem eine allgemeine Trauer 
von 30 Tagen gehalten. 
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6. Vorschriften für den Fall, daß mehrere Jebamot da sind 
(IV 11). 
1 118 Wenn vier Brüder mit vier Schwestern verheiratet sind und sterben, | 
so hat der Älteste unter ihnen, wenn er an ihnen allen! die Schwagerehe 
vollziehen will, das Recht? dazu®. 


IVi1ib Wenn jemand mit zwei Frauen verheiratet war und gestorben 186 | 
so befreit die Beiwohnung oder die [Erteilung der] Halisa an die eine 
von ihnen ihre Nebenfrau?; || ist die eine [von ihnen] tauglich? und die 
andere untauglich?, | so soll er, wenn er die Halisa erteilen will, die 
Halisa der Untauglichen? erteilen, wenn er aber die Schwagerehe voll- 
ziehen will, die Schwagerehe an der Tauglichen vollziehen ®. 


7. Über den Bastard (IV 12—13b). 


IV12 „Wenn jemand seine geschiedene Frau wieder zu sich nimmt! oder? 

| wenn jemand seine Halusa heiratet® oder? wenn jemand die Verwandte 
seiner Halusa* heiratet, so muß er sie von sich trennen, und das Kind® 
ist ein Bastard®“, — so Rabbi “Akiba”. || Die [übrigen] Gelehrten aber 
sind der Ansicht, das Kind sei kein Bastard; | sie stimmen [dem R. ‘Akiba 
jedoch] zu hinsichtlich dessen, der die Verwandte der von ihm geschiedenen 
Frau® heiratet, daß [in diesem Falle nämlich] das Kind® ein Bastard® sei. 


ıVoL zu 0%‏ ולב 

„mächtig,‏ רשה Es 37), von‏ רְשָיון ?nwws, nicht biblisch (vgl. aber‏ .118 ש1 
stark sein“ ist „Erlaubnis, Vollmacht“.‏ 

®Der Grund ist, daß ihm jeder Bruder nur eine Jebama‏ .118 טך 
hinterließ (vgl. 11b!). Es handelt sich natürlich um den ältesten über-‏ 
lebenden Bruder (II8a2). Zu bedenken ist dabei, daß Vollzug der‏ 
Schwagerpflicht und Heirat grundsätzlich nicht identisch sind.‏ 

IViib. *!Nach den Rabbinen ist es Vorschrift, daß man bauen soll 
vyns ,אֶתדבִּית‎ aber nicht אֶתבָּתִי אֶחָיו‎ (j Jeb IV 6b, 558., ל‎ Jeb 44a, 
Bartenora 2. St.); deshalb wird mit einer בִּיאָה‎ oder חָלִיצָה‎ der Schwager- 
pflicht genügt, auch wenn zwei Jebamot vorhanden sind. 

IVi11b. ?Zu כְּשְָרָה‎ bzw. פְּסוּלָה‎ ist gedanklich stets „für die Ehe mit 
einem Priester“ zu ergänzen; über die dafür zu erfüllenden Voraus- 
setzungen vgl. Lev 21. 

IV i1b. ®Der Zweck ist, nicht auch noch der bisher dafür tauglichen 
Jebama durch die Halisa die Heirat mit einem Priester unmöglich zu 
machen (II 4b). 

IV 12. *!Damit verstößt er gegen Dtn 2A ıff. (j Jeb IV 6b, 598.( 

IV12. ®Über 1 „oder“ siehe zu 111. 
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אִי-זֶה-הוּא מִמְזֶר וו Ra‏ בָּשֶר Rn‏ בְלא יָבא דַבְרִי רַבִּי ID‏ 

שמעון הַתִימָנִי mir‏ | כָּלשְמיָבִין. עָלִיו בָּרַת nm omg pa‏ 
IP‏ יְהוּשָעַ אומר | כָּל-שְַיָבִין Pay‏ מיתת בִּיתדדִּין: 





IV12. ®Von ihm gilt, nachdem er die Halisa erteilt hat, ein für 
allemal vg אֶתבִּית‎ n32?"85 (Din 259), d. h. wollte er sie früher nicht, 
so darf er sie jetzt nicht heiraten. 

IV12. “Über ingıbı קרובת‎ siehe IV + 

IV12. Gemeint ist das Kind, das aus dieser verbotenen Verbindung 
hervorgeht. 

IV 12. *Zu mn äußert sich ausführlich IV 13a—b. 

IV12. ?R. “Akiba (ben Josef) gehört zu den gefeiertsten Autoritäten 
des Spätjudentums, die er an Scharfsinn alle übertraf. Die Großen unter 
den Lehrern der dritten Generation, Jose, Jehuda usw., sind seine Schüler. 
Sein Ende war seines Lebens würdig; er starb als Märtyrer seiner Liebe 
zur Tora unter den Händen römischer Schergen während des Aufstandes 
des Bar-Kokeba, den er für den ersehnten Messias seines Volkes gehalten 
und als solchen begrüßt hatte (b Ber 61b). Weiteres über ihn siehe zu 
XH5b. 


IV12. ®Lev 1818; auf dieser Ehe steht nach Lev 1829 (. . nivon (ְנְכַרַתוּ‎ 
die göttliche Strafe nn כָּרֶת‎ (vgl. IV 13a). 

IV13a. Der Bastard (Dtn 233, vgl. Il4b) spielt in der Mischna 
in den Ehegesetzen, aber auch sonst eine große Rolle; darum war es 
wichtig, eine genaue Definition dafür zu haben, wer eigentlich als m» 
bzw. als nymn — auf sie trifft natürlich dasselbe zu — zu gelten habe. 
Als Halaka rezipiert ist die Ansicht des R. Schim‘on aus Teman (vgl. 
unter % der unter “nm alle die zusammenfaßte, die einer mit der Strafe 
der Ausrottung aus der Volksgemeinde belegten Verbindung entstammen, 
unter Verwerfung der Ansicht “Akibas; dieser wollte den Begriff wesent- 
lich weiter fassen, indem er ihn auf jedes Kind ausdehnte, das einer Bei- 
wohnung, die durch die Vorschrift לא יבא‎ verboten war, entsprungen war. 
Ein “mn zu sein, galt als solche Schande, daß, wer seinen Nächsten mit 
diesem Worte belegte, die 40 Geißelhiebe bekam (ben Kid 28a Bar). Um so 
bedeutungsvoller und ganz charakteristisch für die Art der Rabbinen, die 
Dinge zu sehen, ist es, wenn wir bei ihnen hören, daß trotz der Ver- 
achtung, die der Bastard im allgemeinen findet, der ,מַמְזֶר‎ der ein תַלְמִיד‎ 
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IV13a Was ist ein Bastard 1? || — „Jeder, der aus einer fleischlichen Berührung? 
stammt, die verboten ist®“ — so Rabbi “Akiba. | Schim‘on der Temanite* 
[aber] sagt: | „Aus einer [fleischlichen Berührung], durch die man sich der 
göttlichen Strafe der Ausrottung® schuldig macht®.“ | Und die Halaka 
ist, wie er sagt”. | Rabbi Jehoschua“® [endlich] sagt: | „Aus einer [fleisch- 
lichen Berührung], durch die man sich der gerichtlichen Todesstrafe ® 
schuldig macht.“ 


o>n, ein Gelehrtenschüler ist, höher zu achten sei, als ein ungebildeter 
(rwa-ay; Hoherpriester (Hor 111 8, 708 ע0ג1‎ 111 10, jHor III48b, 4911.( 

IV 13a. 6גכ[*‎ Erklärung des Ausdrucks 93 9-53 ist schwierig. שָאָר‎ 
ist im Sprachgebrauch des AT „Fleisch“ und bezeichnet als solches sowohl 
das der Tiere als auch das der Menschen; in übertragenem Sinne hat es dann 
die Bedeutung „blutsverwandt“, so Lev 1812 אָבִּיף הווא‎ IX, wo wir sagen 
würden „sie ist ‚rom Fleisch und Blut‘ deines Vaters“ (vgl. 1813, 20 18, 
212), und in diesem Sinne erscheint es denn auch noch verstärkt durch 
die Verbindung mit בֶּשָר‎ als inwa שָאָר‎ (Lev 186, 2540, vgl. Num 27 u1: 
.(לְשְאָרוּ הקרב אֶלִיו‎ Danach hätten wir die Wendung hier zu verstehen als 
„jedes Kind aus der Verbindung von Blutsverwandten“, und zwar einer 
Verbindung, von der es nur heißt, daß man sie nicht eingehen soll, auf 
der aber nicht die Strafe des n3 steht. 

Die Gemara schon hat 3 שָאָר‎ nur vom fleischlichen Umgang über- 
haupt verstanden und sich dafür auf Ex 2110 berufen, wo aber שאר‎ neben 
Kleidung und ehelichem Umgang gerade die Bedeutung „Fleischnahrung“ 
hat קרוּב בָּשֶר)‎ ir שְאָר‎ „aa — das ist die Annäherung der Körper an- 
einander“, b Ket 48a). 

IV 188. ®x2> שָהוּא בְלא‎ heißt wörtlich: ... der (bzw. die) gemeint ist 
in dem [Gebote]: nicht soll man eingehen... Wir haben hier die Sub- 
stantivierung eines kleinen Satzes vor uns, wie sie uns ebenso in den Aus- 
drücken npy nıyn, nwyn לא‎ nıyn u.a. m. (Kid 17( vorliegt (Albrecht, 
2.2.0., % 856, 80). 

IV13a. +R. Schim‘on aus Teman — es gab mehrere Orte dieses 
Namens, so daß wir seinen Heimatort nichs genau bestimmen können — 
lehrte um 120 n. Chr. 


IV 13a. ®Die ny3 (das Wort ist vielleicht aus einem Infinitiv n937 ent- 
standen, 80 Levy, 8.8.0. II, Sp. 420b s.v.) genannte Strafe ist ur- 
sprünglich die Ausstoßung bzw. Tötung wegen Übertretung eines Ver- 
bots, durch die die ganze Volksgemeinde verunreinigt ist (Lev 1829 u. ö.). 
Für die Rabbinen handelt es sich dann um sie, deren Urheber immer 
Gott selbst ist, wenn jemand plötzlich kinderlos stirbt, ohne das 50. Lebens- 
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אָמַר רַבִּי שמעון בָּן עזי ! מִצָאתִי מְגלת יָוּמָסִים בִּירוּשָלֶם וְכָתוּב a3‏ 
איש פְּלוּנִי nen Sram‏ איש | לָקיָם דַּבְרִי 91> יהושע: 





jahr vollendet zu haben (bMkat 28a, Sem 1117 u.ö.). Daß Gott selbst 
sie vollstreckt, kommt hier in dem Zusatz army בִּידִי‎ zum Ausdruck, in 
dem שָמַיִם‎ das Tetragramm vertritt (vgl. Luc 1510. 21 fmaprov 6 TÖV 
00006 "und zu 1 4 5), Auf dem nach der Tora unter der Ausrottungs- 
strafe stehenden Verkehr mit nahen Verwandten steht nach rabbinischem 
Rechte, gewissermaßen als vorläufige Strafe, die Geißelung (Makk III1). 

IV13a. *Da hier nur vom verbotenen Umgang mit Verwandten die 
Rede ist, so ist der mit der Nidda nicht mitgemeint, obwohl auch er 
unter die Strafe der Ausrottung fällt (vgl. TosJeb 71 9 u. ö.). 

IV 188. ?Die Wendung y373 39m ist in der Mischna selten, in den 
Baraitot häufiger (sonst noch Pea 6, 0 IX5; vgl. Strack, a.a.0., 
S.4f., und Bacher, Die exegetische en der jüdischen Tradi- 
ton 1905, 1, S.42£.; I, 8. 53fl.). 

IV 13a. ®Gemeint ist R. J ehoschua‘ ben Hananja (um 120 n. Chr.). 

IV 188. °Siehe darüber Sanh VII 4 

IV ı13b. שְמָעון 72 עצי'‎ 24, meistens nur עזי‎ ja (um 120 7 n. Chr.), ist 
einer von den wenigen Tannaiten, die niemals ordiniert wurden, der aber 
trotzdem in höchstem Ansehen stand, wenn er auch nicht den Titel Rabbi 
führte, der denn auch bei den meisten Zeugen an dieser Stelle fehlt. 
Nach TosJeb VIII4 war er ehelos „um der Tora willen“ (vgl. 185 1 
וס0%סע60‎ oiTIveg עסשואט0ע60‎ Eavtoüg dia לד‎ Bacıkeiav TWV obpavwv) und 
nimmt in dieser Hinsicht eine Sonderstellung gegenüber seiner Um- 
welt ein; nach der Tradition gehört er ebenso wie sein Zeitgenosse “Akiba 
zu den Opfern der Verfolgung unter Hadrian (Eka r Il(21a) zu 21; vgl. 
Schlatter, Die Tage Trajans und Hadrians, 1897, S. 16ff.). 

IV13b. *ooni? nam bezeichnet eine Rolle, die Genealogien enthält; 
dasselbe besagt היחש‎ “pp (Neh 75), הַתְיְחָש‎ (das.) ist „sich in das Geschlechts- 
register eintragen lassen“. Auf tadellose Stammbäume legte das Spätjuden- 
tum viel Wert, und zwar geht diese Neigung auf die Zeit nach dem Exil 
zurück, wo sich die reinen Familien von denen schieden, die sich mit 
andersstämmigen Frauen vermischt hatten. Wie weit das Interesse an 
diesen Dingen auch in urchristlichen Kreisen ging, ist daraus ersichtlich, 
088 uns für Jesus mehrere Stammbäume überliefert sind (Mat 18 
Luk 323ff.) und daß selbst Paulus es nicht verschmäht, gelegentlich auf 
seine Herkunft aus dem Stamme Benjamin hinzuweisen (Röm 111, Phil 3), 
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IV13b Es sagte Rabbi Schim‘on ben “Azzai:* | „Ich habe in Jerusalem eine 
Rolle mit Genealogien? gefunden, und darin stand geschrieben: N. N.® 
ist ein Bastard von einer Ehefrau.“ — | [Dies] zur Bestätigung der An- 
sicht des Rabbi Jehoschua“®. 


mögen hier auch in beiden Fällen apologetische Gesichtspunkte nicht 
fehlen. Josefus beginnt seine Vita mit seinem Stammbaum (Kap. 1), und 
in rabbinischen Kreisen redet man mit Verachtung davon, daß die גוים‎ 
keine Genealogien hätten (jJeb 11 48, 1f.), und wagt deshalb sogar den 
Satz a5 ax אין‎ „Der Nichtjude hat keinen Vater“ (Ru r 1118 zu 18 [5b]; 
vgl. ₪. 0/5. zu Il5alb). Nach dem allen ist es also durchaus möglich, daß 
die o’omi? ,מְגְלַת‎ von der Schim‘on ben “Azzai hier spricht, Genealogien 
enthalten hat bzw. eine Sammlung solcher gewesen ist. Die Frage, ob 
und wieweit auch andere Dinge in solche Schriftstücke Aufnahme 
fanden — diese Frage drängt sich besonders auf, weil bJeb49b Schim‘“on 
ben “Azzais Wort wesentlich erweitert erscheint; auch ist b Pes 62b 
ספר יוחסין‎ eine Bezeichnung für die Bücher der Chronik —, mit der 
nötigen Ausführlichkeit zu erörtern oder gar zu entscheiden, ist hier nicht 
der Ort. Zu den jüdischen Genealogien überhaupt vgl. G. Kittel, Die 
veveaAoyiaı der Pastoralbriefe (ZNW XX, 1921, ₪. 49ff.). 

VI13b. ®s»yj55 (in der Verbindung mit »yjnyx auch bibl. z.B. 1 Sam 213 
u. 6.) wird in der Mischna in der Regel adjektivisch gebraucht (Albrecht, 
8.8.02, $34a; so auch XVI6b—e) und entspricht etwa unserm N.N.; 
in den Formularen für Verträge usw. erscheint es da, wo später der 
Name eingesetzt werden soll (ein Beispiel oben S.12). Das Femininum 
heißt .פָּלוּנִית‎ Das Wort wird dann verwandt, wenn man den Namen von je- 
mand nicht nennen kann oder wenn der Name für die in Frage stehende 
Sache unwesentlich ist oder wenn man ihn nicht nennen will; von der 
letzten Bedeutung aus ist man an unserer Stelle und auch b Joma 66b 
Bar, TosJeb III4 dazu gekommen, hinter dem 378 eine bestimmte Per- 
sönlichkeit zu suchen. 

IV13b. ®b>yibp wog: Wer ist mit ihm gemeint? Seit alten Zeiten 
ist darum gestritten, und außer auf Salomo, Absalom und andere (siehe 
dazu Levy, 8.8.02. IV, Sp. 54a/b s.v. (פֶּלנִי‎ deutet man ihn bis in 
unsere Tage auf Jesus, und zwar auf jüdischer wie auf christlicher Seite, 
so auf jüdischer Seite, wenn auch mit gewissem Vorbehalt, Levy, a. a. O. 
IV, Sp.54b 8. v. »ib9; gegen alle Versuche in dieser Richtung wendet 
sich ziemlich scharf Strack in seiner Schrift: Jesus, die Häretiker und 
die Christen — in ihr ist auch viel anderes Material zu der Frage „Jesus 
im Talmud“ zusammengestellt —, 1910, ₪. 27, Anm. 1. In der Tat bietet 
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אַשְתּו mninga Ana nnay‏ | גְרְשָהּ וּמַתָה Ian‏ בָּאַחותָהּ: 


zur רד‎ * % A 


nat} | בָּאַחותָהּ‎ Ina לָהּ וּמַתָה‎ yon | aninga Inn שָמָּתָה‎ Inn? 


ד ד 


sapinga na וּמַתָה‎ An? 


20m ד‎ 


PR 


139 גִמְלִיאֶל DA PR MIR‏ אֶחַר 03 ולא NDR NORD‏ מִאָמָר וְלא בָעִילָה 


צמַר בְּעִילָה וְלא חַלִיצָה ana‏ חָלִיצָה | וַחָכָמִים אוּמְרִים יָש-גָט אַחַר 
גט וְיְשמְאָמֶָר DIR NORD TOR‏ לא TOR‏ בְּעִילָה לא IR‏ חַלִיצָה כְּלְוּם: 


der Zusammenhang keinen Anhaltspunkt, der uns das Recht gäbe, in der 
Äußerung des Schim‘on ben “Azzai unbedingt eine Anspielung auf die 
Geburt Jesu zu sehen; ihr Zweck ist vielmehr allein, was ja auch aus- 
drücklich betont wird, die Ansicht des R. Jehoschua“ zu bestätigen 
rim a RT op). 

IV13b. אִיש*‎ nwan: Der genannte N.N. wird zurückgeführt auf die 
außereheliche Beiwohnung einer Ehefrau, auf der nach Sanh XI1 die 
gerichtliche Todesstrafe durch Erdrosselung steht. Schim‘on ben “Azzai stellt 
sich, wenn er ihn auf Grund dieser Herkunft als Bastard bezeichnet, da- 
mit ganz klar auf die Seite des R. Jehoschua‘ ben Hananja, ohne ihm 
indes die Durchsetzung seiner Meinung (IV 13a) möglich zu machen. 

17 180. קים*‎ (vgl. zum Ausdruck 708 1 9( bezeichnet „erfüllen“ im 
Gegensatz zu 792 „hinfällig machen“ und wird am besten von ,קים‎ „be- 
ständig“ hergeleitet; beide Ausdrücke stehen durchaus in Parallele zu den 
neutestamentlichen Anpoöv: וטש‎ Mat 5 17, ioraveıv:: karapyeiv Röm 331, 
iotaveıv: avaıpeiv Hebr 109, vgl. auch das neutestamentliche iva ףח‎ 
to ץ)0מ/]‎ ... Mati22 u.ö. (vgl. Dalman, Jesus — Jeschua, 1922, 
₪. 448. 528. In der Satzkonstruktion ist op von “mx abhängig (vgl. 
dazu das iva xadwg 1 Kor 131). 
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8. Wann man die Schwester seiner Frau bzw. seiner Jebama 
heiraten darf (IV 13c—d). 


17 186 Wenn jemand seine Frau stirbt, so ist er ihrer Schwester erlaubt; | 
scheidet er sie von sich und stirbt sie, so ist er ihrer Schwester erlaubt ?. 

IV13d Wenn jemand seine Jebama stirbt, so ist er ihrer Schwester erlaubt; | 
erteilt er ihr die Halisa und sie stirbt, so ist er ihrer Schwester erlaubt; | 
heiratet sie einen andern und stirbt, so ist er ihrer Schwester erlaubt. 


Kapitel V. 


1V. Verschiedene eherechtliche Bestimmungen ohne festen 
Zusammenhang (V 1i—VI6). 


1. Scheidebrief, Ma’amar, Beiwohnung und Halisa in ihren 
Folgen für die Jebama und in ihrem gegenseitigen Ver- 
hältnis (V 1—6). 

V1 *Rabban? Gamlr’el® sagt: „Weder gilt ein Scheidebrief nach einem 
Scheidebrief, noch ein Ma’amar nach einem Ma’amar, noch eine Bei- 
wohnung nach einer Beiwohnung, noch eine Halisa nach einer Halisa.“ | 
Die [übrigen] Gelehrten aber sagen: „Wohl gilt ein Scheidebrief nach 
einem Scheidebrief und ein Ma’amar nach einem Ma’amar; aber weder 
nach der Beiwohnung noch nach der Halisa gilt irgend etwas?.“ 


IV13b. ®Vgl. über ihn IV 13a. 

IV 186. !Wenn die Frau gestorben ist, kommt Lev 1818 nicht mehr 
in Frage (בְּחַיִיהָ)‎ 

IV13ec ?Textlich ist wohl parallel zu 13d ein drittes Glied zu er- 
gänzen :aninxa nn nnaı נְשָאת לְאַחַר‎ „Heiratet sie einen andern und stirbt, 
so ist er ihrer Schwester erlaubt“. Vgl. auch den textkritischen Anhang. 

IV13d. !Vgl. zu 13c. 


V. Vorbemerkung: Die Jebama wird erst durch die בִּיאָה‎ recht- 
mäßige Gattin des Jabam (IV 4), während der Ma’amar nur eine provi- 
sorische Bindung, aber doch eine Bindung veranlaßt, die unter Umständen 
in aller Form gelöst werden muß (siehe zu IIl1b); andererseits wird sie 
erst durch die Erteilung der Halisa für die Ehe mit einem andern frei. 
Beides ist zum Verständnis des Folgenden zu vergegenwärtigen (vgl. 
Maimonides z. St, — Zum traditionsgeschichtlichen Problem des 
Kapitels vgl. Albeck, a.a. O., ₪. 481. 52, Anm. 1. 


V1. Vgl. die Vorbemerkung. 
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ִּיצַד li‏ עָשָה asp‏ לִיבְמְתו )19 לָהּ גט צְרִיכָה מִמָנוּ מַלִיצָה I‏ עֶשָה 
מאמָר Tann my I va ara na Yon)‏ וּבְעַל הַרִי זו כָמִצְנְתָהּ: 


Inge inyPon va וּבָעַל!י) ! צְרִיכָה‎ va 703 I וְעֶשָה מְאָמָר‎ va 03 


גט וְחַלִיצָה PR‏ לְאָחַר חַלִיצָה כְּלְוּם: 


.או בעל ועשה מאמר N. hat hier weiter‏ ף] 
Die folgenden Worte fehlen bei N.‏ [**] 


| יאו בָּעַל וְעָשָה מְאַמָרף)‎ I וְחָלץ‎ va וּבָעַל ו נָתַן‎ yon וְעָשָה מְאָמָר ו‎ yon 


ו ך + 3 


OR PR‏ מָלִיצָה כְלוּם TOR) MON 199 TOR‏ שְָפִּי יִבָמִות: 


- וד ד 


]* ...]"| Diese Worte fehlen in der 1201010 princeps. 


a A Mod I: 


כִּיצַד || עָשָה ira ann‏ וּמָאָמָר ira‏ שָנִי גִטִים וַחְלִיצָה | ara‏ לזו 


V1. רַבָּן*‎ „unser Lehrer“ ist der auszeichnende Titel der Nachkommen 
Hillels in der Tannaitenzeit und des Johanan ben Zakkai. 

V1. °Gemeint ist Rabban Gamli’el der Jüngere (ca. 90—110), der 
Enkel des älteren Gamli’el, des Lehrers des Paulus (Apg 223), der 7. 
ebenfalls in unserm Traktat erscheint. 

V1. *Rabban Gamli’el schreibt den genannten Akten wenn auch nicht 
eine unbedingte, so doch eine bedingte bindende Kraft in dem Sinne zu, 
daß man das angefangene מְעַשָה‎ (vgl. IV 9a) auch vollenden muß; insofern 
wird die Frau durch sie schon völlig erworben bzw. frei, so daß tatsäch- 
lich ein zweiter Akt gegenüber der Nebenfrau nichts mehr besagt. Er be- 
kommt aber nur hinsichtlich der בְּעִילָה‎ und der חָלִיצָה‎ recht, da weder der v3 
geeignet ist, die Schwagerpflicht zu lösen, noch der Ma’amar, sie zu er- 
füllen. Die Halaka ist nach den oman (Maimonides 2. St.); ihre Fest- 
stellung folgt somit der zu IV 7 6 mitgeteilten Regel. 

V2. Die beiden folgenden Mischnajot geben Beispiele für die als 
Halaka rezipierte Ansicht der o’man von V 1. Dabei ist zu bedenken, daB 
בְּעִילָה‎ und חָלִיצָה‎ die eine der beiden Gruppen bilden und Ma’amar und 
Scheidebrief die andere; so kann ein erteilter Ma’amar nur durch die 
Erteilung eines v3 rückgängig gemacht werden, nicht etwa durch die der 
‚Halisa, die aber außerdem zu erfolgen hat, um die np (vgl. zu II5a), 
die auf beiden liegt, zu lösen usw. 
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V2 Wieso?? || Hat er mit seiner Jebama® den Ma’amar gehalten und ihr [dann] 
einen Scheidebrief gegeben, so bedarf sie von ihm [noch] der Halisa ; | 
hat er [mit ihr] den Ma’amar gehalten und [dann] die Halisa erteilt, so be- 
darf sie von ihm [noch] eines Scheidebriefes; | hat er [mit ihr] den Ma’amar 
gehalten und [dann] beigewohnt, siehe so ist das so, wie es vorgeschrie- 
ben ist. | 

V3a Gibt er [ihr] einen Scheidebrief und hält [dann mit ihr] den Ma’amar | 
[oder] gibt er [ihr] einen Scheidebrief und wohnt [ihr dann] bei, | so be- 
darf sie eines Scheidebriefes und der Halisa [von ihm]; | hat er [ihr 
dagegen] Scheidebrief und Halisa erteilt, so hat nach der Halisa nichts 
mehr Gültigkeit. 

V3b Erteilt er [ihr] die Halisa und hält [dann mit ihr] den Ma’amar | [oder] er- 
teilt er [ihr] die Halisa und wohnt [ihr dann] bei* | [oder] gibt er [ihr] 
einen Scheidebrief und erteilt [ihr dann] die Halisa | oder wohnt er [ihr] 
bei und hält [dann mit ihr] den Ma’amar, | 80 gilt nach der Halisa nichts 
mehr, einerlei ob? [es] eine Jebama® ist oder ob es zwei Jebamot* [sind]. 

V4a Wieso?! || Hat er mit dieser den Ma’amar gehalten und hat er mit jener 
den Ma’amar gehalten, so [bedürfen sie] zwei[er] Scheidebriefe und die 
[eine der] Halisa?; | [hat er] mit dieser den Ma’amar [gehalten] und jener 


V2. ®In unserer Mischna handelt es sich zunächst um ein Verhältnis 
zwischen einem Jabam und einer Jebama. 

V3a. 11216 Editio princeps der Mischna hat als drittes Glied אל בַעַל‎ 
Soxn ntoyı, das aber unmöglich unter die Entscheidung צְרִיכָה גָט וְחַלִיצָה‎ 
fallen kann, da ja die בְּעִילָה‎ am Anfang steht, mit ihr also der Schwager- 
pflicht genügt ist; das ‚Glied gehört vielmehr in den Zusammenhang 
von 3b, wo dann allerdings zu אַחר חָלִיצָה כַלְוּם‎ die Einschränkung im 
Sinne von V1 zu machen wäre „bzw. nach der Beiwohnung“. 

V3b. *Zu diesem Gliede, das nicht gleichmäßig überliefert ist, vgl. 
den textkritischen Anhang. 

V3b.  *דָחֶאְו‎ ... ms ..: 901 es, daß... sei es, daß... (Albrecht, 
a.a.O., 6 22). Es ist einerlei, ob beides an ein und derselben oder das 
eine an einer und das andere an einer anderen Jebama geschah. Dafür 
gibt nun VA weitere Beispiele. 

®Eine Jebama, aber zwei Jebamim!‏ .30 זר 

V3b. *Zwei Jebamot, aber nur ein Jabam! 

V 48. *Hier handelt es sich um einen Jabam gegenüber zwei Jebamot 
(V 3b). 

V4a. ?Er muß zwei Scheidebriefe geben, weil nach V1 ein Ma’amar 
nach einem Ma’amar Gültigkeit hat, er also an beide gebunden ist und 
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ּבָעַל אֶת-זו שָנִי גטִים וְחַלִיצָה | ir on ira ann‏ צְרִימָה גָט 
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| וַחְלִיצָה‎ Da וּמָאָמֶר לְזוּ צְרִיכָה‎ ir? DA 


it? Pam ir? DA‏ אִין OR‏ חָלִיצָה כְּלְוּם: 
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הַבְּעִילָה jarı‏ שָהִיא nanna‏ אִין אֶחַרְיהָ כְּלְיּם: 


ו ד ו 


darum auch nicht eine von beiden heimführen darf (IV 11), und außer- 
dem der einen von ihnen, einerlei welcher, die Halisa erteilen, um die 
auf ihm liegende זֶיקָה‎ zu lösen. 

V4a. 51216 zweite war ihm wegen des vorausgegangenen Ma’amar 
verboten. 

*Durch den vx gibt er kund, daß er die Schwagerehe doch nicht‏ .48 טש 
vollziehen will.‏ 

®Hierzu und zum Ganzen siehe Bartenora z. St. und die‏ .48 ש 
Vorbemerkung zu 7 1.‏ 

VAb. Die Fälle dürften klar liegen. 

V4b. 23397 ist eine Nebenform zu מָמָנוּ‎ (vgl. Albrecht, a.a.O., 5% 
₪. 22); sie ist in der Editio princeps der Mischna selten. 
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beigewohnt, so [bedürfen sie] zwei[er] Scheidebriefe und [die eine] der 
Eialisa®; | [hat er] mit dieser den Ma’amar [gehalten] und jener einen 
Scheidebrief [gegeben], so bedarf sie eines Scheidebriefes und der Halisa*; | 
[hat er] mit dieser den Ma’amar [gehalten] und jener die Halisa erteilt, so 
bedarf die erste eines Scheidebriefes>. 


V4b [Gibt er] dieser einen Scheidebrief und jener einen Scheidebrief, so 
bedarf die eine von ihm? der Halisa; | [gibt er] dieser einen Scheide- 
brief und wohnt jener bei, so bedarf die zweite eines Scheidebriefs und 
der Halisa®; | [gibt er] dieser einen Scheidebrief und [hält] jener den 
Ma’amar, so bedarf die zweite eines Scheidebriefs und der Halisa*; | 
[gibt er] dieser einen Scheidebrief und erteilt jener die Halisa, so hat 
nach der Halisa nichts Gültigkeit. 

V5  Erteilt er die Halisa und [erteilt er] die Halisa, | erteilt er die Halisa 
und hält [er] den Ma’amar, | gibt er einen Scheidebrief und wohnt er bei 
| oder wohnt er bei und wohnt er bei | oder wohnt er bei und hält er den 
Ma’amar, | gibt er einen Scheidebrief und erteilt die Halisa, | so hat nach 
der Halisa nichts Gültigkeit!, einerlei ob? [es] ein Jabam mit zwei 
Jebamot [ist] oder ob? [es] zwei Jebamim mit einer Jebama [sind]. 

V6a 1107016 er die Halisa und hält [dann] den Ma’amar, | gibt er einen 
Scheidebrief und wohnt [dann] bei | oder wohnt er bei und hält [dann] 
den Ma’amar, | gibt er einen Scheidebrief und erteilt [dann] die Halisa, | 
so hat nach der Halisa nichts mehr Gültigkeit, ob sie nun? am Anfang 
oder in der Mitte oder am Schluß [stattfindet]. 

V6b [Was aber] die Beiwohnung [betrifft], so hat nach ihr [nur], wenn sie 
am Anfang stattfindet, nichts mehr Gültigkeit!. 


V4b. ®Vgl. zu % 48 unter % 

VA4b. *Vgl. zu V4a unter % 

V5. +Dazu ist wieder, wie V3b, „bzw. nach der Beiwohnung“ zu 
ergänzen. 

V5. ?Vgl. zu V3b unter % 

V6a. *Der Anfang dieses Abschnitts findet sich schon 3b. Voraus- 
setzung ist, daß eben der Halisa an erster Stelle keine Beiwohnung 
vorausgeht; sonst ist die Halisa unnötig und unwirksam. 

V6a. ?Zu 72... 72 „seies...seies...“vgl. Albrecht, a.a.O,.$22. 

V6b. !Durch die בִּיאָה = בָּעִילָה‎ wird ja die Schwagerehe rechtsgültig 
vollzogen. 
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TR man >37‏ אֶחָד בְּעִילָה וְאֶחָד מַלִיצָה Pa‏ בַּתְּחִלָה pa‏ בָּאָמְצַע 
בּין בסוף ! OR PR‏ כְּלוּם: 


פרק ו. 


הַבָּא עַל-יָבָמֶתל Pa in pa‏ מְזִיד pa‏ בָּאונְס Pa‏ בְרְצון ו אֶפְלוּ הוּא 
שונג וְהִיא PO‏ הוא NIIT RN TI‏ הוּא אָנוּס וְהִיא לא TOUR‏ 
TON RN‏ וְהוּא לא אָנוּס ו yo | plan TORI IPA TOR‏ ולא Don‏ 
ִּין בִּיאָה לְבִיאָה: 


)79 הַבָּא על-אַחַת מִכָּלדהָעְרִית הָאָמוּרוּת בַּתוְרֶה או פְסוּלות | כְּגוּן 


gehört zu den späteren Schülern “Akibas (um 150 n. Chr.);‏ ע10 .66 ר 
mit dem XVI7a genannten Nehemja aus Bet Deli hat er nichts zu tun.‏ 

V6c. *Die Entscheidung der Halaka in dieser Frage ist entsprechend 
der zu IV 7e zitierten Regel gegen R. Nehemja gefallen (Maimo- 
nides z. $t.). | 

VIi. שוּגְגי‎ ist Partizip von dem biblisch-hebräischen 3% „sich unab- 
sichtlich vergehen“. 

VIA.  *דיִזַמ‎ ist „mutwillig, leichtsinnig“. Im Alten Testament entspricht 
dem Gegensatz von שוגג‎ und T’rn der von בְּשֶגְנָה‎ und רְמָה‎ 2 (Num 15:25. 
26. 30). Bei ı3i% ist die Meinung, daß der Jabam glaubte, seine Frau oder 
doch jedenfalls nicht seine Jebama vor sich zu haben, bei m, daß er 
die Beiwohnung vollzog ohne die Absicht, nun auch ihre Folgen zu 
tragen und die Jebama zu sich zu nehmen. 

VI1. ?oyix von d3x (biblisch Est 18: „nötigen“) „gewaltsam zwingen“ 
ist „Gewalt, Zwang“, wobei, wenn es sich um geschlechtlichen Verkehr 
handelt, stets der Gedanke an Notzucht in unmittelbarer Nähe steht ) 11 5 
heißt der Vergewaltiger denn auch oyix), und das ist jedenfalls auch hier 
der Fall. Immerhin hat oyix hier nicht ausschließlich diesen speziellen 
Sinn, da ja unsere Mischna damit rechnet, daß auch der Jabam, wien 
nur die Jebama, ein אָנוּס‎ sein kann. 

(vgl. das zu 1196 über‏ רְצן bezeichnet‏ אונָס cn Gegensatz zu‏ ו 
Gesagte) die Zustimmung, und zwar hier wohl die Zustimmung‏ רְצָה 
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V6c Rabbi Nehemja! sagt: „Sei es die Beiwohnung oder sei es die Halisa, 
ob sie nun am Anfang oder in der Mitte oder am Schluß ist, | es hat 
nach ihnen nichts mehr Gültigkeit ?.“ 


Kapitel 1. 


2. Die Bedeutung der Beiwohnung (VI1—2). 
a) Wenn jemand seiner Jebama beiwohnt (VI1). 

VIi Wer zu seiner Jebama eingeht — sei es aus Versehen!, sei es mutwillig®, 
sei es gewaltsam®, sei es mit Zustimmung“, | auch wenn er [es] aus Ver- 
sehen [tut] und sie mutwillig, er mutwillig und sie aus Versehen, er ge- 
zwungen und sie nicht gezwungen, sie gezwungen und er nicht gezwun- 
gen, | einerlei ob er nur „anschmiegt“® oder ob er [den Koitus] vollendet® — 
der erwirbt? [sie], und es ist kein Unterschied® zwischen Beiwohnung 
und Beiwohnung*®. 


b) Wenn jemand einer für ihn ungeeigneten Frau beiwohnt (VI2). 


VI2 Ebenso: wer zu einer von all den Frauen eingeht, die wegen Bluts- 
verwandtschaft durch die Tora verboten! oder die untauglich sind 5 | wie® 


beider Beteiligten, die also die Absicht haben, die Schwagerehe vorschrifts- 
mäßig durch die Beiwohnung zu vollziehen (siehe aber zu VII5a). 

11. מְעָרָה*‎ von my (vgl. biblisch mıya „entblößen“ Lev 20 ısf.) stellt 
fest, daß nur eine „Anschmiegung“ stattfindet, ohne daß die Vollendung 
des Koitus (Wni2) folgt (b Jeb 54a), genauer: es bezeichnet das הָכָנִיס‎ 
may im Gegensatz zum 43x 0°337 (vgl. Maimonides, הלכות איסורי ביאה‎ 110). 

11. Aus der Aufzählung geht hervor, daß es völlig einerlei ist, wie 
die Beiwohnung zustande kommt, wenn sie nur zustande kommt. Das 
geht nach den beiden letzten Gliedern sogar so weit, daß auch die Form, 
in der sie vor sich geht, keine Rolle spielt. 

?Er hat die Jebama als seine Frau erworben, nachdem der‏ .1 ךר 
an2> (Din 255) auf irgendeine Weise genügt ist, und‏ יבא Vorschrift P3y‏ 
dementsprechend gilt sie nun als 43T°45% invx (IV 4. 7b).‏ 

VI1. ®Der intransitive Gebrauch von חָלק‎ in der Bedeutung „es be- 
steht ein Unterschied zwischen . . ., verschiedener Meinung sein“ ist nicht 
biblisch, dagegen in der Mischna häufig. 

VIi. °Nach den Rabbinen unterscheidet die Schrift zwei Arten der 
Beiwohnung der Frau, eben die begonnene und die vollendete, von 
denen schon die Rede war; sie sind hier gemeint (Maimonides und 
Bartenora z. St.; j Jeb VI7b, 13ff., b Jeb 56a). 

Nr2r Vgl Ti. 
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אַלְמֶנָה 1099 DT‏ גּרוּשָה וְחַלוּצָה לְכְהָן הָדִיט מִן-הָאָרוּסִין לא Bar?‏ 
בַפְּרוּמָה | רַבִּי אֶלְעָזֶר וְרַבִּי שְמְעוּן הטיר | נַתְאַלְמְנוּ או נַתִגרשוּ מן- 
הַנְשוּאִין פְּסוּלוּת | מִןְ-הָאָרוּסִין כָּשָרְת ו 

]*[ Vgl. den Kommentar z. St. 


VI2. ?Vgl. 4%. 

VI2. כְּגוּן*‎ (nicht biblisch) ist eigentlich „nach Art von...“ (Dal- 
man, Aramäisch-neuhebräisches Handwörterbuch ?, 1922, Sp. 74a: aus 
גון‎ + >), dann einfach „wie“. 

19. *Sie gilt als חָלְלָה‎ „Entweihte“ (Lev 217.14) wegen des ver- 
botenen Koitus, einerlei, welcher Art er war, der als unzüchtige Beiwoh- 
nung angesehen wird (nur nyya); als solche darf sie aber keine Hebe 
essen, vorausgesetzt, daß sie überhaupt aus priesierlicher Familie ist, und 
keinen Priester heiraten (Lev 217.14). Vgl. Bartenora und Maimo- 
nides z. St. 

VI3. *Den Frauen ist das Essen der Hebe ‘verboten, weil man mit 
Recht annimmt, über kurz oder lang würde eine Beiwohnung erfolgen, 
die in diesem Falle ungesetzlich wäre (Maimonides und Bartenora z.$t.). 
Dazu kommt, daß die Verlobte rechtlich der Ehefrau gleichsteht (vgl. 
etwa IV 9). — Die dritte Person masc. pl. impf., hier 798°, dient in der 
Mischna beiden Geschlechtern (siehe zu IV 10a, Albrecht, 0 
$108b). Inhaltlich vgl. das zu II4b Gesagte. Die genannten ה‎ 
sind sämtlich ni»309 und darum von der 11626 ausgeschlossen. 

VI3.  *רֶזָעְלֶא‎ »23: Eine Reihe von Texten (siehe darüber den text- 
kritischen Anhang) liest hier אליעזר‎ und meint damit R. Elitezer ben Hyrkanos 
(ca. 90—130 n. Chr.), während unser Text auf R. El‘azar ben Schammua‘ 
geht; da dieser der Zeitgenosse und Mitschüler des neben ihm genannten 
R. Schim‘on (ben Johai) aus der Schule “Akibas ist (ca. 130—160 n. Chr. ; 
vgl. zu 1196(, so bleiben wir bei der Lesung der Editio princeps. 

VI3. ®Über R. Schim‘on siehe zu II 6. 

VI3. “Der Grund für die Meinung der beiden Rabbinen ist der, daß 
sie die Verlobung noch nicht als genügend für ein Verbot ansehen, 


IV. Verschiedene eherechtliche. Bestimmungen ohne festen Zusammenhang. 717 


[es] die Witwe für den Hohenpriester, die Geschiedene und die Halusa 
für den gewöhnlichen Priester, der weibliche Bastard und die Netina 
für den Israeliten, die Israelitin für den Bastard und den Natin [sind], 
| der macht [sie] untauglich, und es ist kein Unterschied zwischen Bei- 
wohnung und Beiwohnung. 


3. Verlobte vun Priestern, die keine Hebe essen dürfen (VI3). 


VI3 Eine Witwe, die mit einem Hohenpriester, eine Geschiedene oder eine 
Halusa, die mit einem gewöhnlichen Priester verlobt ist, darf keine Hebe 
essen!; | Rabbi El“azar*? und Rabbi Schim‘on® erklären |sie dazu] für 
tauglich‘. | Wurden sie verwitwet oder geschieden — nach der Heirat, 
80 sind sie untauglich, | nach der Verlobung’, so sind sie tauglich ® ?. 


sondern dies erst nach erfolgtem Koitus einsetzen lassen (b Jeb 56b/57a, 
Bartenora z. St). Die Halaka ist gegen die beiden zitierten Autori- 
täten im Sinne des ersten Satzes (vgl. zu IV 7e). 

18.  *ןיִסּורַא‎ „Verlobung“ wird synonym mit קדוּשִין‎ „Antrauung“ 
gebraucht. 

VI3. *Sterben die Männer solcher Frauen, so dürfen sie, wenn das 
vor der Heirat, vor der ein Koitus nicht wahrscheinlich ist, geschieht, 
wieder Hebe essen, vorausgesetzt, daß sie die Bedingung Lev 221af. er- 
füllen (vgl. IX 6); ist die Heirat aber schon gewesen — xt} entspricht 033 
(s. 8.13) —, so bleibt sie ihr verboten, eben weil man annimmt, daß sie durch 
geschlechtlichen Verkehr nunmehr wirklich eine חָלְלָה‎ geworden ist (vgl. 
Maimonides und Bartenora z. $t.). Dasselbe gilt dann, wenn das 
eingegangene Verhältnis durch Scheidebrief wieder gelöst wird. 

VI3. °Die Editio princeps der Mischna bringt zu VI3 noch eine Fort- 
setzung, die aber ganz offensichtlich nicht zum eigentlichen Textbestande 
gehört und von den andern herangezogenen Zeugen denn auch nicht geboten 
wird; sie bringt eine Erläuterung zu dem Text von VI3, wie er uns hier 
vorliegt. Es war mir nicht möglich, festzustellen, woher sie stammt. Um 
den Charakter des Stückes deutlicher hervortreten zu lassen, sperre 
ich die Worte, die aus dem Text genommen sind; um eine ganz scharfe 
Scheidung kann es sich aber deshalb nicht handeln, weil es mehr Para- 
phrase als eigentlichen Kommentar bietet, wie es denn in seiner Art zu 
kommentieren Bartenora nahesteht. Vermutlich haben wir es also mit 
der erläuternden Bemerkung eines unbekannten gelehrten Lesers zu tun, 
die aus der dem Druck zugrunde liegenden Handschrift in den Text 
eingedrungen ist: מן הארוסין לא יאכלו בתרומה לפי שהן משמרות לביאה‎ 
פסולה ולפיכך לא יאכלו ור' אליעזר ור' שמעון אומרים שת אכל עד שתבעל‎ 
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פהן גָדוּל לא Rt‏ אֶת-הָאַלְמָנָה PR‏ אַלְמָנָה מִן-ְהָאָרוּסִין בִּין אַלְמֶנָה 
מִן-הַנָּשואִין: 

לא ap?‏ אֶתהַּגְרָת | an) yo a)‏ שמְעון מִכְשִירין בַּּוּנָרֶת: 

לא ne‏ אֶתדמְכַּת עץ: 

0439? | גָדוּל‎ 7a nina אֶת-הָאַלְמֶנָה וְנְתְמַנָּה‎ DR 


nen yon Anja בַּיָתוּס‎ na ana גַמְלָא שֶקדִש‎ 73 = ae, מִעַשָה‎ 
דול ו‎ he) 


ואז תפסל ואם נתאלמנו או נתגרשו אלו הנשים הכהנות מן הנשואין פסולות 
wenn sie verlobt sind, sollen‏ ...,„ לאכל בתרומה לפי שנתחללו בבעילה שנבעלו: 
sie nicht von der 11026 essen‘: deshalb, weil sie für 01260 0‏ 
Beiwohnung bestimmt sind; darum also sollen sie nicht [von der Hebe]‏ 
essen. Aber ‚R. Elitezer (!) und R. Schim‘on sagen, sie dürfe essen‘,‏ 
[nämlich:] bis man ihr beiwohne und sie [dadurch] bemakelt werde.‏ 
‚Werden sie aber verwitwet oder geschieden‘, so sind diese Frauen priester-‏ 
licher Abstammung, [wenn es] ‚nach der Verheiratung‘ [geschah] ‚bemakelt‘,‏ 
von der Hebe zu essen, weil sie entweiht wurden durch die Beiwohnung,‏ 

die an ihnen vollzogen wurde“. 

VI4a. *Nach dem Vorhergehenden ist die Anordnung selbstverständ- 
lich. Vgl. 14%. 

VI4b. 'nyaia — von 33 (vgl. das biblische 92) „reif, mannbar 
werden“ (vgl. Strack- Billerbeck, 2.2.0. 111, ₪. 376£., zu 1 Kor 7 36) — 
heißt das Mädchen im Alter von 191]: Jahren (b Kid 4a, b Nid 65a 
u. ö.), also sechs Monate nach Eintritt der Pubertät (Nid V 7. 8), während 
es in diesen sechs Monaten 93 und vorher n30p heißt. Sie ist dem 
Hohenpriester deshalb verboten, weil er nach Lev 2113 seine Frau ְּבְתוּלִיהָ‎ 
heiraten soll, die nyia aber nicht mehr als בְתוּלָה‎ gerechnet wird (Mai- 
monides und Bartenora z. St. nach b Jeb 59a). 

VI4b. ?Vgl. den textkritischen Anhang und zu VI3. 

VI4b. ®Vgl. zu II2e. 

VI4b. “Die Halaka ist gegen R. El‘azar und R. Schim‘on. 

VI4c. Mit yy nn, wörtlich „Holzverletzte“, bezeichnet man eine Jung- 


frau, die ihre Virginität durch einen Unfall verloren hat; vgl. auch hierzu 
Lev 2113. 
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4. Ehen, deren Eingang Priestern verboten ist (VI4—5). 
a) Der Hohepriester (V14). 


VI4a Ein Hoherpriester soll keine Witwe heiraten, ob es nun eine Witwe 
nach der Verlobung oder eine Witwe nach der Verheiratung ist!. 


VI4b Er soll [auch] keine Mannbare! heiraten; | Rabbi El“azar? und Rabbi 
Schim‘on® erklären [indessen] die Mannbare für tauglich‘. 
VI4c Er soll [ferner] keine „Holzverletzte“1 heiraten. 


VI4d Verlobt er sich! mit einer Witwe und wird [danach] dazu bestimmt 5 
Hoherpriester zu werden, | so darf er [sie] heimführen ®. 

VI4e So geschah 685, mit Jehoschua‘ ben Gamla°?, der sich die Marta bat 
Boetos® angetraut hatte, daß der König ihn dazu bestimmte, Hoherpriester 
zu sein, und daß er sie heimführte. 


VI4d. *Er ist noch gewöhnlicher Priester, als er sich verlobt. 

VI4d. ?n3n ist im Nitpa“el „ermannt, autorisiert werden“. Die Er- 
hebung zum Hohenpriester erfolgte seit Herodes’ Zeit fast nie mehr durch 
Erbfolge, sondern beinahe immer durch Ernennung durch den König 
bzw. den römischen Stadthalter. Dieser Zustand, der ungern ertragen 
wurde, kommt auch in unserm Worte zum Ausdruck. 

VI4d. ®Die Erlaubnis dazu wird b Jeb 618 aus אֶשָה‎ in Lev 2114 
abgeleitet; u. U. ist ihm eben auch eine „Frau“ gestattet. Die Antrauung 
war zudem durchaus rechtmäßig. 

VI4e. 11216 Anekdote will ein Beispiel für Ad geben; das liegt mit 
in dem einleitenden ,מַעָשָה‎ das in der Regel am Anfang haggadischer Stücke 
erscheint. Die Situation ist demnach so zu denken, daß Jehoschua‘ sich 
die Marta bat Boetos als Witwe vor seiner Ernennung zum Hohenpriester 
antraute und sie danach heimführte. 

VI4e. *®Ein Hoherpriester dieses Namens (’Inooüg viög Tandıa, Jos 
bellj IV52 8 81608. Niese) regierte, von Agrippa II ernannt — auch 
er war also nicht nachgerückt —, in den Jahren 63—65 n. Chr. (vgl. auch 
Jom 1111(; er wurde vom Pöbel ermordet (vgl. Schürer, Geschichte 
des jüdischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi 11% 1907, ₪. 273£.) 

VI4e. מָרְתָה ,מַרְתָא‎ ist weiblicher, vielleicht auch männlicher (b Pes103a), 
Eigenname. Die hier genannte Marta bat 1206008 (066ף80)‎ war wegen 
ihres Reichtums berühmt und erscheint fast als typische Figur im rabbi- 
nischen Schrifttum (b Git 56a, b Ket 104a u.ö.); nach b Git 56a lebte 
sie zur Zeit der Tempelzerstörung. EkarI17d zu 116 heißt die Frau 
des Jehoschua‘ ben Gamla Mirjam bat Boetos, und daraus möchte Levy, 
a. a. O. III, Sp. 251b, schließen, daß die Frauen mit dem hebräischen 
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שומרַת יָבֶם na Hin? aan D u jr‏ גָּדוּל | אַףטַלדפִּי שָעֶשֶה 
בָּהּ ARD‏ | לא ni?‏ 


779 גָדוּל שָמַת אֶחִיו IE‏ ולא [' מִיבָּם: 
.מתיבם :.א ף] 


> הָדִיוט לא ner‏ אַיְלונִית אֶלָא אֶם 73 יש-לו nen‏ וּבָנִים | רְבִּי 
יְהוּדָה אומַר אְִעַלדפִי שִיש-לו אָשָה וּבָנִים לא ne?‏ אֶת-אִיְלוּנִית | 
שָהִיא זונָה הְָאָמוּרָה בַתוּרֶה | וְחַכָמִים PR DAR‏ זוּנָה אֶלָא NY‏ 


Tr ג‎ 


na nloya oyagyı וּמְשוּמְרְרֶת‎ 


Namen Mirjam sich in der aramäischen Volkssprache Marta nannten (weil 
beide Male mit -» anlautend); aber dazu liegt nicht nur sprachlich 
kein Grund vor, sondern auch sachlich erheben sich schwere Bedenken, 
die eine 801620 Annahme unmöglich machen. Ein Gegenargument mag 
hier genügen: Was hätte es für einen Sinn, wenn zwei Schwestern, wie 
Maria und Marta in Betanien (Luc 103sff.), denselben Namen trügen, 
wo doch der Name gerade dazu dient, die Menschen voneinander zu 
unterscheiden ? 

Nach b Jeb 61a hatte Marte den König Jannai (= Alexander Jannäus, 
103—76 v. Chr.) bestochen, damit er ihren Gatten zum Hohenpriester er- 
nenne, was gegen den Willen der Priesterschaft und des Synhedriums 
auch wirklich geschehen sei. Nach dem bisher Gesagten ist die damit 
erscheinende Chronologie unmöglich. Der hier genannte Jannai ist viel- 
mehr so gut wie sicher identisch mit Agripna 11., der nach Josefus den 
Josua zum Hohenpriester machte (Josant XX 94, 8 218 Niese; vgl. J. Jere- 
mias, Jerusalem zur Zeit Jesu IIA, 1924, S.13). Ist das richtig, so 
bildet der B>richt des Talmud für uns eine wertvolle Ergänzung zu den 
Nachrichten, die Josefus hat. Der Verwechselung der Namen liegt wahr- 
scheinlich Absicht zugrunde. 

Der Name בַּיָתוס‎ = 20066 war in jener Zeit nicht selten; sogar eine 
Sekte, die 13060980 ,בַּיתוּסִין)‎ zu ihnen vgl. Schürer, Geschichte des jü- 
dischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi II*, 1907, ₪. 478), führte sich 
auf einen seiner Träger zurück. Einen Stammbaum der Familie ,ביתוס‎ 
in dem auch die in unserer Mischna erwähnte Marta erscheint, versucht 
S. Klein in seinem Jüdisch-palästinischen Corpus inseriptionum, 1920, 
S.12ff,, auf Grund epigraphischen Materials herzustellen, wobei er diese, 
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VI4f Wenn eine [Jebama] auf einen gewöhnlichen Priester wartet! und er 
dazu bestimmt wird, Hoherpriester zu werden, | so darf er, auch wenn er 
[schon] den Ma’amar mit ihr gehalten hat? | sie nicht heimführen. 

VI4g Wenn einem Hohenpriester der Bruder stirbt, so muß er die Halisa 
erteilen‘, darf aber nicht die Schwagerehe [an ihr] vollziehen. 


b) Der gewöhnliche Priester (VI5). 


V15 1ıEın gewöhnlicher Priester soll keine Ajlonit? heiraten, außer wenn er 
[bereits] Frau und Kinder hat? | Rabbi Jehuda* sagt: „Auch wenn er 
Frau und Kinder hat, soll er keine Ajlonit heiraten; | denn eine solche 
ist die ‚Hure‘, die in dar Tora aufgeführt ist.“ | Die [übrigen] Gelehrten 
aber sagen: „Als ‚Hure‘ gelten nur die Proselytin® und die Freigelassene® 
und die, der aus Unzucht beigewohnt ist?“. 


um sie einordnen zu können, wohl mit Recht, als Enkelin des Bo&tos 
ansieht und ihren Namen als Marta „aus der Familie Bo&tos“ erklärt. 
Für die Übersetzung „Enkzlin des Bo&ios“ hätte er sich dabei sogar auf 
den Sprachgebrauch des AT berufen können, wo 2 Kön 8 26 (vgl. 2 Chron 222) 
die Königin “Atalja, die eine Enkelin “Omris war, als בַתדעַמָרִי‎ bezeichnet 
wird. Diese wichtige Parallele ist ihm aber entgangen. 

VI4f. ?Über 03? שוּמָרֶת‎ siehe zu IV 3a. 

VI4f. *Das Halten des Ma’amar gilt ja nicht als endgültige Aneig- 
nung; zudem schließt nach 2 100 618 das ganz wörtlich zu nehmende 
nu in Lev 211s die Jebama aus (siehe zu VI4d). 

VI4g. "Das ergibt sich aus VI4abzw.f. Nach Tos Jeb 7 111 erteilt der 
Hohepriester aber auch die Halisa nur dann, wenn keine weiteren Brüder 
da sind; sonst tut es einer von diesen. Deutlich wird, daß ihn, wenn er 
es tun muß, das nicht an seinem Ansehen schädigt, obwohl man es nach 
Kräften vermeidet, ihn in diese Lage zu bringen; die m», die die Heilig- 
keit seiner Person fordert, geht eben der der Schwagerehe vor. Vgl. Sanh II 1. 

VI5. *Zum Anfang vgl. noch VI6. 

VI5. *Über אַיְלוּנִית‎ siehe eingehend zu 111 

VI5. *Die aus dem ersten Satze ersichtliche Vorschrift für den Priester, 
Nachkommen zu haben, ist nicht auf ihn beschränkt, sondern gilt ganz 
allgemein für alle männlichen Israeliten; siehe die folgende Mischna. 

*R.Jehuda (vgl. über ihn zu 1196( verbindet 1108 410 &n um‏ .5 דקר 
mit mir in Lev 217 und nennt von daher jede, die nicht gebären‏ )?1350 
kann, eine Hure (b Jeb 61b, jJeb 71 706 52f.), die aber dem Priester‏ 
verboten ist (Lev 217).‏ 

°Die Heiden, und darum bis zu einem gewissen Grade auch die‏ .5 דש 


Misehna. II. Seder: 1. Jebamot. 6 


9 III. Seder. Naschim: 1. Jebamot. 


לא יִבֶּטֶל אֶדֶם מִפְּרִיָה ma‏ אֶלָא אִם כַּן יש-לו בָנִים | בִּית שָמי 
mar Dar’ DIR‏ הַלַל Pair‏ זָכֶר na‏ שָגְאָמַר זָכֶר ap‏ 
בְּרְאָם: 

נָשָה אָשָה וְשָהָה עִמָּהּ עָשָר שָנִים ולא יָלְדָה | אִינּ בשי na?‏ 





Proselyten (vgl. XI2 und den Kommentar 2. St.), galten als unsittlich, eine 
Anschauung, die auch Paulus nicht fremd ist (vgl. etwa Röm 1.2eff.; 
eine Fülle von Material zu dieser Frage bieten Strack-Billerbeck IH, 
1926, ₪. 62ff., 2. St.). 

VI5. *nyımwn ist pt. fem. pass. vom Schaf“el nz freilassen. Die 
Freigelassene galt als möglicherweise mißbraucht, weil sie früher mit Sklaven 
Umgang gehabt hatte (b Kid 16a u. ö.), auf die die Keuschheitsgesetze 
keine Anwendung fanden. Auch sie ist daher dem Priester verboten. 

VI5.‘ ”Hierher gehören vor allem alle die Fälle, in denen Eheverbote 
übertreten sind )1 1 u. ö.). | 

VI6a. om, als „man“ oft gebraucht (siehe schon IV 7f.), ist mit לא‎ 
verbunden = „niemand“. 

VI6a. ?5vp, biblisch-hebräisch nur Koh 123, ist im Neuhebräischen im 
Nif“al „sich absondern, sich fern halten“, kann aber hier auch Kal sein 
und „aufhören“ heißen. Zum Ausdruck vgl. 1Kor 75: un dmogtepeite 
aAAndoug. 

VI6a. ®Wir haben in וּרְבְיָה‎ 98 Gen 128, in substantivische Form ge- 
bracht, vor uns. Die Formel gilt als Zitat oder Terminus. 

VI6a. “Hierbei gilt, daß Enkel wie Kinder gerechnet werden (33 
כְּבָנִים‎ 0°33; vgl. TosJeb VIII4). 

VI6a. ®Vorbild ist Mose, der sich nach der Geburt zweier Söhne 
von seiner Frau zurückzog (Ex 18. e). 

VI6a. ®Hier liegt nach der Schule Hillels die allein allgemeingültige 
Anweisung Gottes vor (Gen 52), während Mose von ihm besonders beban- 
delt wurde (Maimonides und Bartenora z. $t.). 

VI6a. ?Gen 5. 

168. ®XKinderlosigkeit gilt schon im Alten Testament als göttliche 
Heimsuchung und unter Umständen ausgesprochen als göttliche Strafe 
(Lev 2020, 2 Sam 623 u. ö.; vgl. auch Luc 125). Es ist ein gesunder Zug, 
daß das im Spätjudentum nicht anders ist. Ein Sprichwort, das den Kinder- 
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5. Die Fortpflanzung als Pflicht des männlichen Israeliten 
(VI6). 

VI6a Es soll sich niemand! von der „Fortpflanzung und Vermehrung?“ fern- 
halten®, es sei denn, daß er [bereits] Kinder hat. | Die Schule Scham- 
mais sagt: „Zwei Söhne°“, während die Schule Hillels sagt: „Einen Sohn 
und eine Tochter®, denn es 201067: Männlich und weiblich schuf er sie®.“ 

01 65 Heiratet jemand eine Frau und lebt zehn Jahre! mit ihr zusammen’? 
und sie gebiert nicht [in dieser Zeit], | so ist er nicht berechtigt®, sich 
[noch länger] fernzuhalten + % 


losen schon zu seinen Lebzeiten zu den Toten rechnet (Pawn nyam 
032 שָאִין לו‎ mi... nn» ל‎ Ned 64b Bar u. 6.( und in dieser Anschauung 
wohl auch im Alten Testament seine Wurzel hat (Gen 301, vgl. Jes 56), 
stellt das mit jeder nur wünschenswerten Deutlichkeit heraus. Nachkommen 
zu haben, gilt sogar als religiöse Pflicht, und dem entspricht es, daß man alles, 
was sich darum dreht und was damit zusammenhängt, mit besonderer Sorgfalt 
behandelt, für unser Gefühl oft genug mit zu großer Offenheit; es darf dabei 
aber nicht übersehen werden, daß nicht zuletzt hierauf auch die hohe Schätzung 
von Frau und Ehe im frommen Judentum bis in unsere Zeit zurückgeht. 
So überrascht es nicht, wenn wir im talmudischen Schrifttum nur selten 
von Unverheirateten hören. Schim‘on ben “Azzai (IV 13) ist der einzige 
Lehrer, von dem ausdrücklich und nicht ohne eine gewisse Mißbilligung 
berichtet wird, er sei ledig gewesen (TosJeb VIII4), und selbst auf ihm 
hat die spätere Zeit diesen Makel nicht sitzen lassen wollen, sondern ge- 
meint, er habe dann doch noch geheiratet (Tosafisten zu b Ket 63a). 
Immer wieder wird die Notwendigkeit der Heirat und zwar der frühen 
Heirat und der Zeugung von Nachkommen betont, am schärfsten wohl 
b Pes 113a durch R. Jehoschua‘ ben Levi (um 250), der sich auf eine 
jerusalemische Tradition (משום אנשי ירושלם)‎ beruft: „Wenn deine Tochter 
mannbar ist und kein Bewerber sich einstellt, so laß deinen Sklaven frei 
und gib sie ihm!“, vgl. aber auch die charakteristische Stelle Lev r XXI8 
zu 163 (30b). Dabei spielt natürlich auch der Gedanke daran, daß es alles 
„ehrbarlich zugehen“ (1 Kor 735) möchte, mit, aber doch erst in zweiter 
Linie; das nächste Ziel bleibt die Erfüllung des göttlichen Gebotes (zum 
Ganzen vgl. auch TosJeb VII 4). 

VI6b. *Nach zehn Jahren kinderloser Ehe gab nämlich Sara dem 
Abraham die Hagar zur Frau. Von den zehn Jahren werden aber 
Krankheitszeit des Mannes oder die Zeit, die er fort war, abgezogen 
und nur die Zeit gerechnet, die er wie Abraham 7935 בְּאָרֶץ‎ (Gen 165) 
war (Tos Jeb 7111 4, b Jeb 64a u. ö.). 

6* 
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גרְשָהּ מְפָּרֶת לְהנָּשָא לְאַחַר ı‏ רשי may ninwb sw‏ עָשֶר שָנִים | 
DR‏ הַפִּילָה מוּנָה מָשָעָה שָהפִּילָה; 


apa TE OT לא הָאשָה | בגי‎ Dar וּרְבְיָה‎ ey En הָאִיש‎ 
715 לָהֶם‎ AR” OR AHIR TI? עַל-שְנִיהֶם הוּא אומר‎ IM 
IA 

.אלדים :.א *) 

VI6b. *nyY, nicht biblisch, ist „bleiben, verweilen“. 

VI6b. gu (vgl. ws IV 11a) = „berechtigt“. 

VI6b. *yya% ist aus bpany mit Elision des ה‎ entstanden (Albrecht, 
a.2.0,898a). Zu 793% ist gedanklich my nen (VI6a) zu ergänzen. 

VI6b. °Eine sinnige Anekdote, die sich an unsere Mischna anschließt 
und mit dem Namen des R. Schim‘on ben Johai verbunden ist, gibt 
CantrI zu 14 (8alb): 

„„Es sagte R. Jdi (ca. 250 n. Chr.): Es geschah, daß eine Frau in Sidon 
zehn Jahre mit ihrem Gatten zugebracht, aber nicht geboren hatte. Sie 
gingen zu R. Schim‘on ben Johai mit der Bitte, voneinander getrennt 
zu werden. Er sprach zu ihnen: „Bei euerm Leben — wie ihr euch bei 
einem festlichen Mahle einander verbunden habt, so könnt ihr euch nur 
bei einem festlichen Mahle voneinander trennen!“ Sie gingen ihres Weges 
und machten sich einen guten Tag טוב)‎ a»), und zwar richteten sie ein 
großes Essen her, und er betrank sich über die Maßen. Als er wieder 
zur Besinnung kam, sprach er zu ihr: „Meine Tochter, suche dir das 'Wert- 
vollste von dem aus, was ich im Hause habe, und nimm es und geh in das 
Haus deines Vaters!“ Was tat sie? Nachdem er wieder eingeschlafen 
war, winkte sie ihren Knechten und ihren Mägden und befahl ihnen: 
„Legt ihn auf eine Bahre und nehmt ihn und bringt ihn in das Haus 
meines Vaters.“ Um Mitternacht erwachte er von seinem Schlafe, nach- 
dem seine Trunkenheit von ihm gewichen war. Da sprach er zu ihr: 
„Meine Tochter, wo befinde ich mich?“ Sie antwortete ihm: „Im Hause 
meines Vaters“. Er sprach zu ihr: „Was habe ich mit dem Hause deines 
Vaters zu tun?“ Sie antwortete ihm: „Hast du nicht am Abend zu mir 
gesagt: nimm das Wertvollste von dem, was ich im Hause habe, und geh 
in das Haus deines Vaters. Es gibt aber für mich für alle Zeit nichts 
Wertvolleres als dich!“ — Sie kamen abermals zu R. Schim‘on ben Johai, 
und er stand auf und betete für sie, und sie wurden heimgesucht 
(d. h. sie wurden, was jener erflehte, mit Kindern gesegnet).“« 

Hinter dieser Erzählung steht unausgesprochen die bewußte Opposition 
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VI6c Scheidet er sie von 8162 so darf sie sich mit einem andern? verhei- 
raten. | ע1]108[6‎ zweite ist [wiederum] berechtigt, zehn Jahre mit ihr zu- 
sammenzuleben. | Hat sie eine Fehlgeburt®, so zählt er von dem Zeit- 
punkt ab, an dem sie die Fehlgeburt gehabt hat. 

VI6d Auf dem Manne liegt das Gebot! der „Fortpflanzung und Vermeh- 
rung“, aber nicht auf der Frau. | Rabbi Johanan ben Beroka? sagt: | 
„Von beiden heißt? 08%: Und es segnete sie Gott und sprach zu ihnen: 
Seid fruchtbar und mehret euch!“ 


gegen die in unserer Mischna niedergelegte Anschauung und vor allem 
gegen ihre schematische Anwendung, die als sinnlos erkannt ist. Hier 
liegen starke Ansätze vor zur Überwindung eines rein naturhaft gewonnenen 
und begründeten Ehebegriffs, der die Möglichkeit eben auch einer dauernden 
geistigen Gemeinschaft gefährdet oder überhaupt unterbindet. Uns läßt 
die Anekdote einen tiefen Blick tun in das Ringen des Spätjudentums 
um das „Gesetz“, und darum ist sie es auch wert, im ganzen Umfänge 
hier aufgenommen zu werden. Vgl. auch Philo, de leg. spec. III 35. 

VI6c. *Er könnte auch eine zweite Frau zu der unfruchtbaren 
nehmen. 

VI6c. ?Vielleicht war ja der Mann unfruchtbar (M aimdnides und 
Bartenora z. St.); dagegen darf sie einen dritten nur dann heiraten, 
wenn er schon Kinder hat, weil nach zwei. Malen ihre Unfruchtbarkeit 
als erwiesen gilt. 

VI6e. ®nyen בָפַל)‎ im Hif“l biblisch als „gebären“ nur Jes 2619) heißt 
eigentlich „sie hat abortiert“; sie hat also eine Fehlgeburt gehabt. Von 
diesem Zeitpunkt ab beginnt man, die zehn Jahre neu zu rechnen. 

VI6d. !Der Gedanke an die göttliche my» tritt auch hier hervor. 
Anders als der Mann steht dagegen die Frau da, der es nach Tos VIIL4 
sogar gestattet ist, „den Unfruchtbarkeitsbecher zu trinken“, was die Frau 
R. Hijjas (um 200 n. Chr.) denn auch getan haben soll (b Jeb 65b). 

VI6d. ?Er gehört in die Zeit um 120 n. Chr. 

VI6d. Zu ix ergänze als Subjekt, das hier durch הוא‎ vertreten 
wird, „die Schrift“ (vgl.Bacher, Exegetische Terminologie 1, 1899, S. 5£.); 
dem entspricht das neutestamentliche } ypapn A&yeı (z. B. Jak 45) oder 
auch nur A&yeı (wie Röm 1510 u. 6.( 

VI6d. *Das Zitat am Schluß ist aus Gen 128 und weicht insofern 
vom massoretischen Text ab, als es dessen zweites אֶלְהָים‎ ausläßt. Statt 
des ersten und hier einzigen hat die Editio princeps der Mischna mit 
wohl absichtlicher Entstellung אלדִים‎ um nämlich die Schreibung אֶלְהים‎ zu 
vermeiden. 
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3978 105% גָדול aa‏ וְחַלוּצָה Bin na‏ הַכְנִיסָה לו עַבְדִי מלוג 
ְעַבְדִי צאן בַּרְזֶל ! עַבְדִי Mom‏ לא Sonne‏ בַמְּרוּמָה | וְעַבְדִי צאן ua‏ 
יאכָלוּ: 





VII1a. Über עַבְדִי מלוג‎ vgl. schon zu 10 80! Die Wendung kommt 
in der Mischna nur im Traktat Jebamot vor; auch מָלוג‎ allein erscheint 
sonst nicht, während neben dem ebenfalls auf Jebamot beschränkten Ter- 
minus צאן בַּרְזָל‎ ”129 uns der Begriff צאן בַּרְזֶל‎ allein noch B mes V’ 6 und 
Bek 114 begegnet und jenem zur Erklärung dienen kann. In späterer 
Zeit hat man das Vermögen (9’03}) nach dem Schema, das uns hier vor- 
liegt, in נָכְסִי מְלוּג‎ und צאן בַּרְזֶל‎ 97) geteilt, damit aber wohl kaum einen 
neuen Brauch begründet; es wird zufällig sein, daß uns nicht auch diese 
Termini in der Mischna begegnen. 

Die Definitionen für die beiden uns hier vorliegenden Begriffe gibt 
1119. Aus ihnen geht vor allem hervor, daß die Sklaven in der Zeit, 
in der die Mischna entstand, sächlichen Charakter trugen und dement- 
sprechend bewertet und behandelt wurden, allerdings nur nach ihrer 
Stellung, die sie als Teil des Vermögens einnahmen; sonst war die 
Stellung gerade der Sklaven jüdischen Blutes alles andere als ungünstig, 
wie auch aus einem Wort des Talmuds deutlich hervorgeht: כל הקונה עבד‎ 
עברי כקונה אדון לעצמו:‎ „Wer sich einen hebräischen Sklaven erwirbt, der ist 
wie einer, der sich einen Herm erwirbt“ (bKid 20a u. ö.). 


Bei der Erklärung von מָלוג‎ greift man in der Regel auf arab. SIs, 


griech. dueAyw, lat. mulgeo, mit der Bedeutung „melken“ (so Levy, 
a. a. O. 111, Sp. 123a, und nach ihm andere) oder auf eine ähnliche 
Wurzel (so Fleischer in seinen Nachträgen zu Levys Wörterbuch, 
Levy 8. 8. 02. 111, Sp. 311b, von 5» "n „streichen, streifen“, von woher 
erst das arabische Wort entwickelt sei) zurück; um ihrer Kuriosität willen 
mag auch die Erklärung Goldschmidts in seinen „Nachträgen und Be- 
richtigungen zu Jakob Levys Wörterbuch über die Talmudim und 
Midraschim“ in dessen zweiter Auflage, 1924, III, Sp. 735a, genannt 
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Kapitel VIL 
V. Vom Recht auf den Genuß der 11006 (VII 1—IX 6). 


1. Wann die Sklaven einer Priesterfrau nicht von der Hebe 
essen dürfen und wann sie es tun )7111--3( 


a) Die Sklaven einer für die Priesterehe untauglichen Frau (VII1a). 


Wenn eine Witwe einem Hohenpriester [oder] eine Geschiedene oder‏ 18 [ך0 
eine Halusa einem gewöhnlichen Priester Sklaven der Nutznießung!‏ 
und Sklaven des eisernen Gutes? einbringt®, | so dürfen die Sklaven der‏ 
Nutznießung nicht von der Hebe essen *; | die Sklaven des eisernen Gutes‏ 
aber dürfen [davon] essen ®.‏ 


werden: „Latinismus, Abbreviatur von merito liceat usufructum gaudere“ 
— ein Urteil erübrigt sich! Am nächsten wird es indes liegen, das Wort 
in Verbindung zu bringen mit mulügu, das u.a. in den El-Amarna-Tafeln 
erscheint (vgl. Knudtzon-Weber-Ebeling, Die EI-Amarma-Tafeln, 
1915, ₪. 222f.: 25. 1%. 65(, und zwar im Zusammenhang einer Liste der 
Gaben des Tusratta an den König von Ägypten anläßlich der Ver- 
mählung seiner Tochter mit ihm. Die technische Bedeutung des Wortes 
mulügu steht im einzelnen gegenwärtig noch nicht fest; so viel ist aber heute 
sicher, daß es zur Bezeichnung eines Teiles des Frauenvermögens dient 
(vgl. Koschaker, Rechtsvergleichende Studien zur Gesetzgebung Ham- 
murapis, Königs von Babylon, 1917, S.175 Anm. 85). Dagegen ist die 
Etymologie noch gänzlich dunkel; Landsberger möchte, wie er mir 
auf eine Anfrage freundlichst mitteilt, am ehesten ein sumerisches Lehn- 
wort vermuten. 

Für uns ist hieran wichtig, daß wir sprachlich für die Bedeutung des 
Wortes 377» nichts gewinnen können. Wir müssen uns also mit der De- 
finition, die VII1b gibt, zufriedenstellen. Immerhin wird sie dem 
übrigen, recht spärlichen Befunde doch darin gerecht, daß auch sie unter 
den מְלוג‎ "29 bzw. den מָלוּג‎ 093 Vermögenswerte versteht, die in be- 
sonderer Weise mit der Person der Frau zusammenhängen. Eine Be- 
stätigung dessen ist es, wenn Genr XLV1 zu 161, 92c, die Hagar eine 
שְפְחַת מְלוּג‎ genannt wird, weil sie der Sara gehört; vgl. auch die starke 
Betonung des #9 Gen 161 durch den Midrasch. Doch ist nicht zu über- 
sehen, daß die Stelle, ziemlich stark sichtbar, unter dem Einfluß unserer 
Mischna steht. Vielleicht bekommen wir durch die Erschließung weiteren 
keilinschriftlichen Materials eines Tages aber doch die Möglichkeit, noch 
mehr und vor allem Näheres darüber ausmachen zu können. 
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-byeng lab הוּתִירוּ הוּמִירוּ‎ Day ab ann ann הַם עַבְדִי מָלוג אָם‎ daR 
| עַבְדִי צאן בַּרְזָל‎ on do בַתְּרוּמָה:‎ ae שָהוּא חַיָב בְּמְזִינותֶם לא‎ 9 
בְּאְחַרְיוּתֶן‎ an וְהוּא‎ Darin | הוּתִירוּ הוּתירוּ לו‎ DR) מַתו מָתוּ לו‎ DR 

הרי אֶלוּ יאכלוּ: 


geht seinen Wurzeln nach in eine Zeit zurück, in‏ צאן בַּרְזֶל" .18 דנ 
der das Vermögen im wesentlichen noch aus Vieh, und zwar aus Klein-‏ 
vieh, bestand, oder aber setzt doch wenigstens damit zusammenhängende‏ 
näher beschriebenen‏ מַלוג Vorstellungen voraus. Wie die durch den Zusatz‏ 
durch‏ )993 צאן בַרְזֶל (bzw. die‏ 139" צאן בַּרְזֶל Sklaven, so werden auch die‏ 


die Definition in 0 11 15 80 weit bestimmt, als es für unsern Zusammen- 
hang notwendig ist. Aus Bmes V6 und Bek II4 geht weiter hervor, 
daß צאך בַּרְזֶל‎ die Bezeichnung für ein Depositum war, für das der Ver- 
walter mit seinem ganzen Besitz haftete, mit dem er aber, solange es in 
seinen Händen war, in seinem Interesse arbeiten durfte (vgl. Tos B mes 
V14, [2108 V10c, 10ff, u.a.m.). Einen entsprechenden „Eisernvieh- 
Vertrag“ kennt auch das germanische Recht (vgl. darüber ausführlich bei 
Levy, a.2.O.IV, 8.162). Die Praxis kinsichtlich der צאן בַּרְזֶל‎ 09) war 
so, daß ihr Wert bei Eingang der Ehe festgestellt wurde und daß die 
Frau auf die Erstattung eben dieses Wertes Anspruch hatte, wenn sie 
geschieden oder Witwe wurde (jJeb 711 88, 38ff,, vgl. GenrXLVi u 
161, 920). Umgekehrt erhielt sie von den נָכְסִי לוג‎ in diesem Falle nur 
das, was von ihnen dann noch da war (VIlib); hier war der Mann 
nicht zum Ersatz für das verpflichtet, was er verbrauchte, da sie ja die 
ganze Zeit offiziell im Besitze der Frau blieben: er „melkte“ also tat- 
sächlich gewissermaßen fremde Kühe, ohne für sie irgendwie verantwort- 
lich zu sein (so schon der Amoräer Mana jJeb VII8a, 451, dem es 
aber wohl weniger auf eine sprachliche wie Levy — siehe oben! — als auf 
eine möglichst plastische sachliche Erklärung ankam; Gen r, a. 8. O., 92d, 
wird diese Auslegung mit dem Namen des Resch Lakisch (gest. vor 280) 
verbunden). 

1118. °0°57 „hineinbringen“ ist bier gebraucht wie unser „in die 
Ehe bringen“. 

VIl1a. *Nach dem Gesagten versteht sich, daß die 3/9» עַבְדִי‎ nicht 
von der Hebe essen dürfen, und das um so mehr, wenn man noch, wie 
es selbstverständlich ist, hinzufügt, daß der Sklave den Charakter seines 
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Anhang zu 711 1 8: Welche Arten von Sklaven man unterscheidet (VII1b). 


VU1b 1!Dies sind? Sklaven der Nutznießung: | Wenn sie sterben, sterben sie 
ihr, und wenn sie an Wert gewinnen, gewinnen sie ihr an Wert; | obwohl 
er zu ihrer Emährung? verpflichtet ist, dürfen sie nicht von der Hebe 
essen. — Dies sind? Sklaven des eisernen Gutes: | Wenn sie sterben, so 
suerben sie !hm, und wenn sie an Wert gewinnen, so gewinnen sie ihm 
an Wert; | weil er zur Haftung* für sie verpflichtet ist, siehe darum 
dürfen diese [davon] essen®. 


Herrn trägt: ist dieser ein חָלֶל‎ bzw. eine חֶלְלָה‎ (siehe zu VI3), so darf der 
Sklave keine Hebe essen, weil es auch sein Herr nicht darf. Umgekehrt 
essen die עַבָדִי צאן צַרְזֶל‎ von der Hebe, weil sie, wenn auch nur für kurze 
Zeit, völlig in den Besitz des Mannes übergehen, der in diesem Falle selbst 
Hebe essen darf und darum auch sie dazu berechtigt (b 102 66a/b). 

01118. °%x ist im folgenden, auch ohne den Zusatz mmyın2, iinmer 
soviel wie „von cer Hebe essen“. 

1115. !Zum Ganzen vgl. das zu VIlia Gesagte. 

VH1b. ,הָם*‎ das im übrigen gegenüber j7 außerordentlich selten ist, 
hat hier kopulativen Charakter, ein Gebrauch der dritten Person des 
-Personalpronomens, der in der Mischna, besonders in Relativsätzen, ziem- 
lich häufig (vgl. in unserm Traktat etwa X7 u.ö. und dazu Albrecht, 
a.a.0., $31b) und auch dem biblischen Hebräisch nicht unbekannt, z. B. 
1 Kön18s9 08426, wenn dort auch wesentlich seltener ist. 

VIL1b. ?jim, wie im biblischen Hebräisch = „Speise, Nahrung“, bildet 
im Neuhebräischen einen dem AT fremden Plural und gehört darin mit 
vielen andern alttestamentlichen Wörtern zusammen (Albrecht, a.a.O., 
$ 84 p, gibt eine ganze Reihe von Beispielen). Die Bedeutung des Wortes 
beschränkt sich in unserm Falle nicht auf die des Singulars, sondern um- 
faßt, um mit Luther zu reden, „alles, was zur Leibes Nahrung und Notdurft 
gehört“, also auch Kleidung, Wohnung usw. 

“nung, das im biblischen Hebräisch nicht vorkommt, ent-‏ .10 דד 
spricht etwa unserm „Haftbarkeit, Haftung, Ersatzpflicht“.‏ 

VIH1b. °Wichtiger als das, was uns unsere Mischna an archäologischem 
und rechtsgeschichtlichem Material bietet, ist, daß sie in hervorragendem 
Maße geeignet ist, ein Licht auf Röm147f., den Zusammenhang, in dem 
diese beiden Verse stehen, und auf eine bestimmte, viel diskutierte Art 
des Dativs bei Paulus zu werfen, die gerade in diesen Versen, aber auch 
sonst, so 2. B. in der wichtigen Stelle ע2140‎ 5141, erscheinen und vor 
allem da, wo Ziv und drodvnoxeıv mit Dativen verbunden sind, wie es 
ja auch Röm14rf. der Fall ist. Im Rahmen dieses Kommentars kann 
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natürlich nicht mehr als ein kurzer Hinweis gegeben werden; so muß 
ich mich im wesentlichen darauf beschränken, hier kurz die Ergebnisse der 
Untersuchung mitzuteilen, die ich in absehbarer Zeit an anderm Ort vor- 
legen zu können hoffe. Vorausgeschickt werden mag noch, daß Biller- 
beck die wichtige Parallele nicht verzeichnet, sie also übersehen hat. 

Aus den in unserer Mischna gegebenen Definitionen geht zunächst mit 
aller nur wünschenswerten Klarheit hervor, daß die genannten Sklaven hin- 
sichtlich ihrer ganzen Existenz aufs engste mit der Person ihres Besitzers 
verbunden sind (vgl. dazu auch Genr XLV1 zu 161, 92c, wo das eben- 
falls sehr deutlich zutage tritt; auch diese Stelle ist für das Folgende von 
Bedeutung). Dann ist es aber nicht möglich, die Dative לו‎ und 7% als 
reine Dativi commodi zu fassen, als die sie uns zunächst erscheinen. Viel- 
mehr werden sie nun zu einer umfassenden Beschreibung des Verhält- 
nisses der Sklaven zu ihren Eigentümern überhaupt: sie sind deren per- 
sönlicher Besitz und unmittelbares Eigentum; zur Beschreibung dieser 
Lage benutzen die Rabbinen das Bild, weil ihrem Denken die uns ge- 
läufige abstrakte Formulierung fernliegt; man muß ihnen zugestehen, daß 
sie das, was sie erstreben, die Darstellung des unmittelbaren ‚Eigentums- 
verhältnisses, damit durchaus erreichen. 

Gehen wir von hier zu Röm14s über, so haben wir dort bereits rein 
äußerlich eine überraschende Parallele zu unserer Mischna. Aber auch 
der Zusammenhang der Stelle weist verwandte Züge auf; so erscheint 
Vers 4 als Bild für das Verhältnis des Christen zu Christus das des Sklaven 
zu seinem Herrn, das dann auf den Mitchristen ebenfalls seine Anwendung 
findet, wie dann überhaupt die häufige Verwendung des 008ע0/0‎ 6 
in den wenigen Versen auffällt. Kommt schon in Vers 4 die völlige Ab- 
hängigkeit des Christen von seinem Herrn zum klaren Ausdruck, so ge- 
schieht das noch in viel stärkerem Maße als dort eben in Vers 7f., wo 
zugleich die Selbstverständlichkeit, mit der er sich ihm unterordnet, nach 
ihrer Berechtigung und Notwendigkeit hin aus dem unbedingten Eigentums- 
verhältnis, in dem er steht, begründet wird, und dieses, ebenso wie in 
unserer Mischna, durch Dative, hier also durch &aurw, עד‎ kupiw usw., um- 
schrieben wird. 

Ist das aber richtig, so sind die Dative von Röm 14416. und anderen 
Stellen Dative einer besonderen Art, die ihrer Bedeutung nach in un- 
mittelbarer Nähe des possessiven Genitivs stehen, und es wird nicht zu- 
fällig sein, daß dieser in dem Röm 147 1. abschließenden und zusammen- 
fassenden Sätzchen auch wirklich erscheint: 00ז‎ xupiov &opev. Ihre 
deutsche Wiedergabe in diesem Sinne ist außerordentlich schwer und nur 
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in Umschreibungen möglich; im Lateinischen würde dagegen das späte 
Wort „dominicus“ passend sein. Dem Hebräischen fehlt die Möglichkeit, 
einen unabhängigen Genitiv auszudrücken, überhaupt. Um so bedeut- 
samer ist, daß Franz Delitzsch in seiner hebräischen Übersetzung des 
NT sowohl תד‎ xupiw als auch טס)קטא 00ז‎ an unserer Stelle mit rm 
wiedergibt, beides also völlig gleichstell. Da ihm, obwohl er sachlich mit 
uns übereinstimmt, die Mittel fehlen, das auch sprachlich in Erscheinung 
treten zu lassen, so entsteht bei ihm allerdings, weil er sich mit 5 behelfen 
muß, nach außen hin der Eindruck, daß es sich an unserer Stelle um ein 
possessives Dativverhältnis handelt. Nach dem Gesagten, und vor allem, 
wenn man die Gleichung jiny = טס)קטא 00ד‎ bedenkt, dürfte es aber klar 
sein, daß wir unsere Dative auf keinen Fall mit dem possessiven Dativ 
identifizieren dürfen; vielmehr stellt er einen besonderen Typus dar, den 
man etwa als „Dativ des Eigentums“ (Dativus possessorius), im Unter- 
schiede vom „Dative des Eigentümers“ (Dativus possessivus), bezeichnen 
könnte*), Auf seine inhaltliche Bedeutung einzugehen und ihn unter 
diesem Gesichtspunkt von ähnlichen Formeln, auch der &v דוק‎ 0, 
die Lietzmann, An die Römer?, 1919, 2. St., zur Erklärung heranzieht, 
abzugrenzen, ist hier nicht der Platz. 

Es läßt sich aber aus unserer Mischna noch mehr feststellen und damit 
zugleich unsere Berechtigung dafür nachweisen, daß wir sie in so starkem 
Maße zum Verständnis einer Stelle aus dem Römerbrief heranziehen. Es 
wurde bereits oben bemerkt, daß ihr ganzer Zusammenhang gewisse Ähn- 
lichkeiten mit dem der Mischna aufweist. Dazu kommt, daß diese und 
ebenso die uns hier beschäftigenden Formeln in der ganzen übrigen tan- 
naitischen Literatur, soweit ich sehe, nur noch 108 165 128 1 erscheinen, wo 
aber statt ıny das Wort ınnp steht, was jedoch den Sinn nicht wesentlich 
ändert; wichtiger ist, daß die Erfurter Handschrift statt לָהּ‎ bzw. שָלָה לו‎ 
und של‎ hat und damit unsere obige Auslegung dieser Dative noch be- 
stätigt. Jedenfalls aber ist so gut wie sicher, daß die von uns heran- 
gezogenen Wendungen wörtlich nur Jeb 711 1, mit kleinen Abweichungen 
auch TosJebIX1 vorkommen. Nun enthält unser Traktat aber weiter 
Nachrichten darüber, daß man sich im Lehrhause Gamlrels I. mit ehe- 
rechtlichen Fragen beschäftigt hat (XVI7b.d). Bringen wir ferner dem 
Vertrauen entgegen, wenn die Apostelgeschichte (22 3) Paulus zum 
Schüler Gamli’els I. macht, so besteht durchaus die Möglichkeit und 


*) Logischerweise sollten die Bezeichnungen allerdings umgekehrt sein; doch 
haben wir hier bereits mit einem festen Sprachgebrauch zu rechnen. 
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Day? na‏ שְגּשָאת לְכהן וְהִכָנִיסָה לו pa an ray pa‏ עַבְדִי צאן 
בּרְזֶל | הָרִי ya‏ יאכלו: 


ns na‏ שֶנּשָאת לְיִשְרְאֶל וְהַכְנִיסֶה לו pa‏ עַבְדִי pa ab‏ עַבְדִי צאז 
בּרְזֶל ! הָרִי אֶלוּ לא יאכלוּ: 


van Pa וְהַנִּיחָהּ מְעְבָרָת לא‎ nm שֶגְשָאת לְכהן‎ on? na 
בַתְרוּמָה מִפָּנִי חָלְקּ שֶלדעוּבָר:‎ 
וְאִינל מְאָכִיל ! 37 רַבִּי ילסי:‎ DIE 1197 


Wahrscheinlichkeit, daß Paulus bei der Formulierung von 108 
Erinnerungen aus seiner Lehrzeit als Rabbinenschüler bewußt oder un- 
bewußt verwertet hat. Die eherechtliche Terminologie ist uns zum Teil 
auch durch Jesus (vgl. VIII4, TosVIII4 Ende mit Mat19ı2; unsere 
Nachrichten sind an diesem Punkte natürlich lückenhaft) als in dieser 
Zeit bekannt bezeugt, und die vermögensrechtlichen Termini sind zweifel- 
los noch wesentlich älter (siehe zu /1118(. So behaupte ich mit aller 
Vorsicht, daß uns in Röm 1448. ein Zeugnis für die Bekanntschaft des 
Apostels mit Jeb VII1 (vgl. TosJebIX 1) vorliegt, sei es nun mit dem 
dort behandelten Stoff, sei es sogar mit den uns jetzt dort vorliegenden 
Formulierungen. 


VI 2a. יִסְרְאֶלי‎ na bezeichnet immer in derartigen Zusammenhängen 
ein Mädchen aus nichtpriesterlichem Hause. 

VII2a. ?Beide Gatten dürfen ja Hebe essen und zwar er von Geburt 
an und sie auf Grund der Verbindung mit einem Priester (nach. der 
Tora von den קדוּשָין‎ Lev2211, nach den Rabbinen KetV3 erst von der 
Hochzeit ab); demgemäß dürfen auch beide Arten von Sklaven, die ja 
den rituellen Charakter ihres Herm bzw. ihrer Herrin tragen (VH1a), 
essen. Darüber, weshalb die Frau, obwohl nicht priesterlicher Abkunft, 
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b) Die Sklaven einer mit einem Priester verheirateten Israelitin 
(VIL2a). 
VII2a Wenn eine Israelitin! einen Priester heiratet und ihm seien es Sklaven 
der Nutznießung, seien es Sklaven des eisernen Gutes einbringt, | siehe die 
dürfen essen ?, 


c) Die Sklaven einer mit einem Israeliten verheirateten Priestertochter 
(VIL2b). 

VII2b Wenn [aber] eine Priestertochter einen Israeliten heiratet und ihm 

seien es Sklaven der Nutznießung, seien es Sklaven des eisernen Gutes 
einbringt, | siehe die dürfen nicht essen 1. 


d) Die Sklaven einer von ihrem Gatten schwanger hinterlassenen 

| Priesterfrau (VIL3). 

VII3a Wenn eine Israelitin sich mit einem Priester verheiratet und er stirbt 
und sie schwanger zurückläßt, |so dürfen ihre Sklaven! keine Hebe essen 
wegen des Anteils des Embryo®. 

VII®b „Der Embryo bemakelt, kann aber nicht zum Genuß [der Hebe] ge- 
eignet machen.“ — Worte Rabbi Joses!. 


doch unter Umständen sogar andere zum Genuß der Hebe berechtigen 
könne, äußert sich b Jeb66a (vgl. jJeb7d/8a und Bartenora z. St.) 
im Anschluß an Lev 2211. 

VI2b. *Hier liegt der umgekehrte Fall vor wie 01198. Der Mann 
darf als Laie von Natur nicht essen, die aus priesterlicher Familie stammende 
Frau verliert ihr Recht darauf durch die Heirat mit ihm (Lev 2210.12), 
und dementsprechend haben auch die beiderseitig abhängigen Sklaven 
keinen Zugang zur Hebe. 

VI3a. !Die 7739, die nicht essen dürfen, sind die ,עַבְדִי צאן בַּרְזֶל‎ 6 
den Kindern als Erbe gehören. Sie selbst darf essen. Es ist aber Grund- 
satz, daß nur das geborene Kind zum Essen berechtigt; darum dürfen 
hier die Sklaven, deren einziger oder doch deren Mitbesitzer der Fötus 
ist, nicht essen (b Jeb 67a). Diese Mischna vertritt also die Meinung 
des Rabbi Jose (VII3b), der den Embryo für erbfähig hält. 

VI 3a. ?s3iy, auch 739 gesprochen, von 439 „schwanger werden“ (nicht 
im AT vorkommend), ist der Embryo. Wir haben hier somit ein Stück Dis- 
kussion über die rechtliche Stellung des Nasciturus, die öfter Gegenstand 
des rabbinischen Gesprächs war. 

VI3b. *Über R. Jose (ben Halafta) siehe zu IV10b. 
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אָמְרוּ לו Horn‏ שְהַעַדְתּ בָנוּ na-by‏ יִשְרְאֶל לְלהַן ! על-בת פהו Ynob‏ 
ּמַת Pam]‏ מִעָבָרָת ! לא PIE VOR‏ בַתְרוּמָה Span Pan‏ שֶלהעוּבָר: 


הָעוּבָר Da)‏ וְהָאָרוּסין והחרש sung‏ שָנִים וְיוּם אֶחָד פִּסְלִין לא 
מְאָכִילִין | PD‏ שָהוּא Swing‏ שָנִים Di)‏ אֶחָד PRD‏ שְאִינּ סָפק 
שְהַבִיא שָתִּי שְעָרוּת סְפָק שָלא הַבִיא: 





tw “nen „nachdem“ (Albrecht, 8. 8. O., 8 97₪(.‏ .36 צנ 

VII3e. ®Hier haben wir typische rabbinische Diskussion, in der der 
Gegner aus der eigenen Argumentation heraus geschlagen wird. Die 
Mehrzahl der Gegner — sie stehen hinter dem ag — ist im Gegen- 
satz zu R. Jose der Meinung, daß der Embryo nicht erbfähig ist, also auch 
auf die Sklaven hinsichtlich ihres Zugangs zur Hebe keinen Einfluß 
haben kann. 

VIl4a. !Es handelt sich um den Fall, daß eine Priestertochter einen 
Israeliten heiratet und nach seinem Tode zwar kinderlos, aber schwanger 
zurückbleibt. Da sie dadurch an das Haus ihres verstorbenen Mannes 
gebunden ist, so sind die Voraussetzungen dafür, daß sie wieder Hebe 
essen könnte (Lev 2213), nicht erfüllt (b Jeb 67a, Bartenora 2. St.). 
Ein Widerspruch mit 71136 liegt also nicht vor. Dieses und die folgen- 
den Glieder der Reihe verlangen eben den Zusatz „unter Umständen“ 
und gehen alle auf eine Priestertochter. 

VH4a. °Die Bindung an den Jabam verhindert die Rückkehr der 
Frau ins priesterliche Vaterhaus. Kommt es in der Folge zur Halisa, 
so erwachsen der Frau weitere Nachteile (II 4b). 

VIH4a. °Die Antrauung an einen gewöhnlichen Israeliten bedeutet 
„völligen Erwerb“ durch ihn und darum nach Lev 2212 Verlust des Rechtes, 
Hebe zu essen. | 

versteht man in der Regel den Taub-‏ חֶרֶש “Unter einem‏ .48 זזש 
stummen (b Hag2b, b Nid13b), aber auch den Stummen, der aber‏ 
hören, und den Tauben, der aber reden kann (besonders TerI2). Die‏ 
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VIIl3ec Sie? sprachen zu ihm: „Nachdem! du unter uns [das] von einer Isra- 
elitin, die einen Priester geheiratet hat, behauptet hast, | [müßtest du] das- 
selbe [eigentlich auch] von der Priestertochter [behaupten], die einen 
Priester geheiratet hatte, der aber starb und sie schwanger zurückließ, | 
[nämlich] daß ihre Sklaven keine Hebe essen dürfen wegen des Anteils 
des Embryo ?.“ 


2. Wodurch eine Frau für den Genuß der Hebe ungeeignet 
wird (VIL 4-6). 

VIH4a Der Embryo! und der Jabam? und die Verlobung? und der Taub- 
stumme* und der Knabe von neun Jahren und einem Tag°® machen 
ungeeignet, und berechtigen nicht® zum Genuß, | mag es [auch] zweifelhaft 
sein?, ob er [schon] neun Jahre und einen Tag alt ist oder [noch] nicht 
oder ob er [schon] zwei Haare hervorgebracht hat oder ob er [sie noch] 
nicht hervorgebracht hat ®, 


Ehe mit ihm ist nur rabbinisch gültig (b Jeb 68a; vgl. XIV), aber nicht 
nach der Tora, weil er bürgerlich-rechtlich nicht für voll gerechnet wird, 
so daß ein taubstummer Priester seine Frau nicht zum Genuß der Hebe 
berechtigt, weil sie gar nicht vollgültig. seine Frau ist. 

VII 4a. ®Ein solcher heißt ein קטן‎ (vgl. vnmog Gal 41); zum wx wird er erst 
mit 13 Jahren und einem Tag, vorausgesetzt, daß er die signa pubertatis, 
die naytr »nw (b Nid 45b/46a, ל‎ Kid 16a u. ö.), aufweisen kann. Er- 
scheinen sie vor diesem Termin, so sind sie nicht mehr als ein „Mal“ 
שומא)‎ jJebX11b, 32f.), das nichts zu bedeuten hat. Zu diesem Zeit- 
punkt tritt er dann völlig unter die Erwachsenen und heißt als solcher 
43. Vom Mädchen gilt dasselbe, nur daß man bei ihm die Geschlechts- 
reife ein Jahr früher ansetzt, also mit zwölf Jahren und einem Tag; von 
da ab heißt es 493 für genau sechs Monate, von da ab בְּגְרֶת‎ „Mannbare“ 
(VI4b, vgl. 6גא‎ 0111, Maimonides הלכות אישות‎ 11 108. hinsichtlich 
des Mannes daselbst 11 10 8. Die Ehe mit einem קטָן‎ ist wie die mit 
einem חֶרָש‎ nur rabbinisch gültig, hat also, wenn er Priester ist, für die 
Frau keine priesterrechtlichen Folgen. Eine Priestertochter wird aber durch 
die בִּיאָה‎ eines jyp in jedem Falle zur nyıop, weil sie unvorschrifts- 
mäßig ist. 

VI4a. °phoip לא : ולא‎ steht beim Partizip dann statt ,אָין‎ wenn die 
Negation besonders betont werden soll (Albrecht, 8. 8. 02 $ 1070). 

71148. ?’peo... ppo=,„Es ist zweifelhaft, 00 ... oder ob...“ (Al- 
brecht, 8. 8. 02 $ 21b). 

VIl4a. ®Vgl. das unter 5 Gesagte. 


96 III. Seder. Naschim: 1. Jebamot. 


נָפַל הַבַּיִת עָלִיו וְעַלדְבַת אֶחִיו ְאין ידוּע Ian np‏ מת ראשון | ang‏ 
חילְצֶת [לא מִתִיִבָּמֶת : 


הָאוּנָס וְהַמְפַפָּה וְהַשוּטָה לא פְּוסְלִין וְלא מְאַכִילִין וו וְאַם אִינֶם PAR‏ 
לבא בְיִשְרְאל ! הָרִי אֶלו Din‏ 


כִּיצַד וו יִשְרְאֶל שָבָּא עַלבַּת Dann Ina‏ בַתְּרוּמָה | may‏ לא תאכל | 
נמְמפִך הָעבֶר pn Pony‏ 

פּהַן na‏ עַל-בַּת bar‏ לא תאכל בַּפְּרוּמָה | may‏ לא תאכל | 
ילְדָה תאכל | נַמְצָא ao ind‏ גָדול מִשָל-אָב: 


הָעָבָד פסָל מָשוּם בִּיאָה וְאִינו פוּסֶל Diem‏ זרע: 


VIH4b. 6וכ1+‎ Erläuterung erfolgt von 118 aus: Starb er zuerst, so 
ist die צַרֶה‎ seinem Bruder als ina nı% verboten; darum darf sie auf keinen 
Fall die Schwagerehe eingehen. Starb sie zuerst, so hat sie Pflichten 
zunächst gegen ihren gleichfalls verstorbenen Gatten, dann aber gegen 
dessen Bruder, für den sie nun nicht mehr {na צָרֶת‎ ist; deshalb muß sie 
auch die Halisa vollziehen, um für eine neue Ehe frei zu werden (Mai- 
monides und Bartenora z.S$t.). 

VIH5a. *Zum Unteischiede von oyix (vgl. schon zu %11( und nnpn 
bemerkt Maimonides הלכות נערה בתולה‎ 11: an אי זה הוא מפתה אי זה‎ 
אונס מפתה לרצונה אונס שבא עליה בעל כרחה‎ „Was ist ein ,מפתה‎ was ist ein 
?אונס‎ -- Der מפתה‎ [wohnt bei] mit ihrem Einverständnis; der אונס‎ [dagegen] 
ist der, welcher zu ihr eingeht trotz ihrer (d.h. obwohl sie sich sträubt).“ 

(vgl. das jüdisch-deutsche Schaute) ist der geistig Minder-‏ שוּטָה* .58 דנר 
wertige. Eine genaue Definition gibt j Ter I40b, 29ff., u.ö.; sie stimmt‏ 
merkwürdig überein mit dem, was die Evangelien über die von Jesus‏ 
geheilten Besessenen berichten (vgl. Mat 8281. und Par. und Dalman,‏ 
קדוּשִין Jesus-Jeschua, 1922, ₪. 71f.). Für uns ist hier wichtig, daß seine‏ 
nicht rechtskräftig sind. Außereheliche Beiwohnung durch ihn hat natürlich‏ 
erst recht nicht das Recht auf den Genuß der Hebe für die Frau zur Folge.‏ 

VU5a. ®Dadurch nämlich, daß sie den Beischlaf vollziehen. Voraus- 
gesetzt ist bei dieser Aussage, daß die Männer priesterlichen Stammes, bei 
T»oip ,לא‎ daß sie nicht von priesterlicher Herkunft sind. 
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VII4b Wenn ein Haus über einem [Manne] und über der Tochter seines 
Bruders zusammenstürzt und es nicht bekannt ist, wer von ihnen zuerst 
starb, | so muß ihre Nebenfrau die Halisa vollziehen, darf aber nicht 
die Schwagerehe eingehen 1. 

VII5a Der Vergewaltiger und der Verführer! und der geistig Minderwertige® 
machen weder ungeeignet noch berechtigen sie® zum Genuß [‚wenn sie 
beiwohnen]; || sind sie aber nicht geeignet‘, „in [die Gemeinde] Israel 
einzugehen“, | siehe dann machen sie ungeeignet. 

Wieso*? || Wohnt ein Israelit einer Priestertochter bei?, so darf sie‏ מש זז 
von der Hebe &ssen; | wird sie schwanger, so darf sie nicht essen®; |‏ 
so darf sie essen°.‏ ל 201800016 wird der Einbryo, der in ihrem Leibe ist,‏ 

Wohnt [umgekehrt] ein Priester einer Israelitin bei, so darf sie nicht‏ 6 זדט 
von der Hebe essen!; | wird sie schwanger, so darf sie nicht essen; |‏ 
gebiert sie, so darf sie essen? | — Es wird [also] die Kraft des Sohnes‏ 
als größer erfuncen als die des Vaters®.‏ 

VII5d Der Sklave macht ungeeignet!, wenn er beiwohnt?; aber er macht 
nieht ungeeignet, sofern er Nachkomme ist?®. 


1] 58. “Das geht auf die Dtn 98201. aufgezählten Eigenschaften. 

VUO5a. °Zitat aus Din 232ff. (vgl. Lev 2912 VIII1—3); der Aus- 
druck besagt hier soviel wie „die Ehe mit einer rituell reinen (כְּשָרֶה)‎ 
Israelitin schließen“ (vgl. Ket 111 5( 

VH5b. *Wir bekommen nun ein Beispiel für den allgemeinen Satz 5a. 

VO5b. ?Er tat das entweder als mp» oder als ,אוְנָס‎ aber nicht um 
die betreffende Frau zu ehelichen; das gilt auch immer im folgenden. 

VUH5b. °Erst wenn man merkt, daß sie schwanger ist (vgl. VIl4a: 
S2iyn), verliert sie das Recht auf die Hebe. 

VIH5b. “yanns ist Nitpa‘el von jan „schneiden“, im Pi‘el „zerschneiden“ 
(dem AT in dieser Bedeutung fremd); dasselbe wie vom zerstückelten 
Embryo gilt von einer Totgeburt (Bartenora 2. St.; Tos Jeb IX 4). 
Der Eingriff geschieht nur bei schwerer Entbindung (TosJeb IX 4). 

Die Voraussetzung für den Genuß der Hebe Ley 2213 ist erfüllt.‏ .55 דרער 

הָעוּבֶר . . . פִּּסְלִין ולא מאַכִילִין 48 11 !Vgl.‏ 56 זד 

Er muß sie nach Dtn 22251. auch heiraten.‏ יַיְלְדָה תאכל* .56 ]ד 

bekommt nämlich nicht schon durch den Koitus, sondern‏ 5816 .506 דד 
erst durch den Sohn Zugang zur Hebe (vgl. Tos X1).‏ 

VI5d. Objekt ist hier, wie auch sonst, das Mädchen aus priester- 
licher Familie, um dessen Eignung, Hebe zu essen, es geht. 

VI5d. ?Der Sklave ist zur Ehe verboten (Kid III 12). 

VI5d. ®Ein Beispiel gibt 5e. 

Misehna. 11] Seder: 1. Jebamot, 
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ִּיַד mar 157 any? nal‏ פהן a) ! a ann mon Rt?‏ הן 
W391‏ עַלדהַשְפְמָה pn Ta‏ בן הרי זֶה עָבָד וו DR nn‏ אָבִיו בת 
ישֶראָל 1799 לא תאכל בַּפְרוּמָה וּבַת Ins‏ לְיִשְרְאֶל תאכל בַּתְרוּמָה: 


mn‏ פיסל וּמְאָכִיל: 

73% וו Pay? na‏ לכהן וּבת פהן pn Ton rer?‏ בַת \ וְהָלְכָה 
הַבַּת nee‏ לְעָבָד ann non ago na‏ בן! הרי זֶה מִמְזֶר ו| 
ar OR nn‏ בת יַשָרְאל 1799 תאכל בַּתְּרוּמָה | וּבַת פּהָן לְיִשְרְאֶל לא 
תאכל בַּתְּרוּמָה: 


פהן 5173 פְּעָמִים שָהוּא פוסל: 


כִּיצַד וו away Ind na‏ לְיִשְרָאל Ina am To‏ הָלְכָה הַבַּת וְנְשָאת 
לְלְהַן ja ann Tan‏ ! הַרִי זה רָאוּי Ja na‏ גדל עוּמָד וּמְשָמָּש 


ist im Nif“al: „eine außereheliche Beiwohnung vornehmen“,‏ 133 .6 5 דקר 
evtl. unter Anwendung von Gewalt; das Wort ist in dieser Bedeutung‏ 
auch biblisch, allerdings nur im Kal (Est 7 s).‏ 

m a: Vgl. Kid 11119 und oben zu II5a/b.‏ עָבָדי .56 זנט 

VIL5e. :לא תאכל*‎ Das tritt ein, wenn nämlich Mann und Sohn ge- 
storben sind, da der 739 nicht als ihr Nachkomme gilt. 

1156. *baxn: Sie darf, unter den gleichen Voraussetzungen, in ihr 
Vaterhaus zurückkehren, da Lev 2918 in vollem Umfange auf sie an- 
wendbar ist. 

*Die Durchführung folgt in 5g. Der Bastard gilt als Nach-‏ 5% זזש 
komme (IH 5b).‏ 

VIO5g. נָכָרִיי‎ und 729 stehen für das jüdische Familienrecht auf einer 
Stufe (II 5alb). 

VII5g.  *1216 Halaka ist nicht dieser Meinung (siehe zu IV 13a), wie 
denn ₪ Jeb45b gesagt wird, das Kind einer Israelitin von einem Sklaven 
oder einem Nichtisraeliten sei 93 (Petuchowski, 8. 8. O., 2. St.), Aber 
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VIH5e Wieso? || [Verheiratet sich] eine Israelitin mit einem Priester oder eine 
Priestertochter mit einem Israeliten und gebiert von ihm einen Sohn | 
und geht dieser Sohn hin und wohnt einer Sklavin bei? und gebiert diese 
von ihm einen Sohn, siehe der ist ein Sklave. || Ist die Mutter seines 
Vaters eine Israelitin, die mit einem Priester verheiratet war, so darf sie 
keine Hebe essen°; | [ist sie] aber eine Priestertochter, die mit einem Is- 
raeliten verheiratet war, so darf sie Hebe essen‘. 

11 5+ Ein Bastard kann ungeeignet machen und zum Genuß berechtigen !. 


VH5g Wieso? || [Verheiratet sich] eine Israelitin mit einem Priester oder 
eine Priestertochter mit einem Israeliten und gebiert von ihm eine 
Tochter | und geht diese Tochter hin und verheiratet sich mit einem 
Sklaven oder verheiratet sich mit einem Nichtisraeliten! und gebiert 
von ihm einen Sohn, | siehe der ist ein Bastard?. || Ist nun die Mutter 
seiner Mutter eine Israelitin, die mit einem Priester verheiratet war, so 
darf sie von der Hebe essen®; | [ist sie] aber eine Priestertochter, die mit 
einem Israeliten verheiratet war, so darf sie keine Hebe essen * 


VI6a Es gibt Fälle!, in denen [sogar] der Hohepriester ungeeignet macht?. 


VI6b Wieso? || Wenn sich eine Priestertochter mit einem Israeliten ver- 
| heiratet und von ihm eine Tochter gebiert | [und] die Tochter hingeht 
und sich mit einem Priester verheiratet und von ihm einen Sohn gebiert, | 
siehe der ist geeignet, Hoherpriester zu werden, der steht und den Dienst 
verrichtet? auf? dem Altar; | er berechtigt seine Mutter zum Genuß®, 


ist auch das Beispiel nicht zutreffend, so bleibt doch der Satz 5f in seiner 
Gültigkeit bestehen und läßt sich auch praktisch (ähnlich wie 5g) durch- 
führen. Der unausgesprochene Gedanke ist, daß die Tochter nach der 
Geburt stirbt und ebenso der Gatte der betreffenden Frau. 

VIOB5g. 5810 hat ja als Priesterfrau einen Nachkommen, wenn es auch 
ein Bastard ist. 

VH5g. *Durch den Nachkommen bleibt sie an die Familie ihres 
Gatten gebunden; Lev 2218 fällt daher für sie fort. Auch hier gilt somit: 
0333 033 >32 (vgl. Tos VIOIA). 

VIH6a. פֶּעָמִים!‎ „zuweilen“. 

VIIl6a. ?Ein auf den ersten Blick unwahrscheinlicher, aber, wie 6b 
zeigt, doch möglicher Fall! 

VIO6b. ‘Das miy ist in diesem Zusammenhang nur ausmalend, 
weil es selbstverständlich ist, daß der Hohepriester seinen Dienst stehend 
tut. Im gleichen Sinne verwendet das NT gelegentlich ,וגןמד0+‎ besonders 
&otws, 80 Heb 1011, Mat 65, Joh 1818.25 u. 6. Vgl. zu einer ganzen An- 
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עַל-גַבִּי Dann | Daraı‏ אֶתאָמי וּפוּסָל אֶתאֶם אמו | וזאת ppm‏ 
לא 7397 179 גָּדול שהוּא פְוסְלְנִי מִןְהְַּרוּמָה: 


NP 
נְשִיהֶם וְעַבְדִיהֶם יאכְלוּ:‎ | mamma הָעָרַל וְכָלדהַטְמָאִים לא יָאכְלוּ‎ 


פְצְוּעַ-דַּכָא וּכְרוּת שְֶפְכָה DR‏ וְַבְדִיהֶם OR‏ | נְשִיהֶם לא יאכלו וו 
DR‏ לא AyT?‏ מִשָנְעַשָה פְצְוּעַדִּכָּא וּכְרוּת ID‏ | הַרִי אֶלוּ יאכלו: 





zahl solcher „Hebraismen“ des NT Dalman, Worte Jesu I, 1898, . 8. 
zu unserm Ausdruck besonders S. 18. 

VI6b. עַל-גַבִּי‎ „auf“ (Albrecht, 8. 8. 02 $ 12). 

VII6b. 51288 geschieht dann, wenn sein Vater gestorben ist. 

VI6b. *Er tut das als ihr Nachkomme, durch den ihr die „Rück- 
kehr ins Vaterhaus“ (Lev 2213) verwehrt wird. 

VII6b. °73 wird hier im weiteren Sinne als „Nachkomme, Enkel“ ge- 
braucht, wie es auch Gen 295 geschieht. Dementsprechend findet sich 
na als „Enkelin“, so b Ket 62b; über die Auffassung von na (Enkelin 
oder Tochter) in VI4e siehe den Kommentar z. St. 

®Das jn nach Yoip kennzeichnet die Lage der Frau, die nun‏ .60 דנר 
von der Hebe getrennt ist.‏ 

11118. bay bezeichnet hier einen Priester, der nicht beschnitten ist, 
weil vor seiner Geburt schon mehrere Brüder von ihm an den Folgen der 
Beschneidung gestorben sind; unter solchen Umständen durfte man näm- 
lich die Beschneidung unterlassen (bHul4a, 5b, bJeb64b). Daß er nicht 
von der Hebe essen dürfe, folgerte man mittels der mw my (vgl. oben 
₪. 2( aus Lev2210, Ex1245 und Ex124s: So wenig er am Passahopfer 
Anteil hat, so wenig hat er Zugang zur Hebe )[ 700 VIII 86, 54ff., b Jeb 
7088 Maimonides und Bartenora 2. $t.). 
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während er die Mutter seiner Mutter ungeeignet macht‘, | so daß diese 
. [mit Recht] sagen kann: „[Es sollten] nicht [oft Enkel sein] wie mein 
Enkel, der [doch] Hoherpriester ist®, denn er macht mich ungeeignet für ® 
die Hebe.“ 


Kapitel 1. 


3. Priester in besonderer Lage und ihr Recht auf Hebe 
(VIII 1—2a). 
a) Priester, die keinen Anspruch auf Hebe haben (VIIL1a). 
VIII1a Der Unbeschnittene! und alle Unreinen? dürfen nicht von der Hebe 
essen; | ihre Frauen und ihre Sklaven dürfen essen ®. 


b) Priester, die trotz körperlicher Fehler Hebe essen dürfen 
(VoOLL1b—2a). 

-VIOIIib Ein durch Zermalmung Verstümmelter und ein am Glied Ver- 
schnittener! — sie und ihre Sklaven? essen; | ihre Frauen dürfen nicht 
essen. || Wenn er sie aber nicht mehr erkannt hat*, seitdem® er zum 
durch Zermalmung Verstümmelten oder zum am Glied Verschnittenen 
geworden ist, | — siehe diese dürfen essen ®. 


VIIIia. ?Vgl. Lev224, wo sie zusammengestellt sind. 

VIII1a. ®Frauen und Sklaven solcher Priester dürfen aber essen, 
weil diese durch ihre Unbeschnittenheit oder ihre Unreinheit nicht ihren 
priesterlichen Charakter verlieren und damit auch nicht die Fähigkeit, 
andere zum Genuß zu berechtigen. 

VIII1b. Der xaT"y12B erscheint neben dem napY nrıa im AT Din 233, 
wo aber meist 137 steht; die Definition für beide gibt die nächste Mischna. 
Nach Lev 2122 dürfen beide Hebe essen. 

*Von ihnen gilt das, was bereits zu 1a über den Zugang‏ .10 ו 
der Sklaven zur Hebe gesagt ist.‏ 

VIHi1b. ®Wegen Dtn232 ist die Ehe mit diesen Männern unzu- 
lässig (über י"י‎ Yapa בוא‎ bzw. בָּיִלֶרְאַל‎ siehe zu 711 58( und verschafft dar- 
um auch nicht den Zugang zur Hebe, zumal die Frauen durch den Um- 
gang mit ihnen noch dazu nibyn werden. 

“y7. ist wie oftim AT (z. B. Gen 41; vgl. Mat 125: yıyWakeıv)‏ .10 דד שר 
„erkennen“ = „den Beischlaf vollziehen“.‏ 

VII1b. °®wn „seitdem“ ist nach Albrecht, 8.8.00, % 27a, aus 
vıyyn „von dem Zeitpunkt an, wo ...“ (VI6c) entstanden, kann aber 
auch einfach von מָשָ‎ = „von dem an, 088 . . .* = „seitdem“ (Beer) ab- 
geleitet werden. 
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אִי-זָהוּ פְצוּעַדַּכָּא | כָּלשָנִפְצָעוּ בָצִים לו Vor‏ אָמַת מַהֶן וו וּכְרוּת 
שֶָלְכָה ! Na‏ הַגִּיד WAR‏ בְּעַטְרָה ga Dany og‏ 


פְצְוּעַ-דִּכָא וּכְרוּת שָפְכָה מִפָּרִין בַּגִּיוְרֶת יווּמְשוּמַרְרֶת ‏ וְאִינְן PRIOR‏ אֶלָא 
מִלְבַא קמל שנָאָמַר לא יבא פְצְוּעַדדִּכָּא וּכְרוּת שָפְכָה בְקְהַל ה': 


.ומשחוררת :.א )*[ 


betreffende Frau ist, solange er noch in normalem Zu-‏ 6נכ5 .10 דדדי 
stande war, durch seine Beiwohnung der Hebe teilhaftig geworden und‏ 
bleibt es, wenn eine neue, illegitime unterbleibt. Beachte hier den Über-‏ 
des Haupt-‏ (יאכלו) gang aus dem Singular (ayT) im Nebensatz zum Plural‏ 
satzes, der seinen Grund wohl darin hat, daß es sich im Einzelfall, den‏ 
der Nebensatz im Auge hat, eben immer nur um eine Frau handelt.‏ 


VIII2a. Über den adjektivischen Gebrauch von »Y, der in dem של‎ 
vorliegt, siehe Albrecht, a.a.0,$832b. Über by selbst mag dazu kurz 
folgendes gesagt werden. Seine Verbindung mit dem nächsten Wort, wie sie 
uns in שָלן‎ vorliegt, wird man gegenüber der getrennten Schreibung für 
ursprünglich halten dürfen (vgl. בְּשָלְמִי‎ Jon 17, בְּשָלִי‎ Jon 112). Außer in 
der Kaufmannschen Handschrift der Mischna, die allerdings von späterer 
Hand vokalisiert ist, wo wir diesem Gebrauch regelmäßig begegnen (vgl. 
etwa ,שָלְאַבְרָהָם‎ nung Ab V 5), tritt er uns vor allem in den sehr alten 
Genizafragmenten entgegen (z. B. שָלְרְבִיעִית = שלףביעית‎ Maksch 11 9, 
שלפול = שלפוּל‎ Nid IX 5, שללבינים‎ =urpabhw MakschIV 11;.dies ee 

mann, Zur Geschichte der ältesten Mine ee Bonner philos. 
Diss. 1927, ₪. 17ff, wo mehr Beispiele zu finden sind). Würden wir 
dem fahren, so hätten wir IV 78 0מט‎ 6 899, X1b nrw usw. zu vokali- 
sieren. Wir richten uns aber in der Vokalisation nach der Worttrennung 
und Verbindung, wie sie in der Editio princeps der Mischna uns vorliegt. 
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\]1198 Was ist ein durch Zermalmung Verstümmelter? | — Jeder, dessen ! 
Hoden’? zerquetscht sind, selbst wenn [es] nur eine von ihnen [ist]. || Und 
ein am Glied Verschnittener? | — Jeder, der am Glied?* verschnitten ® ist; 
ist aber an der Eichel* übrig® auch nur von der Breite eines Fadens®, 
so ist er rituell einwandfrei. 


4. Einschübe unter dem Stichwort: Verbotene und erlaubte 
Ehen (VII 2b—IX 3). 


a) Männer, die eine Israelitin nicht heiraten dürfen (VOI2b—3). 
a) Wegen eines Leibesfehlers (VIII 2b). 


VIII2b Der durch Zermalmung Verstümmelte und der am Glied Verschnittene 
sind der Proselytin und der Freigelassenen! erlaubt; | es ist ihnen nur 
verboten, in die Gemeinde einzugehen ?, wie geschrieben steht: „Nicht 
soll kommen der durch Zermalmung Verstümmelte und der am Glied 
Verschnittene in die Gemeinde Jahwes!“ 


Vgl. noch Dalman, Aramäisch-Neuhebräisches Handwörterbuch?, 1922, 
Sp. 424a, zu .של‎ 

VIII2a. ?®Das Wort בִּיצָה‎ erscheint im AT nur im Plural und zwar 
in der Bedeutung „Eier“, in der Mischna auch im Singular und zur Be- 
zeichnung auch der Hoden. 

VIHI2a. 227%, biblisch-hebräisch „Sehne“ (Ez37e u. ö., auch „Spange“ 
Jes484), ist in der Mischna auch das männliche Glied. 

VIII2a. ®In שָנָּכֶרת הַגּיד‎ liegt in 737 ein Akkusativ der Beziehung vor. 

VIII2a. *mwy (eigentlich „Krone, Kranz“) dient in der Mischna zur 
Bezeichnung der Eichel des männlichen Gliedes. Statt myy3 lesen einige 
Texte (vgl. den Anhang) yyn, und „von der Eichel“ ist auch bei uns 
der Sinn. ; 

VII 2a. 5=enwı ist Nitpa“el mit Metathesis von ®Y „übriglassen“ 
(Albrecht, a.a. O., % 100g). 

VII 2a. ®vın (biblisch) ist „Faden“. 

VII2b. Die nyia und die מְשוּחַרְרֶת‎ gehören nicht ursprünglich zur 
Gemeinde und sind daher erlaubt für die genannten Arten von Männern. 

VII2b. ?Es ist aber zu unterscheiden, ob der Betreffende durch 
Menschenhand oder durch Krankheit zum Verschnittenen wurde; die Ver- 
bote gelten nur im ersten Fall (Bartenora und Rabe z. St.). 

VII2b. ?Dtn 232. 


ד .1 III. Seder. Naschim:‏ 104 
עַמוני וּמְוְאָבִי אסוּרין וְאַסוּרְט TOR‏ עוּלֶם | אָבָל נְקְבְותִיהָן מְתָּרות 172 


מִצְרִי וְאַדוּמִי DIN‏ אַסוּרין אֶלָא עַד-שֶָלשָה דורות אֶחָד זְכָרִים TOR]‏ 
נְקְבָות: 

TOR‏ בַבִּי שְמְעון קל min‏ הַדְּבָרִים DR Ing‏ בַּמְקוּם שָאָסַר אֶת- 
OR Dat‏ עלֶם nn‏ אֶת-הַנְקבות mm‏ מָקוּם שָלא אֶסַר אֶת- 
Dan‏ אֶלָא עַד-שֶלשָה דורות PT IR‏ שָנַתִּיר אֶת-הַנְקבוּת מִיד: 


אָמְרוּ לו DR‏ הָלְכָה נְקבָּל om)‏ לדִּין יָש-תְּשוּבָה | אָמַר לָהֶם לא כִי 


ד ד 


הַלָכָה 38 אומָר: 


מְזרִים וּנְתִינִים אֶסוּרִים OR DDR)‏ עֶלֶם TOR‏ זָכָרִים וְאֶחָד 
na}‏ 


VIII3a. *Vgl. Din 234. | 

VIII3a. ®Der Grund findet sich Dtn235. Hier ist oyiy, anders als 
in I1,= „Ewigkeit, alle Zeit“. 

VUHI3a. ®Der Dtn235 gemachte Vorwurf trifft nach den Rabbinen 
(j Jeb VIII 96, 98., b Jeb 76a) nur die Männer, nicht die Frauen, 
für die deshalb das Verbot nicht gelte; das bezeuge schon das AT, denn 
Moabiterin war Ruth (Ru 14), Ammoniterin Na‘ama, die Mutter Rehabeams 
(1 Kön 1421). 

VII3b. *Gerechnet wird vom Übertritt eines Angehörigen dieser 
Völker zum Judentum ab. 

VDHI3b. 4 

VII 3b. ®Aber selbst Salomo heiratete eine מֶצְרִית‎ in der ersten Gene- 
ration (1 Kön 81( (b Jeb 76a). 

7111 586. *Siehe zu II2c. 

VIII3c. ?Der aim ,קל‎ der Schluß a minori ad majus bzw. a majori 
ad minus, ist die erste der sieben mit dem Namen Hillels verbundenen 
Auslegungsregeln (siehe oben 8.2 zu Iia). 

VIII 86. ®8ubjekt ist die Tora; vgl. zu wir VI6d. 

11186. *7°7 umschreibt die Notwendigkeit der Schlußfolgerung, hier 
im Zusammenhang des Kalwahomers. 

VIII3d. !Über max siehe zu VII3c. 


V. Vom Recht auf den Genuß der 6. 105 


ß) Aus völkischen Gründen (VIII3). 

VIII3a Der Ammoniter und der Moabiter sind verboten!, und ihr Verbot 
ist ein Verbot für alle Zeit”; | ihre weiblichen [Volksgenossen] aber sind 
sofort gestattet®. 

VIoI3b Der Ägypter und der Edomiter sind nur bis zum dritten Gliede'! 
verboten 5 einerlei ob Männer oder ob Frauen 3. 


VIII3c Es sagte Rabbi Schim‘on?: „Hier liegt ein Kalwahomer? vor und 
zwar so: | Wenn die Tora da, wo sie die Männer durch ein Verbot für 
alle Zeit verbietet?, die Frauen sofort erlaubt, | müssen wir dann nicht? 
da, wo sie die Männer nur bis zum dritten Gliede verbietet, die Frauen 
sofort erlauben?“ 

VIII3d Sie sprachen! zu ihm: „Wenn [das] eine Halaka® [ist], so wollen wir 
[es] annehmen; wenn [es] aber [nur] eine Folgerung [ist], so gibt es 
eine Widerlegung °.“ — Er sprach zu ihnen: „Nicht doch*! Ich vertrete 
eine Halaka°.“ 

VIII3e DBastarde und Netinim! sind verboten, und ihr Verbot ist ein Verbot 
für alle 2016 5 einerlei ob Männer oder ob Frauen’. 


VII3d. הָלָכָה*‎ ist ein allgemeingültiger Lehrsatz, der sogar Über- 
nahme verlangt. 

VOI3d. ®nawn ist „Widerlegung“; denn nach B mes4a gilt ein 
Kalwahomer nur, wenn es keine תְּשוּבָה‎ gibt. Sie ist in unserm Falle 
möglich, weil das Verbot hier und dort nicht das gleiche Motiv hat. 

(z.B. 1 Kön 3 22f.)‏ לא כִי entspricht durchaus biblischem‏ לא 4 .88 דר 
(so die Cambridger Handschrift; vgl.‏ אֶלָא und steht meist mit folgendem‏ 
auch 7111 46( (Albrecht, a.a.O., $ 15a).‏ 

VIH3d. 518. Schim‘on sagt also etwas, was er von seinem Lehrer 
gehört hat; trotz seines Anspruchs ist die Halaka aber nicht seiner Meinung. 
Daß ein Rabbi die Aussprüche seines Lehrers tradiert und zwar mit mög- 
lichster Treue, gilt als selbstverständlich ר33:‎ jivya אֶדֶם לומר‎ an (Edul3), 
und es gibt für ihn kein größeres Lob als das, welches Ab 1111 dem 
R. Eli‘ezer ben Hyrkanos zuteil wird, nämlich, daß er sei „wie eine aus- 
gekalkte Zisterne, aus der kein Tropfen verlorengeht“. 

VII 86. *Über sm» und בָתִין‎ siehe ausführlich zu 1140 und IV 13a. 
Über die Ableitung dieses Verbots vgl. weiter Petuchowski, a.a.O., z.St.; 
nach einigen Rabbinen wird es in der messianischen Zeit aufgehoben sein 
(TosKid V4; vgl. auch zu II4b). 

11186. ?Vgl. zu VII 3a. 

VII3e. ®Zum Ganzen ist zu sagen, daß man ganz offensichtlich schon 
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אָמַר רַבִּי Yin‏ שָמַעתִּי שְהַסָרִיס חולץ וְתולְצִין לְאַשָתּ ! וְהַפָרִיס לא 
חולץ ולא חִילְצִין לְאשֶתי | וְאִין לי up?‏ 


אָמַר בַבִּי עִקִיבָא DIR DD WER IR‏ חולץ וְחִילְצִין לְאַשְתּי any‏ 


לו שָעַת הַכּוּשָר | וּסְרִיס nam‏ לא חולץ ולא pybin‏ לְאַשָתו שלא 
ann‏ לו שָעַת הַכְּוּשָר: 
.שעה :.א ף) 


771 אָלִיעְזֶר אוּמַר לא כִי אֶלָא man DO‏ חולץ וְמִולְצִין u in?‏ 
לו רְפוּאָה | וּסְרִיס DIR‏ לא חולץ [לא Pybin‏ לְאֶשְתּו Pay‏ לו רְפוּאֶה: 


in tannaitischer Zeit Dtn232 nur auf die Ammoniter und Moabiter der 
Frühzeit bezog; man gestattete dem damaligen Bewohner des alten Am- 
moniter- bzw. Moabiterlandes, wenn er Proselyt wurde, ohne weiteres den 
Eintritt in die Gemeinde sowohl im buchstäblichen als auch im über- 
tragenen (=Heirat einer Israelitin) Sinne )180 10 4(. Daß man mit den 
Edomitern und Ägyptern nicht anders verfuhr, geht aus RurIV zu 25 
(Sble) und VII zu 41.5 (12a und b) hervor, wo ausdrücklich gesagt wird, 
die Halaka sei „erneuert“ worden. Von dem Charakter unseres Abschnitts 
als halakischem Midrasch über Dtn 232ff. war schon in der Einleitung die 
Rede (8. 48*1.( ; er zeigt, wie sehr sich die rabbinische Diskussion unter Um- 
ständen in theoretische Abwegigkeiten verliert. 

VIll4a. !Gemeint ist R. Jehoschua‘ ben Hananja (siehe zu IV 13a). 

11:48. שָמַעָתִיי‎ (noch XVI7a) und uyaw (XV 2) erscheinen da, wo 
im folgenden eine feste Schultradition mitgeteilt wird (vgl. noch die 
ähnlichen Termini air >38 הַלְכָה‎ VIII3d und ya / 111 40,017 2undden 
Kommentar zu diesen Stellen). 

11148. לִי*‎ px: ו‎ das neutestamentliche 00% &xw Mat 820 .גו‎ 6. 

VIII4a. פֶּרַש*‎ ist wie im biblischen Hebräisch „erklären“. 

VHIA4b. !Zum Ganzen vgl. TosJebXI2. Über “Akiba vgl. גת‎ 12. 

VIHI4b. *Ein os 0°% ist derjenige, dem nach seiner Geburt durch 
menschlichen Eingriff die Zeugungsfähigkeit genommen ist (Mat 1912: 
evvoöxor סחט‎ TWV Avdpwrwv); er muß wegen Dtn 232 die Halisa erteilen 
(vgl. VIIL2b). 


V. Vom Recht auf den Genuß der 6. 107 


b) Wie geschlechtlich anormale Männer sich zu Schwagerehe und Halisa 
verhalten (VIII 4---6(. 

VIUI4a Es sprach Rabbi Jehoschua‘!: „Ich habe gehört?, daß der Ver- 
schnittene die Halisa erteilen müsse und daß man seiner Frau die Halisa 
erteilen müsse, | aber auch, daß der Verschnittene die Halisa nicht erteilen 
müsse und daß man seiner Frau die Halisa nicht erteilen müsse; | und 
ich kann [es] nicht? erklären *.“ 

VIHI4b *Es antwortete Rabbi “Akiba: „Ich will [es] erklären: | Der von 
Menschen Verschnittene? muß die Halisa erteilen, und man muß seiner 
Frau die Halisa erteilen, denn es gab für ihn eine Zeit®, in der er 
normal war®; | dagegen braucht der von Natur Verschnittene® die Halisa 
nicht zu erteilen®, und man braucht [auch] seiner Frau die Halısa nicht 
zu erteilen?, denn es gab für ihn keine Zeit, in der er normal war.“ 

VIII4c Rabbi Eli“ezer sagte: „Nicht doch!! Vielmehr muß der von Natur 

Verschnittene die Halisa erteilen, und man muß seiner Frau die Halisa 
erteilen, denn es gibt für ihn [noch die Möglichkeit] eine[r] Heilung’; | 
dagegen braucht der von Menschen Verschnittene nicht die Halisa zu 
erteilen, und man braucht seiner Frau nicht die Halisa zu erteilen, denn 
für ihn gibt es keine [Möglichkeit einer] Heilung.“ 


VIH4b. ®Zuny® „Zeit, Stunde“ (wie bibl. aram. any, syr. kn, 


arab. %2\2( vgl. גת‎ 83. 

ist „Tauglichkeit“ im Sinne von „normaler Zustand“,‏ כּושָר* .4 דד קר 
wobei natürlich gleichzeitig an die rituellen Folgen gedacht ist, die die‏ 
Untauglichkeit zur Folge hat; 3 ist ja ritueller Terminus.‏ 

VII 48. חַמָה*‎ 095 heißt derjenige, dem die Zeugungskraft von Natur 
fehlt (Mat 1912: eövoüxor Ex 06)גו0א‎ untpög). Eine genaue Definition 
gibt Tos Jeb X6. Das man wird von den Rabbinen doppelt erklärt, 
1. als „Sonne“, d.h. er war schon ein Verschnittener, als er an ihr Licht kam ; 
2. als „Fieber“, d.h. durch ein solches sei er im Mutterleibe zum vo” 
geworden (vgl. jJeb VIII 90, 17ff., b Jeb 80b). 

VIII4b. ®Er vermag ja Dtn 257 (pm) yar (לְהָקִים‎ nicht gerecht zu 
werden. 

VDIAb. ?Er hat schon zu Lebzeiten keinen ,שֶם‎ kann also auch nicht 
erwarten, daß man sich um seine Erhaltung bemühe )[ 105 IV 56, 12ft., 
vgl. auch zu VI6a). | 

vgl. zu 111 4‏ לא 9 !Über‏ .46 זדדט 

auch biblisch, ist „Heilung“.‏ ,רְפוּאָה* .46 דד1קר 

VIH4c. 51216 Halaka ist wie Rabbi “Akiba (vgl. Bartenora z. St.), 
der hier der קמָא‎ xım (siehe zu IV 7e) ist. 


- T- 
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TPM‏ רַבִּי יְהושָע בָּן בְּתִירָה non Jay‏ שְהָיָה בִירְוּשָלֶם on‏ אָדֶם 
10371 אֶת-אֶשָהּל | Day‏ דִּבְרִי )21 עְקיבָא: 


הפָּרִיס לא חולץ וְלא מְיִבֶּם | ja)‏ אִילוּנִית לא nybin‏ ולא מִתִיבָּמָת: 


הסָרִיט שמָלץ לִיבַמְת לא map maya ! mppp‏ מִפָּנִי wg‏ בְּעִילַת 
sn‏ 


)19 אַיְלונִית שֶחָלְצוּ Don mp‏ לא פְסְלוּהָ ! בְּעְלוּהַָ pn op‏ שָהִיא 
בְעִילַת זָנְוּת : 


010 חַמָה 102 שְנֶּשָא בת Rp?‏ מְאַכִילָהּ בַּתְרוּמָה | an) OP a)‏ 
שְמְעוֶן DIOR‏ אַנְדְּרִיגִינס Rp‏ בת OR?‏ מְאַכִילָהּ בַּפְרוּמָה: 


VDI4d. הָעָיד א2+‎ siehe zu 111 46. 

VIH4d. ?Etwa 90—130 n. Chr.(?). Über die Rabbinen aus der Fa- 
milie Betera im allgemeinen siehe zu IV 9a. 

VIoII4d. ®wan: Der Vollzug der Schwagerehe setzt natürlich voraus, 
daß ben Megusat gestorben war. 

VII4d. “Über לְקִים‎ vgl. zu IV 180; es gehört zu “ax und gibt den 
Zweck der gemachten Aussage an. 

VIII4d. °Die große Bedeutung dieser Nachricht für die Geschichte 
der Schwagerehe erörtert die Einleitung S. 32* ff. 

11158. *to»pn ist soviel wie mn .סְרִיס‎ “Akibas Ansicht liegt uns 
hier in der Form der Halaka vor. 

VIOI5a. ?Die אַיְלוּנִית‎ wird als Parallelerscheinung auf der weiblichen 
Seite unmittelbar neben den mn סְרִיס‎ gestellt; das kommt auch in ihrer 
Definition TosJeb X7 zum Ausdruck (vgl. auch zu I1b). 

VUOI5b. 118 er zur Schwagerehe nicht verpflichtet ist, hat seine 
Halisa keine bindende Kraft; sie gilt also als nicht geschehen und hat 
darum auch auf die rituelle Qualität der Frau keinen Einfluß. 

711156 178 gilt ja von ihr dasselbe wie vom חַמָה‎ op )%1115%( 

VII5c. ®?Beiwohnung der Frau des Bruders, ohne dazu verpflichtet 
' zu sein, bedeutet eine Übertretung von Lev 1816, also Unzucht. 

11168. ‘So wenig wie der עָרָל‎ verliert er durch seinen körperlichen 
Fehler seinen Charakter als Priester (VIII 1a). 
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VII4d Es bezeugte* Rabbi Jehoschua‘ ben Betera? hinsichtlich des ben 
Megusat, daß er ein von Menschen Verschnittener in Jerusalem war und 
daß man an seiner Frau die Schwagerehe vollzog®.| — [Dies] zur Bestä- 
tigung“ der Ansicht des Rabbi “Akiba®! 

VIH5a Der Verschnittene! braucht weder die Halisa zu erteilen noch die 
Schwagerehe zu vollziehen, | und ebenso braucht die Ajlonit? weder die 
Halisa zu vollziehen noch die Schwagerehe einzugehen. 

VIII5b Der Verschnittene, der seiner Jebama die Halisa erteilt, macht sie 
nicht ungeeignet!; | wohnt er ihr [aber] bei, so macht er sie ungeeignet, 
weil das eine unzüchtige Beiwohnung ist. 

VIIIL5c Ebenso: erteilen die Brüder der Ajlonit die Halisa, so machen sie 810 
nicht ungeeignet; | wohnen sie ihr [aber] bei, so machen sie sie unge- 
eignet", weil das eine unzüchtige Beiwohnung? ist. 

VOI6a Wenn ein von Natur verschnittener Priester eine Israelitin heiratet, 

so berechtigt er sie zum Genuß! der Hebe. | Rabbi Jose? und Rabbi 
Schim‘on® sagen: „Ein [priesterlicher] Zwitter*, welcher eine Israelitin 
heiratet, berechtigt sie zum Genuß der Hebe.“ 


VII6a. ?Vgl. zu IV10c. 

VOI6a ®Vgl. גת‎ 6 

VIII6a.  *סּוניְִּרְְּנַא,‎ vom griech. dvöpöyuvog (vgl. Krauß, Griechische 
und lateinische Lehnwörter in Talmud, Midrasch und Targum 11, 1899, S.64£. 
598), bezeichnet den 2201000. Eine genaue Definition gibt TosJeb X7; 
weitere Mitteilungen über ihn finden sich vor allem Bik IV, Tos Bik HM 3ft. 
Er zählt weder 20 den Männern noch zu den Frauen und steht darum 
unter doppeltem Gesetz; er hat als Mann alle Pflichten des Mannes, aber 
nicht seine Rechte (Tos Ber V14 u. 6 M Par XII10 u.ö.), wie er denn 
auch als Mann am achten Tage beschnitten werden muß (Schab XIX 4). 
Während in Tos X7 die Auffassung des visyiy7X stark nach der weib- 
lichen Seite hin tendiert, wird er hier wesentlich als Mann gefaßt; aber 
auch die Tosefta stellt fest, daß man Päderastie mit ihm treibe, wenn 
man mit ihm wie mit einer Frau verkehrt, und setzt, wie die Mischna 
hier, Strafe durch Steinigung (M /111 66( darauf (X2, vgl. 115 und 
Bik 11 4. Der der zweiten Hälfte des 3. Jahrhunderts angehörende 
palästinische Amoräer Jirmeja ben El“azar schon hat dann auf Grund von 
וּנְקְבָה‎ na (Gen 52) die ersten Menschen bzw. den ersten Menschen für 
einen אִנְדְּרְיְגִינס‎ erklärt (Gen r VIII zu 126, 21b), eine Anschauung, die 
in der Geschichte des Verständnisses dieser Stelle nie ganz verschwunden 
ist und u. a. noch um die Wende des 18. und des 19. Jahrhunderts an 
dem Württemberger Michael Hahn einen Verfechter gefunden hat. 
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בַבִּי Spin TU‏ טוּמְטוּם yapıy‏ וְנְמְצָא זָכֶר לא יחָלוץ | on‏ שָהוּא 
כְסָרִיס: 


אנְדְרְגִינוּס נוּשָא Da‏ לא נְשָא ורַבִּי אָלִיעָזֶר אוּמָר אַנְדְּרְוגִינוּס Pam‏ 


עָלִיו am‏ — 
.עליהם :.א |*] 


DR 


יָשמִמָּרוּת לְבְעַלִיהָן נְאָסוּרות nina ! gm?‏ לְיִבְמִיהַן וְאָסוּרוּת 
לְבְעָלִיהָן ! מִתְּרוּת TR?‏ וּלְאֶלוּ וְאַסוּרוּת Yard‏ וּלְאָלוּ: 


אלו ya? MIR‏ וְאַסוּרות I pay‏ פהן הָדִיוט שֶקְדָּש אֶת- 
הָאַלְמֶנָה ויִש-לל אֶח פהן DT‏ | כָּשֶר שָנֶּשָא כְשָרָה a‏ מָלָל | 


Die Beschreibung, die Maimonides, der den Versuch macht, zu klären 
und bestehende Gegensätze aufzuheben, הלכות אישות‎ 11 24 vom אַנִדְּרְונִינוּס‎ 
gibt, ist die des Hermaphroditen. Die Halaka hat sich aber für R..Jose ent- 
schieden. Hinsichtlich der Hebe gilt von אַנדְּרְוְנִינוּס‎ dasselbe wie vom 
man סְרִיס‎ und vom buy. 

"VII 6b. ıVgl. גת‎ 6 

VIII6b. טוּמָטום"‎ (Albrecht, a.a.O., ₪ 611.( heißt der, dessen Sexualien 
durch eine Haut so verdeckt sind, daß man sein Geschlecht nicht aus- 
machen kann, es sei denn, daß man die verhüllende Haut zerreißt. Über 
das, was ihn vom mn do unterscheidet, äußert sich b Jeb 83b; eine De- 
finition für ihn gibt Tos Jeb XI1 (vgl. Maimonides הלכות אישות‎ 1195(. 
Was vom עָרֶל‎ usw. hinsichtlich der Hebe gesagt wurde, gilt auch von ihm. 
Nicht nur erteilt er keine Halisa, sondern auch seiner Witwe — er kann 
heiraten, seine Antrauung ist gültig (TosJeb XI1, b Jeb 72b) — erteilt 
man sie nicht (TosJeb 21 1(. 

VII6b. | יכְסְרִיס*‎ Das ist gesagt im Blick auf den man סְרִיס‎ INS») 

.1% גת ıVgl.‏ .6 זר 

VIOII6c. עסט/\*‎ den Konkubitus mit dem אַבְדְרְוּנִינס‎ als Päderastie 
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VHOI6b Rabbi Jehuda! sagt: „Wenn ein Tumtom? aufgerissen und als Mann 
erfunden wird, so erteilt er nicht die Halisa, | weil er wie ein Ver- 
schnittener 3 ist.“ 

VIOI6e Ein Zwitter darf heiraten, aber man darf ihn nicht heiraten. | Rabbi 
Elitezer* sagt: „Wegen eines Zwitters ist man straffällig wie wegen eines 
Mannes?.“ 


Kapitel IX *), 


c) Frauen, die dem Gatten oder dem Jabam oder beiden verboten sind 
(IX 1-3). 
a) Frauen, die dem Gatten erlaubt, aber dem Jabam verboten sind (IX 1a/b). 


IXi1a 1Es gibt [Frauen], die ihren Gatten erlaubt, aber ihren Jebamim® ver- 
boten sind®, | [Frauen] die ihren Jebamim erlaubt, aber ihren Gatten 
verboten sind, | [Frauen], die diesen und jenen erlaubt sind“, und [Frauen], 
die diesen und jenen verboten sind“. 

IX1b [In] folgende[n Fällen] sind [sie] ihren Gatten erlaubt, aber ihren 
Jebamim verboten: | Wenn sich ein gewöhnlicher Priester eine Witwe?! 
antraut und einen Hohenpriester zum Bruder hat; | wenn ein rituell 
untadeliger? [Priester] eine Geeignete heiratet und einen Halal® zum 


siehe zu VIII6a. Nach jJeb 711190, 62ff., bJeb 83b ist nur an 
männliche Beiwohnung gedacht, worauf Steinigung steht (b Sanh 23a, 
vgl. Petuchowski z.St.. Die Halaka ist für 1%. Eli‘ezer (vgl. das zu 
VIII6a Gesagte). 

IX1a. *Die folgenden Mischnajot behandeln sämtlich Eventualfälle, 
bzw. beschreiben vorhandene Ehen so, wie sie der gesetzeskundige Ge- 
lehrte ansieht. Allein das לְבַעָלִיהָן‎ nimox deutet schon darauf, daß solche 
Ehen wirklich vorkemen. 

IXi1a. °Das gilt für den Fall des Eintritts der Schwagerpflicht. Vgl.1b. 

IX1a. ®Vgl. 2a. IX1a. *Vgl. 2b. 

IX1b. Dabei ist es einerlei, ob sie eine Witwe מְִֶהָארוּסִין‎ oder "m 
pasın (VI4a) ist. 

IX1b. ?=w>, כְּשָרָה‎ bezeichnen im folgenden stets den Mann und die 
Frau von priesterlicher Abstammung, die völlig untadelig sind. 

IX1b. ®»5n „Entweihter“ heißt das Kind aus einer dem Priester ver- 
botenen, aber doch von ihm eingegangenen Ehe )11 4 ;ל‎ die nyyn erscheint 
im AT Lev 217.14 neben anderen verbotenen Frauen). 


*( Zum Problem, das an Kap.IX für die Komposition des Traktats entsteht 
vgl. Albeck, 4.4.0, 4 
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u שָנֶּעָ. מִמְזַרָת‎ Sram ! Sem אֶח‎ Soon יַשְרְאֶלִית‎ ala? Rt? 
לו אֶח יַשְרְאל ! מַפְּרות לְבעַלִיהֶן וְאָסוּרות לְיִבְמִיהָן:‎ 


nina TR]‏ לְיִבְמִיהָן ְאָסוּרוּת לְבַעָלִיהן פהן DIT}‏ שֶקדש אֶת-הָאַלְמֶנָה 
own‏ אֶח פהן הָדִיוט | כְּשֶר Soma moon ag‏ אֶח Bar‏ ! יַשְרְאֶל 
שָנּשָא nina‏ וְיַשדלל אֶח I an‏ ממזר שָנֶשָא יִלְרְאֶלִית own)‏ אַח 
ולרא | מִפָּרות 17499 ואסוּרות לְבְעָלִיהֶן: 


אָסוּרות לְאֶלוּ וּלְאֶלו | פּהַן גָדול שָנְשָא אֶת-הָאַלְמָנָה וְיש-לו nr‏ פהן 
גָּדול או פהן STE‏ | כֶּשֶר שָנְשָא non‏ וְיַש-לו אֶח Rp? | Wa‏ 
שָנְשָא מַמִזֶרֶת ןישל אֶח ara‏ | מִמְזֶר שָנְשָא non?‏ וְיש-לל mg‏ 
מַמְזֶר | אָסוּרוּת לג לוּ וּלְאֶלוּ || וּשְאָר wann‏ מִפָּרוּת לְבְעַלִיהֶן 


pay 


IX1b. *Die mıy3 ist in Gefahr, durch die Beiwohnung des Yan selbst 
zur חָלְלָה‎ zu werden; daher wird eine derartige Ehe verboten nach IL3 
קָדֶשָה)‎ TOR). 

n2 ist in der Mischna selten und‏ יִשְרְאָל = (.24101 (Lev‏ יִשֶרְאָלִית* .18 א[ 
auch für unsere Stelle nicht durchgängig bezeugt. Kassovsky, Concor-‏ 
dantiae totius Mischnae I, 1997, ₪. 917, gibt nur Kid 111 12, 104 für das‏ 
Wort an, ein kleines Beispiel, das zeigt, mit welchen Schwierigkeiten die‏ 
Herstellung einer Mischnakonkordanz angesichts der Verschiedenheit der‏ 
Texte verbunden ist.‏ 

IX2a. מ11‎ diesen Fällen kann bzw. muß also die Schwagerehe voll- 
zogen werden, obwohl die erste Ehe verboten war. 

IX 2a. מ[*‎ diesem Falle ist aber zu bedenken, daß die mit einem 
Hohenpriester verheiratete Witwe durch seine Beiwohnung zur nysn wird; 
Schwagerehe kommt somit auch hier nur bedingt in Frage, nämlich dann, 
wenn sie ihm als אַלְמָנָה מִוֶהָאַרוּסִין‎ zufällt (VI3, vgl. IX1b), also zu einem 
Zeitpunkt, an dem eine Beiwohnung noch nicht stattgefunden hat. Auch 
das קְדְּש‎ will wohl besagen, daß hier gewisse Vorbehalte zu machen sind; 


V. Vom Recht auf den Genuß der 6. 113 


Bruder* hat; | wenn ein Israelit eine Israelitin® heiratet und einen 
Bastard zum Bruder hat; | wenn ein Bastard einen weiblichen Bastard 
heiratet und einen Israeliten zum Bruder hat, | — so sind sie ihren Gatten 
erlaubt, aber ihren Jebamim verboten. 


ß) Frauen, die dem &atten verboten, aber dem Jabam erlaubt sind (IX 2a). 

IX 2a [In] folgende[n Fällen] aber sind [sie] ihren Jebamim erlaubt, aber 
ihren Gatten verboten*!: | Wenn ein Hoherpriester sich eine Witwe an- 
traut und einen gewöhnlichen Priester zum Bruder hat?; | wenn ein 
rituell untadeliger [Priester] eine Halala heiratet und einen Halal zum 
Bruder hat; | wenn ein Israelit einen weiblichen Bastard heiratet und 
einen Bastard zum Bruder hat; | wenn ein Bastard eine Israelitin heiratet 
und einen Israeliten zum Bruder hat®, | — so sind sie ihren Jebamim er- 
laubt, aber ihren Gatten verboten. 


y) Frauen, die dem Gatten und dem Jabam verboten sind (IX 2b). 
IX2b *[In folgenden Fällen sind sie] diesen und jenen verboten: | Wenn 
ein Hoherpriester eine Witwe heiratet? und einen Hohenpriester oder 
einen gewöhnlichen Priester zum Bruder hat; | wenn ein rituell untadeliger 
[Priester] eine Halala heiratet und einen rituell Untadeligen zum Bruder 
hat; | wenn ein Israelit einen weiblichen Bastard heiratet und einen Israe- 
liten zum Bruder hat; | wenn ein Bastard eine Israelitin heiratet und einen 
Bastard zum Bruder hat, | — so sind sie diesen und jenen verboten. || Alle 
übrigen Frauen® aber sind ihren Gatten und ihren Jebamim erlaubt. 


es erscheint 1b und hier ausschließlich in Verbindung mit der Person des 
Hohenpriesters, während es sonst immer בָשָא‎ heißt. Ist es aber soweit ge- 
kommen, daß die Witwe im Hause des Hohenpriesters ist, wie IX 2b es 
voraussetzt (xt7}!), so ist diese nicht nur dem Gatten, sondern auch dem 
Jabam verboten. 

IX 2a. ®Sie ist dem Jabam, der Israelit ist, erlaubt, obwohl sie durch 
die Beiwohnung des Bastards zur Halala wird, da sie als solche nur dem 
Priester, nicht aber dem gewöhnlichen Israeliten verboten ist. 

IX2b. 'Zum Ganzen vgl. 40. 

IX2b. ?Zu ... ww גָּדוּל‎ 179 siehe zu IX 2a. 

IX2b. ®Die Wendung n’w3n"73 שָאָר‎ ist nicht wörtlich zu nehmen, da 
der Kreis der teils verbotenen, teils erlaubten (I1a, VIII4b), ebenso wie 
der der gänzlich verbotenen Frauen, wesentlich größer ist. Die Formel 
soll einen zusammenfassenden Abschluß geben, wird aber der Sachlage 
nicht gerecht. Vgl. j JebIX 10a, 51 8, wo auch Beispiele für die in IX2b 
behandelte Gruppe über die hier gegebenen Fälle hinaus aufgeführt werden. 
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שָנִיוּת TR‏ סוּפְרִים Dyar nv‏ ולא שְנִיָה Da‏ אַסוּרָה לְבַּעַל 
מִפּרַת לְיִבֶם: 


שָנִיָה Dar?‏ ולא nnd‏ לְבָּעַל nor‏ לִיָבֶם וּמִתֶּרֶת לְבָּעַל: 


%- ג‎ Du 


שְנִיָה לָזֶה וְלְזֶה אַסוּרָה לָזֶה וְלְזָה ! aa Pr‏ כְּתְבָּה ולא פֶרוּת לא מִזוּנוּת 


ד* : דל 1 ך> 


ולא בְלָאוּת וְהוְּלָד כָּשֶר | כּּפִין אותו לְהוּצִיא: 


up וּנְִינָה‎ nam via ַלְמֶנָה לְכְהַן גָדוּל גָּרוּשֶה וְמַלוּצָה לְכהַן‎ 
ann pr pn nn? Day? na 
]*[ Das Wort ולנתין‎ fehlt in der Editio princeps. 


IX3a. 4. 

IX3a. °Ein ausführliches Beispiel für diesen Satz findet sich bei 
Bartenora z. % 

IX3b. 84. 

IX3ce. *Vgl. TosJebIl4 Anfang. 

?Über nan> siehe eingehend zu IV3b. Die Frau erhält in‏ .86 אך 
unserm Falle nur das, was ihr außer dieser im Ehevertrag zugesichert ist‏ 
(nan» nepin), und zwar deshalb, weil das diese Ehe ausschließende Verbot‏ 
übertreten wurde; darum nimmt auch das Gesetz sie nicht in Schutz.‏ 
Der (rabbinische) Zweck der Ketubba (,,... daß er es nicht so leicht nehme,‏ 
sie zu entlassen“) fällt angesichts des Verbots zudem ja auch fort.‏ 

IX3e. ®Mit nie, eigentlich „Früchte“ (vom biblischen 8; der Plural 
ist im AT nicht vorhanden, vgl. Albrecht, 8. 8. O., 8 84 on ist hier der 
Ertrag der xibm נָכְסִי‎ (siehe zu VII1a) gemeint, der dem Gatten zusteht, 
solange die Ehe besteht, und auf dessen Erstattung sie, wie überhaupt 
nicht, so auch unter den gegebenen Umständen keinen Anspruch machen 
kann (jJebIX 10a, 684.( 

1886 +Vgl. zu 7111. Auch wenn der Mann stirbt, ist das so, eben 
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ö) ל‎ Frauen, die im zweiten Grade mit dem Gatten oder dem Jabam 
oder mit beiden verwandt sind (IX 3). 

IX 3a Bei den zweiten Verwandtschaftsgraden, [die] nach den Worten der 
Schriftgelehrten [verboten sind], ist die [betreffende] Frau, wenn sie im 
zweiten Grade mit dem Gatten, aber nicht mit dem Jabam verwandt ist, 
dem Gatten verboten, dem Jabam aber erlaubt. 


IX3b Ist sie im zweiten Grade mit dem Jabam, aber nicht mit dem Gatten 
verwandt, so ist sie dem Jabam verboten, dem Gatten aber erlaubt!. 

12 86 1186 sie im zweiten Grade mit diesem und mit jenem verwandt, so ist 
sie diesem und jenem verboten; | es kommt ihr weder die Ketubba? zu 
noch die „Früchte“® noch Unterhalt“ noch [Ersatz für] das Abgenutzte®, 
während das Kind untadelig® ist; | man zwingt ihn [überdies], [sie] von 
sich zu trennen. 

IX3d Wenn sich eine Witwe mit einem Hohenpriester, eine Geschiedene 
oder eine Halusa mit einem gewöhnlichen Priester, ein weiblicher Bastard 
oder eine Netina mit einem Israeliten, eine Israelitin mit einem Bastard 
(oder einem Natin) verheiratet, so kommt ihnen die Ketubba zu®. 


weil ein Verbot übertreten ist und sie eherechtlich überhaupt nicht als 
seine Frau angesehen werden kann. 

IX3e. °’nixsa, von >93, nicht biblisch, aber von dem biblischen בלה‎ 
„abgerieben, abgenutzt werden“ (Jos 913) abgeleitet, wird besonders von 
in Lumpen zerfallenden, alten Kleidern (Dtn 8 4, vgl. syrisch „> „Lumpe“) 


gebraucht. Von da aus wird das Wort zum Träger des Begriffs der Ab- 
nutzung. In unserm Falle umschreibt es den Verlust, den die לוג‎ 933 
in der Zwischenzeit erlitten haben (VII1b); sie bekommt nur, was von 
ihnen noch da ist. Vgl. auch Albrecht, a.a.O., $4h und 84f, zu nixba 
und Tos Jeb 11 4 zum Ganzen. Kodex Cambridge und Kodex Kaufmann 


haben (*.בליות‎ 
IX3e. °Das Kind ist 793, weil es auch die Mutter ist. 


IX3d. .שי‎ Ab. 
IX3d. "1088 ist aber nur der Fall, wenn die Männer vorher Bescheid 
wußten (Bartenora 2. St.). 


*( „Vgl. das Nomen in Jer 3811f.; genau so Kel XXVII5“ (Krauß). 


8* 
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Per na‏ מְאורְסֶת 1797 מְעַברֶת man‏ שוּמָרְת יָבֶם 954 ! וכן בַּת 
כּהַן לִישֶרְאֶל ! לא van‏ בַתְּרוּמָה: 


Paz? na‏ מְאוּרְסֶת ללוי מְעָברֶת am‏ שומָרֶת יָבֶם ja) | ab‏ בַּת לוי 
לִישֶרְאֶל | לא תאכל ya‏ 


na‏ לוי מָאוּרְסֶת לכהן וּמְעְבָרָת aan‏ שוּמָרֶת יָבֶם לְכהן ja) I‏ בת פהן 
7105 1 לא יָאכְלוּ בַתְּרוּמָה No‏ במעשר: 


Dat na‏ שְֶנִשָאת לְכְהַן תאכל בַּתְרוּמָה | nm‏ וְלָהּ ann‏ בַן תאכל 
בַּתְּרוּמָה || נַשָאת op‏ תאכל בַּמַעָשֶר | nn‏ וְלָהּ מִמָּנוּ בַן תּאכָל 
בּמַעָשָר ıı‏ נַשָאת לְיִשְרְאֶל לא תאכל לא בַתְּרוּמָה ולא בַמַעַשָר | nn‏ 
וְלָּ ja mn‏ לא תאכל לא בַתְּרוּמָה ולא בַמַעָשַר!ז: 

]*[ . .. ] Der Satz fehlt bei N. 


IX4a. *Zu allen drei Abschnitten vgl. VIL4 וְהָאַרוּסִין;‎ nam Haiyn 
מְאַכִילִין:‎ ROY TOR... 

IX4b. !Vgl. zu VIL4. 

IX4b. °Die Mischna ist nach R. Me’ir (um 150 n. Chr.), nach dem 
der Genuß des Zehnten dem r verboten ist (b Jeb 85b). Die Halaka 
entscheidet aber anders (Maimonides und Bartenora 2. St.); nach 
ihr darf auch der gewöhnliche Israelit Zehnt essen. Sein Verbot schloß 
R. Me’ir mittels der ma my (vgl. oben ₪. 2) nach b Jeb 868 aus 
Num 1824, wo der Zehnt eine תְּרוּמָה‎ genannt wird, die den Leviten ge- 
höre; das Wort mn aber schließe wie sonst überall so auch hier den 
Laien vom Genuß aus. 


IX4c. !Vgl. zu 114 und 1% 4. 
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5. Wann eine Frau Hebe bzw. Zehnt essen darf und wann 
nicht (vgl. VIL4) (IX 4--6(. 
a) Ihre Lage, wenn sie verlobt oder schwanger ist oder in der Warte- 
zeit steht (IX A). 

IX4a Wenn eine Israelitin mit einem Priester verlobt ist [oder] von einem 
Priester schwanger ist [oder] auf einen Priester als Jabam wartet | — ebenso 
ist es mit einer Priestertochter und einem Israeliten —, | so darf sie nicht 
von der Hebe essen. 

IX4b Wenn eine Israelitin mit einem Leviten verlobt ist [oder] von einem 
Leviten schwanger ist [oder] auf einen Leviten als Jabam wartet | — 
ebenso ist es mit einer Levitentochter und einem Israeliten —, | so darf 
sie nicht vom Zehnt essen ?, 

IX4e *Wenn eine Levitentochter mit einem Priester verlobt ist oder von 
einem Priester schwanger ist [oder] auf einen Priester als Jabam wartet | 
— ebenso ist es mit einer Priestertochter und einem Leviten —, | so dür- 
fen sie weder von der 11606 noch vom Zehnt essen 5 


b) Ihre Lage, wenn sie verheiratet ist bzw. war und Kinder hat bzw. 
keine Kinder hat (IX 5. 6). 


IX5a Wenn eine Israelitin sich mit einem Priester verheiratet, so darf sie 
von der Hebe essen; | stirbt er und hat sie einen Sohn von ihm, so 
darf sie von der Hebe essen". || Verheiratet sie sich [dann] mit einem Le- 
viten?, so darf sie vom Zehnt essen; | stirbt er und hat sie einen Sohn 
von ihm, so darf sie vom Zehnt essen. || Verheiratet sie sich [dann] mit 
einem Israeliten, so darf sie überhaupt nicht <ssen, weder von der Hebe 
noch vom Zehnt; | (stirbt er und hat sie einen Sohn von ihm, so darf 
sie überhaupt nicht essen, weder von der Hebe noch vom Zehnt). 


IX4c. ?JJeb IX 10b, 33ff., begründet dies Verbot für die jns na da- 
mit, daß sie nicht mehr „im Hause“ ihres Vaters (Num 18 13), aber auch 
noch nicht „im Hause“ des Leviten sei; für die Levitentochter gilt um- 
gekehrt dasselbe. Dabei ist es auch einerlei, ob die Frauen erst nur verlobt 
oder schon verheiratet sind (Bartenora 2. St.). 

IX5a. *Durch den Sohn gehört sie auch weiterhin zum Hause des 
Verstorbenen (vgl. zu 711 28 und IX 4b). 

IX5a. ?Sie geht nach dem Tode ihres priesterlichen Mannes eine neue 
Ehe ein, obwohl sie von ihm ein Kind hat; das wird aus der Anlage der 
Mischna (vgl. besonders 5b) deutlich. Damit verliert sie aber ihr bis- 
heriges Recht auf den Genuß von Hebe, zumal sie durch ein Kind von 
dem Leviten noch besonders eng mit der Familie ihres zweiten Mannes 
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מת San ma‏ תאכל בַּמִעָשָר | מְלוִי תאכל בַּתְּרוּמָה | nJa nn‏ 
מִפּהַן לא תאכל לא בַתְּרוּמָה וְלא במעשר: 


ו 


jn> na‏ שְגַּשָאת לְיִשְרְאֶל לא תאכל na | mamma‏ וי וְלָהּ מִמָּוּ בַן 
לא Dann‏ בַּתְּרוּמָה || נַשָאת ללוִי תאכל בַּמַעָשָר | nm‏ וְלָהּ mm‏ בַן 
תאכל בִּמַעָשָר || נָשָאת לְכְהַן תאכל בַּתְּרוּמָה | nn‏ וְלָּ mn‏ 12 
תאכל בַּתְּרוּמָה: 

.ולו :.א ף] 


nn | מְלוִי לא תאכל בַּמַעַשָר‎ | mamma לא תאכל‎ nam בְּנָהּ‎ nm 
| אָבִיהָ‎ MIR וְשָבָה‎ ! ang בְנָהּ מִיִשֶרְאַל חוזֶרַת לָבִית אָבִיהָ ! על-זו‎ 
כַּנְעוּרִיהָ מִלָחֶם אָבִיהָ תאכל:‎ " 

.בנעוריה :.א ף] 


verbunden wird, 61201101 ob sie außer diesem auch einen Sohn priester- 
lichen Stammes hat oder nicht. Dagegen darf sie nun vom Zehnt essen; 
es gilt hier also mutatis mutandis dasselbe wie im ersten Fall, und ebenso 
ist es im dritten Falle, wo sie aber für die verlorenen Rechte kein neues 
gewinnt, und zwar darf sie so lange auch nicht vom Zehnten essen, als sie 
durch ihr Kind von dem Israeliten an sein Haus und sein Recht gebun- 
den ist. | 

IX5b. 1121086 Mischna ist nach der vorhergehenden selbstverständlich 
und wird von ihr aus ohne weiteres klar. Zum Schluß, nachdem sowohl 
sämtliche Gatten als auch sämtliche Söhne gestorben sind, kehrt die Frau 
in ihre eigene Familie und unter ihr Recht, das sie als Mädchen hatte, 
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IX5b 1Stirbt ihr Sohn von dem Israeliten, so darf sie [wieder] vom Zehnt 
essen, | von dem Leviten, so darf sie [wieder] von der Hebe essen. | Stirbt 
[endlich] ihr Sohn von dem Priester, so darf sie überhaupt nicht essen, 
weder von der Hebe noch vom Zehnt. 


IX6a !Wenn eine Priestertochter sich mit einem Israeliten verheiratet, so 
darf sie nicht von der Hebe essen; | stirbt er und hat sie einen Sohn 
von ihm, so darf sie nicht von der Hebe essen ?. || Verheiratet sie. sich 
[dann] mit einem Leviten, so darf sie vom Zehnt essen; | stirbt er und 
hat sie einen Sohn von ihm, so darf sie vom Zehnt essen. || Verheiratet 
sie sich [dann] mit einem Priester, so darf sie von der Hebe essen; | stirbt 
er und hat sie einen Sohn von ihm, so darf sie von der Hebe essen ®. 

IX6b Stirbt ihr Sohn von dem Priester, so darf sie nicht [mehr] von der 
Hebe essen, | von dem Leviten, so darf sie nicht [mehr] vom Zehnt 
essen. | Stirbt [endlich] ihr Sohn von dem Israeliten, so darf sie in das Haus 
ihres Vaters zurückkehren; | über sie steht geschrieben: „...und sie heim- 
kehrt in das Haus ihres Vaters wie in ihrer Jugend, die darf vom Brote 
ihres Vaters essen.“ 


zurück und hat nun so wenig Zutritt zu Hebe oder Zehnt, wie sie es bei 
ihrer Geburt hatte. Vgl. auch zu IX 4b. 


IX6a. "Auch diese Mischna macht nach dem Vorhergehenden keine 
Schwierigkeiten. Der Unterschied ist allein, daß es sich in 5alb um eine 
Israelitin von Geburt, hier um eine Priestertochter handelt, deren Weg 
durch die verschiedenen Ehen entsprechend anders ist. 

IX 6a. ?Des Sohnes wegen kann sie nicht ins Vaterhaus und zur Hebe 
zurück (Lev 22 18(. 

IX6a. 51288 steht ihr zu als der Frau eines Priesters. 

IX 6b. !Lev 2213. 
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PR 


Spa) וְנִשָאת‎ ! yoya na וְאָמְרוּ לָהּ‎ Din למָדִינַת‎ moya Tayy הָאשָה‎ 


Ra 79‏ בְעַלָהּ ! תַּצָא min‏ וּמִזֶּה וּצְרִיכָה ba‏ מִזֶה וּמִזֶה וְאִין ab‏ כְּתְבֶה 
ולא פָרוּת ולא מזונות וְלא nina‏ עַל-זֶה וְעַל-זֶה | am ng a‏ 


דחו ד 


mm‏ פַּחְזִיר | Tan‏ ממְזֶר na‏ וּמִזֶּה | לא זֶה an‏ מִטַמַאִים mb‏ לא 
זֶה וְזֶה זַכְּאִים לָהּ לא בַמְצִיאֶתָהּ וְלא בְּמַעַשָה PT?‏ ולא בְהֶפֶר נְדָרִיחָ: 


X. Vorbemerkung zum folgenden: Die Frau, deren Mann von ihr fortge- 
gangen ist und die nun nicht weiß, wo er sich aufhält, ja nicht einmal darüber 
unterrichtet ist, ob er überhaupt noch lebt, heißt maus (j Git IV 45c, 
17 8 u. ö,, von עגן‎ „absperren, ausschließen“) nach Ru 118, weil ihr dieser 
Ungewißheit wegen eine Wiederheirat verboten, sie also davon aus- und 
abgeschlossen ist; der Eingang einer neuen Ehe ist ihr erst dann erlaubt, 
wenn sie genaue Nachricht vom Tode des Gatten hat (siehe darüber 
XVIAff.), die aber oft nur schwer oder gar nicht zu bekommen ist. Die 
mit der 3119 zusammenhängenden Fragen haben noch im letzten Kriege 
wieder die Rabbiner der orthodoxen jüdischen Gemeinden in zahlreichen 
Fällen beschäftigt (vgl. J. Unna, Die Aguna-Gesetze, in: Jeschurun III, 
1916, ₪. 347—366, und B. Bernstein, Die Aguna-Frage im Lichte des 
Weltkrieges, in: Festschrift für A. Schwarz, 1917, ₪. 557—570). Der 
Mann in gleicher Lage darf heiraten. 

Xi1a. !Zu Ausdruck und Wortsinn siehe zu Il 9a. 

Xi1a. °Daß Männer außer Landes gingen und die Frau allein zurück- 
ließen, scheint nicht allzu selten gewesen zu sein. Ekarl zu Klagl iı 
(10d) heißt eine solche Frau כְאַלְמָנָה‎ , und jJeb X 11a, 39ff,, bezeugt aus- 
drücklich, daß Ehemänner oft für lange Zeit Frau und Kind verließen. 
Wirtschaftliche und politische Verhältnisse werden der Grund so langer 
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Kapitel X. 


VI. Was aus einer Ehe wird, dio auf Grund einer unsichAren oder 
falschen Meldung vom Tode des im Auslande weilenden einen Ehe- 
gatten von dem andern eingegangen ist (X 1—5). 

1. Wenn es sich um den Tod des Mannes handelt (X1—3). 
a) Wenn der Mann gar nicht gestorben ist (X 1—2). 

2.18 Wenn der Gatte einer Frau in ein fernes Land! gegangen ist? und 
man ihr meldet®: „Dein Gatte ist gestorben!“ | und sie sich [wieder] ver- 
heiratet, danach aber ihr Gatte [zurück] kommt, | so muß sie von diesem 
und von jenem getrennt werden* und hat von diesem und von jenem 
einen Scheidebrief nötig®, und ihr kommt weder die 14000008 zu® noch 
die „Früchte“ noch Unterhalt noch [Ersatz für] das Abgenutzte bei diesem 
und bei jenem. || Wenn sie aber von diesem oder von jenem [etwas] 
empfangen hat’, so muß sie [es] zurückgeben; | auch ist das Kind von 
diesem wie von jenem ein Bastard®; | der eine wie der andere dürfen 
sich nicht an ihr verunreinigen®, und beide haben keinerlei Rechte! 
ihr gegenüber, weder hinsichtlich ihres Fundes!! noch hinsichtlich des Er- 
trags ihrer Arbeit!? noch hinsichtlich der Lösung ihrer Gelübde % 


Abwesenheit gewesen sein. Wir haben somit hier und im folgenden 
Fälle vor uns, die nicht etwa rein theoretischen Erwägungen entwachsen 
sind, sondern wohl des öftern die Gerichtshöfe beschäftigt haben. 

Xi1a. °?Wie viele Boten sich für die Richtigkeit der Nachricht ver- 
bürgten, wird nicht gesagt; es wird wohl überhaupt nur einer gewesen 
sein, zumal die Nachricht sich als falsch herausstellt, also nicht genügend 
gut gesichert war (vgl. auch zu X 3a). 

218. *Die Scheidung erfolgt auf Anördnung des 7 בִּית‎ ohne Rück- 
sicht auf den Willen der Beteiligten (zu יצא‎ siehe zu 11 86, ₪. 28£.). Ihr 
Verkehr mit dem andern gilt als Hurerei, selbst wenn er ex ignorantia 
geschah, weil sie ja eine איש‎ nwx ist; die ehebrecherische Frau ist aber 
sowohl dem Gatten als auch dem Buhlen verboten (Sot V1). Auch 
hinsichtlich ihres Vermögens erleidet sie auf diese Weise schwere Ein- 
buße (s. u.). 

X1a. ®Dem 79% entspricht neutestamentlich xpeiav &xwv (Mat 9ı2). 
Die Frau hat den Scheidebrief nötig, weil es nicht einmal so aussehen darf, 
als bedürfe sie, obwohl Ehefrau, keiner formellen Scheidung ihrer an sich 
ungesetzlichen Ehe (Maimonides und Bartenora z. St. auf Grund 
von bJeb 88b). 

X1a. °Da die Frau beiden Männern verboten ist, kann sie an keinen von 
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ar? na nn‏ נִפְסְלָה מִן-הַכְהַנָּה I‏ וּכַת לוי מןהמְעשר וּבת פהָן מן- 

הַמְּרוּמָה | PR‏ ייִרְשִין שֶל-זֶה nr Pair‏ יורשין anana‏ | מַתוּ PX‏ 
שֶל-זֶה וְאָחָיו שָל-זֶה Pabin‏ וְלא מִיִבָּמִים: 


re: 


רַבִּי יוּסִי אוּמַר anany‏ עַל-נָכְסִי moya‏ 


- 
5 
= 


37> אַלְעָזֶר אומר הָראשון זכי בְּמְצִיאתהּ וּבְמְעָשָה BIT PO PT‏ 


> ד 


רַבִּי שָמְעוּן אומַר בִּיאָתָהּ 0 חִלִיצְתָהּ מְאֶחָיו שָל-ראשון navi‏ 


n‏ זא ד 


PR PONY‏ הוְּלָד מִשָנִי tan‏ | נשָאת של בַרְשוּתו מִתָּרֶת Sir»‏ ל4: 


ihnen Ansprüche machen (hierzu und zu den folgenden Bestimmungen siehe 
zu IX 80( ; nur die נֶכְסִי צאן בַּרְזֶל‎ stehen ihr in vollem Umfange zu. 

Xi1a. ?Das geht auf etwas von den aufgezählten Sachen und zwar 
natürlich für die Zeit nach der Rückkehr des ersten Gatten. _ 

X1a. °®Es ist einerlei, von wem das Kind stammt; die Mischna folgt 
hier R. Akiba (IV 13a; vgl. jJeb X 100, 70ff.). 

Xi1a. °Es wäre möglich, wenn es sich um Priester handelte, daß das 
geschähe (Lev 214); jene gelten aber nicht mehr als ihre Frauen, an 
denen sie es nach Lev 212 tun dürften. מְעַמְּאִים‎ ist Partizip des Nitpa“el, 
nicht des Nif“al von .טמא‎ 

20189. Über »ar siehe eingehend zu II8a! 

23.18.  "הָאיִצְמ‎ ist: 1. „das Finden“, 2. „das Gefundene“ (Albrecht, 
a.2.0.,845 b); nach BmesI5 steht der Fund der Frau dem Manne zu, 
hier aber gilt die Ehe ja als gelöst. 

218. "mp nwyn (Albrecht, a.a.O. 8 672) ist: 1. „Handarbeit“, 
2. „Ertrag der "Handarbeit“; letzterer steht ao rechtmäßigen Ehemanne 
zu als Beitrag zu den Koeln für ihre Ernährung, die er zu tragen hat 
(1 Jeb IV 6b, 35ff, bJeb 90b und die Kommentare z. St.). | 

X1a. *Die Auflösung der Gelübde, die die Frau auf sich nimmt, 
steht im Willen des Mannes (Num 307ff.). — Aus dem letzten Satze geht 
deutlich genug hervor, daß sie für keinen der beiden Männer mehr INYN 
727729 )1/ 4( und keinem von ihnen über ihr Tun und Lassen mehr 
Rechenschaft schuldig: ist. 

X1b. Sie gilt nämlich als nit (siehe zu 1a) und fällt deshalb unter 
das Verbot Lev 21. 
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X1b Ist sie eine Israelitin, so wird sie [dadurch] untauglich! für den Priester- 
stand, | aber eine Levitentochter, für den [Genuß des] Zehnt?, aber eine 
Priestertochter, für die Hebe. | Weder die Erben des einen noch die 
Erben des andern erben ihre Ketubba®; | sterben sie, so müssen die 
Brüder von diesem und die Brüder von jenem [ihr] die Halisa erteilen, 
dürfen aber die Schwagerehe nicht [an ihr] vollziehen +. 

Xi1c Rabbi Jose! sagt”: „Ihre Ketubba bleibt in der Rechnung des Ver- 
mögens ihres ersten Gatten.“ 

X1d Rabbi El“azar! sagt: „Der erste [Gatte] hat Rechte? hinsichtlich ihres 
Fundes und des Ertrags ihrer Arbeit und der Lösung ihrer Gelübde.“ 


Xi1e Rabbi Schim‘on 1 sagt: „Ihre Beiwohnung? oder die Erteilung der Halisa 
an sie durch einen Bruder des ersten [Gatten] befreit ihre Nebenfrauen; | 
auch ist das Kind vom zweiten kein Bastard. | Hat sie sich ohne seine 
Erlaubnis® wieder verheiratet, so darf sie zu ihm zurückkehren.“ ? 


215. °?Obwohl die Unzüchtige, wenn sie Levitentochter ist, sonst 
Zehnt essen darf (vgl. auch zu IX 4b), ist es ihr hier verboten. 

X1b. 5126166 haben ja nichts mehr mit ihr zu tun, zumal die Ketubba 
ihnen sowieso zufällt (X 1a). 

Xi1b. *ınn: Die Halisa eines der Brüder des ersten — so ist der Sinn 
von Ynx — fordert die Tora, weil die Ehe rechtsgültig war, die eines der 
Brüder des zweiten fordern die Rabbinen, damit die zweite Ehe nicht 
den Charakter einer, wenn auch ungesetzlichen Ehe verliere; aus dem 
gleichen Grunde werden von ihnen auch zwei Scheidebriefe gefordert 
(X 1a). 

Xic. !Vgl. Jeb 4. 

216. בסה"‎ R. Jose (siehe zu IV 106( steht der Frau nach dem 
Tode des ersten Gatten die Ketubba zu. 

Xi1d. !Vgl. zu VI4b. 

20 108. ?Die Meinung ist, der Mann solle aus dem Geschehenen keine 
Nachteile haben, vielmehr alle seine Rechte ihr gegenüber behalten, 
während sie völlig rechtlos ist. 

Xie !Vgl. גת‎ 6 

Xi1e. ?Danach wäre die Schwagerehe möglich. 

X1e. ®Gemeint ist die Erlaubnis des örtlichen Gerichts, die nicht 
nötig ist, wenn zwei zuverlässige Zeugen vorhanden sind. ,רְשוּת‎ vom neu- 
hebräischen רְשָה‎ „Macht, Vollmacht haben“, ist „Erlaubnis, Vollmacht“ und 
von daher auch „Obrigkeit“ (Albrecht, a.a. O., $ 74); zu der Wendung 
שָלא בַרְשוּתוּ‎ vgl. die ähnlich gebildete יבא‎ #53 ana (JebIV 13a; Albrecht, 
2.2. 0, $ 956( 
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נַשָאת ayn PT ma Boy‏ וּפְטוּרָה מִןהַקְרְבָן ! שָלא עַל-פִי בִית pr‏ 
תצא nam)‏ פְִרְבֶן \ np‏ כְהֶן שָלדבִּית דין שפְטָרוּהָ מִןהִַפְרְפן: 


הוּרוּהָ בִּית דין Rap‏ וְקְלְקְלָה | מיָבַת בִּקרְבָּן: 


32 Sm) Jbya nn my אָמְרוּ‎ Din וּבְנָהּ לְמְדִינת‎ ya Tan nen 


מַת 733 | וְנְשָאת וְאֶמַר 373 אָמְרוּ לה PD) mon‏ הַדְּבָרִים I‏ תִּצָא 
וְהוָּלָד 7 


ram OR) זראשון‎ 


m 


]*| Das Wort fehlt bei N. 


Xie. *Die Halaka hat gegen R. Jose, R. Elazar und R. Schim‘on 
gemäß X1a/b entschieden. 

X2a. mp ist zunächst „Mund“, dann wie hier ln Entschei- 
dung“ (so auch schon im AT), על‎ ist zu. . hin“ (Albrecht, 
a.2.0., $ 12). 

x 9a. ®Ein „Gerichtshof“ konnte überall da zusammentreten, wo ge- 
nügend dafür geeignete Männer vorhanden waren und die Notwendigkeit 
dazu vorlag (Dtn 16 1s). U für ihn für den besonderen Fall 
der Halisa gibt unser Traktat XIII 1a. 5. 6. Zur Kompetenz eines solchen 
בִּית דָּין‎ siehe Sanh I1ff.; seine 0 war bindend. Hier wird der 
Fall erörtert, was zu tun sei, wenn sie irrtümlich war, da die ihr zugrunde 
liegende Nachricht sich als falsch erwies (vgl. zu +(. 

X2a. ®Vgl. Xia. 

X2a. “Vgl. HorIi; nach der Halaka (bJeb 92a) beruht eine Ent- 
scheidung, wie sie hier gefällt ist, auf einer falschen Voraussetzung, ist 
also, streng genommen, ein Irrtum, und dementsprechend verlangt sie 
das Opfer für eine irrtümlich begangene Sünde, also eine nxun (Lev 4ıafl.). 

X2a. °Zur Form und zur Sache siehe zu שָלא בָרְשוּתו‎ (X1e). 

X2a. *Während Maimonides in seinem Mischnakommentar in diesem 
Falle, wenn sie auf eine Äußerung des Gerichts hin wieder geheiratet 
hat, sowohl von ihr als auch von dem zweiten Gatten ein sacrifiium ex 
peccato — so übersetzt Surenhusius — verlangt, müssen sie nach seinen 
הלכות שגגות‎ XIV 5 jeder ein »bn אָשָם‎ (Lev 517 8. vgl. zu IV2b) bringen; 
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X2a Hat sie sich auf eine Entscheidung* des Gerichtshofes? hin! [wieder] 
verheiratet, so muß sie getrennt werden, ist aber frei von der Dar- 
bringung eines Opfers‘; | nicht auf eine Entscheidung des Gerichtshofs 
hin®, so muß sie getrennt werden, ist aber zur Darbringung eines Opfers 
verpflichtet®. | So viel vermag” [also] der Gerichtshof, daß er sie von der 
Darbringung des Opfers befreit. 

X2b Hat er ihr entschieden, sie dürfe sich wieder verheiraten, sie aber geht 
hin und tut Böses?, | so ist sie zur Darbringung des Opfers verpflichtet. 


b) Wenn man der Frau mit dem Tode des Mannes auch den Tod des beim 
Vater weilenden Sohnes meldete, aber in falscher Darstellung (X 3a—b). 


X3a Wenn der Gatte und der Sohn einer Frau in ein fernes Land ge- 
gengen sind und man ihr meldet: „Dein Gatte starb, und danach starb [auch] 
dein Sohn!“ | und sie sich [wieder] verheiratet, man ihr aber danach 
meldet?: „Umgekehrt® war es?!“, || so muß sie getrennt werden, und so- 
wohl das erste als auch das zweite Kind ist ein Bastard ®. 


letzteres ist wohl richtiger. Die ganze Opferfrage ist natürlich bei der 
Lage der Dinge rein theoretisch und hat einen praktischen Sinn nur im 
Blick auf die Zukunft, für die man die Wiederherstellung des Tempelkults 
und damit auch der Opfer erwartete. Bei dem Charakter des Traktats 
überhaupt bedarf das aber keiner besonderen Betonung. 

X2a. בִּית די"‎ wird als Sammelbegriff pluralisch konstruiert (vgl. auch 
X2b). Der Satz ist prinzipiell richtig, hat aber, wie dargelegt, in unserm 
Zusammenhang keine Bedeutung, da die ganze Mischna in dieser Form 
nicht allgemein rezipiert ist.  חכ‎ np? ist wörtlich „schön, bedeutend ist 
die Kraft“. 

X2b. הוּרְה+‎ ist in der Bedeutung „entscheiden“ auch biblisch. Der 
Plural hat abermals in der kollektiven Bedeutung von 7°7 בִּית‎ (2a) seinen 
Grund, das hier als Subjekt zu ergänzen ist. 

X2b. ?bpbp, ein Pilpel von קלל‎ (Albrecht, a. a. OÖ, $103b) ist 
„verderben“, dann mit und ohne ntym „verderbt handeln, Böses tun“. 
Hier meint das Wort, daß die betreffende Frau abwegig wird, wenn sie 
eine verbotene Ehe eingeht (IL4!), da ihr gerichtlich allein eine legitime 
gestattet war; das kommt am besten zum Ausdruck in dem Zusatz, den 
die meisten Zeugen über die Editio princeps der Mischna hinaus haben 
לְהַנּשָא:‎ non שָלא הַתִּירוּהָ‎ [mspa nam) „(.. ist sie zur Darbringung des 
Opfers verpflichtet;) denn es gestattete ihr nur, sich wieder zu verheiraten“, 
also nichts, was darüber hinausgeht. 

X3a. 1816 ist nicht zur Schwagerehe verpflichtet, da der Sohn beim 
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אֶמְרוּ לָהּ na‏ 743 ואמר 73 nm‏ בַעַלך וְנִתִיִבְּמָה )08 72 אָמְרוּ לָהּ 


ורוו :+ - 


מלוף 9 הַדְּבָרִים וו Tom xyn‏ הָראשון וְהָאַחַרון מִמְזֶר: 


= Mm In ZT lee 


IHN‏ לָהּ מַת TOR na Joya‏ 72 אָמְרוּ Dip ab‏ הָיָה וּמַת וו נתִּצָא 
7247 הָראשון ran‏ וְהָאמרון אִינ מִמְזֶר: 
fehlt bei N.‏ תצא ו [*] 


אָמָרוּ Toys nn my‏ וְנִתְקדְּשָה DR)‏ 73 בָּא בע 


Tode des Vaters noch am Leben ist, und kann sich deshalb beliebig 
wieder verheiraten (II5b). 

X3a. ?Nach Blau, Zur Geschichte des jüdischen Eherechts (in der 
Festschrift für A. Schwarz, 1917, ₪. 1988. ₪. 195, Anm. 1, stehen 
hinter diesem ax nicht ein Zeuge oder etwa zwei unzuverlässige Zeugen; 
vielmehr handele es sich um zufällige Nachrichten, wie sie vor allem 
Reisende, aber auch aus dem Auslande kommende Frauen und Sklaven, 
die kein Zeugnisrecht hatten (bBkam88b, Maimonides הלכות עבדים‎ 
IX 4), mitgebracht hätten. Das leuchtet ein, gerade weil dem ersten TION 
noch ein zweites folgt; ständen zuverlässige Zeugen gegen zuverlässige 
Zeugen, so würde man anders formulieren (vgl. Kap. XV und XVI!). 

X3a.  "ףּולָח‎ (vom biblisch-hebräischen (חלף‎ ist „umgekehrt, Gegensatz“. 

X3a.  *םיִרָבְּד‎ = „Sachen, Dinge“ (so wird 437 schon im AT gebraucht; 
vgl. auch das neutestamentliche t& fruora in den Zitaten aus dem AT). 

X3a. °Das ist notwendig wegen Vernachlässigung von Dtn 255; die 
Scheidung betrifft natürlich nur das Verhältnis zum zweiten Gatten. 

X3a. 51216 Kinder vom zweiten Gatten, die vor bezw. nach der end- 
gültigen Bestätigung des Todes des ersten Gatten geboren sind, sind 
Bastarde nur nach R. “Akiba (TV 13a), während die Halaka sie nicht für 
Bastarde erklärt, entsprechend dem Satz 1m2°3 מַמְזֶר‎ x (Tos 160 XI6), der 
ausdrücklich mit dem Namen der חַכָמִים‎ verbunden ist; vgl. auch Mai- 
“ monides und Bartenora z. St. Die Tosefta führt mit Namennennung 
diese Mischna über R. Me’ir auf R. ‘Akiba zurück, was zu unserm Be- 
funde stimmt. Vgl. zu diesem und ähnlichen Tatbeständen die Einleitung, 
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X3b Meldet man ihr: „Dein Sohn starb, und danach starb [auch] dein Gatte!“, 
und sie geht die Schwagerehe ein‘, danach aber meldet man ihr?: „Um- 
gekehrt war es!“, || 80 muß sie getrennt werden®, und sowohl das erste 
als auch das zweite Kind ist ein Bastard. 


6( Wenn die Todesnachricht verfrüht war (X 3e). 

X3c Meldet man ihr: „Dein Gatte ist gestorben!“, und sie verheiratet sich 
[wieder], und meldet man ihr dann: „[Damals] lebte er [noch], dann starb 
er!“ || (so muß sie von ihrem zweiten Gatten getrennt werden, und)? das 
erste Kind ist ein Bastard, aber das spätere Kind ist kein Bastard, 


d) Anhang: Wenn sie bei der Rückkehr des Totgesagten erst angetraut 
war (X 3d—e). 
X3d Meldet man ihr: „Dein Gatte ist gestorben!“ und sie läßt sich an- 
trauen!, danach aber kommt ihr Gatte [zurück], | so darf sie zu ihm 
zurückkehren ?. 


S.47*. Den Ausdruck yjiankm הֶראשוּן‎ Tan umschreibt und erklärt die 
Tosefta so: Aabya nnm לאַחַר‎ . . . abya na ,כָּלוְלָדוּת שְיִלָדָה‎ also als die 
Kinder, die vor dem nunmehr ו‎ Todestage des ersten Mannes 
bezw. nach diesem von dem zweiten Manne mit ihr gezeugt sind (Tos 
Jeb XI6 u. ö.). 

X3b. *Das war nach den ihr gewordenen Nachrichten ihre Pflicht. 

X3b. ?’Vgl. u X3a. 

X3b. °Die Ehe mit dem Jabam muß getrennt werden, weil sie gegen 
das Verbot Lev 1816 (nach rabbinischem Verständnis, vgl. oben 8.4 zu 
1 18( geschlossen ist. Dem Satz, daß beide Kinder unter diesen Umständen 
Bastarde seien, stimmt die Halaka zu (IV 13a, Lev 182s), da auf der Bei- 
wohnung der Frau des Bruders die Strafe des n72 steht. 

X3c. Hier ist vom Vorhandensein eines Sohnes nicht mehr die Rede; 
es kommt daher für sie auch nur nxtı in Frage. 

X3e. *In der Editio princeps der Mischna sowie der des jerusa- 
lemischen Talmuds fehlen die Worte תצא ו‎ ; sie sind aber nach den übrigen 
Zeugen und der Tosefta, sowie dem Sinne nach zu ergänzen. Die Schei- 
dung, auch hier wie in den früheren Fällen (X 1a) durch Scheidebrief, 
was die Tosefta XI6 besonders betont, erfolgt wegen Verstoßes gegen 
Lev 1820, nämlich wegen Beiwohnung einer fremden Ehefrau. Darum ist 
auch das zu Lebzeiten des ersten mit dem zweiten Gatten gezeugte Kind 
ein Bastard (vgl. IV 13a). 

X3d. *Es handelt sich nur um die Antrauung durch einen andern; 
eine Beiwohnung kommt also noch nicht in Betracht. 
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אף-עַל-פִי nz ID‏ הָאֶַרון va‏ לא bon‏ מְִהַכְָּנָה ! זָה מִדְרָש u]‏ 
בי אַלְעָזֶר 7a‏ מִתִיָה | mr‏ גְרוּשָה מְאִישָה לא מָאִיש שְאִינו אִישָהּ: 


מִי שֶהָלְכָה SAUER‏ לְמָדִינת DIT‏ בָּאוּ וְאָמָרוּ יולו מַתָה JA‏ וְנְשָא אֶת- 
אַחותָהּ OR;‏ כֶּך בָּאת אֶשֶתל וו Sie nn‏ לו | הוּא Ina‏ בקרובות 
שְנִיָה וְהַשֶנִיָה ar‏ בַּקְרובָיו ! Dr‏ מִתָה RT‏ מִפָּר aa‏ 


[*] Die Editio princeps liest .לה‎ 


אָמְרוּ לו מִתָה אַשְתִּף וְנְשָא אֶת-אַוּתָהּ TOR‏ 75 אָמְרוּ לו ana np‏ 
וּמַתָה | Tyan‏ הָראשון aD‏ וְקָאְמָרוּו san IR‏ 
.היית :.א ff]‏ 


X3d. ?Da keine Ehe mit einem andern vorliegt, kann die Frau ohne 
weiteres zum ersten Gatten zurück und braucht keinen Scheidebrief von 
ihm, zumal man mit Maimonides הלכות גרושין,‎ X5, sagen kann, sie 
habe es sich in der Zeit zwischen der Antrauung und der Heimführung 
ja noch überlegen können, ob sie ihm überhaupt als Frau angehören wolle. 

X3e. 11288 ist deshalb der Fall, weil der Scheidebrief nicht nötig 
war (X 3d). 

X3e. *vym (von W47) ist „Schriftforschung“ und bezeichnet hier über- 
tragen einen auf Grund eingehender Schriftbetrachtung gewonnenen Satz. 

X3e. ®Um 120 n. Chr. Eine andere Schreibung seines Vaternamens 
ist KIND. 

X3e. *w41, biblisch „fragen“ u. ä., ist in der Mischna ferner „forschen, 
folgern“, endlich auch „Schriftforschung vortragen“ (in dieser Bedeutung 
z.B. auch TosJeb VIII4g.E.). Als „(in der Schrift) forschen“ ist es 
gleichbedeutend mit &pauvav Joh 5». 

X3e. °Lev 217. El“azar ben Matejas Meinung entspricht der Halaka 
trotz des Widerspruchs des berühmten babylonischen Amoräers Jehuda 
bar Jehezk’el (gest. 299 n. Chr.), der im Namen seines Lehrers Rab 
(gest. 247 n. Chr.) sie eine Scherbe (חַסְפָא)‎ statt einer Perle (gn°33%) nennt, 
weil sie ihm nicht scharf genug sei, und ihr den tannaitischen Satz, daß 
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X3e Selbst wenn ihr der spätere Gatte einen Scheidebrief gibt, macht er sie 
nicht ungeeignet für den Priesterstand!. | Diesen Satz? leitete Rabbi 
El“azar ben Mateja® [folgendermaßen] ab‘: „[Es heißt°®:] ‚eine Frau, die 
von ihrem Manne (מְאִישָהּ)‎ geschieden ist [sollen sie nicht nehmen]‘, nicht 
aber von einem Manne ,(מָאִיש)‎ der gar nicht ihr Mann ist®.“ 


2. Wenn 68 sich um den Tod der Frau handelt (X4—5). 

a) Wenn die Frau gar nicht gestorben ist (X Aa). | 
2.48 Wenn! die Frau eines Mannes in ein fernes Land? gegangen ist [und] 
man kommt und ihm meldet®: „Deine Frau ist gestorben!“ und er ihre 
Schwester heiratet, danach aber seine Frau [zurück]kommt#, || so darf sie 
zu ihm zurückkehren; | er ist den Verwandten der zweiten erlaubt®, und 
die zweite ist seinen Verwandten erlaubt®, | und wenn die erste [Frau] 

stirbt, ist er [auch] der zweiten erlaubt”. 


b) Wenn die Todesnachricht verfrüht war (X 4b—ec). 

X4b "Meldet man ihm: „Deine Frau ist gestorben!“ und er heiratet ihre 
Schwester, und meldet man ihm dann: „[Damals] lebte sie [noch], dann 
starb sie!“, | so ist das frühere Kind ein Bastard, aber das spätere Kind 
ist kein Bastard. 


schon „der Geruch eines Scheidebriefes für die Priesterehe bemakele“, 
entgegenhält (b 100 94a; IL4b?). ' 

X3e. *Zu av שָאִינוּ‎ ww vgl. Joh 418: Öv Exeıg עוד0) א00‎ 000 Avnp. 

X4a. 'w m ist eigentlich „derjenige, welcher ...“* (Albrecht, a.a. O,, 
$31ık). 

X4a. ?Siehe zu 194. 

248. °®Zu בָּאוּ וְאָמְרוּ‎ vgl. 6זש06\06ססח‎ . . . eimav Mat 1910 und über- 
haupt den Gebrauch von א06ג)‎ im NT, sowie Dalman, Die Worte 
Jesu I, 1898, ₪. 161. Hinsichtlich der Überbringer der Nachricht gilt auch 
hier das oben ₪. 126 zu X 3a Gesagte. 

X4a. *Zu der Form בָּאת‎ vgl. Albrecht, a.a. O, $119a. Mit der 
Rückkehr der ersten Frau ist die Ehe mit ihrer Schwester hinfällig und 
gilt als Unzucht, da sie durch Lev 1818 verboten war (b Jeb 94b/95a, 
jJeb X11a, 408; vgl. auch Bartenora z. $t.). 

X4a. °Vgl. Jeb XIia; sie gilt nur als eine, der er unzüchtig bei- 
wohnte, und braucht daher auch keinen Scheidebrief. 

X4a. ®*Vgl. 00 6 

X4a. ’mena may Lev 1818 (siehe auch ₪. 40 zu III 7a). 

X4b. Die Mischna entspricht in ihrer Anlage durchaus X 3c, worauf 
deshalb für die Erklärung verwiesen werden kann. Bei den Kindern 
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21> ייסי MIR‏ כָּלשָהוּא פוסל mine Troy‏ פוּסַל עַליָדִי עצמ | 
ia)‏ פוּסל עַל-יָדִי אַחָרִים IR‏ פוסל עַל-יָדִי עַצָמִוּ: 


TION‏ לו RI RUE nm‏ אֶת-אַחוַתָהּ מְאָבִיהָ ! KON DD‏ אֶתאַחוַתָהּ 


וד ד 


מַאמָּהּ ! מִתָה וְנְשָא אֶת -אַחותָהּ מְאָבִיהָ ! DD‏ וְנְשָא אֶת-אַחוַתָּ (יִמָאָמָהּ 


ְנִמְצָאוּ 723 קיָמוּת! ו מִתָר בָּרָאשונָה וּבַשְלִישִית וּבְחָמִישִית navi‏ 
צָרוּתִיהֶם | וְאָסוּר בַּשֶנִיָה וּבְרְבִיעִית | pr‏ בִּיאַת Yon nos‏ פוּטָרֶת 
ַרְתָהּ: 

]*[ .. . [X] Die Worte fehlen bei N. 


DR‏ בָּא עַל-הַשֶנִיָה NDR?‏ מִיתַת הֶרָאשונָה | Anal‏ בַּשָנִיָּה וּבָרְבִיעִית 
וּפוטָרות צרְוּתִיהֶם וְאֶסוּר בַּשְלִישִית וּכְחָמִישִית PR)‏ בִּיאַת jan nmel)‏ 
פּוטָרְת sang‏ 


r Tr 


]*[ .מתור:.א‎ 
]**[ Das Wort fehlt bei N. 


handelt es sich hier darum, ob sie von der zweiten Frau vor oder nach 
dem Tode der ersten geboren wurden; davon ist es abhängig, ob sie 
Bastarde sind oder nicht. 

X4c. *Über R. Joses (vgl. zu IV 100( Meinung äußert sich ausführ- 
lich die babylonische Gemara Jeb 95b; die Halaka ist aber anders. 

246. עַלידִי*‎ = „durch, für, mit“ (Albrecht, a. 8. 02, $ 12). 

6 Snyy, biblisch „Knochen, Gebein“, dient in der Mischna in der 
Regel zur Umschreibung des Reflexivpronomens (Albrecht, a. a. O,, 
8 29). 

X4c. *Das, was R. Jose hier sagt, ist ein sogenannter 533, d.h. eine 
allgemeine Regel. Seine eindeutige Erklärung ist kaum möglich; auch 
die des babylonischen Talmuds ist nur ein Versuch, weshalb ein Verweis 
auf sie genügt. Die Fassung eines solchen Satzes ist stets und somit auch 
hier so allgemein, daß man keinen Punkt zum Einsetzen finde. Man 
kann sogar mit Recht fragen, was der Satz überhaupt in diesem Zu- 
sammenhang soll, da er weder aus ihm heraus verständlich wird, noch 


umgekehrt zu seinem Verständnis beiträgt. Immerhin siehe auch Bar- 
tenora z. St. 
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X4c Rabbi Jose? sagt: „Jeder, der für? andere untauglich macht, macht für 
sich selbst® untauglich; | jeder aber, der für andere nicht untauglich 
macht, macht [auch] für sich selbst nieht untauglich +.“ 


6( Wenn ihm fälschlich nacheinander der Tod mehrerer Frauen gemeldet 
wird (X 5). 

X5a Meldet man ihm: „Deine Frau ist gestorben!“ und er heiratet ihre 
Schwester väterlicherseits; | „Sie ist gestorben!“ und er heiratet ihre 
Schwester mütterlicherseits; | „Sie ist gestorben!“, und er heiratet ihre 
Schwester väterlicherseits; | „Sie ist gestorben!“ und er heiratet ihre 
Schwester (mütterlicherseits, und sie werden alle als am Leben befindlich 
erfunden), || so ist er der ersten und der dritten und der fünften erlaubt, 
und sie befreien ihre Nebenfrauen*, | aber der zweiten und der vierten 
verboten; | die Beiwohnung von einer von ihnen befreit ihre Nebenfrau 
nicht ?. 

X5b Wenn er aber [erst] nach dem Tode der ersten zu der zweiten einge- 
gangen ist!, | so ist er der zweiten und der vierten erlaubt, und sie be- 
freien ihre Nebenfrauen?, aber der dritten und der fünften ist er ver- 
boten; auch | befreit die Beiwohnung (von einer) von ihnen ihre Neben- 
frau nicht. 


X5a. *Über o- als Suffix für das Femininum in opning (auch 5b) vgl. 
Albrecht, a. a. O., $ 29a, und zu I3. 


20 58. ?Die erste, dritte und fünfte Frau einerseits und die zweite 
und vierte andererseits sind nicht miteinander verwandt. Die ziemlich 
komplizierte Sachlage ist wohl so gedacht, daß auch jeweils die neu- 
geheiratete Frau „in ein fernes Land geht“, von wo dann irgendwie die 
Nachricht von ihrem. Tode zu ihrem Gatten kommt. Da die erste noch 
lebt, als er die zweite heiratet, sind ihre Kidduschin keine richtigen Kid- 
duschin, ihre Beiwohnung gilt als Unzucht und sie selbst als אָנוּסָה‎ oder 
als מְפְתָּה‎ (XI1a); aber obwohl damit diese Ehe ungültig ist, bleibt ihm 
doch die dritte erlaubt als Verwandte einer von ihm Vergewaltigten oder 
Verführten. Dagegen ist ihm die vierte wieder als Schwester der dritten 
verboten usw. Daraus folgt dann auch ihr Verhalten, wenn der Fall der 
Schwagerehe eintritt. 

X5b. Nämlich nach der Bestätigung der Nachricht vom Tode der 
ersten; die Ehe ist gültig, und dementsprechend ändert sich nun alles. 


X5b. Vgl. zu Xda. 
9* 
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בְְַּתָּשַע שָנִים TOR Di‏ הוּא פוּסָל עַל-יָדִי אַחִים וְאַחִים פָּוּסְלִים עַל- 
?17 ! אֶלָא שָהוּא פוסל תִּחִלָה וְהָאַחִים פְּוסְלִים תְִּלָה ‚mio‏ 


כִּיצַד || בָּמַּשע שָנִים וִיום אֶחָד שָבָּא עַל-יִבְמְתו וּפָסַל עַלדידִי om‏ | 
בָּאוּ עָלֶיהָ Dome‏ עָשוּ בָהּ מְאָמָר נָתְנוּ Da‏ או חָלְצוּ | פַּסְלוּ עָלדידִָיו: 


בְֶָּתָּשַע שָנִים Ray TOR DI)‏ עִליְבְמָתו וְאחר 72 “Ja Kind PR RD‏ 
vn‏ שָנִים DIN‏ אֶחָד עָלֶיהָ | פָּסל עַל-יָדָיו ! רַבַּי שמעון אוּמַר לא 
708 


בֶתָשַע שָנִים Di‏ אָחָד שְבָּא עַל-יָבְמְתּו וְאֶחַר 73 בָּא עַל-צַרְתָהּ | 
פָּסַל עַליָדִי עִצָמל | וְרַבִּי שְמעוּן אוּמַר לא ‚bon‏ 


X6a. Siehe über ihn schon zu 01148. Seine 2 ist soviel wie 
der nam eines Erwachsenen (Tos XI9) und verpflichtet die betreffende 
Frau, die sich, wenn er danach stirbt, nur durch Halisa lösen kann; der 
Erwerb war ja nicht völlig. Sein mx» und sein v4 haben dagegen ebenso- 
wenig bindende Gültigkeit, wie seine Erteilung der Halisa oder ihr Voll- 
zug an ihm (Tos XI9, vgl. Jeb 311 48( 

X6a. ?»pay „für mich“ (siehe zu X 4c). 

X6a. ®Als Objekt zu »uie bzw. zu n’hpip ist „eine Jebama“ gedank- 
lich zu ergänzen. 

X6a. *Nach Tos XI9 tun sie das durch Beiwohnung, Scheidebrief, 
Ma’amar und Halisa (so auch X 6b). 

X6a. אֶלָא שָ*‎ ist „nur 088 . . > 

X6b. Dabei ist es einerlei, ob einer der Erwachsenen mit ihr bereits 
den Ma’amar gehalten hat, da ja seine nx”a wie der Ma’amar eines Er- 
wachsenen ist, ein Ma’amar aber nach einem Ma’amar gilt (V1 vgl. 
jJeb X11b, 13ff, bJeb 96a, Maimonides 2. $t.). 
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VII. Über die eherechtliche Stellung rechtlich nicht für vollwertig 
geachteter Personen (X 6—X17). 


1. Von der Beiwohnung durch einen Minderjährigen und 
ihren Folgen (X 6—9). 


X6a Ein Knabe von neun Jahren und einem Tag! kann für? seine Brüder 
ungeeignet machen®, und [umgekehrt] können die Brüder für ihn unge- 
eignet machen‘, | nur 088* er [nur] zu Anfang ungeeignet machen 
kann, während die Brüder zu Anfang und zum Schluß ungeeignet machen 
können. 


X6b Wieso? || Wenn ein Knabe von neun Jahren und einem Tag zu seiner 
Jebama eingeht!, so macht er [sie] für die Brüder ungeeignet; | gehen 
[aber] die Brüder? zu ihr ein [oder] halten mit ihr den Ma’amar [oder] 
geben einen Scheidebrief oder erteilen die Halisa, | so machen sie 
[sie] für ihn ungeeignet. 

X7 Wenn ein Knabe von neun Jahren und einem Tag zu seiner Jebama 
eingeht und danach sein Bruder, der [auch] ein Knabe von neun Jahren 
und einem Tag ist‘, zu ihr eingeht, | so macht er? [sie] für ihn unge- 
eignet°. | Rabbi Schim‘on? sagt: „Er macht [sie für ihn] nicht ungeeignet.“ 

088 Wenn ein Knabe von neun Jahren und einem Tag zu seiner Jebama 

eingeht und danach zu ihrer Nebenfrau eingeht, | so macht er [beide] für 

sich ungeeignet. | Rabbi Schim‘on? aber sagt: „Er macht [sie] nicht un- 
geeignet.“ 


X6b. ?Es kommt natürlich für einen der folgenden Akte nur einer 
der (erwachsenen) Brüder des Neunjährigen in Frage. 

X7. Nach Albrecht (ZAW VIH, 1888, S.250ff.; Grammatik $31b) | 
wird das הוּא‎ hier und in zahlreichen anderen Fällen als Kopula gebraucht. 
Vgl. auch oben zu 111. | 

X7. ?Gemeint ist der zweite der beiden Knaben. 

X7. ®Das geschieht nach der Regel “msn אחר‎ nanw> (V 1), die 
hier Anwendung findet, weil die בִּיאָה‎ eines Minderjährigen dem nxn eines 
Erwachsenen entspricht (siehe zu X6a und jJeb X11b, 59ff.); so ist 
auch die Halaka. 

6 גת שצ* X7.‏ 

28 88. 1Dem Jabam ist nur eine Jebama von einem Bruder erlaubt 
(siehe zu IV 11b). 

288. ?Vgl. גת‎ 6 
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בְְּתַּשַע קָנִים Di‏ אֶחָד שָבָּא עַל-יָבָמְתו וּמַת | nybin‏ וְלא מִתְיִבָּמָת ון 
נְשָא אֶשָה וּמַת | הָרִי זי umso‏ 


בְְִּתָשע שָנִים DIN)‏ אֶחָד Ray‏ עִליָבָמָתּו Ting‏ נְשָא אָשָה nr‏ | 
DR‏ לא יָדַע הָרָאשונָה na ! Ding‏ או חוּלְצֶת או מִתְיִבָמָת | 
הֶרְאשוּנָה חוּלְצֶת וְלא מִתִיבָּמֶת: 


ַבִּי שְמְעון Dam Sm‏ לְאִי-זו ey‏ וְחוּלֶץ geb‏ ! אֶחָד שָהוּא בֶן- 
תּשַע שָנִים TON TOR Di)‏ בְָּעָטְרִים na?‏ שָלא הַבִיא שֶתִּי שְטְרְוּת: 


רק יא. 


נישָאִין עַל-הָאַנוּסָה וְעַל-הַמְפְתָּה: 


2080. 181020 darüber zu 11198 und zu X6a: Der Ma’amar des 
Minderjährigen bewirkt keine völlige Aneignung und daher auch nur eine 
teilweise Verpflichtung des Bruders für den Todesfall. 

X8b. ®Die Befreiung erstreckt sich auf die Schwagerehe und die 
Halis.. Die Frau gilt gar nicht als seine Gattin, da er erst heiratsfähig 
wird, wenn er die Zeichen der Pubertät, mindestens zwei Haare (siehe 
zu 711 4 8(, aufweisen kann. Zur ganzen Mischna X 8 vgl. noch Tos XI10, 
wo auch über R. Schim‘on Näheres gesagt wird. 

X9a.  י'ליִּדנָהָשָמ‎ ist beide Male etwas anders zu fassen (siehe Text). 

X9a. ?573 ist im Hifäl „heranwachsen“. 

X9a. ®TDie Meinung ist, daß er nach dieser Heirat stirbt. 

X9a. *Sie ist seine Frau 43T'735, auch hinsichtlich der Schwagerpflicht. 

X9a. °Siehe zu X8b ). . . nybin). 

X9b. !Vgl. u I2e. x 

X 9b. ?Über irg und nyyY siehe zu 1196 und III9b. 

X9b. ®Die zweite gilt ja nicht als Nebenfrau und bedarf deshalb 
eines besonderen Aktes; es kommt aber nur die Halisa in Frage, da er 
nicht zwei Jebamot vom gleichen Bruder heiraten darf (III 9). 
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X8b Wenn ein Knabe von neun Jahren und einem Tag zu seiner Jebama 
eingeht und stirbt, | so muß sie die Halisa vollziehen‘, darf aber nicht 
die Schwagerehe eingehen. || Nimmt er [dagegen] eine [andere] Frau und 
stirbt, | siehe sie ist frei?. 

298 Wenn ein Knabe von neun Jahren und einem Tag zu seiner Jebama 
eingeht, nachdem! er [aber] herangewachsen ist?, eine andere Frau nimmt, | 
so kann, wenn er die erste nicht [mehr] erkannt hat, seitdem?! er er- 
wachsen ist, | die zweite* entweder die Halisa vollziehen oder die Schwager- 
ehe eingehen, | [während] die erste® die Halisa erteilen muß, aber die 
Schwagerehe nicht eingehen darf. 

X9b Rabbi Schim‘on? sagt: „[Djer [Jabam] kann die Schwagerehe vollziehen, 
an welcher er 111% muß aber der zweiten die Halisa erteilen®.“ | [Es 
ist im übrigen in allen diesen Fällen] einerlei, ob der Betreffende ein 
Knabe von neun Jahren und einem Tag ist oder ein Mann von zwanzig 
Jahren, der [aber noch] keine zwei Haare hervorgebracht hat‘. 


Kapitel 1. 


2. Von der Frau, die einer selbstodersein Vater vergewaltigt 
oder verführt hat (XT1). 
301 18 Man darf [die] nahe[n Verwandten]* einer Frau, die man vergewaltigt 
oder verführt hat?, heiraten. 


X9b. *Zu den שָתִּי שְעָרוּת‎ als Zeichen der Pubertät siehe zu VIl4a. 
Vom 20. Lebensjahre ab gilt einer, dem sie fehlen, bedingt als סָרִיס‎ und 
kann als solcher weder die Halisa erteilen noch die Schwagerehe voll- 
ziehen; rechtlich steht er in diesen Dingen somit dem jup, also dem -73 
אֶחָד‎ Di ,תַשע שָנִים‎ gleich. Zur endgültigen Feststellung, daß er ein Ver- 
schnittener sei, muß er nämlich erst den yniw ,רוב‎ den größeren Teil 
seines Lebens — das sind nach Ps 9010 70 Jahre —, zurücklegen; hat er 
aber mit 35 Jahren und einem Tag die beiden Haare noch nicht, so gilt 
er endgültig als man סְרִיס‎ (VIII4b). Von der Frau gilt dasselbe, nur 
daß sie dann n’yib»x genannt wird (I1b). Vgl. dazu außer b Jeb 97a 
und jJeb X11c, 1ff, auch Maimonides, הלכות אישות‎ 1! 

XI1a. 11285 עַלְהָאַנוּסָה‎ wörtlich wiederzugeben, ist im Deutschen nicht 
möglich; doch ist die Absicht, damit entsprechend der Grundbedeutung 
von על‎ „neben, bei... hin, in der Nähe von... .“ eine nahe Beziehung 
zu der אָנוּסָה‎ auszudrücken, klar, und so stimmen wir der babylonischen 
Gemara zu, wenn sie es bJeb 97a auf die nahen Verwandten der אַנוּסָה‎ 
bezieht. Dort wird aber der Satz von den Rabbinen auch dahin ein- 
geschränkt, daß die Erlaubnis erst mit dem Tode der Vergewaltigten bzw. 
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]*[ Das Wort fehlt bei N. 


der Verführten eintrete. 1222 es sich beim Verkehr mit der genannten 
Frau nur um Unzucht handele, folgert die Gemara (b Jeb 97a, ₪ 0 6% 
76ff.) aus Lev 1818 und 20 8 

XI1a. ?Über das Bedeutungsverhältnis von ng und אָנָס‎ siehe zu VII 58. 

XI1b. *Über על‎ siehe zu XIia. 

XIib. ?Die בְשוּאָה‎ ist die nach Vorschrift heimgeführte eigene Frau. 
Hier so wenig wie in 18 wird durch ein Suffix ausgedrückt, daß es sich 
um die eigene Frau bzw. die eigene Vergewaltigte handelt, vgl. dagegen 
גֶרְוּשָתוּ‎ usw. in IV 12. 

XI1b. ®Hier kommt wegen Übertretung eines Verbots, das die Blut- 
schande verhindern soll, nur Todesstrafe in Betracht (Lev 1829 nach 18 ı7£.). 

20116. 10062 omg „man“ siehe zu VI6a. 

2116. ?Über xın als Kopula vgl. zu 1111. 
| 116. ®Der Verkehr des Vaters mit der Frau war nur Hurerei; er 
konnte also auch keine Ehe und damit kein Verwandtschaftsverhältnis 
begründen, das der Sohn zu respektieren hätte. Umgekehrt gilt dasselbe. 

XIid. !Vgl. גת‎ 6 

21168. ?Er kann sich für sein Verbot auf Lev 1818 und Dtn 981 be- 
rufen, da er in der Vergewaltigten doch mehr als eine Hure und in ge- 
wissem Sinne doch die nyx des Vergewaltigers sieht (TosJeb XII1; vgl. 
Sanh 17 1, Tos Sanh X1.2, bJeb 53a); auf trotzdem vollzogener Bei- 
wohnung stände also Tod durch Steinigung. R. Jehuda hat sich aber mit 
seiner Meinung nicht durchsetzen können. 
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XI1b Wer [die] nahe[n Verwandten]! der eigenen Frau? vergewaltigt oder 
verführt, ist schuldig % 

2116 Man! darf? die von seinem Vater Vergewaltigte und die von seinem 
Vater Verführte, | die von seinem Sohne Vergewaltigte und die von 
seinem Sohne Verführte heiraten. 

2114 Rabbi Jehuda* verbietet? [dem Sohn] die Vergewaltigte seines Vaters 
und die Verführte seines Vaters. 


3. Die Söhne von Proselytinnen und ihr Verhältnis zur 
Schwagerehe (XI2a). 

XI2a Sind mit einer Proselytin! ihre Söhne Proselyten geworden % so er- 
teilen sie weder die Halisa®, noch vollziehen sie die Schwagerehe, | selbst 
nicht wenn die Schwangerschaft* mit dem ersten [Sohne] noch nicht® in 
der Heiligkeit, seine Geburt“ aber [schon] in der Heiligkeit®, und sowohl 
die Schwangerschaft mit dem zweiten als auch seine Geburt in der Heilig- 
keit [erfolgte]. 


XI2a. 'nyirı ist die Proselytin (vgl. zu VI5). 

XI2a. ?=wans ist „Proselyt werden, zum Judentum übertreten“ (II 8b). 

XI2a. °Sie gelten ja nicht als Brüder des gleichen Vaters (siehe zu 
II 58 und IIl5b); daß sie das sind, ist aber Voraussetzung für die Schwager- 
ehe (siehe zu 118(. 

XI2a. *myin ist „Schwangerschaft“, inyin „die Schwangerschaft mit 
ihm“, nämlich mit dem Kinde, von dem die Rede ist. Dasselbe gilt 
von in. 

XI2a. שָלא בָ*‎ „damals, als... noch nicht“ (Albrecht, 03 
% 976( 

XI2a. °Gemeint ist der Stand der Heiligkeit, in den man mit dem 
Anschluß an das Judentum eintritt; denn so wie Gott heilig ist, so ist 
auch sein Volk heiig, weil es durch ihn geheiligt ist (Lev 1144. 207, 
Dtn 7eu.ö.). Man betonte das gem. Kell6 wird Palästina „heiliger 
als alle übrigen Länder“ genannt מְכָּלהָארְצות)‎ nwpn >xw> .(אֶרֶץ‎ „Heilig“ 
ist, wer sich mit aller Kraft um die Lehre der Gelehrten bemüht, sie zu 
halten כָּלהַמְקיֶם 337" חַכָמִים נֶקְרָא קדוש)‎ b Jeb 202), und die Heiligung 
Gottes (קדוש הַשֶם)‎ ist höchstes Ziel und Aufgabe ganz Israels (j Schebi 
IV 35a, 66ff., u. ö.); diesem beiden entspricht der jüdische Kultus bis auf 
den heutigen Tag ebenso wie die starke Betonung der Sittlichkeit, die 
im Gedanken der göttlichen Heiligkeit ihren Grund hat (Ab 11 19, vgl. 
1Kor 1031, Kol 323). Von hier aus zunächst ist es zu verstehen, wenn das 
Wort äyıog als Bezeichnung für die Glieder der jungen Christengemeinden 
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in überraschender Häufigkeit gerade im Munde des ehemaligen Rabbinen 
Paulus erscheint, wobei das Wort nun aber außerdem einen starken eschato- 
logischen Akzent bekommt, der es über das jüdische wiTp inhaltlich weit hinaus- 
hebt. Schon in neutestamentlicher Zeit gewinnt äyıog als Name des Christen 
(vgl. Röm 15 25 u.ö.) auch für die neue Religion die Exklusivität und Abso- 
lutheit, die zu seinem Wesen gehört und die uns hier in unserer Mischna 
mit der gleichen Selbstverständlichkeit für sein hebräisches Äquivalent 
begegnet. Wie der eben bekehrte Christ*), so gilt auch der eben gewonnene 
Proselyt als völlig „neuer“ Mensch; die babylonische Gemara (b Jeb 22a 
u. 6.( drückt das so aus: גר שנתגיר כקטן שנולד דמי‎ „Ein [eben] übergetretener 
Proselyt gleicht einem Kinde, das gerade geboren ist“, d.h. soviel wie: 
seine Vergangenheit existiert für ihn nicht mehr, und Cantr 1 גו2‎ 18 (6d) 
heißt es: כל המכניס בריה אחת לתוך כנפי השכינה מעלין עליו כאלו הוא בראו ויצרו‎ 
וריקמו:‎ „Wenn jemand ein Geschöpf (d.h. einen Menschen) unter die 
Fittiche der Schekina bringt (d.h. für das Judentum gewinnt; vgl. Cant 
rI zu 11,3b, wo גייר = הכניס לתוך כנפי השכינה‎ ist), so rechnet man ihm 
das an, als hätte er es geschaffen und gebildet und geformt.“ So sehr 
an unserer Stelle der Begriff קַדְשָה‎ juristisches Gepräge tragen mag, so 
darf die religiöse Wurzel, aus der er entstanden und die auch im Spät- 
Judentum noch durchaus sichtbar ist, wie die angeführten Beispiele zeigen, 
nicht übersehen und eben auch seine religiöse Bedeutung nicht unter- 
schätzt werden. Auf keinen Fall läßt sich der innere Unterschied des spät- 
jüdischen קדש‎ vom christlichen äyıog auf die rein gegensätzliche Formel 
bringen, dieses liege in der Sphäre der Religion, jenes in der des Rechts. 


*( Vgl. auch veöpurog 1 Tim 3 6. 
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4. Die Söhne einer Sklavin und ihr Verhältnis zur Schwager- 
ehe (XI2b). 


XI2b Ebenso ist es, wenn mit einer Sklavin ihre Söhne freigelassen wor- | 


den sind!. 


5. Wie sich Vertauschte zur Schwagerehe verhalten (XI3—5). 
a) Wenn die Mütter gewöhnliche Frauen sind (XT3). 

Wenn die Kinder! von fünf? Frauen vertauscht werden, die Ver- 
tauschten * heranwachsen und Frauen nehmen und sterben, | so erteilen 
vier® an eine® die Halisa und einer vollzieht [an ihr] die Schwagerehe, | 
[dann] erteilen er und drei? einer [andern] die Halisa, und [danach] 
vollzieht [wieder] einer die Schwagerehe [und so weiter]. | Es ergibt 
sich für jede einzelne viermal die Halisa und einmal die Schwagerehe ®. 


Wenn es hier tatsächlich juristischen Einschlag zeigt, so liegt das nicht 
nur daran, daß im Judentum Recht und Religion aufs engste verbunden 
sind; es ist vor allem darin begründet, daß Volks- und Glaubensgemein- 
schaft so gut wie identisch waren, wie man denn vom Proselyten all- 
gemein die Beschneidung verlangte und ihn damit von seinem bisherigen 
Volke aufs deutlichste unterschied und trennte. Dazu kommt, daß an- 
gesichts des Grundprinzips des Judentums, der Heiligung Gottes, wie bei 
allen Dingen so auch dann die praktische Seite der Sache besonders stark 
berücksichtigt wurde, wenn Heiden sich dem Volke Gottes anschlossen. 
Hier mußte völlige Klarheit herrschen. Im bürgerlichen Leben des Prose- 
lyten wirkte sich sein „Neusein“ hinsichtlich der Halisa und der Schwager- 
ehe so aus, wie 1150 und unsere Mischna es schildern. Verwandtschaft- 
liche Beziehungen aus der früheren Zeit waren nun hinfällig, außer wenn 
sie die Mutter betrafen; sogar Zwillingsbrüder galten nach ihrer Bekehrung 
nicht als Brüder, es sei denn, daß sie als Söhne einer Proselytin beide nicht 
nur nach ihrem Übertritt geboren, sondern auch schon empfangen waren 
(Tos XII2). Im übrigen siehe zu 1150 

XI2b. 'Vgl. das zu 1150 und das zu XI2a Gesagte, soweit es auch 
hierher gehört. 

XI3. Neben dem sehr häufigen Plural וְלָדוּת‎ kommt auch der Plural 
וְלָדִים‎ vor (Albrecht, 8. 8. O., $ 84n). 

XI3. *Die Zahl Fünf (vgl. XV’) wird hier und auch sonst oft in der 
Mischna und in der übrigen gleichzeitigen jüdischen Literatur als typische 
„runde Zahl“ gebraucht; auf diese Erscheinung hat G. Kittel, Rabbinica, 
1920, ₪. 39 ff., hingewiesen und ihre Bedeutung für das Vorkommen der 
Fünf im Neuen Testament eingehend besprochen, Ausführungen, auf die 


8 
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hiermit verwiesen werden kann. Über den Umfang und das Alter der 
Vorstellung soll hier nur zweierlei dem dort Gesagten hinzugefügt werden. 
Das eine ist, daß sie uns schon in assyrischen Urkunden begegnet, so im 
„Altassyrischen Rechtsbuch“, von dem in der Einleitung ₪. 10*ff. ausführ- 
lich die Rede ist, $ 41, und darüber hinaus (vgl. Ehelolf in seiner Aus- 
gabe des Rechtsbuches, ₪. 86, Anm.4, 2. St.), das andere, daß wir im 
Alten Testament selbst ein schönes Beispiel für ihre Verwendung haben. 
2Kön 718 heißt es nämlich: „Nehmet doch fünf von den übrigen Pferden, 
die noch dasind.... חִמָשָה מִוְְהַפוּסִים הַנִּשָאָרִים‎ x3"ınp?“, während es im nächsten 
Verse weiter heißt: „Und sie nahmen zwei Wagen mit angeschirrten 
Pferden . . . שָנִי 397 סוּסִים‎ . .*. Das שָנִי 297 סוּסִים‎ könnte zwar auch „zwei 
Paar Pferde“ oder „zwei Reiter“ heißen, letzteres, wenn man mit der LXX 
37% liest; man mag jedoch hier übersetzen, wie man will, keinesfalls 
werden sich die סוּסִים‎ nwan in Vers 13 und die שָנִי 274 סוּסִים‎ in Vers 14 
der Zahl nach decken, es sei denn, daß man in nenn einen Ausdruck 
für eine kleinere Anzahl entsprechend unserm „einige“ sieht (vgl. auch 
Jes 176. 30 17). 


X13. ®asy ist wie im biblischen Hebräisch „tauschen, vertauschen“. 

18. *Korrekt sollte es statt תְעַרוּבוּת‎ wie in Ab heißen הַתְּעָרוּבות‎ >33 
„Söhne der Vertauschungen“. Das Wort ist in diesem Sinne dem AT 
unbekannt. niayyn7 בָּנִי‎ erscheint zwar 2Kön 1414, aber in der Bedeutung 
„Geiseln“, die hier nicht in Frage kommt. Hier ist es einerlei, ob der 
Tod der Vertauschten gleichzeitig erfolgt oder xicht. 

XI3. °Es handelt sich um die Brüder der Vertauschten. 

X13. *Ergänze: der hinterbliebenen Frauen. Die vorliegende Schwierig- 
keit ist, daß jede jedes Jebama sein kann, aber nicht notwendig ist. 

XI3. ?Vegl. unter >. 


VII. Über die eherechtliche Stellung usw. 141 


b) Wenn die Mütter eine Frau und ihre Schwiegertochter sind (XT4). 


XI4a Wenn das Kind einer Frau mit dem Kinde ihrer Schwiegertochter 
vertauscht wird, die Vertauschten heranwachsen und Frauen heiraten und 
sterben, | so müssen die [übrigen] Söhne der Schwiegertochter! die Halisa 
erteilen, dürfen aber nicht die Schwagerehe vollziehen, weil es? zweifel- 
haft ist, ob es die Frau des Bruders oder die Frau des Vaterbruders® 
ist; | dagegen können die Söhne der Schwiegermutter* entweder die 
Halisa erteilen oder die Schwagerehe vollziehen®, weil es? [bei ihnen 
nur] zweifelhaft ist, ob es die Frau des Bruders® oder die Frau des 
Brudersohnes? ist. 


XI3. ®Es muß jeder von den Jebamim allen außer einer die Halisa 
erteilen, weil es nicht sicher ist, ob er nicht an eine von den andern 
und gerade nicht an die, an der er die Schwagerehe vollziehen will, durch 
die Schwagerpflicht gebunden ist. Es wird also vorausgesetzt, daß die 
Frauen außer den vertauschten noch andere Söhne haben, was denn die 
Tosefta Jeb 211 8 auch ausdrücklich feststellt. Der ganze Fall wirkt sehr 
künstlich und theoretisch, wird aber mit großer Sorgfalt durchgeführt. 
Zur Erklärung der Sachlage verlegt die Tosefta die Vertauschung in einen 
„Schlupfwinkel“ (am), in den sich die Frauen aus irgenäwelchen Grün- 
den — es wird an Krieg oder Verfolgung gedacht sein — geflüchtet haben, 
aber ohne daß das Geschilderte dadurch an Wahrscheinlichkeit gewönne 
(Tos Jeb XII 4. 5). 

XI4a. "Natürlich tut es nur einer von ihnen; dasselbe gilt von den 
ap בנ‎ 

2148. ?Vgl. zu X7. 

XI4a. ®Die Frau des Vaterbruders ist nach Lev 1814 verboten. 

XI4a. *nypr „die Alte“ ist hier wohl soviel wie „die Ältere“, fast im 
Sinne von unserer „Großmutter“; wir übersetzen der Deutlichkeit halber 
„Schwiegermutter“. 

XI4a. °Tun müssen beide, sowohl die Söhne der einen wie die der 
andern Frau, etwas, da sie sehr wohl beide gegen den Verstorbenen ver- 
pflichtet sein können. Natürlich kommt die Schwagerehe in diesem Falle 
nur in Frage, nachdem die anderen ihr Band bereits durch die Erteilung 
der Halisa gelöst haben. 

XI4a. °In diesem Falle liegt die Schwagerpflicht unbedingt vor, so 
daß von einem Verbot der Frau schon gar nicht die Rede sein kann. 


XI4a. ?Sie wird nirgends unter den verbotenen Frauen genannt. 
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201 40. כפֶּשָרִיםי‎ steht hier im Gegensatz zu nia1ıynn 22, will also keine 
rituelle Qualität ausdrücken, sondern ganz allgemein den Charakter der 
anderen Kinder als über jeden Zweifel an ihrer Herkunft erhaben hin- 
stellen und ist also soviel wie „unbezweifelt, sicher“ (so bJeb 99b: (הודאין‎ ; 
Maimonides 2.06 gibt es mit ראויין‎ wieder. 

XI4b. *Siehe zu XI3. Zu dieser Art des Gebrauchs von ja, ebenso 
wie dem von ya, vgl. Albrecht, a.a. O., 8 81. 

XI4b. ®Der Ausdruck nypjn ab ist nicht korrekt, da man Männer, 
und schon gar nicht bereits verstorbenen Männern, die Halisa erteilen 
kann. Vielmehr handelt es sich hier ebenso wie später bei den בָּנִי הַכַּלָה‎ 
um deren Frauen, nicht um sie selbst. 

XI4b. *Das geschieht nach vorangegangener Erteilung der Halisa 
durch den einen von den niamynn >12; die Lage ist dann so, daß er ent- 
weder die erlaubte Frau des Brudersohns (XT 4a) heiratet oder die eigene 
Brudersfrau, gegen die er ja verpflichtet ist (vgl. die Kommentare z. St.). 

XI4b. °Zu allem übrigen siehe zu XI4a. 

XI5a. "Auch der Priestersklave ißt ja von der Hebe (Lev 2211; VII1). 

XI5a. ?Nur einem von ihnen steht ein Anteil zu, so daß sie also 
zusammen nur einen Teil bekommen; sie müssen aber beide bei seiner 
Aushändigung zugegen sein, weil der Sklave nur in Gegenwart seines 
Herrn etwas empfangen darf (TosJeb XII6, bJeb 99). 

XI5a. ®Die folgenden Bestimmungen gehen von dem Gedanken aus, daß 
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XI4b Sterben [dagegen] die sicheren! [Kinder], | so müssen die Vertauschten ? 
den [Witwen der] Söhne(n)® der Schwiegermutter die Halisa erteilen, 
dürfen [an ihnen] aber nicht die Schwagerehe vollziehen, weil es zweifel- 
haft ist, ob es die Frau des Bruders oder die Frau des Vaterbruders 
[ist]; | dagegen erteilt den [Witwen der] Söhne(n)® der Schwiegertochter 
einer die Halisa und einer vollzieht die Schwagerehe + °, 


c) Wenn die Mütter eine Priesterfrau und ihre Sklavin sind (XT5). 

XI5a Wenn das Kind einer Priestergattin mit dem Kind ihrer Sklavin ver- 
tauscht wird, | siehe so dürfen sie [beide] von der Hebe essen! und er- 
halten einen Anteil auf der Tenne?; | sie dürfen® sich [beide] nicht an 
Toten verunreinigen und dürfen [beide] weder geeignete noch ungeeignete 
Frauen heiraten. 

XI5b Wachsen die Vertauschten heran und lassen einander! frei?, | so müssen 
sie Frauen heiraten, die für den Priesterstand geeignet sind, und dürfen 
sich nicht an Toten verunreinigen; wenn sie sich aber verunreinigen, so 
erhalten sie® die vierzig [Geißelhiebe] * nicht. | Sie dürfen nicht von der 


jeder von beiden möglicherweise Priester, möglicherweise aber auch Sklave 
ist (jJeb XI12a, 48 8, und zwar ist das Prinzip, beiden die schwerere 
Verpflichtung aufzuerlegen, damit kein Fehltritt geschieht und etwa der 
wirkliche Priester unter ihnen sich verunreinigt oder etwas vom Heiligen 
in falsche Hände gerät. Vgl. auch die folgenden Mischnajot. 

XI5b. 'mna mr ist „einander“ (Albrecht, a. a. O., $ 29d, vgl. 
$ 88a). 

XI5b. °Für den Zustand nach der Freilassung ist stets zu berück- 
sichtigen, daß jeder vielleicht Priester ist. Damit fallen die Ein- 
schränkungen, die vor diesem Akt durch den Sklavenstand des einen für 
beide bedingt waren, so daß sie keine ninw> נָשִים‎ heiraten dürfen, nun für 
beide fort (vgl. XI 5a); gerade das wird nun für beide zum Gebot. 
Andererseits vermag man ihnen gegenüber, sobald es sich um Verstöße 
gegen die Vorschriften für die Priester handelt, diese nicht mit voller 
Schärfe durchzusetzen und Fehltritte zu bestrafen, da ihre priester- 
liche Abkunft in Frage steht. מְשַמְאָין‎ — so ist zu vokalisieren — ist 
Partizip des Nitpa“el, nicht des Nif“al von טָמָא‎ (vgl. zu X1aP). 

XI5b. °390, vom griech. onöyyog „Schwamm“ ist „mit dem Schwamm 
aufnehmen, aufsaugen“, dann überhaupt „empfangen“. 

XI5b.  *םיִעָּבְרַאָה‎ dient stets zur Bezeichnung der Strafe der 40 Geißel- 
hiebe nach Din 25 5. Nach Makk III 10 betrug ihre Zahl in Wirklichkeit aber 
nur 39, da man אַרְבָּעִים‎ mit בֶּמְסְפָר‎ (Din 252) eng verband und das als 
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אִֶכְלִים בַּפְּרוּמָה DR‏ אָכְלוּ אִינָן מְשלְמִים קרן ppoin pay I win‏ 
על-הגורן מְיכְרִין אֶת-הַפְרוּמָה וְהדָּמִים שָלָהֶם ! pa)‏ חִולֶקין בְּקְדְשִי 
המִּקדָּש וְאִין on? Pan‏ קַדָשִים | וְאִין מִצִיאין אֶת-שְלָהַן ara‏ | 
וּפטוּרין מִן-הַזְּרוּעַ ּמִןְ-הַלְחָיִים 12207729 97 m‏ רוּעָה עד- 
ARNO?‏ | וְִיתַנִין עליקָן an‏ יַשְרְאֶל וְחִמְרִי כְהַנִים: 


מִי שָליו שָהַתָה אמר בִּעָלָהּ שְלשָה חָדְשִים Tan REN‏ וְאִין יָדוּע DR‏ 


ְְָּתַּשְעָה לֶראשון DR‏ בֶּןשָבְעָה לְאָמרון ! הָיוּ לָהּ בָּנִים מִן-הָראשון 
Win 09991‏ חִולְצִים ולא מְיִבְּמִים | 791 הוּא לָהֶם חולץ ולא som‏ 


> „nahe an der Zahl 40, etwa 40“ verstand, so schon die LXX. Vgl. hierzu 
ferner JosantIV 821.23, 2Kor1124(... Teooapdkovra 7000 niav), Makk 
III 10.19, bMakk 22b (Strack, a.a. 02, ₪. 52, Anm. 3). 

XI5b. 5Charakteristisch für die Lage der Leute ist, daß sie zwar 
keine Hebe essen dürfen, weil jeder vielleicht kein Priester ist, daß sie 
aber nicht unter Lev 2214 fallen, weil man ihnen das nicht beweisen kann. 

XI5b. °Gemeint ist 016 Hebe von der eigenen Ernte; sie sind nicht 
verpflichtet, sie abzuliefern, weil ja jeder von ihnen ein Priester sein kann, 
dürfen sie aber auch nicht selbst essen, während der Ertrag von ihrem 
dadurch notwendig gemachten Verkauf ihnen verbleibt, damit sie profane 
Speise dafür kaufen können — 80 Tos Jeb XII 6. 

XI5b. Zu wpnn קדשי‎ vgl. Num 18 4 

XI5b. °®Zur Unterscheidung dieser Heiligtümer von den „Heiligtümern 
des Tempels“ vgl. Windfuhr, Horajot, 1914, S. 27. Die ersteren 
(קדשים קלים)‎ umfassen Zehnt, Gelübde usw., die letzteren alle Gegenstände, 
die mit dem Tempel und seinem Kult zusammenhängen, also auch das 
zum Opfer bestimmte Tier. 

XI5b. °Sie sind also nicht an der priesterlichen Funktion der Dar- 
bringung der Opfer beteiligt. Zu קַדְשִים‎ vgl. Windfuhr, Horajot, 
1914, S. 27£. 
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Hebe essen; wenn sie aber davon essen, so brauchen sie den vollen Wert 
und ein Fünftel dazu nicht zu ersetzen®. | Auch erhalten sie keinen An- 
teil auf der Tenne; sie müssen die Hebe verkaufen, aber der Erlös gehört 
ihnen®. | Sie haben auch keinen Anteil an den Heiligtümern des Tem- 
pels?, wie man ihnen auch keine Heiligtümer ® übergibt®. | Auch fordert 
man die eigenen nicht von ihnen heraus?®, | und sie sind frei vom Bug 
urd von den Kinnbacken und vom Magen; ihr erstgeborenes [Vieh] aber 
muß weiden, 01811 es einen Fehler bekommt*?, | und man legt auf sie? 
die Erschwerungen für die Israeliten!* und die Erschwerungen für die 
Priester. 


6. Über das Kind aus einer vor Ablauf der Wartezeit 
geschlossenen Ehe (XI6.7). 


22168 Wenn eine Frau! nach [der Trennung von] ihrem Gatten? nicht drei 
Monate ® wartet, sondern sich verheiratet und gebiert und man nicht weiß, 
ob es ein Neunmonatskind vom ersten oder ein Siebenmonatskind vom 
zweiten [Gatten] ist, | wenn sie [ferner] Söhne vom ersten und Söhne vom 
zweiten hat, | so müssen diese die Halısa erteilen, dürfen aber nicht die 
Schwagerehe vollziehen +; |ebenso muß [djer [Nachgeborene] ihnen® die 
Halisa erteilen, darf aber nicht die Schwagerehe vollziehen. 


2150. %... pwyin px: Das betrifft etwa die Erstgeburt seines Viehs, 
die nach Num 18170. dem Priester abzugeben ist; dasselbe gilt vom 
sin usw. (Din 183). 

307 50. !y-ıy „bis“ (Albrecht, a.a.O. $ 271( hat hier einen finalen 
Nebenton. 

XI5b. ,סְאָב יי‎ nicht biblisch, ist hier im Nitpa‘el „einen Leibesfehler be- 
kommen“; curch ihn wird das Tier für die Darbringung ungeignet, so 
daß er es nun essen kann (Dtn 15 211.(( nachdem ihm das gesunde Tier 
bisher seines zweifelhaften Priesterstandes wegen verboten war. 

XI5b. Vgl. Tos Jeb 1198. Nach b Jeb100a und den Kommentaren 
bezieht sich der Satz auf die Speiseopfer (Lev 218. und 6138.( wird 
aber ursprünglich allgemeineren Sinn gehabt haben. Zum Ausdruck 
by חִמְרִים‎ 703 vgl. Luk 638: nerpov . . . dWOOoUgNV 66 עסד‎ KöATTOvV .צשגן0‎ 

XI5b. “Zum kollektivischen Beben von »x79? siehe zu 114%. 

XI5b. +5Worum es sich bei ihnen handelt, wird zum Teil aus dieser, 
zum Teil aus den folgenden Mischnajot deutlich. 

XI6a. שִ'‎ m (siehe zu X4a) wird für beide Geschlechter gebraucht. 

XI6a. *Vgl. IV10. Die Trennung kann durch Scheidung und durch 
Tod des Gatten verursacht sein. 

XI6a. ®Vgl. IV 10. 
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הָיוּ לו Done‏ מְִ-הָראשון וְאַחִים מִן-ְהַשָנִי שָלא מְאוּתָהּ DORT‏ | הוּא או 
חולץ אל om Dam‏ חְילְצִים וּמִיִבְּמִים: 


הָיָה TORI ON? TOR‏ פהן | MER RI‏ הֶרְאוּיָה JOD‏ "זוְאִינל מִטַמָאיו 
למַתִים Di)‏ נ" נְטַמָּא SR‏ סופג !יי אֶתהְאַרְבָּעִים | אִינל DIR‏ 
בַּתְרוּמָה DR)‏ אָכַל Typ Own IR‏ וְחוּמָש | וְאִינוּ חולק Mandy‏ 
19103 אֶת-הַתְּרוּמָה וְהַדָּמִים של | וְאִינו pin‏ בְּקְדְשִי הַמִקדָש PR)‏ 
נְּתְנִין לו קַדָשִים וְאִין מְוצִיאִין אֶת-שָלו lit‏ וּפְטוּר מִן-הַזּרּעַ וּמִן- 
apa ana‏ | וּבְכורו יָהִי רוּעָה עִד-שִיַסְפָּאָב וְנִיתְנִין Pay‏ חִמְרִי 

an OR?‏ כָהַנִים: 

]*[ מטמאים :.א‎ DI. 


.נטמאו :.א [**] 
.אינן סופגין :.א [**] 


הָיוּ שֶנִיהֶם כְּהָנִים הוא אוּנָן עָלִיהֶם וְהַם DIR‏ עָלִיו | הוּא IR‏ מִטַמָא 
לָהֶם וְהָם DIR‏ מְטַמְּאִים לל | הוּא לא יורש אוּתֶם Du» on Dar‏ 
אותו | וּפָטוּר עַל-מִכָּתוּ וְעַל-קְלְלְתוּ שֶל-זֶה וְשֶל-זֶה | mbar‏ בָמִַשָמָרוּ 
שֶל-זֶה וְשֶל-זֶה וְאִינו חולק | or‏ הָיוּ שָנִיהֶם Sauna‏ אֶתָד Spi‏ 
pon‏ אֶחָד: 


.נוטלים :.א ף] 


- 0168. *Das ist nötig, weil man nicht weiß, ob es ein Bruder vom 
Vater oder von der Mutter her ist, dessen Witwe man vor sich hat. 
Für den „Bezweifelten“ gilt dasselbe. 

XI6a. לָהֶם*‎ geht auf die Frauen der Brüder (vgl. dazu Albrecht, 
a.a.O., $ 29a, und siehe zu 18 und X 5a). 

160. *Entweder erfüllt er damit seine Schwagerpflicht oder aber 
er tut etwas an einer Frau, mit der er an sich nichts zu tun hat; dann 
bedeutet die Halisa nichts, während die Ehe gültig ist. 

XI6b. ?Statt dessen hat die Münchener Handschrift 93”» אֶחָד חולץ וְאֶחָד‎ 
und gibt uns damit zugleich die nötige sachliche Erklärung für unsere 
Lesart; die Halisa muß auch hier (vgl. 6a) vorausgehen. Das eine muß 
von einem Sohn des einen und das andere von einem Sohne des anderen 
möglichen Vaters des Verstorbenen getan werden, wobei die Reihenfolge 
der Akte gleichgültig ist (vgl. Bartenora z. St.). 
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XI6b Hat er Brüder vom ersten und Brüder vom zweiten, aber nicht von 
derselben Mutter, | so kann er entweder die Halisa erteilen oder die 
Schwagerehe vollziehen‘, während sie die Halisa erteilen und die 
Schwagerehe vollziehen können ®. 

0178 *lst der eine [Gatte] ein Israelit und der andere ein Priester, | so muß 
er eine Frau heiraten, die für den Priesterstand geeignet ist, und darf 
sich nicht an Toten verunreinigen; wenn er sich aber verunreinigt, so be- 
kommt er die vierzig [Geißelhiebe] nicht. | Er darf nicht von der Hebe 
essen; wenn er aber davon ißt, so braucht er den vollen Wert und ein 
Fünftel dazu nicht zu ersetzen. | Auch erhält er keinen Anteil auf der 
Tenne und muß die Hebe verkaufen, aber der Erlös gehört ihm. | Er 
hat auch keinen Anteil an den Heiligtümern des Tempels, wie man ihm 
auch keine Heiligtümer übergibt. Auch fordert man die eigenen [auch] 
nicht von ihm heraus, | und er ist frei vom Bug und von den Kinn- 
backen und vom Magen; | sein erstgeborenes [Vieh] aber muß weiden, 
bis es einen Fehler bekommt, und man legt auf ihn die Erschwerungen 
für die Israeliten, und die Erschwerungen für die Priester. 

XI7b Sınd sie beide Priester, so trauert er um sie, und sie trauern um 
ihn!; | er darf sich nicht an ihnen verunreinigen, und sie dürfen sich 
nicht an ihm verunreinigen?; | er beerbt sie nicht, aber sie beerben 
ihn®. | Und er ist frei [von Strafe], wenn er den einen oder den andern 
schlägt oder ihm flucht*; | er zieht aber hinauf® mit der Dienstabteilung® 
des einen wie mit der des andern”, erhält aber keinen Anteil [an dem, 
was ihr zufällt]; | waren beide in derselben Dienstabteilung, so erhält 
er einen Anteil. 


XI7a. Vgl. zum ganzen 201 5, von dessen Erklärung aus auch diese 
Mischna im wesentlichen verständlich wird. Der Unterschied ist, daß es 
sich dort um zwei Personen handelt, hier um eine. 

XI7b. + אנן‎ ist im Po“el, wie im biblischen Hebräisch im Hitpo‘el, „trauern“; 
er braucht sich also am Tage der Beisetzung beider Männer nicht am 
Tempeldienst zu beteiligen (b Jeb 101b) und umgekehrt (Lev 212). 

XI7b. "088 ist der Fall, weil das Vater-Sohn-Verhältnis zweifelhaft 
ist (Lev 212). 

XI7b. ®Er kann ja den Beweis nicht führen, daß er als ihr Sohn 
an ihrem Nachlaß erbberechtigt sei, wohl aber sie, von denen bestimmt 
einer sein Vater ist; sie teilen das Erbe (B bat 111 9, vgl. Jeb IV 7a). 

“Siehe zu II5b; es kann keiner nachweisen, daß er sein Sohn‏ .סד ךא 
ist, um ihn der Bestrafung zuzuführen. Vergeht er sich gleichzeitig‏ 

10* 
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PB‏ יב. 


ayon N18n‏ בְשֶלשָה דִיָנִים אִפלוּ שְלְשְתֶּן הָדִיוּטוּת: 


rır?3 





gegen beide, so wird er dagegen bestraft (Tos Jeb 11 7, j 700 
8ff., b 160 101a). 


Die Priester „ziehen“ aus ihren Wohnorten „hinauf“ nach‏ .לד ךא 
Jerusalem (im NT &vaßaiveiv eig ‘lepooöAuna Mat 20 17, vgl. auch dvepxeodaı‏ 
Gal1ı7 und öfter), wo nur ein Teil von ihnen seinen ständigen Wohn-‏ 
sitz hatte. Auch Zacharias, der Vater des Täufers, ist so zum‘ An‏ 
dienst in die heilige Stadt „hinaufgezogen“ (Luc 1 39).‏ 


XI7b. *®snwn ist „Dienstabteilung, Wochendienstabteilung“ und ent- 
spricht genau dem neutestamentlichen &pnuepia (Luc 15.8, vgl. auch 
Neh 1224 LXX). Die ganze Priesterschaft war in 24 solche „Klassen“ 
eingeteilt, denen ebenfalls 24 Levitenklassen entsprachen. Nach 1 Chron 24 10 
war die des Abia, der Zacharias angehörte (Luc 15), die achte von ihnen. 
Jede Dienstabteilung zerfiel wieder in Unterabteilungen, die wohl zu- 
gleich Geschlechtseinheiten darstellten (daher ihr Name 2% na, pl. »n3 
niag), und zwar kamen nach Tos Taan 1111. auf einen מָשָמַר‎ je nach 
dem sechs bis neun niax בַּתִּי‎ (Näheres darüber siehe bei Schürer, 
a. a. O. 11% ₪. 286ff.). Es soll nicht gesagt sein, daß wir es hier bei nwn 
mit der üblichen, eben dargelegten strengen Terminologie zu tun haben; 
es ist durchaus möglich, daß hier nur eine andere Benennung vorliegt, 
die mit ax בִּית‎ identisch ist. Doch ist die Frage nebensächlich. Ist nn 
im weiteren Sinne gebraucht, so müßte die letzte Bestimmung allerdings 
eine weitere Einschränkung insofern erhalten, als er auch zum gleichen 
a8 n’3 gehören müßte, sollen nicht abermals Schwierigkeiten entstehen 
(vgl. Tos Jeb 811 8(. Hierzu ist zu sagen, daß es in diesem Punkte auch 
gänzlich einerlei ist, ob die beiden Männer Priester oder gewöhnliche 
Israeliten sind; praktisch ist die Lage des Sohnes die gleiche (Tos Jeb 
XU7). 


3175. 71666 der beiden Dienstabteilungen, denen die beiden Gatten 
angehören, kann den Dienst des Mannes, von dem hier die Rede ist, 


verlangen, ohne ihn an ihrem Deputat zu beteiligen, weil er sich über 
seine Ansprüche nicht ausweisen kann. 


- 
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Kapitel XII. 


VIII. Der rechtsgültige Vollzug der Halisa (XII). 
1. Wie der Gerichtshof beschaffen sein muß (XII 1a). 


2017 18 Es ist Vorschrift hinsichtlich der Halisa*, daß sie vor drei? Richtern ® 
[vollzogen werde], auch wenn alle drei Laien sind. 


XII1a. 122 der Bedeutung vn mn im und für das Spätjudentum 
vgl. die Einleitung, ₪. 33*ff., über die eigenartige Erscheinung, daß wir 
wohl eine חַלִיצָה‎ nı2», nicht aber auch eine 542? מְצָּוִת‎ in unserm Traktate 
erhalten, ebd. 8. 49* R 

XI1a. ?mwbwa ist wohl verkürzt aus בְּפְנִי שֶלשָה‎ (vgl. 2ibp בְּפְנִי‎ | Schebu 
VI37a,1). Die Zahl ist einmal gegeben durch den Plural זְקְנִים‎ in 
Ditn 257 (also mindestens zwei), dann aber durch Sanh I6, wonach die 
Zahl der Richter ungleich sein muß (also mindestens drei). Für diese 
drei gelten noch besondere Vorschriften; so dürfen sie nicht mit der 
Jebama verwandt sein und müssen zum Richteramt sich als geeignet aus- 
weisen (XIl 5a). Letzteres formuliert unsere Mischna so, daß sie wohl הַדִיטות‎ 
sein dürfen, d. h. daß sie keine ordinierten Gelehrten zu sein brauchen, 
obwohl es nach den Berichten, die wir haben, die Regel war, daß 
Rabbinen den Gerichtshof bildeten oder doch einen Teil der Richter 
stellten; dagegen müssen sie imstande sein, die vorgeschriebenen Formeln 
zu rezitieren, und zwar im hebräischen Urtext (Tos Jeb XII 9: שיודעין‎ 
להקרות‎ ; vgl. Mischna XIl 6a בְּלְשוּן הַקוּדֶש‎ nach Sot VII2.4), dessen Kennt- 
nis oder auch nur Verständnis man damals also nicht allgemein voraus- 
setzen konnte. Auch die Dokumente, die man anläßlich der Halisa ausstellte 
חַלִיצָה)‎ pw Tos 2.11 15(, waren dementsprechend in der aramäischen Volks- 
sprache abgefaßt (vgl. Tos 011 15; jM kat 111898, 46ff,, j Sanh I19a, 
55ff. Einen solchen חליצה‎ vw siehe bei XII6e). Nach den rabbinischen 
Bestimmungen soll man aber außer den drei Richtern noch mindestens 
zwei weitere Männer bei dem Akt zugegen sein lassen (Tos XII 9), 
die gewissermaßen die Öffentlichkeit vertreten; daß er Öffentlich statt- 
finden müsse, schloß man aus >95 (Din 259) und בְּישְרְאֶל‎ (V. 10) 
(b Jeb 101a/b; vgl. j Jeb 11 198, 64ff,, und ferner Tos Sanh 1 1- II1, 
Tos Schebu 111 8g.E., Tos Men X 15). 


XI 1a. ®77 ist wie im AT „Richter“. 
XI 18. *virm hat hier also einen anderen Sinn als in der Verbindung 
vi nd )11 49 u. 6.) Vgl. auch das unter * Gesagte. 
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ל של 


שָיָש-לו apy‏ כָּשֶר וְשְאִין לו עָקב פָּסוּל | nano‏ וּלְמַטָן מַלִיצָתָּ 
ְּשְרָה ! מִן-הָארְכִּבָּה aa‏ חַלִיצָתָהּ פְסוּלָה: 


דו 


חַלְצָה בְמַנְעָל מַלִיצָתָהּ כְּשָרָה wohnen I‏ מַלִיצָתָהּ פְּסוּלָה | בְסַנְצָּל 


| שָלו ! בְסַנְצָּל שָלְעַץ או בְשֶל-שָמאל בַּיָמִין‎ am בְסַנְדָּל‎ yon 
| חָלִיצָתָהּ כְּשָרֶה:‎ 


בּנְדוּל ja Page Dia win‏ או בְקְטָן pin ing‏ אֶת-רוב רַגְלּ | 
מַלִיצְתָהּ כְּשָרָה: 


XII1b. מַנְעָלי‎ (vgl. das biblische byı, 2. B. Din 250) ist der Leder- 
schuh. Nach Tos XII11 ist aber die Gültigkeit einer mit einem מַנְעל‎ 
vollzogenen Halisa strittig, da im Text eben nur נעל%‎ „Schuh“ steht. 
Zur Zeit der Mischna bildete die Sandale, nicht der hohe Schuh, die 
allgemeine Fußbekleidung (vgl. XII 2a). Es will beachtet. sein, wenn 
der zum Schülerkreise Rabbis gehörige Amoräer Rab (gestorben 247 n. Chr.) 
sagen kann: „Wenn Elias (von dem man die endliche Entscheidung 
aller offen gebliebenen Streitfälle erwartete) kommt und die Halisa 
mit dem by3n anordnet, so soll man auf ihn hören; verbietet er aber 
die Halisa mit dem 50, so soll man nicht auf ihn hören!“ (b Jeb 102); 
daraus geht hervor, daß es bestimmt zu Rabs Zeit, wahrscheinlich aber 
schon seit langem, gang und gäbe war, den Akt mit einer Sandale zu 
vollziehen (siehe auch j Jeb 311 186 17f.). 

XIH1b. האָנְפַלְיָא*‎ ein vom griechischen &urikov (vgl. niAog „Filz“ und 
lat. impilia) gebildetes Fremdwort, bezeichnet die Filzsocke oder den 
Filzschuh (Krauß, Griechische und lateinische Lehnwörter in Talmud, 
Midrasch und Targum 1, 1898, ₪. 85; II, 1899, ₪. 61+, vokalisiert xs3g ; 
auch die Schreibung אמפיליא‎ kommt vor). Dieser ist kein Schuh in dem 
Sinne, daß er den Fuß wirkungsvoll schützt, was man aber vom Schuh 
verlangen muß. 

XHib. פָּסוּל*‎ und בָּשָר‎ drücken hier aus, ob der Vollzug des Aktes 
nach Vorschrift geschah, wovon seine Gültigkeit abhängt. 

31110. Der 510 (vom griech. oävdoAov) ist die Fußbekleidung der 
Zeit. Es gab einen eigenen Stand, der sich mit ihrer Herstellung be- 
schäftigte, die oo, von denen einer, Johanan der Sandalenmacher, 
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2. Wie der Schuh beschaffen sein muß (XII ib—2b). 

11 15 Vollzieht sie die Halisa mit einem Schuh, so ist ihre Halisa gül- 
tig; | mit einem Filzschuh?, so ist ihre Halisa ungültig®; | mit einer 
Sandale‘, wenn ein Fersenstück® daran ist — gültig, wenn aber kein 
Fersenstück daran ist — ungültig; | vom Knie® ab abwärts, so ist ihre 
Halisa gültig; | vom Knie ab aufwärts, so ist ihre Halisa ungültig. 

XII2a Vollzieht sie die Halisa mit einer Sandale, die nicht ihm gehört, | 
mit einer Sandale von? Holz® oder mit einer vom linken am rechten 
[Fuß], | so ist ihre Halisa gültig; 

1190 mit einer zu großen!, in der er aber gehen kann, oder mit einer zu 
kleinen, die aber den größten Teil seines Fußes verhüllt?, | so ist ihre 
Halisa gültig. 


sich auch einen Namen als Gelehrter erworben hat (um 150 n. Chr.; 
vgl. XII5). Dem 530 entspricht das ümöönua der Evangelien (Mat 3ıı 
u. ö.) neben dem oavdälov (Marc 69, Apg 128). 

XTII1b. °apy, biblisch „Ferse“, so z. B. Gen 31s, dient hier wohl zur 
Bezeichnung des Hackenschutzleders oder Fersenstücks der Sandale, kann 
aber auch gelegentlich den Absatz bezeichnen. Auch hier kommt es 
wieder darauf an, daß der Schuh „schützt“ und sich eben dadurch als 
Schuh erweist (vgl. XII2b). 

11 10. אַרְכְּבָּה*‎ das im AT nur im aramäischen Dan 56 erscheint, 
ist das Knie. Es handelt sich bei der Bestimmung um die um den 
Unterschenkel gewickelten Riemen der Sandale, die die Frau auflösen 
muß. Vgl. zum ganzen Abschnitt noch Tos 11 4 

XII2a. ?Zu hy amp vgl. Albrecht, a.a. O, $ 32a; die Benutzung 
einer fremden Sandale ist trotz jbyı (Din 250), das auf seinen Schuh geht, 
erlaubt wegen »yın (Din 2510; vgl. ל‎ 160 103b und die Kommentare z. St.). 

XII2a. ?5w dient hier zur Bezeichnung des Genitivs (Albrecht,a.a.O,, 
$ 87a). Über, seine Verbindung mit dem folgenden Worte vgl. zu 
VII 2. 

XII2a. ®Vorschrift ist, daß die Holzsandale mit Leder überzogen ist, 
damit sie als Schuh gelten kann. 

XII2a. *Siehe zu 2d. 

XTI2b. "Unser „zu groß, zu klein“ vermag das Hebräische nicht wört- 
lich, sondern nur sinngemäß wiederzugeben. 

ist wie im AT „bedecken, verhüllen“; ein Schuh, dem‏ חפה" .50 דרא 
diese Fähigkeit eignet, tut seine Pflicht als Schuh (siehe zu 1b).‏ 
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meta nr‏ מִלִיִצָחָהּ כְּשְרָה | רַבִּי אָלִיעָזֶר פוסל: 


וּבַשָמאל חָלִיצְתָהּ פְּסוּלָה ! רַבִּי אָלִיעָזֶר מַכָשִיר: 


map אַבָל לא קְרָאתָה | מָלִיצָתָהּ‎ map ren 
פְּסוּלָה:‎ Any | אַבָל לא חָלְצָה‎ RN OR 


PB MDF ומר‎ TOR רַבִּי‎ ! ap לא‎ Da np) yon 
בי עָקִיבָא אומר מִלִיִצְתָהּ כָּשָרֶה:‎ 
חלצה ה‎ fehlt in der Editio princeps. 


XII2c. *Die Halisa ist in der Nacht deshalb nicht statthaft, weil sie 
nicht der Abschluß eines Prozesses ist, der auch bei Nacht stattfinden 
kann (Sanh IV 1), sondern gewissermaßen (IV 7aff.) der Anfang eines 
Vermögensprozesses, der nur bei Tage beginnen darf (Sanh IV1, jJeb 
30111986, 28.(; der jerusalemische Talmud gibt als weiteren Grund 
noch an, daß man nachts ja nicht sehen könne, was geschieht (vgl. auch 
6b man .(רוק‎ 

XII2c. ®Vgl. zu IIIib. 

XII2c. ?Die Halaka folgt dem ersten anonymen Lehrer. 

1188. !Die Notwendigkeit, die Halisa am rechten Fuße zu voll- 
ziehen, wird mittels der my im (siehe darüber oben ₪. 2) für ibn 
מו‎ 259 aus רַגְלוּ הַיְמָנִית‎ Lev 1425 "abgeleitet (jJeb XII12d, 24f.). Aus 
den uns vorliegenden Formularen ist ersichtlich, daß dies in der Tat das 
Übliche war; die Halaka ist also nicht R. Elitezers Meinung. 

XU2d. "Vgl גת‎ 1%. 

21188. רקקי‎ erscheint neben ירק‎ für „ausspeien“ schon im AT. 

1188. קרא"‎ im Sinne von „rezitieren“ erscheint stets, wenn es sich 
um das Sprechen bestimmter fester Formeln, vor allem aber des Schma‘ 
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3. Ob man die Halisa bei Nacht vollziehen darf (XII2e). 


XI12c Vollzieht sie die Halisa nachts*, so ist ihre Halisa gültig; | Rabbi 
Eli“ezer? erklärt [sie] für ungültig 5% 


4. An welchem Fuße die Halisa vollzogen wird (Xil2d). 


XU2d [Vollzieht sie sie] aber am linken Fuß, so ist ihre Halisa ungültig’; | 
Rabbi Eli‘ezer? erklärt [sie] für gültig. 


5. Was man sage und was man tun muß, damit die Halisa 
gültig ist (XI 3). 

X113a Löst sie den Schuh und speit aüs?, rezitiet? aber nicht®, | so ist ihre 
Halisa gültig. 

XTIl3b *Rezitiert sie und speit aus, löst aber nicht den Schuh, | so ist ihre 
Halisa ungültig. 

XT3c Löst sie den Schuh und rezitiert, speit aber nicht aus, | so sagt Rabbi 
Eli“ezer!: „Ihre Halisa ist ungültig!“; Rabbi “Akiba? sagt: „Ihre Halisa 
ist gültig?!“ 


(saw, Din 648. 11138, Num 15378.( handelt. Hier geht es um die 
Dtn 259 der Jebama in den Mund gelegten Worte (XIL6b). Wesentlich 
ist bei dem Akte, daß etwas geschieht (vgl. כָּכָה יִצֶשָה‎ Din 250), wie denn 
die Halisa überhaupt selbst ein ty» ist (IV 9). Wird etwas, was un- 
bedingt zu diesem מַעַשָה‎ gehört, fortgelassen, so stellt das die Gültigkeit 
des Aktes in Frage; besonders gilt das natürlich, wenn die eigentliche 
Halisa, das Schuhausziehen — diesen Sinn hat yan hier wieder —, unter- 
blieben ist. Das ist auch für die folgenden Fälle zu beachten. 


XI 3a. * Die Form ,קְרָאתָה‎ von Albrecht, a.a.O. $ 1198, gegen- 
über קְרָאת‎ beanstandet, begegnet uns auch in der Cambridger Handschrift 
und in der Editio princeps des jerusalemischen Talmuds. 


XII3b. !Vgl. zum Ganzen das zu XII3a Gesagte. 

XI3e. !Vgl. גת‎ 

XII3e. ש7?‎ zu IV 12. 

XII3e. $Es ist also zweifelhaft, ob das Ausspeien so sehr nötig ist. 


Übrigens ist nach der Meinung von bJeb 10588. die Reihenfolge der 
einzelnen Akte nicht an die von Dtn 259 gebunden. 
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אָמר בַבִּי אָלִיָזֶר np‏ יָעָשָה ! בְדָבָר שֶהוּא מִעַשָה מְעַפָּב | אָמַר לו בַבּי 
עְקִיבָא DER‏ רְאִיָה בָּכָה יָעַשָה לאִיש | 97 Rang?‏ מַעָשָה בָּאִיש: 


החרש שנָּחָלץ nn‏ שֶתִלְצָה וְהַחוּלְצַת Type‏ ! חַלִיצְתָהּ פְּסוּלָה: 


קטנָּה שְחָלְצָה תִּחַלוץ מִשֶפִּנְדִיל | om‏ לא מַלְצָה מִלִיצְתָהּ כְּשָרָה: 


yon‏ בַשנִיִם או בַשֶלשָה Ton TOR Ryan‏ קרוב או bog‏ | מַלִיצְתָה 
פְּסוּלָה I‏ בַבִּי שמְעון וְרַבּי יָימָנָן 727387 מִכְשִירִים: 

XTI3d. *Einen Teil des Kommentars zu dieser Mischna enthält bereits 
die Übersetzung, die zur Paraphrase erweitert ist, um den vorliegenden 
Satz verständlich zu machen. 

31186. ?Vgl. גת‎ 1%. 

Din 5.‏ :כָּכָה יִצָשָה* .311588 

siehe zu 7.‏ הא Über diesen Gebrauch von‏ :שָהוּא מעַשָה* .4 דא 

ist im Piel „verhindern“, hier mit dem Nebengedanken‏ 5359 .36 דדא" 
„sofern etwas unterlassen wird“.‏ 

XII 3d. *Auf die Seite R. “Akibas (vgl. zu IV 12) stellt sich Tos XII 15 
als Tradent seines Satzes auch R. Schim‘“on (vgl. zu Il2c); das Ausspeien 
geschieht eben nicht „am Manne“. Vgl. auch zu XII6b*. 

XTI3d. nm „Beweis“ ist vielleicht Übersetzung des griech. deiyna. 

011 48. Der wyn (vgl. über ihn zu 711 48( ist bürgerlich rechtlich 
minderwertig und kann darum nie Subjekt, sondern nur Objekt einer 
Handlung sein. Dementsprechend ist er hier Subjekt eines passiven Satzes. 

XI 4a. Selbst wenn die Taubstumme wollte, könnte sie ja nicht 
rezitieren, und daß sie nicht rezitieren kann, nicht etwa, daß nicht 
rezitiert wird, ist der Grund für die Ungültigkeit des Aktes (jJeb 
311 12d, 56ff., bJeb 110a). 
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XH3d *Rabbi Elifezer? sagt [nämlich]: „,.... so geschehe‘®, | — [das bedeu- 
tet:] das, was ein מְעַשָה‎ ist‘, verhindert® [die Gültigkeit, sofern es unter- 
lassen wird].“ | Rabbi “Akiba® sagt dagegen: „Von daher [stammt gerade] 
der 130000187: „..so geschehe dem Manne . . .*% | — [das bedeutet:] das, 
was ein מַעָשָה‎ an dem Manne ist [‚verhindert, sofern es unterlassen wird, 
die Gültigkeit].“ 

6. Die Halisa von und an Taubstummen 
und Minderjährigen (XII 4). 

XII4a Wenn an einem Taubstummen! die Halisa vollzogen wird oder wenn 
eine Taubstumme? die Halisa vollzieht oder wenn eine an einem Min- 
derjährigen® die Halisa vollzieht, | so ist ihre Halisa ungültig. 

XII4b Wenn eine Minderjährige die Halisa vollzieht, so muß sie sie [noch- 
mals] vollziehen‘, wenn sie volljährig geworden ist; | vollzieht sie sie 
aber [dann] nicht, so ist ihre Halisa gültig ®. 


7. Nachtrag גת‎ 41118: Von der Beschaffenheit des Gerichts- 
1018 (XII5). 

3011 58 Vollzieht sie die Halisa vor zweien oder vor dreien*, von denen aber 
[hinterher] einer als verwandt oder ungeeignet erfunden wird, | so ist ihre 
Halisa ungültig?. | Rabbi Schim‘on® und Rabbi Johanan der Sandalen- 
macher* erklären [sie] für gültig. 


XTI4a. ®Auch der קְטָן‎ und die n3vp sind rechtlich nicht vollwertig 
(siehe zu VIl4a); der Jabam muß erst zum ws, d.h. dreizehn Jahre und 
einen Tag alt, werden, ehe er etwas rechtsgültig tun, also auch ehe er 
die Halisa erteilen kann. Zur n3up vgl. auch die folgende Mischna. 

XTI4b. "Immer wenn in diesem Zusammenhang von einer חַלִיצָה‎ 
moon die Rede ist, muß sie wiederholt werden, soll die Frau nicht weiter 
gebunden bleiben, und nicht nur in unserm Falle, wo es von der nivp 
ausdrücklich nochmals verlangt wird, da es von ihr gilt כָלוּם:‎ naup nwym PR 
(XII 2c, TosJeb 2111 3). 

°Das letzte Wort der Mischna ist umstritten; einige Texte,‏ .40 דד 
.פסולה die eng zusammengehören (vgl. den textkritischen Anhang), haben‏ 
אם לא חלצה חליצתה פסולה דברי רבי Die Tosefta XII12 hat folgenden Text‏ 
„Wenn sie [dann] die Halisa‏ אליעזר וחכמים אומרים אם לא חלצה חליצתה כשרה: 
nicht vollzieht, so ist ihre Halisa ungültig — so R. Eli‘ezer; die [übrigen)‏ 
Gelehrten sagen: Wenn sie dann die Halisa nicht vollzieht, so ist ihre‏ 
Halisa gültig“ Danach lesen wir das letzte Wort nw>, da wir hier‏ 
Halaka haben, hinter der die n’man stehen.‏ 

XU5a. גת אצי‎ XIl1a. 
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מַעַשָה שְִלְצָה בינל pa‏ לְבִית הָאַסוּרים ! ra‏ מִעֶשָה לְפָנִי a‏ 
עְקִיבָא וְהַכָשִיר: 


מִצָוַת מַלִיצָה | va‏ הוּא Pania Im PT ma ob Anne‏ לו my‏ 
הַהוּגָנֶת לל שְנָאָמַר וְקראוּ-לו זקניְעִירו mar)‏ אֶלָיו DIR 87) I‏ 
RD‏ יבָמִי ְהָקִים DW vorab‏ בְּיִשְרְאֶל וגו' וְהוּא iR‏ לו מִפַצְתִּי 

mann?‏ | בִּלְשין הַקדֶש הָיוּ אוּמְרִים: 


na)‏ יַבְמְתּו אֶלָיו לָעִינִי הַזּקנִים וְחְלְצָה גָעַלו מעל רגלו na‏ בְּפָנִיו 
רוק שָהוּא נִרְאָה na De‏ וְאִמְרָה ו כָּכָה יָעֶשָה לָאִיש RR‏ 
I PN MINE 530°‏ וְעד-פָּאן Pa‏ מַקְרִיאִים: 

3011 58. ?Man hat ein Recht zu der Annahme, daß er befangen oder 
aber sich gar nicht klar darüber war, was hier geschah. 

1158. ?Vgl. גת‎ 6. 

311 53. *Um 150—160n. Chr. (siehezu XII1b); 79730 ist das griechische 
oavbakdpıog, der Sandalenmacher. Es bedeutet nichts Besonderes, wenn 
uns hier ein Rabbine ausdrücklich als Handwerker begegnet. Vielmehr 
kennen wir, abgesehen von diesem, das Handwerk einer ganzen Reihe von 
Rabbinen mit Namen von z. T. hohem Klang, ja man darf so weit gehen, 
zu sagen, daß gerade in Handwerkerkreisen die Beschäftigung mit der 
Tora gepflegt wurde und daß Handwerk und Schriftgelehrtentum in 
unserer Zeit das eine ohne das andere nicht denkbar ist. So nimmt 
es uns nicht Wunder, wenn wir hören, daß der Rabbinenschüler Paulus 
(Apg 223, vgl. Gal1ı4) Handwerker war (Apg 183) und daß auch der 
Größte von allen, die jemals mit rabbinischer Weisheit und Frömmig- 
keit sich beschäftigt haben, Jesus selbst, aus einer Handwerkerfamilie 
stammte (Mat 1355, Marc 63). Vgl. dazu Franz Delitzsch, Hand- 
werkerleben zur Zeit Jesu, 1868, besonders 8. 71 ft. 

XII5b. !nwym „Geschehnis“, leitet, ähnlich unserm „Es war einmal...“, 
haggadische Stücke ein (vgl. Vi4e, XVIA4.6). 

11 50.  *הָניִבְל‎ 1993 ist wörtlich zwischen „ihm und ihr“, 6. h. es war 
war sonst niemand dabei. 

XU5b. ®Vgl. zu IV12. Nach jJeb 311 190, 648 (vgl. bJeb 108) 
war R. ‘Akiba im gleichen Gefängnis wie die beiden an der Halisa be- 
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Es geschah, daß eine die Halisa vollzog, während er und sie allein ®‏ 50 [1א 
im Gefängnis waren. | Die Sache kam vor Rabbi ‘Akiba®, und er er-‏ 
klärte [sie] für gültig.‏ 


8. Wie die Halisa im einzelnen vor sich zu gehen hat (XII6). 

X116a [So ist es] Vorschrift für die [Ausführung der] Halisat: | Er kommt 
mit seiner Jebama vor den Gerichtshof, und [dort] gibt man ihm den 
Rat, der für ihn am besten 186% wie geschrieben steht‘: „... dann sollen 
ihn die Ältesten seiner Stadt vorladen und mit ihm reden...“ | Dann 
sagt sied: „Mein Jabam weigert sich, seines Bruders Namen in Israel zu 
erhalten...“ usw., und er sagt®: „Ich habe keine Lust, sie zu nehmen.“ | In 
der heiligen Sprache? müssen sie das sagen. 

XII6b Dann nähert sich seine Jebama ihm in Gegenwart der Ältesten und 
löst ihm den Schuh vom Fuße und spuckt vor ihm! aus? [so viel] 
Speichel®, d[aß] er von den Richtern gesehen wird*, und hebt ל מה‎ und 
spricht®: | „So geschehe jedem, der das Haus seines Bruders nicht bauen 
will!“ — | So weit? pflegte man [früher] rezitieren zu lassen. 


teiligten Personen eingeschlossen. Wir haben keinen Grund, dieser Nach- 
richt mit besonderem Mißtrauen zu begegnen, weil wir wissen, daß er 
vor seinem Märtyrertode während der Verfolgung unter Hadrian (j Ber 
IX 14b, 50f., jSot 206 43ff., bBer 61a) eine Zeitlang im Gefängnis 
zugebracht und daß er in dieser Zeit und in dieser Lage auch sonst Ent- 
scheidungen gefällt hat (b 100 108b). 

XI 68. Die Formel חַלִיצָה‎ nıyn erschien bereits XII1a; es kann da- 
her auf die Erklärung zu dieser Stelle verwiesen werden. Vg!. auch 6b*®. 

XII6a. *Gemeint sind mit דִּין‎ n2 die drei דִינִים‎ von 1a, die die זֶקנִים‎ 
von Dtn 257 vertreten. 

XII6a. *j7 ist „passend, schicklich sein“; man soll ihm also unter ge- 
wissen Umständen zur Schwagerehe, unter anderen zur Halisa raten (siehe 
darüber näher j Jeb 11 150, 6811, bJeb 44a. 101b) und ihm vor allem 
in Fällen wie dem 10 11b erwähnten, daß einem Jabam zwei Jebamot, 
eine 9» und eine ,פְּסוּלָה‎ zufallen, den rechten Weg zeigen. 

XI 6a. *Dtn 25=. 

.7 ג .1168 

XII6a. סע‎ 258. 

1168. לְשון הַקַדֶש'‎ meint die hebräische Sprache der Tora (siehe 
zu (1118א‎ 

XII6b. 112% 259 wird ein Spucken „ins Gesicht“ gemeint sein. Da- 
von ist in unserer Zeit aber nicht mehr die Rede, sondern nur von einem 
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וכְשָהַקְרָא רבִּי נ"הרקניס OR 1992 MO nn‏ ו 
חקו nid‏ מקרִיאים אֶתבָּל"הַפָרַשָה: 

-גמר :.א (=] הקרנוס (X)‏ 
וְנקרָא שָמי Rp‏ בִּית חַלוּץ byan‏ | מִצָוָה בַדִָּנִים ולא men‏ 
בַפַלְמִידִים: 


רַבִּי יְהוּדָה mn Mair‏ לָכֶלהֶעְימְדִים שָם לומר yon‏ הַגָעַל yon‏ 
הַנָּעַל חַלוּץ הַנָּעַל: 





Ausspucken überhaupt, das allerdings sichtbar geschehen soll. Auch hier 
sieht man wieder, daß alles „nach Vorschrift“ gehen muß. Die flammende 
Entrüstung oder auch Verachtung, die die Frau in der Deuteronomium- 
stelle beherrscht, steht in unserer Zeit nicht mehr hinter diesem Stück 
der Halisa, die vielmehr auch an diesem Punkte symbolhaften Charakter 
gewonnen und ihren ursprünglichen Sinn verloren hat. 

auch die Form nppn, so XII3a.‏ רקק ?Neben np gibt es von‏ .60 דד 

XI6b. pin, auch biblisch, ist „Speichel“. 

XU6b. *5 בָרְאָה‎ „sichtbar für .. .> Daß der Speichel „gesehen werden 
müsse“, schloß man wie so manches andere (siehe zu XII1a) aus לְעֶינִי‎ 
Dtn 259 (Tos Sot 1 8. E., bJeb 1015, 106b). 

°Vgl. die neutestamentliche Formel ärexpißn xai Atyeı‏ .60 דדב 
Marc 7 28 u. ö., die typischer Semitismus ist Dalman, Die Worte Jesu 1,‏ 
.))19£ .8 ,1898 

XIH6b. ® Din 559. Die ganze Schilderung schließt sich eng an 
Din 259 an, im wesentlichen, außer ,רוק הַנֶּרְאָה לדינִים‎ sogar wörtlich. 

XII6b. :ַעַד-ְפָּאן?‎ Der letzte Satz geht auf eine Zeit, die bei der 
Kodifizierung unserer Mischna längst vergangen war. Vgl. das בראשונה‎ 
in TosJeb XII 15. 

011 66. !Wir wissen nicht genau, wer das ist. Der häufig genannte 
Eli‘ezer ben Hyrkanos (um 120 n. Chr.) und ein nur Sot V 5 vorkommen- 
der Jehoschua‘ ben Hyrkanos (um 110) tragen den gleichen Vatersnamen ; 
wir haben aber keinen Anhaltspunkt, der uns das Recht gäbe, unsern er 
kanos mit einem von ihnen zu identifizieren oder gar in ihm den Sohn 
des Elitezer ben Hyrkanos zu sehen, wie es neuerdings, allerdings mit 
Vorbehalt, S. Klein, Neue Beiträge zur Geschichte und Geographie Ga- 
liläas, 1923, ₪. 19, hat tun wollen. Vgl. auch unter % 

01] 66. ?Der Name des Ortes ist nicht einhellig überliefert. Mit 
der Editio princeps der Mischna geht die Editio princeps des jerusale- 
mischen Talmuds, während die Cambridger Handschrift 199 כפר‎ und andere 
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XII6c Als aber Rabbi Hyrkanos! unter der Eiche in Kefar Abus? rezitieren 
ließ und den ganzen Abschnitt zu Ende brachte®, | machte man es sich 
zur Regel“, den ganzen Abschnitt rezitieren zu lassen. 


XTU6d [Die Worte!:] „Und es soll [forthin] sein Name in Israel heißen: 
Barfüßerfamilie!“ [zu rezitieren,] | ist Vorschrift für die Richter, aber 
nicht Vorschrift für die [anwesenden] Gelehrtenschüler ?. 

017 66 Rabbi Jehuda! sagt: „Es ist Vorschrift für alle, die dabeistehen®, zu 
rufen: Barfüßer, Barfüßer, Barfüßer + 1% 


Texte (vgl. darüber genauer den Anhang) כפר עיטם‎ bzw. כפר עטם‎ haben. 
Dadurch wird eine feste Entscheidung unmöglich, und es können nur 
die Möglichkeiten genannt werden. Ein עִיעֶם‎ erwähnt 2Chron 116 (vgl. 
1 Chron 43) für Judäa in Verbindung mit Bethlehem, wohin auch Jos 
ant VIII73 weisen; vielleicht ist uns der Ort in ‘Ain “atäm südlich von 
Bethlehem erhalten. S. Klein, a. a. O. ₪. 191, hält nun die Lesart 
,עיטם‎ die besonders vom babylonischen Talmud gestützt wird, gegenüber 
der des jerusalemischen Talmuds אבוס‎ für korrumpiert, liest aber dafür 
noch wieder עכוס‎ '( und setzt dies gleich mit 199 כפר‎ im westlichen Unter- 
galiläa, das Jos bell j 11906 KapaperxW heißt und um die Jahrhundert- 
wende von Juden bewohnt war. Daß die Cambridger Handschrift wirk- 
lich so liest und ihm damit eine starke Stütze für seine ohne die Kenntnis 
ihrer Lesart gewonnene These bietet, hat Klein allerdings übersehen. 
Für den Fall, daß er mit seiner Ansetzung des Ortes recht hätte, läge 
es dann aber näher, in dem genannten Hyrkanos nicht den Sohn, sondern 
vielmehr den Vater des Rabbi 10110202 zu sehen (vgl. unter !). 

2011 66. גמר*‎ ist wie im AT: „zu Ende bringen“, 

1166. *ıpma ist wörtlich „sie wurden veranlaßt“ (Hof‘al von (חזק‎ 
dann weiter entwickelt „man machte es sich zur Norm, man hielt sich 
daran“, 

XI 66. *Dtn 2510. 

2611 68. 2Der תַלְמִיד‎ (vgl. 638 6 naßnrns) ist der Gelehrtenschüler 
oder -jünger; er nimmt an der Halisa als Zuschauer teil, um zu lernen, 
wie er sich später, wenn man ihn selbst zum Richter beruft (zu dieser 
. Möglichkeit vgl. das zu XII1a Gesagte), zu verhalten hat. Im übrigen 
darf man unter ihnen nicht Schüler in unserm Sinne verstehen; sie sind 
mehr das, was wir Studenten nennen (vgl. Windfuhr, Horajot, zu I1). 

XT6e. 278 נת‎ 6 


*( Das Genizafragment Oxford Ms. 1165. 6 74 (No. 2862, 84( hat אבוס אכוס:‎ 4992. 
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PR 


ma‏ שמִי אוּמְרִים PR‏ מְמְאָנִים אֶלָא צָרוּסות וּבִית Yun‏ אּמָרִים 
NOTE‏ וּנְשוּאות : 


בִּית שמי אִיְמָרִיב בַַּּעַל וּבִית Dan‏ אִמְרִים בַּבַּעַל וּהִּיָבֶם: 


ית שמי man Vans TAN‏ הַלַל אָומְרִים בְּפְנִייושְלא ana‏ 





3017 66. 580 ist die Halaka (vgl. Tos Jeb 411 15(. 
301766. °Zu 21% und ähnlichen Formen vgl. oben ₪. 6 zu Ile. 


XII6e. *Der Sinn des Rufens ist, diese Bezeichnung als Spottnamen 
für den betreffenden Jabam möglichst weit bekannt zu machen. 

XI 60. Über die geschekene Halisa pflegte man ein Dokument, 
גֶט חַלִיצָה‎ oder שָעָר חָלִיצָה‎ auszustellen, das in aramäischer Sprache abge- 
faßt war. Ein kurzes Formular dafür bietet Tos Jeb XII 15; wir geben 
den Text nach der Wiener Handschrift der Tosefta: Pan» בראשונה היו‎ 
שטרי חליצה קרבת לקדמנא ושרת סיניה מרגליה דימינא ורקת קדמנא רוק דמיתחזי‎ 
.ואמרת ככה יעשה וגו":‎ „Früher pflegte man Dokumente über die [vollzogene] 
Halisa abzufassen [folgender Art]: Sie kam vor uns und löste seinen 
Schuh von seinem, rechten Fuße und spie in unserer Gegenwart aus, so 
daß man den Spei sehen konnte, und sprach: ‚So geschehe . . “ (Dtr. 25 ).“ 
Natürlich ist dies nur das Gerippe eines derartigen Schriftstückes, 1 das 
noch die Namen der Beteiligten und der Zeugen, sowie das Datum ein- 
gefügt werden müssen, wie dies auch in dem umfangreicheren חַלִיצָה‎ vw 
j Sanh I19a, 6015, (vgl. ]M kat 111 82a, 47ff.) vorgesehen ist. pr 

XII1a. Die Eheverweigerung, der ,מָאנָּן‎ steht nur dem minderjährig 
verheirateten bzw. verlobten Mädchen zu (siehe zu I1b). 

Über den pin pflegte man ebenso wie über die Scheidung und die 
Halisa (s. zu 11 6 6( eine Urkunde auszustellen, den מָאוּן‎ "uw; ein Formular 
dafür gibt TosJeb XIII1. Danach vollzog ihn das Mädchen mit den 
Worten: אי אפשי בפלוני בעלי אי אפשי בקדושין שקדשוני אמא ואחי‎ „Ich will den 
N.N. nicht [als] meinen Gatten [behalten]; ich will nicht die Trauung, mit 
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Kapitel XIII. 


IX. Von der Weigerung der Minderjährigen, bei ihrem Manne zu 
bleiben (XIII 1—5). 

3011] 18 Die Schule Schammais sagt: „Nur Verlobte dürfen die Weigerung! 

erklären!?“, während die Schule Hillels sagt: „Verlobte und Verheiratete! °“ 


XIII1b Die Schule Schammais sagt: „[Nur] gegenüber dem Gatten!“, wäh- 
rend die Schule Hillels sagt: „Gegenüber dem Gatten und gegenüber dem 
Jabam!!.“ 

XIII1c Die Schule Schammais sagt: „[Nur] in seiner Gegenwart!“, während 
die Schule Hillels sagt: „In seiner Gegenwart, aber auch wenn er nicht 
dabei ist*!« 





der mich meine Mutter oder meine Brüder angetraut haben.“ Nach 
jJeb 111 186, 38, u.ö. (vgl. besonders auch Tos 3111 1( genügte auch 
die Rezitation des ersten Teils dieses Satzes vollkommen zur Lösung des 
eingegangenen Verhältnisses; zudem war es möglich, daß sie sich mit den 
kurzen Worten אי אפשי בך‎ )[ 160, a. a. O., 22) oder einer ähnlichen Wen- 
dung direkt an den Gatten wandte und somit die Weigerungserklärung 
abgab, ohne daß ein besonderer Gerichtshof dafür hätte zusammentreten 
müssen. 

XIII 18. °Das Subjekt ist weiblich, das Prädikat aber männlich; vgl. 
hierzu und zu ähnlichen Dingen Albrecht, 8.8.02, $ 29a (unser Fall ist 
übersehen). 

XIII1a. ®Die Halaka ist in diesem und in den folgenden Fällen stets 
wie die Schule Hillels. Deutlich wird, daß die Schule Schammais die 
schärfere Richtung vertritt, während die Schule Hillels die Weigerung 
auf jede Weise erleichtert. Was die Gemaren über die Gründe, die 
beide Schulen gerade für ihre Stellungnahme anführen könnten, sagen, 
mag man dort nachlesen; für unseren Zusammenhang sind sie von unter- 
geordneter Bedeutung. Die Praxis entsprach, wie gesagt, der Ansicht 
der Schule Hillels. Im übrigen wird man hier ebenso wie bei der Schei- 
dung und bedingt auch bei der Halisa wirklich von Praxis reden dürfen. 

XIIIib. !Umstritten ist die Weigerung gegen den Jabam deshalb, weil 
der מַאוּן‎ die besondere Gebundenheit an ihn nicht löst (vgl. bJeb 107 alb). 

XIIIie. Vgl. genauer zu den damit gegebenen Möglichkeiten 8 
Jeb 111 1. 
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בִּית שמִי PT map DAR‏ וּבִית Pan‏ אוּמְרִים בָּבִית PT‏ וְשָלא 
בָּבִית 7?: 

אָמְרוּ בִית הלל לבית שמי | מִמָאָנֶת והיא קטנָּה אַפָלוּ אַרְבְּעָה Aa‏ 
פְעָמִים II‏ אָמְרוּ לָהֶם בִּית שַמִי | PR‏ בָּנוּת Dre?‏ הָפֶקֶר ao‏ מִמָאָנֶת 
ּמַמְתָּנֶת עַד-שְמִגְדִּיל Ryan) ROM‏ 


אִי-זוּ-ְהַיא ap‏ שָהִיא צְרִיכָה לְמָאֶן | כָּל-שָהַשִיאַתָּהּ MON‏ או MR‏ 
לְדַעְתָּהּ | השִיאוּהָ שָלא MIR any‏ צְרִיכָה לְמָאַן: 


+ + 


ae 


רַבִּי "ִמַנִינָה 73 אַנְטִיגְנס MIR‏ | כָּל-תִּינקֶת שָאִינָהּ יִכוּלָה לְשָמר אֶת- 
קדוּשָיהָ | APR‏ צָרִיכָה לְמָאֶן: 


.חנניה :.א [*] 
רבִּי אֶלְעְזֶר mir‏ | אִין מַעָשָה קְטגָּה Dia‏ | אֶלָא כַמְפְפָּה | na‏ 
יָשְרְאֶל 1197 לא תאכל בַּתְּרוּמָה וּבַת Ins‏ לְיִשֶרְאֶל תאכל בַּתְּרוּמָה: 


]*[ Das Wort fehlt in der 1001010 princeps. 


311118. *Vgl. das unter 1 zu XIII1a Gesagte. 

XIIIie. *Die ‚Wendung besagt so viel wie „beliebig oft“, d.h. sooft 
sie will, gleich als ob noch dabei stände מָאָה‎ "px )160 1 9, Makk ך‎ 7 
.גו‎ 0. Wir haben also auch hier eine „runde“ Zahlenangabe vor uns 
(vgl. oben zu 198 und zu XT3). 

3111 16. ?pen ist das herrenlose Gut, mit dem man beliebig schalten 
kann und mit dem man dementsprechend auch „auf zügellose Weise“ 
(מְנְהַג הָפְקָר)‎ verfahren kann. 

2011116. ®Jedenfalls ist ihr nach der Schule Schammais nur eine 
Wiederverheiratung gestattet. 

XTI2a. גוק = צָרִיף לי‎ etwas verpflichtet sein, etwas tun müssen“ 
(Albrecht, a. a. 020 8 106f.; vgl. zu 711148(. 

XII2a. ?Vgl.zu 3111 1a, zur Formel auch Philo, De spec. leg. 111 68. 

XIII 2a. ®Diese Voraussetzung ist dann gegeben, wenn sie merkte, 
worum es sich handelte und dem zustimmte; [ Jeb XIII13e, 49ff., drückt das 
80 aus: „... wenn man ihr einen Traubaldachin gemacht, ihr Geschmeide 
angelegt und ihr den Mann bezeichnet hat.“ myT> ist also nicht nur 
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30111 16 Die Schule Schammais sagt: „[Nur] vor einem Gerichtshof!“ während 
die Schule Hillels sagt: „Vor einem Gerichtshof, aber auch nicht vor einem 
Gerichtshof ?!« 

Es sagte die Schule Hillels zur Schule Schammais: | „Sie kann sich,‏ 11]16ת 
wenn sie minderjährig ist, vier- oder fünfmal* [nacheinander] weigern.“ ||‏ 
Da sagte zu ihnen die Schule Schammais: | „Die Töchter Israels sind [doch]‏ 
kein herrenloses Gut?! Vielmehr erklärt sie die Weigerung und wartet‏ 
[dann], bis sie volljährig geworden ist, oder sie erklärt die Weigerung ®‏ 
und verheiratet sich [sofort] wieder.“‏ 

XIII2a Welche Minderjährige muß! [, wenn sie die Ehe nicht will,] die 
Weigerung erklären? | Die, welche ihre Mutter oder ihre Brüder? mit 
ihrer Zustimmung 5 verheiratet haben. | Haben sie sie ohne ihre Zustimmung 
verheiratet, so braucht sie die Weigerung nicht zu erklären. 

XIII2b Rabbi Hanina ben Antigonos?! sagt: | „Das Mädchen, welches seinen 
Trauungsbeweis? noch nicht [selbst] aufbewahren kann®, | braucht die 
Weigerung nicht zu erklären.“ 


XHI2c Rabbi El“azar! sagt: | „Die Handlung einer Minderjährigen hat 
nicht die geringste Bedeutung; | vielmehr ist sie wie eine Verführte?. | 
[Ist sie] die Tochter eines Israeliten [und] mit einem Priester [verheiratet], 
so darf sie nicht von der Hebe essen; [ist sie] umgekehrt die Tochter 
eines Priesters [und] mit einem Israeliten [verheiratet], so darf sie von 
der Hebe essen 9 


„mit ihrem Wissen“, sondern auch „mit ihrem Einverständnis“ und steht 
damit dem בְּרְצוּן‎ (VI1) unmittelbar nahe. Natürlich setzt diese geistige 
Anteilnahme des Mädchens ihrerseits voraus, daß es aus dem ersten Kindes- 
alter heraus ist (vgl. zu 111 90(. Vgl. noch Bbat X 4. 

XTII2b. *Um 120n.Chr.; der Name des Vaters ist griechisch (*Avtiyovog) 
und begegnet mehrfach im talmudischen Schrifttum. 

XIHI2b. ?Zu קדוּשין‎ „Trauungsbeweis, Trauungsgegenstand“ vgl. oben 
zu 11 15 und zu 11 8. 

XIM2b. 5288 geht auf ein Mädchen unter sechs Jahren auf jeden 
Fall, weil ihm das Verständnis für die Sache fehlt, auf ein Mädchen 
zwischen sechs und zehn Jahren mit Vorbehalt; hier muß erst eine ge- 
naue Untersuchung feste Anhaltspunkte geben (vgl. die Gemaren und 
die Kommentare 2. St., sowie Maimonides הלכות גירושין‎ XI”). 

XIII2c. !Über ihn siehe zu 714%. 

XIII2e. ?Siehe darüber zu VII5a und XIi. Allerdings will das 
das Wort hier wohl nur die Selbständigkeit der vorgenommenen Hand- 
lung bezweifeln. 

11* 
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21> אַלִיעָוֶר ja‏ עקב אומר | כָּלְעַפְּבָה wu‏ מְִהָאִיש won Rp‏ 
INWR‏ וְכָל-עַכָּבָה שְאִינָהּ מִןְְהָאִיש AIR RD‏ אַשְתֶּ: 


הַמְמְאָנֶת בָּאִיש הוּא pm‏ בּקְרְוּבותִיהָ וְהיא מִפָּרֶת בַּקרובִיו xD}‏ פֶסֶלָה 


מִההַכְּהַנָּה | 109 לָהּ Kin Da‏ אָסוּר Papa‏ וְהִיא אָסוּרָה Papa‏ 
וּפְסְלָהּ מְְִהַכְּהנָּה | נָתַן לָהּ apınm va‏ מָאָנָה בו וְנְשָאת לְאַמָר 


היד וח 


נַתְאַלְמֶנֶה או נִתְגֶרְשָה מִתְּרֶת לחזור לִי: 


sim : 


| נַתָאַלְמְנָה או נַתְגֶּרְשָה‎ ma? בו וְהָחָזִירָהּ | נָתַן לָהּ גט וְנְשָאת‎ RR 
מאוּן אַסוּרָה לחַזור לו | מאון‎ ne da לו || זה הַכְּלֶל‎ Sie MDR 
ib מִתָּרֶת לחזור‎ va אַחר‎ 


הַמְמָאָנֶת בָּאִיש nam m? MR‏ בר לאחַר NR? ya‏ וּמְאַנָה 
בל | כָּלשְיָצָאת מִמָּנוּ בַגט TOR‏ לחזור לל | mann para‏ לחזור jo‏ 


7 ד‎ 1 Tr® 


XIII2e. ?R. El“azars Ansicht, die er’ hier entwickelt, folgt aus seinem 
Grundsatz 093... px mit Notwendigkeit. Doch hat sich die Halaka 
nicht an ihn angeschlossen (Bartenora z. 56. Vgl. auch zu VII5a. 

XIII3. Es gibt zwei Rabbinen dieses Namens, einer gehört in die Zeit 
Gamlrels I, des Lehrers des Paulus, der andere in die Zeit um 190 n. Chr. 
Wir können nicht mit Sicherheit entscheiden, wer von ihnen hier gemeint ist. 

3111 3. עַכָּבָהי‎ (vgl. 229» XII3d) ist „das Verweilen“. 

XIII3. ®Die Redensart will ausdrücken, daß das „Verweilen“ am 
Manne und seinem Verhalten seinen Grund hatte; er also ergriff die 
Initiative, etwa dadurch, daß er ihr einen Scheidebrief gab, so daß sie 
nun vor aller Welt als seine geschiedene Gattin gilt. Umgekehrt (ayaw 
,(מְִהָאִיש‎ wenn die Initiative bei der Frau lag und sie ihm die Weigerung 
erklärte, so ist das Verhältnis zwischen beiden ohne weiteres gelöst (vgl. 
Bartenora 2. $t.). 

XII3. *Zu כְּאֶלוּ‎ „als ob...“ siehe Albrecht, a. a. O., $ 17£. 

XIIl4a. !Die ganze Mischna XIII4 erläutert den vorhergehenden 
Satz durch eingehende Beispiele. 
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XIII3 Rabbi 1310209 ben Ja‘akob! sagt: | „Jedes Verweilen? [in der Ehe] 
des Mannes wegen 5 [macht], als ob* sie seine Gattin wäre, während jedes 
Verweilen [in der Ehe] nicht des Mannes wegen [macht], als ob sie seine 
Gattin nicht wäre.“ 

11] 48 !Erklärt eine Frau ihrem Manne die Weigerung, so ist er ihren Ver- 
wandten erlaubt?, und sie ist seinen Verwandten erlaubt; auch macht er 
sie [dadurch] nicht ungeeignet für den Priesterstand. | Gibt er ihr [aber] 
einen Scheidebrief, so ist er ihren Verwandten verboten®, und sie ist 
seinen Verwandten verboten; auch macht er sie [dadurch] ungeeignet für 
den Priesterstand. | Gibt er ihr einen Scheidebrief und nimmt sie wieder, 
erklärt sie ihm [dann] die Weigerung * und verheiratet sich mit einem andern, 
verwitwet sie® [dann] oder wird geschieden, so ist es ihr erlaubt, zu ihm 
zurückzukehren. 

XII4b Erklärt sie ihm die Weigerung und nimmt er sie wieder, | gibt er 
ihr [dann] einen Scheidebrief und verheiratet sie sich mit einem andern 
[und] verwitwet oder wird geschieden, | so ist es ihr verboten, zu ihm zurück- 
zukehren !. || Dies ist die Regel ?: [Erfolgt die Übergabe des] Scheidebrief[s] 
nach [der] Weigerungserklärung, so ist es ihr verboten, zu ihm zurück- 
zukehren; | [erfolgt die] Weigerungserklärung nach [der Übergabe des] 
Scheidebrief[s], so ist es ihr erlaubt, zu ihm zurückzukehren. 

XII5 *Erklärt eine Frau ihrem Manne die Weigerung und verheiratet sich 
mit einem andern und erklärt ihm [auch] die Weigerung, [wieder] mit 
einem andern [und] scheidet er sie von sich, [wieder] mit einem andern 
und erklärt ihm [auch] die Weigerung, | so ist es ihr verboten zu denen 
zurückzukehren, von denen sie durch Scheidebrief getrennt wurde ?, | [da- 
gegen] erlaubt, zu denen, von denen sie sich durch Erklärung der 
Weigerung trennte, zurückzukehren. 


XTII4a. °Da sie sich geweigert hat, gilt sie nicht als seine ehemalige 
Frau (invx ap ,כְּאֶלוּ‎ XIII3). 

XIII4a. ?Die Verwandten der eigenen Geschiedenen (inWx בְּאֶלוּ הִיא‎ 
XIII3) sind ihm verboten (vgl. IV12 nach Lev 1818( Als Geschiedene 
aber ist sie dem Priester verboten (siehe zu 1140(. 

XIII4a. *Zu diesem ב‎ = „in bezug auf“ vgl. Albrecht, a.a.O,, S. 4 

XIII4a. °Das Nitpa‘el umschreibt hier den Eintritt in einen neuen 
Zustand (vgl. Albrecht, a.a. O., $ 100d). 

XIII4a. לחזור לו"‎ nynn: Der Scheidebrief ist durch den späteren מָאוּן‎ 
aufgehoben, so daß Dtn 244 nicht gilt. 

XIII4b. "Sie gilt eben als seine Geschiedene (siehe zu XIII 4a). 

°Zu 553 „Norm, allgemeine Regel“ siehe zu II3.‏ .40 דדדא 

XTIT5. Die Mischna gibt eine Erläuterung zu dem כָּלֶל‎ von 4b in 
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Wan.‏ אֶת-הָאשָה וְהֶחָזִירָהּ מִתּרֶת DyPb‏ | רַבִּי אָלְעָזֶר אוסר: 


לקי ך- % 


Wan 72)‏ אֶת-הַיְתומָה וְהֶחְזִירָהּ IHR‏ לְיָבֶם ! 21> אֶלְעָזֶר אוסר: 


קטנָה Peg‏ אָבִיָ ונתְגרש 


31 
1+ 
8- 
₪ 
4% 
= 
- 
3 
38 
== 
1 | 
1% 
4 
| = 
42 
ב 
עשר 
'₪- 
ben |‏ 
1 
עשר 
3 


]* Bei N. ein längerer Zusatz; vgl. den Komm. z. St. 


gedrängter Form. Die Fortsetzung der gegebenen Reihe ist nach Be- 
lieben möglich, solange die Frau minderjährig ist. Damit steht die Halaka 
deutlich auf der Seite der Schule Hillels (XTII1e). 

XII5. ?Die Form יַצָאת‎ möchte Albrecht, a.a.O. $ 1198, gegen- 
über den Bildungen קְרָאתָה‎ (XII3) und קְרְאָה יַצְאָה‎ für die richtige Art 
der Bildung des 3. fem. sing. pf. der ל"א‎ im Hebräischen der Mischna 
halten. Vielleicht ist (vgl. שיוצאה‎ B'M) aber überhaupt שָיוּצָאת‎ (vgl. Am 55) 
zu lesen. 

3011] 68. *Erst mit dem Tode des Bruders tritt die Schwagerpflicht 
ein; was vorher geschah, kümmert den Jabam nicht (vgl. Bartenora 
2. St.). 

XTIIl6a. ?Der Name ist nicht einhellig überliefert; so liest die Editio 
princeps des jerusalemischen Talmuds hier ,ליעזר‎ die Cambridger Hand- 
schrift ,אליעזר‎ dagegen die Münchener Handschrift und die Editio prin- 
ceps des babylonischen Talmuds mit unserm Text .אלעזר‎ Über R. El“azar 
siehe zu VI4b, über R. Elieezer zu III1b. 

XUlI6b. 'Das pas שָהָשִיאָהּ‎ entspricht dem ähnlichen ix שָהֶשִיאַתָּהּ אָמָהּ‎ 
ns in XIII 98. auch in sachlicher Bedeutung. 

XII 6b. ?®,Waise zu Lebzeiten ihres Vaters“ heißt das Mädchen in 
unserm Falle deshalb, weil es diesem nach erfolgter Scheidung nicht mehr 
möglich ist, ihre Antrauung rückgängig zu machen und sie damit wieder 
unter seine väterliche Gewalt zu bringen, der sie vielmehr für immer 
entzogen ist. 

XIII6b. °Die Situation ist so gedacht, daß bald nach der Wieder- 
nahme der Mann stirbt. 

XIII6b. *Die zweite, ohne den Vater geschlossene Ehe des Mädchens 
ist nur rabbinisch, also nur bedingt gültig, während ihre Scheidung nach 


X. Besondere, in der Person begründete Verhältnisse. 167 


X. In den beteiligten Personen begründete besondere Verhältnisse 
bei der Schwagerehe und bei der Halisa (XIII 6—XIV 9). 


1. Eine wiedergenommene Geschiedene als Jebama (XIII6). 


XIHI6a Wenn jemand seine Frau von sich scheidet und sie [dann] wieder- 
nimmt, so ist sie dem Jabam erlaubt!. | Rabbi El“azar? verbietet [sie ihm]. 
Und ebenso: wenn jemand eine Waise von sich scheidet und sie [dann] 
wiedernimmt, so ist sie dem Jabam erlaubt. | Rabbi El“azar verbietet | 
[sie ihm]. 
XIM6b Eine Minderjährige, die ihr Vater verheiratet? und die [dann] ge- 
schieden wird, | gilt als Waise zu Lebzeiten ihres Vaters? | Nimmt [djer 
[Gatte] sie wieder?, so ist sie dem Jabam verboten +". 





der Tora gültig war. Darum gilt sie nach dem Tode ihres Gatten dem 
Jabam gegenüber als dessen Geschiedene, als die sie dem Jabam ver- 
boten ist (XIII 4a). Unter welchen Umständen sie gestattet ist, führt 
der Zusatz zum Text, den wir in der nächsten Anmerkung bespre- 
chen, aus. 

XIII6b. °In der Überlieferung von 6b gibt es wesentliche Unter- 
schiede. Die Editio princeps der Mischna und die Editio princeps des 
jerusalemischen Talmuds haben folgenden Zusatz zu dem auch bei den 
anderen vorhandenen Text, dem unser Text von 6b etwa entspricht: 
בזמןשגרשה קטנה והחזירה קטנה מפני שהיו‎ (Jt: ומודין חכמים לרבי אליעזר (לעזר‎ 
אבל אם‎ (I: גרושיה גרושין גמורין ולא היתה החזרתה חזרה גמורה (חזרתה גמורה‎ 
.גרשה קטנה והחזירה גדולה או שגדלה תחתיו מתרת ליבם:‎ Der Einschub- findet 
sich mit einigen Abweichungen in der Tosefta Jeb 4111 5 (vgl. auch [ 0 
XTII13d, 50f.). Er steht der Erklärung des Maimonides zu unserer 
Stelle außerordentlich nahe, ohne daß es möglich wäre, Genaueres über 
seine Herkunft auszumachen; vermutlich ist er eine Glosse, wie sie uns 
auch sonst gelegentlich (vgl. zu VI3) begegnet. Daß die Editio princeps 
der Mischna und die des jerusalemischen Talmuds hier zusammengehen, 
ist jedoch außerordentlich wichtig. Man müßte einmal feststellen, ob beide 
öfter in dieser Weise in der Überlieferung von Texteinschüben zusammen- 
stimmen (in VI3 tun sie es nicht!); vielleicht ließe sich zeigen, daß ihnen, 
wenn auch nicht dieselben, so doch zwei einander sehr nahestehende 
Vorlagen für ihre Mischna vorgelegen haben, so daß man hier endlich 
einen Anfang zu einer systematischen Ordnung der alten Texte nach 
Familien machen könnte, die uns noch völlig fehlt. Im übrigen ver- 
gleiche den textkritischen Anhang z. St. und die ihn abschließenden Be- 


merkungen. 
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שֶנִי אֶחִים נְשוּאִים >nW‏ יתימות moya nn | niaup‏ שֶל-אַמַת {aa‏ | 
Diem xyn‏ אַחוּת אֶשָה | וְכַן שֶתִּי חַרְשת: 


גְדוּלָה וּקְטנָה nn‏ בְּעַלָהּ שָל-קטנָּה ! xyn‏ משוּם אַחות אֶשָה | na‏ בַּעָלָהּ 


שֶלגְּדולָה רַבִּי אָלִיעָזֶר mir‏ מְלְמְּדִים אֶת-הַקְטנָּה שִפְּמָאַן פי וו ב 
גמְלִיאֶל אוּמַר MIND DR‏ מְאָנֶה DR)‏ לאו פַּמְתִּין עַדדשֶפַגְדִּיל xy‏ הַלֶה 


משוּם אַחוּת אֶשָה || רבִּי TOR) DIR SW?‏ עַל-אֶשָתי GbR‏ עַל- 
אֶשֶת אֶחַיו | מִוְצִיא אֶת-אֶשָתּו בַגְט POR NER)‏ בְחַלִיצָה: 


.אלו :.א ף] 
.ואלו :.א [**] 


XIII .ד‎ *Erteilung und Vollzug der Halisa sind also nicht nötig, 
um sie zu befreien. 


XIII 7a. ?Lev 1818 (vgl. z. B. zu 11158(. 


XIII7b. *Damit tritt für den Gatten der Minderjährigen die Schwager- 
pflicht in vollem Umfange ein, wodurch ihm aber die eigene Frau als ninx 
inpspr verboten wird, da ja die Ehe mitihr nur rabbinisch gültig ist, während 
jene mit seinem Bruder eine gesetzlich gültige Ehe führte (vgl. auch die 
Darlegungen zu 1115(. Ein Ausweg ist nur möglich, wenn man mit 
R. Elitezer (über ihn siehe zu IIl1b) der Minderjährigen den Rat gibt, 
die Weigerung zu erklären, wodurch sie sich völlig von ihm löst, so daß 
nun die Schwierigkeit des inpspr ninx fortfällt und der Jabam an der 
Volljährigen die Schwagerehe vollziehen kann. In diesem Sinne hat sich 
auch die Halaka entschieden (vgl. die Kommentare z. St.). 

XII7b. ?Vgl. גת‎ 1%. 

XIH7b. 3Zum Titel Rabban und über Rabban Gamli’el siehe zu V 1a. 


XIII7b. *Das Prädikat des Bedingungssatzes wird im Hauptsatze 
wiederholt, um auszudrücken, daß der Tatbestand genügt, bzw. daß er 
nicht mehr zu ändern ist; insofern vereinigt der Nebensatz ein kondi- 
tionales und ein relativisches Moment, von denen jeweils das eine oder 
das andere stärker hervortritt. In dem Satze ö y&rpapa yerpapa (Joh 1922), 
der seinem ganzen Typus nach hierher gehört (vgl. auch Röm 610), tritt 
das zweite gegenüber dem ersten klarer heraus, ohne daß das erste völlig 
fehlt. Denn im Munde des Pilatus ist das Wort mehr als eine Äußerung 
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2. Unmündige Waisen als Jebamot (XIII 7—11). 


XIII7a Wenn zwei Brüder mit zwei verwaisten minderjährigen [Schwestern] 
verheiratet sind | [und] der Gatte der einen von ihnen stirbt, | so ist sie 
frei! als Schwester der Frau?. | Ebenso ist es mit zwei Taubstummen. 


XUI7b Sind es eine Volljährige und eine Minderjährige [und] stirbt der 
Gatte der Minderjährigen, | so ist sie frei als Schwester der Frau; | 
stirbt der Gatte der Volljährigen!, so sagt Rabbi Eli“ezer?: „Man belehre 
die Minderjährige, daß sie ihm die Weigerung erkläre!“ || Rabban Gamli’el® 
sagt [dagegen]: „Erklärt sie die Weigerung, dann ist es gut‘; [erklärt 
sie sie] aber nicht, so warte sie, bis sie volljährig ist, und jene? ist frei® 
als Schwester der Frau.“ || Rabbi Jehoschua‘? sagt: „Wehe ihm® wegen 
seiner Frau und wehe ihm wegen der Frau seines Bruders! | Er muß 
seine Frau durch Scheidebrief von sich trennen und die Frau seines 
Bruders durch [Erteilung der] Halisa ®.“ 


gegenüber der Beanstandung der Kreuzesüberschrift durch die Juden; 
es enthält in jüdiscnem Gewande die prinzipielle Stellungnahme des 
römischen Beamten zu seinen amtlichen Verordnungen überhaupt über 
die gegenwärtig bestrittene hinaus: Wenn ich etwas geschrieben habe, so 
habe ich es geschrieben; wenn ich dies geschrieben habe, so bleibt es so, 
wie es ist. So liegt auch in dem ö die Doppelheit vor, die dem אֶם‎ in 
Gaml?els Satze eignet, der ja auch eine prinzipielle Äußerung enthält: 
Wenn sie sich weigert, dann ist der Fall erledigt, dann kann nämlich ihr 
Gatte die andere heimführen (s. o.). 
XIII 7b. Über הַלָה‎ siehe zu II 5a. 


XIII7b. ®Über xyn siehe zu 11158; der Fall liegt ebenso wie dort, 
nachdem die Minderjährige herangewachsen ist. 
11170. "Vgl zu IV 13a. 


XII7b. $jb->x „wehe ihm“; die Editio princeps der Mischna liest 
hier wie III5b אלו‎ (siehe daher dort). 

XTII7b. °Das, was hier R. Jehoschua“ in den Mund gelegt wird, 
findet sich 11] 50 ohne seinen Namen. Die Scheidung der eigenen Frau 
erfolgt durch Scheidebrief — sie ist inpipt ninx —, die der Jebama als 
nunmehriger iny3% ninx durch die Halisa. R. Jehoschua‘ zieht diesen 
Weg als den sichereren wohl deshalb vor, weil die Scheidung durch 
Scheidebrief in des Mannes Hand liegt, während die Frau sich weigern 
kann, die Weigerungserklärung abzugeben, sc daß er da nichts erreicht 
(siehe oben und zu 111 58( 
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מִי שְהָיָה נָשוּי לְשְתִּי niain?‏ קטנות וּמַת | בִּיאֶתָהּ וְחַלִיצָתָהּ שָל-אֶחַת 
11m‏ פּיטָרֶת nen mW ja} ! ang‏ | !' קטנָּה וְחַרְשֶת "ו PR‏ בִּיאַת 
אַחַת מָהֶן פיטָרָת ‚any‏ 


זו זו 


[f] Statt קטנה וחרשת‎ hat N. .קטנות‎ 


npie nnpeo na nym ups‏ אֶתהַחְרְשָת | ma pay‏ הַחְרְשֶת 
nIpie‏ הַפַּקחַת: 


גְדולָה וּקְטַנָּה בִיאַת הַגְדולָה פוטָרֶת אֶתהַקְטנָּה | PR)‏ בִּיאַת הַקְטַנָה 
פטָרֶת אֶת-הַגְדוְלָה: 


m‏ שְהָיָה נָשוּי שְתִּי יתומוּת קטנות וּמַת | בָּא Dam‏ עַל-הֶרְאשוּנָה 


| אֶת-הֶרְאשונָה‎ bon אֶחָיו עַלהְַנִיָה | לא‎ na וּבָא עַל-הַשְנְיָה אל‎ m 
nn שֶתִּי‎ 721 


XIII8a. Hier ist das ı wieder ganz deutlich =ix, das die anderen 
Zeugen zum Teil auch haben (siehe zu Iib). 

XII 8a. ?Die Erteilung der Halisa ist erst möglich, wenn die Frau 
volljährig geworden ist; vgl. dann dazu 10 11. Die בִּיאָה‎ ist schon eher 
möglich. Zur Halisa der Taubstummen, die ungültig ist, siehe 11 4a. 

XTIII8a. ®Hier gehen die Zeugen textlich wieder sehr auseinander 
(siehe den textkritischen Anhang); die Editio princeps der Mischna liest: 

. . וכן שתי חרשות קטנות אין ביאת אחת‎ im Anschluß an das Schlußwort צרתה‎ 
des ersten Satzes. In dieser Lesung sind wohl zwei Sätze zusammen- 
geflossen; oder man müßte j9), wie es vorkommt (vgl. oben 58), als 
„dagegen“ und חרשות קטנות‎ als „zwei Frauen, die eine ... und die 
andere ...“ fassen. Dann fiele aber das Zwischensätzchen שתי חרשות‎ 721 
gänzlich fort. Die Lesart, die wir hier geben, ist die der Editio princeps 
des babylonischen Talmuds. 

XIII 8b. Im folgenden ist Grundsatz, daß eine Frau mit ma קדושין‎ 
durch Beiwohnung und Halisa ihre Nebenfrau mit nur rabbinisch gültigen 
,קדושין‎ sei es eine Taubstumme oder eine Minderjährige, befreit (Mai- 
monides und Bartenora 2. 96. Untereinander befreien sich nur 
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11188 Wenn jemand mit zwei minderjährigen Waisen verheiratet ist und stirbt, | 
so befreit die Beiwohnung oder! die Halisa? der einen von ihnen ihre 
Nebenfrau; | und ebenso ist es mit zwei Taubstummen. | [Sind es] eine 
Minderjährige und eine Taubstumme®, so befreit die Beiwohnung der 
einen von ihnen ihre Nebenfrau nicht. 


11185 "Ist die eine vollsinnig und die andere taubstumm, so befreit die 
Beiwohnung der Vollsinnigen [wohl] die Taubstumme; | aber die Bei- 
wohnung der Taubstummen befreit die Vollsinnige nicht. 


311186 Ist die eine volljährig und die andere minderjährig, so befreit die 
Beiwohnung der Volljährigen [wohl] die Minderjährige; | aber die Bei- 
wohnung der Minderjährigen befreit die Volljährige nicht !. 

XIII 9a Wenn jemand mit zwei minderjährigen Waisen verheiratet ist und 
stirbt | [und dann] der Jabam der ersten beiwohnt und danach! [auch] 
der zweiten beiwohnt oder wenn? sein Bruder der zweiten beiwohnt, | 
80 macht er die erste nicht ungeeignet? [, seine Frau zu bleiben]; | und 
ebenso ist es mit zwei taubstummen. 


XTII9b Wenn von [zweien] einer Minderjährigen und einer Taubstummen 
der Jabam der Minderjährigen beiwohnt und danach auch der Taub- 
stummen beiwohnt oder sein Bruder der Taubstummen beiwohnt, | so 


rechtlich gleichstehende Frauen, seien es solche mit nach der Tora, seien 
es solche mit rabbinisch gültiger Antrauung; nur können die Taubstummen 
und Minderjährigen keine Halisa vollziehen (XII4), und zwischen diesen 
beiden besteht auch weiter noch der Unterschied, daß die zweite in abseh- 
barer Zeit rechtlich vollwertig wird, die erste aber nicht. Das macht sich 
bereits geltend im letzten Satze von XIII 8a. 


XII 86. *Es gilt hier das zu 8b Gesagte. 


XIII 9a. ו‎ sm „danach etwas tun“ ist eine sehr häufig vorkommende 
Wendung. 

XIIIl9a. ?Über das der Weiterführung der Rede dienende Y siehe 
schon zu Iib. 

XIII 9a. ®Weil die Antrauung nur rabbinisch gültig ist, ist es frag- 
lich, ob der Jabam sie durch die Beiwohnung überhaupt zu seiner Frau 
macht. Erwirbt er mit ihr die erste, so ist der Umgang mit der zweiten 
nur Unzucht; bedeutet die Beiwohnung keinen Erwerb, so kann er sie 
ohne weiteres behalten, da sie „fremd“ für ihn ist, denn dann war ja auch 
die Ehe mit seinem Bruder nicht rechtsgültig (Bartenora z. St.). 
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אֶחיו עַל-הַמִרְשֶת I‏ לא bon‏ אֶת-הַקָטַנָּה ו| 0 היָבֶם עָל-הַתַרְשָת Sin)‏ 


ּבָא עַל-הַקְטנָּה אל Ray‏ אֶחִיו עַלדְהַקְטגָּה | boDl‏ אֶת הַחָרְשֶת: 
.לא פסל :.א [ף] 
nnp3‏ וְמִרְשָת בָּא יָבֶם = ו m‏ וּבָא עַל-הַחַרְשֶת או שְבָּא 


IR x >09 עַל-הַתִרְשֶת | לא פ‎ PR 


בָּא הַיָבֶם עַל-הַחִרְשָת וְחָזֶר וּבָא עַל-הַפְּקְחֶת או na‏ אֶחִיו עַל-ְהַפַּקַחָת | 
08> אֶת-הַמִרְשֶת: 


גְדוּלָה וּקְטנָה בָא הַיָבֶם עַל-הַגְדוּלֶה Nm m;‏ וּבָא עַל-הַקֶטִנָּה או שָבָּא 
PR‏ עַל-הַקְטנָה | לא פָסַל אֶת-הַגְדוּלָה: 


.וגדלו :.א *] 


XIII 9b. Die Minderjährige ist der Taubstummen im Blick auf die 
Zukunft überlegen (siehe zu XIII8b); das kommt in den beiden vor- 
getragenen Fällen deutlich zum Vorschein. 

XIII 108. *Auch hier geben die Qualitätsunterschiede den Ausschlag; 
die Vollsinnige ist der Taubstummen bei weitem überlegen. 

XTH10b. !Vgl. zu 111 08. 

111118. !Vgl. zu XIII 10a. 

111110. 'Vgl. zu XIII10a. 

?Im Gegensatz zu XIII7b hat unser Text hier R. El“azar‏ .מ11111ת 
(vgl. zu VI4b) als Tradenten dieses Satzes, während er dort mit Eli“ezer‏ 
(vgl. zu III1b) verbunden is. Doch sagt Maimonides in seinem‏ 
.והלכה כרבי אליעזר Kommentar z. St. auch hier:‏ 
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macht er die Minderjährige nicht ungeeignet [, seine Frau zu bleiben). || 
Wohnt der Jabam der Taubstummen bei und wohnt danach [auch] der 
Minderjährigen bei oder wohnt sein Bruder der Minderjährigen bei, | so 
macht er die Taubstumme ungeeignet! [, seine Frau zu bleiben]. 


111108 Wenn von [zweien] einer Vollsinnigen und einer Taubstummen der 
Jabam der Vollsinnigen beiwohnt und danach [auch] der Taubstummen 
beiwohnt oder sein Bruder der Taubstummen beiwohnt, | so macht er die 
Vollsinnige nicht ungeeignet [, seine Frau zu bleiben]. 

111105 *Wohnt der Jabam der Taubstummen bei und wohnt er danach 
[auch] der Vollsinnigen bei oder wohnt sein Bruder der Vollsinnigen bei, | 
so macht er die Taubstumme ungeeignet [, seine Frau zu bleiben]. 

XIlIiia ?Wenn von [zweien] einer Volljährigen und einer Minderjährigen 
der Jabam der Volljährigen beiwohnt und danach [auch] der Minderjährigen 
beiwohnt oder sein Bruder der Minderjährigen beiwohnt, | so macht er 
die Volljährige nicht ungeeignet [, seine Frau zu bleiben). 

*Wohnt der Jabam der Minderjährigen bei und wohnt er danach‏ 115וודא 
[auch] der Volljährigen bei oder wohnt sein Bruder der Volljährigen bei, |‏ 
so macht er die Minderjährige ungeeignet [, seine Frau zu bleiben].‏ 

Rabbi El“azar? sagt®: | „Man belehre die Minderjährige, daß sie ihm 
die Weigerung erkläre!“ 


3. Ein Minderjähriger als Jabam (XIII 12a—b). 


XIII 12a Wenn ein minderjähriger! Jabam einer minderjährigen Jebama 
beiwohnt, | so sollen sie [erst] zusammen ? heranwachsen ®; 


XTIT12b Wohnt er einer Volljährigen bei, | so muß sie ihn [erst] heranwachsen 
lassen !. 


XII 11b. ?XIII7b. 

XII 12a. ?Über up siehe zu VII4a und X6a. 

XIII 12a. :יִבְדְלוּ"‎ Sind beide volljährig, so kann er sie heiraten oder 
sie durch Scheidebrief von sich scheiden, vorausgesetzt, daß sie dann 
versteht, seinen Scheidebrief aufzuheben (vgl. XIII 2alb), und daß sie nicht 
schwachsinnig wird (XIV 1b). 

XII 12a. ®nyoy ar „miteinander“ (vgl. Albrecht, a.a. 02 $ 29d). 

XTII12b. 1816 muß also warten, bis auch er volljährig ist, und dann 
muß er ihr nochmals beiwohnen, um die Schwagerehe gültig zu vollziehen, 
da seine erste Beiwohnung nur soviel wie der Ma’amar eines Erwachsenen 
war (siehe zu X 8b), oder ihr die Halisa (zur Lösung der Schwagerpflicht) 
und einen Scheidebrief (zur Lösung seiner Beiwohnung = Ma’amar) erteilen. 


> 
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yon שָלשים יום | לא נִַבְעַלְתִּי ! כופין אותו‎ Tina mIaRy nn? 
Rind jan ı ma Pony nn יים | מְבַקשִים‎ en לָהּ | א‎ 


ד 


מוּדָה 5 nr?‏ שָנִים עָשָר weh‏ | כופין אותו Yon‏ לָהּ: 


>חן 


הַנודֶרַת הַנָאֶה na mann‏ בָעָלָה | Pole‏ אותו שְיָחָלוּץ לָהּ ! SR‏ 
mpya non‏ ! מְבַקְשִים מִמָּנוּ Pony‏ לָהּ: 


לו 


DR‏ נַתְכּוּנָה 397 אַפַּלוּ יי בַעַלָהּ | מבקשים yon nn‏ לָהּ: 


*Vgl. zum Ganzen Tos 1650 7.‏ .186 דא 

XUHI12c. ?Es ist unnatürlich, wenn er sich diese ganze Zeit, die vom 
Tage des Vollzugs der Schwagerehe ab gerechnet wird, von ihr fernhält, 
und zeigt seine Absicht, ihr die Pflicht nicht zu leisten. Dieselbe Frist 
gilt übrigens auch für die Einreichung der Jungfernschaftsklage (Tos Ket 
14, jJeb XIII 14a, 451, bJeb 111). 

XIII 186. ®np>, biblisch nur im Sinne von „beschwichtigen“ Prov 21 14, 
erscheint in der Mischna oft als „zwingen“. Hier zwingt man den Mann 
ohne Rücksicht auf das, was er sagt (Tos 41117, bJeb 112a). Die Tora 
will schnell erfüllt sein, und dieser Pflicht hat er sich entzogen (siehe 
ausführlich darüber oben zu IV6). 

XIII12c. *Man glaubte zwar, daß ein Mann sich dreißig Tage, nicht 
aber, daß er sich länger des Verkehrs mit seiner Frau enthalten könne 
(jJeb 3111 148, 45f.). Darum kann man ihn zur Erteilung . der Halisa 
trotz gegenteiliger Aussage der Jebama nicht mehr durch das Gericht 
zwingen lassen, sondern sie ihm nur nahelegen, also einen moralischen 
Zwang auf ihn ausüben. Anders ist es aber, wenn er zugibt, daß die 
Frau recht hat. 

111126. °w mra (Albrecht, 4.8. 000 % 276( „zu der Zeit, wo. 
dann, wenn ..., wenn...“ 

XII 196. *Die Zeitangabe gibt auch hier nur eine ganz relative 


.., 
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4. Wenn der Jabam sich der übernommenen Pflicht ent- 
zieht (XIII 12e). 


XII 12c !Wenn eine Jebama innerhalb von dreißig Tagen? erklärt: | „Er 
hat mir nicht beigewohnt!“, | so zwingt man ihn, ihr [doch noch] die 
Halisa zu erteilen; | [erklärt sie das] nach dreißig Tagen“, | so ersucht 
man ihn, ihr die Halisa zu erteilen; | wenn er es aber zugibt, sogar noch 
nach zwölf Monaten®, | so zwingt man ihn, ihr die Halisa zu erteilen. 


5. Wenn die Jebama sich die Schwagerehe abgelobt hat 
(XIII 13). 

0111188 Wenn sich eine Frau den Genuß! von ihrem Jabam zu Lebzeiten 
ihres Mannes abgelobt hat?, | so zwingt man® ihn“, ihr die Halisa zu er- 
teilen; | [tat sie es] nach dem Tode ihres Gatten, | so ersucht man ihn’, 
ihr die Halisa zu erteilen. 

XIII13b Wenn sie es aber mit dieser Absicht getan hat?, selbst wenn [es] zu 
Lebzeiten ihres Gatten [geschah], | so ersucht man ihn, ihr die Halisa zu 
erteilen %. 


Grenze, zu deren Umschreibung sie sich der möglichen Höchstzahl der 
Monate bedient. 

XII 13a. הֶנָאָה'‎ „Nutzen, Nutznießung“ ist Lehnwort aus dem Ara- 
mäischen. 

XIHI13a. ?Vgl. Num 307f. 

XIII 13a. ®Die Frau erhält auch die Ketubba, weil ihr Gelübde nicht 
böswillig war, da sie nicht mit dem baldigen Tode ihres Mannes rechnete. 

XIII 188. *Gemeint ist der Jabam, der durch den Tod des Bruders 
vor der Schwagerpflicht steht. 

XIHIi3a. °Es kommt dabei auf ihn und seine Zustimmung an, ob 
sie die Ketubba erhält, da sie offiziell als „Widerspenstige“ (ntyin Ket V 7) 
gilt, der die Ketubba nicht zusteht, der aber auch alle anderen Rechte, 
die eine Frau gegenüber ihrem Jabam hat, damit verlorengehen (Tos 
Jeb XIIIL3). 

XTIT13b. 1216 Mischna wird Tos 01117 R.Jehuda (vgl. zu 1196( 
zugeschrieben (siehe die Einleitung, S. 47*). 

XIII 13b. ?p9 ist im Nitpa“el wie im biblischen Hebräisch (vgl. Ps 595) 
„sich zurüsten, sich darauf einstellen“; gemeint ist, daß sie das Gelübde 
nur für den Fall getan hat, daß sie dem Jabam zufiele. 

XIII 180. ®Vgl. hierzu und auch zu 13a die Kommentare z. St. 
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TPR 


חרש שָנֶּשָא nnpa‏ ! וּפקם שָנֶּשָא חִרְשֶת OR I‏ רְצָה יוּצִיא | DR)‏ רְצָה 


א ב 


op?‏ || כָּשֶם שָהוּא כונס בִּרְמִיזֶה | 72 הוּא מוצִיא בְרְמִיזֶה: 


ד 


PAR‏ פקח שָנָּשָא NORD‏ וְנִתְתְרְשָה ! DR‏ רְצָה יוציא | np) OR)‏ יקימ וו 


0 ₪ 


נשֶטַתָּה לא MP‏ | נַתְחֶרֶש הוּא או ַי נשֶפַּטָה אִינוּ מוצַיא עְוּלָמִית: 


.נשטה N.:‏ ף] 


אָמַר רַבִּי a Ja‏ נּרי \ וְכִי Ba‏ מָה הָאשָה שְנּתְחָרָשָה יוציא | וְקָאִיש 


317 18. 111162 ist ebenso wie in 12--6 und 2 von der Schwager- 
ehe keine Rede. Beide Abschnitte bilden vielmehr die Einleitung zu den 
Bestimmungen, die von XIV3 ab folgen und geben dafür zunächst die 
Grundvoraussetzungen. 

317 18. 5136106 Ehen sind nur rabbinisch gültig. 

XIVia. ®Die zu 118 ₪. 281, gegebene Bedeutungsbestimmung für 
יצא‎ bleibt auch für unsere Stelle in Geltung; denn soweit hier eine Lösung 
des Verhältnisses in Frage kommt, liegt die letzte Ursache dafür in den 
jeweiligen Umständen, die die Scheidung gegebenenfalls erzwingen, ge- 
gebenenfalls aber auch, wie hier, dem Belieben des Mannes anheim- 
stellen. 

XIVia *9,.. vo „wie. ...“ (Albrecht, a. a. 02, 8 176( 

XIV 1a. san 5 ,רמז‎ a ns biblische הרי 2 111 רזם‎ 
vgl. auch syr. und christl.-paläst. 1205) ist eigentlich das Zeichen, das man 
mit den Augen gibt, dann das Zunicken, das Zuwinken überhaupt (das 
Wort ist seiner Bildung nach ein Nomen actionis ebenso wie ny’yn, Al- 
brecht, a.a.O., $45b). Zur Scheidung durch pay vgl. weiter Git V7. 
VU1 und TosJeb 811176. E.... mei ni min; siehe auch bGit 718. 

XIV1ib. !Das Nitpaeel bezeichnet hier, wie auch sonst oft, den Ein- 
tritt in einen neuen Zustand; vgl. schon נָתְאַלְמָנָה‎ 11148 usw. 

XIVib. *®Der Verlust eines Sinnes gehört zu den unter 137 צָרָוֶת‎ 
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Kapitel XIV. 


6. Taubstumme Männer und Frauen hinsichtlich der 
Schwagerehe (XIV). 


a) Wenn es sich um einen Mann und eine Frau handelt, von denen 
einer vollsinnig ist (XIV 1—2). 

XIV 1a !Wenn ein Taubstummer eine Vollsinnige heiratet | oder wenn ein 
Vollsinniger eine Taubstumme heiratet?, | so kann er [sie] entlassen ®, 
wenn er will, | kann sie aber auch behalten, wenn er will. || Ebenso 
wie er durch Zuwinken heimführt, | 80+ entläßt er durch Zuwinken®. 


XIV1b Wenn umgekehrt ein Vollsinniger eine Vollsinnige heiratet und sie 
taubstumm wird!, | so kann er [sie] entlassen, wenn er will?, | kann sie 
aber auch behalten, wenn er will. || Wird sie schwachsinnig®, so darf er 
sie nicht entlassen + ; | wird er taubstumm oder schwachsinnig, so darf er 
sie niemals® entlassen ?. 


17 16 Es sprach Rabbi Johanan ben Nuri!: | „Weswegen eigentlich kann 
man die Frau, die taubstumm geworden ist, entlassen 5 | während der Mann, 
der taubstumm wird, [seine Frau] nicht zu entlassen braucht?“ — | Man? 


(Din 94 1( zusammengefaßten Scheidungsgründen (vgl. Sifre Dtn zu 241 
$ 269 bei Strack-Billerbeck, a.a. O. I, S. 313). 

XIVib. נָשֶטַתָּהי‎ ist Nitpa“el von uw „schwachsinnig, geistig minder- 
wertig sein“ Die Form ist als aus נשטתתה‎ (so lesen I! und K; vgl. den 
textkritischen Anhang) aus "נטשתתה‎ aus "נתשטתה‎ entstanden zu denken. 
Eine Fassung als Nif“al ist aus inhaltlichen Gründen (vgl. unter *) nicht 
gut möglich. 

XIV 10. *Der Grund ist vor allem, daß man verhüten will, daß sie, 
die nicht im Besitze normaler Urteils- und Entschlußkraft ist, der Un- 
zucht anheimfällt; vgl. aber auch das zu XIII 12a über das Bewahren 
des Scheidebriefs Gesagte. Zu beidem siehe ferner jJeb XIV 14b, 53ft. 

XTV 10. °Die meisten Texte, darunter auch die Editio princeps der 
Mischna, lesen נשטה‎ (siehe den Anhang). Der Verlust der geistigen 
Kräfte trat erst nach Eingang der Ehe ein, die somit in jeder Hinsicht 
der Vorschrift der Tora genügte. 

XIV1b. Über nmmbiy siehe zu III 7a. 

XIV 10. מוּצִיא*‎ is: Sein Scheidebrief ist ungültig, da ihm der nötige 
Verstand (ny7) dazu und auch nur zur Scheidung durch רְמִיזָה‎ (XIV 1a) fehlt. 

!Um 190 n. Chr., wir treffen ihn vielfach in der Disputation‏ .16 טזא 
mit R. “Akiba.‏ 
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שָנּתְחָרֶש אִיני מוּצִיא I‏ אָמָרוּ לו | לא דוּמָה הָאִיש הַמְֶנְרָש לְאָשָה 
הַמִתְנֶרְשָת | שְהָאַשָה יוצְאֶה TE‏ וְשָלא בַרְצִנָה | וְהָאִיש IR‏ מוּצִיא 
אֶלָא SCHIRI‏ 
.ברצונה :.א [*] 

העידי רְבִּי NN‏ בן RTATA‏ על-החרשת שְהִַיאָהּ אָבִיהָ ! שְָהִיא RE‏ 


בַגָט | אָמְרוּ לו | אַף-זו כִיוּצָא בָּהּ: 
.העיר :.א [*] 


שֶנִי אַחִים חַרְשִים נְשוּאִים לשְתִּי nem‏ ופקות | או שְתִּי nn‏ 
חִרְשות ! או nos nem ng?‏ מִרְשֶת ומת nm ag? Jay I ana‏ 
.פקחיות :.א [*] 


17 16. מ1]8*‎ erwartet hier gi, wie es auch im zweiten 0866 er- 
scheint; doch ist ליצא‎ ebenfalls, aus der vorigen Mischna, verständlich. 

XIV 16. ?*Hinter dem אָמָרוּ‎ stehen, wie stets, so auch hier die ְחַכָמִים‎ 
also die ungenannten Lehrer, denen die Halaka folgt. 

21% 16. דמה*‎ „gleichen“ hat hier die Bedeutung von „gleichgestellt 
sein“ In der „Antwort“ kommt wieder die passive Stellung der Frau 
im jüdischen Eherecht, von der schon oben zu 11 10 die Rede war, deut- 
lich zum Ausdruck. Das Scheidungsrecht ist: dabei noch ein ganz be- 
sonders trübes Kapitel; während der Mann so gut wie unbeschränkte 
Freiheit hatte, wenn er sich seiner Frau aus irgendeinem Grunde — und 
unter 737 עָרְוִת‎ (Din 241( ließ sich viel unterbringen, wie die rabbinische 
Praxis zeigt, — entledigen wollte, hatte die Frau nur in einigen kaum in 
Frage kommenden Fällen, die mit dem Beruf oder einer Krankheit des 
Mannes zusammenhingen, das Recht, die Scheidung zu verlangen (das 
Material siehe bei Strack-Billerbeck, a. a. O. I, ₪. 312ff. zu Mat 5 se). 
Während diese Stellung der Frau bei Mat532 und Luc 1618 als ganz 
allgemein üblich erscheint, setzt Mare 1012 voraus, daß auch die Frau sich 
von ihrem Manne scheiden kann (droAVoaoa . . .(, in einer Fassung dieses 
Herrenwortes, die auch wohl Paulus bekannt gewesen ist (1 Kor 710). 
Liegen hier bei dem Diasporajuden Markus etwa mildernde griechische 
Einflüsse vor? 

XIVic. Über jig] siehe zu 1196; es heißt hier einfach „Wille“, 

XIV2. *Diese Mischna erscheint noch Git V5 Anfang und Edu VII9. 
An der letzten Stelle wird sie mit dem Namen eines R. Nehunja ben 
Gudgeda verbunden, der sonst nicht bekannt ist; allerdings liest die Mün- 
chener Handschrift auch hier Johanan ben Gudgeda. 
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antwortete ihm: | „Mit nichten gleicht* der Mann, der [seine Frau] von 
sich scheidet, der Frau, die [von ihrem Manne] geschieden wird [hinsicht- 
lich der Stellung zur Scheidung]; | denn die Frau kann mit ihrer Ein- 
willigung® und ohne ihre Einwilligung entlassen werden, | während der 
Mann nur mit seiner Einwilligung [seine Frau] entlassen kann!“ 

XIV2 *Es 062002001 Rabbi Johanan ben Gudgeda?, daß eine Taubstumme, 
die ihr Vater verheiratet hätte®, | durch Scheidebrief entlassen werden 
könne*. | Man antwortete ihm: „Genau so 186 es® mit dieser?!“ 


> b) Wenn zwei Brüder zwei Schwestern geheiratet haben (XIV 3—6). 
XIV 3a Wenn zwei taubstumme Brüder! mit zwei vollsinnigen Schwestern ver- 
heiratet sind | oder mit zwei taubstummen Schwestern | oder mit zwei 
Schwestern, von denen die eine taubstumm und die andere vollsinnig ist, | und 
ebenso wenn zwei taubstumme Schwestern mit zwei vollsinnigen Brüdern 


XIV2. הָעִיד מז‎ liegt, daß der Rabbine den Satz, den er ausspricht, 
nicht von sich hat, sondern daß er ihm von seinem Lehrer überliefert 
ist (siehe zu VIII3d). 

XTV 2. ?R.Johanan ben Gudgeda ist ebenfalls Zeitgenosse R. “Akibas, 
lehrt also auch um 190 n.Chr. Er wendet sich hier gegen R. Joharan 
ben Nuri (XIV ie). 

XIV2. ®Über Pax תַרְשָת שְהָשִיאָה‎ siehe zu XIII2a und 11165. 

XIV2. *Die Scheidung erfolgt ja auch gegen den Willen der Frau 
(XIV 1c), und zwar auch dann, wenn sie inzwischen volljährig geworden 
ist und der Vater keine Rechte mehr über sie hat (vgl. Bartenora 
z. St.). 

nn 2. 5Der Angeredete ist eben R. Johanan ben Nuri (vgl. XIV ie). 

XTV2. *Die Formel בָה‎ xyiv3 stellt die Gleichheit zwischen einem 
Gegenstande und einem andern, vorher erwähnten Gegenstande her (Näheres 
darüber siehe bei Bacher, Die exegetische Terminologie der jüdischen 
Traditionsliteratur I, 1899, ₪. 75£.). Gemeint ist hier, daß jede Ehe gegen 
den Willen der Frau vom Manne gelöst werden kann, nicht nur eine 
nur rabbinisch gültige, wie die 21% 18 aufgezählten es sind; denn die 
Ehe der minderjährigen Taubstummen ist nach der Tora gültig (Dtn 22 1e), 
eben weil der Vater den Vertrag abschloß (siehe auch die Kommentare 


2 8t.). 
XIV2. ?Mit der ir sind die Vollsinnige und die Taubstumme aus 
XTV 1 gemeint. 


XIV 38. 1126196100 Fall kehrt im zweiten Teile der Mischna nochmals 
wieder, aber nur, um ihren symmetrischen Aufbau zu gewährleisten, in 
BUN אֶחִים‎ Pay. 

12* 
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חַרְשות נְשוּאות לשנִי אַחִים פַּקְחִים ! WIR‏ אַחִים חַרְשִים | או לשני 
אַחִים TOR‏ חרש TOR)‏ פקח | הַרִי אֶלוּ פטוּרוּת מְִ-הַחָלִיצָה וּמִןְ-הַיבָּוּם: 


+ : 


DON‏ הָיוּ נְכְרִיות ?10°32 | DON)‏ רצו לְהוציא יוְצִיאוּ; 

.יכניס :.א [X‏ 
שָנִי אֶחִים אֶתָד חרש וְאֶחָד פקחַ נְשוּאים לָשָתִּי nn | ninpe nv‏ 
vn‏ בַּעל nnpan‏ | מַה-יַעַשָה פקח בַּעַל nnpen‏ | תִּצָא משוּם ninx‏ 
אֶשָהּ: . 


NENNE מוציא‎ Innpan בַּעַל‎ Wan מַה-יַעָשָה‎ Innpan פּקַחַ בַּעַל‎ na 
לְעוּלֶם:‎ MON בַגָּט | וְאָשֶת אֶחַיו‎ 


שָנִי אַחִים פִּקְחִים נְשוּאִים לְשְתִּי אֶחָיית אַחַת חִרְשֶת וְאֶחַת nnpp‏ | 
nn‏ פַקח bya‏ הַהִרְשָת | מַה-יַעַשָה npa‏ בַּעַל הפְּקְתֶת | תִּצַא משוּם אחות 
אשֶָה: 


nn‏ פַּקח בַּעַל הַפְּקְחֶת | מַה-יַעַָשָה פקח בַּעַל הַחִרְשָת | מוּצִיא אֶת-אָשָתוּ 


ו 


בגֶט PORN)‏ בַַּלִיצָה: 


XIV 3a. עט1?‎ diesen Satz wird in dieser Mischna wie in allen fol- 
genden Mischnajot vorausgesetzt, daB der eine Bruder stirbt, so daß für 
seine Frau nun die Frage der Schwagerehe auftaucht. 

XIV 88. ®Der Grund ist immer der gleiche, nämlich daß die Be- 
treffende die אֶשָה‎ ninx ist (siehe zu 1168 u. 6.( 

XIV 3b. Über den Gebrauch von 933 in diesem Sinne siehe unter 111 6a. 

XIV3b. ?°Man erwartet 3039? statt unseres 30939. Die Cambridger 
Handschrift liest ,יכנוסו‎ ebenso die Münchener und die Editio princeps 
des babylonischen Talmuds, während die Editio princeps des jerusalemischen 
Talmuds יחלוצו‎ hat. Jost vokalisiert in seiner Mischnaausgabe, Berlin 
1832, 303»; die Amsterdamer Mischnaausgabe von 1646 dagegen liest 
einfach 109. 

XIV3b. ®Die Halisa kommt nach 1148 weder für die חַרְשֶת‎ noch 
für den wyn in Frage; dagegen ist nach XTV 1a Lösung des Schwager- 
verhältnisses durch Übergabe eines Scheidebriefs und durch רְמִיזֶה‎ „Zu- 
winken“ möglich. 
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verheiratet sind | oder mit zwei taubstummen Brüdern | oder mit zwei 
Brüdern, von denen der eine taubstumm und der andere vollsinnig ist, | 
siehe? diese sind frei® von der Halisa und von der Schwagerehe. 


XIV3b Wenn sie nicht miteinander verwandt? sind, so können sie [sie] heim- 
führen ?; | wenn sie [sie] aber entlassen wollen, können sie [sie] entlassen ®. 


XIV4a Wenn zwei Brüder, [von denen] der eine taubstumm und der andere 
vollsinnig [ist], mit zwei vollsinnigen Schwestern verheiratet sind, | wenn 
[dann] der taubstumme Gatte der [ersten] Vollsinnigen stirbt, | was muß 
[dann] der vollsinnige Gatte der [zweiten] Vollsinnigen tun? | — [Gar 
nichts, denn] sie ist frei als Schwester seiner Frau. 


XIV4b Wenn [aber] der vollsinnige Gatte der [zweiten] Vollsinnigen stirbt, | 
was muß der taubstumme Gatte der [ersten] Vollsinnigen tun? | — Er 
muß seine Frau durch Scheidebrief entlassen, | während [ihm] die Frau 

| seines Bruders für immer verboten ist!. 

XIV5a Wenn zwei vollsinnige Brüder mit zwei Schwestern verheiratet sind, 
[von denen] die eine taubstumm und die andere vollsinnig [ist], | wenn 
[dann] der vollsinnige Gatte der Taubstummen stirbt, | was muß [dann] 
der vollsinnige Gatte der Vollsinnigen tun? | — [Gar nichts, denn] sie ist 
frei als Schwester seiner Frau. 

XIV5b Wenn [aber] der vollsinnige Gatte der Vollsinnigen stirbt, | was muß 
der vollsinnige Gatte der Taubstummen tun? | — Er muß seine Frau 
durch Scheidebrief entlassen und die Frau seines Bruders durch [Er- 
teilung der] Halisa'. 


XIV 48. Über מָשוּם אַחות אֶשָה‎ siehe zu 3a. Die Ehe der Taubstummen 
war ja nur rabbinisch, also nur bedingt gültig (vgl. zu VII4a). 

XIV 40. 1062 Fall liegt, mutatis mutandis natürlich, wie XIIL10b. 
Da die Ehe mit der ngyn nur rabbinisch gültig ist, wird der Mann durch 
die Bindung an seine dem Bruder rite angetraute Jebama gezwungen, 
die eigene Frau zu entlassen, um jener Pflicht nachkommen zu können, 
während ihm doch wieder die Jebama als invx ninx verboten ist; denn 
auch seine geschiedene Frau gilt als seine Frau. Zudem ist die Halisa 
nicht möglich, weil er taubstumm ist (XII 4a). : 

XIV5a. Der Fall liegt hinsichtlich der Gültigkeit der beiden Ehen 
und der Folgerung daraus ebenso wie XIV 4a. 

XIV5b. 1216 Schwagerpflicht gegen die Jebama aus der rite ge- 
schlossenen Ehe des Bruders zwingt ihn zur Lösung der eigenen Ehe; 
denn seine ihm nur rabbinisch angetraute Frau ist die inpipr ninx (siehe 
zu II5a und 11 68( und ihm als solche verboten, während ihm des Bru- 
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שֶנִי אַחִים פִּקְחִים נְשוּאִים my?‏ נָכְריוּת nos) nyan nos‏ פְּקְחֶת | nn‏ 
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np> nn‏ בַּעַל I nmpan‏ מַה-יַעָשָה npp‏ בּעל הַתִרְשֶת | או חולץ או 
מְיִבּם: 


ders Frau wieder als inyx אַחוּת‎ (siehe zu XIV 4b) für alle Zeit verboten 
ist und er ihr die Halisa erteilen muß, was er als Vollsinniger auch ohne 
weiteres kann. ; 

XIV 68. !Die Halisa fällt fort, weil 010 Jebama taubstumm ist ) 11 4a); 
zudem war ihre Ehe mit dem Verstorbenen nur rabbinisch gültig (4a). 

XIV6b. Die nach der Tora gültige Ehe ihrer Schwester macht die 
Jebama für ihn verboten (vgl. Bartenora z. St. und das zu 5b, auch 
hinsichtlich orig? וְאֶשָת אֶחָיו אַסוּרָה‎ , Gesagte). 
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XIV6a Wenn zwei Brüder, [von denen] der eine taubstumm und der andere 
vollsinnig [ist], mit zwei Schwestern verheiratet sind, von denen die eine 
taubstumm und die andere vollsinnig ist, | wenn der taubstumme Gatte 
der Taubstummen stirbt, | was muß der vollsinnige Gatte der Vollsinnigen 
tun? | — [Gar nichts, denn] jene ist frei als Schwester seiner Frau. 

Wenn [aber] der vollsinnige Gatte der Vollsinnigen stirbt, | was muß‏ 60 טש[ 
der taubstumme Gatte der Taubstummen tun? | — Er muß seine Frau‏ 
durch Scheidebrief entlassen, | während [ihm] die Frau seines Bruders für‏ 


immer verboten ist!. 


c) Wenn zwei Brüder zwei nichtverwandte Frauen geheiratet haben 
(XIV 7—9). 

XIV 7a Wenn zwei Brüder, [von denen] der eine taubstumm und der andere 
vollsinnig [ist], mit zwei Frauen verheiratet sind, die nicht miteinander 
verwandt?! und vollsinnig sind, | wenn der taubstumme Gatte der [ersten] 
Vollsinnigen stirbt, | was muß der vollsinnige Gatte der [zweiten] Voll- 
sinnigen tun? | — Er muß entweder die Halisa erteilen oder die Schwager- 
ehe vollziehen ?. 

XIV7b Wenn der vollsinnige Gatte der [zweiten] Vollsinnigen stirbt, | was 
muß der taubstumme Gatte der [ersten] Vollsinnigen tun? | — Er muß 
[sie] heimführen und darf [sie] niemals entlassen. 

XIV 88 Wenn zwei vollsinnige Brüder mit zwei Frauen verheiratet sind, die 
nicht miteinander verwandt sind und von denen die eine taubstumm und 
die andere vollsinnig ist, | wenn der vollsinnige Gatte der Taubstummen 
stirbt, | was muß der vollsinnige Gatte der Vollsinnigen tun? | — Er 
kann [sie] heimführen; | will er [sie aber] entlassen, so kann er [sie] 
entlassen’. 

XIV8b Wenn der vollsinnige Gatte der Vollsinnigen stirbt, | was muß der 
vollsinnige Gatte der Taubstummen tun? | — Er kann entweder die 
Halisa erteilen oder die Schwagerehe vollziehen. 


XIV 7a. *Über 993 „nicht verwandt“ siehe zu III 6a. 
XIV 7a. Diese Alternative, na ix חולץ‎ ix, ist das Normale. 


XIV7b. Der Taubstumme ist zur Schwagerehe verpflichtet, kann 
aber keine nach der Tora gültige Lösung erwirken, da seine Halisa un- 
gültig ist (XII4a). 

XIV 8a. Vgl. dazu 18 und zu 3b. 

XIV8b. !Vgl. zu 7a: 
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שָלוּם בִּינ לְבִינָהּ וּמִלְמָמָה בְעולֶם | קְטָטָה בִינוּ לְבִינָהּ וְשָלוּם בַּעַוּלֶם | 
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בָּאָה וְאָמְרָה MIR | ya N‏ נְאָמָנֶת: 


Tan? >91‏ אומר | לְעלֶם mp‏ נָאָמְנֶת DR NDR‏ 72 בָּאֶה בוכָה וּבְנְדִיהָ 
קְרוּעִים | אָמְרוּ לו | NDR‏ זו וְאַמַת זי | Ran‏ 


XIV 98. !Vgl. dazu 18 und zu 3b. 

XIV9b. !Vgl. zu 7Tk. 

Über on nırm siehe eingehend zu 119.‏ .18 טא 

im ersten Falle der eheliche, im zweiten‏ שָלוּם 2Gemeint ist mit‏ .18 זרא 
der politische Friede; fehlte der erste, so hat man Grund zur Annahme,‏ 
ihre Aussage beruhe auf dem Wunsche, von ihrem Manne loszukommen‏ 
(vgl. Maimonides und Bartenora z. $t.).‏ 

XVi1a. בִּינ לְבִינָה*‎ (vgl. XII5b)= „zwischen ihm und ihr“ = „zwischen 
ihnen“ (Albrecht, 8. 8. 0 % 15 S. 22). 

XVia. *obiy ist hier ו‎ als in der Wendung שֶלא הָיָה‎ Prix אֶשֶת‎ 
inyiya (I1a, II1a) einfach als „Welt“ (xöouog) zu fassen. : / 

XVia. ’nxa ist nach Albrecht, 8.8.02 % 1180 die regelmäßige 
Form (siehe dagegen zu XlI3a) gegenüber באה‎ (wie auch 1 .גר ל‎ 6( u. a. 
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XIV 9a Wenn zwei Brüder, [von denen] der eine taubstumm und der andere 
vollsinnig [ist], mit zwei Frauen verheiratet sind, die nicht miteinander 
verwandt sind und von denen die eine taubstumm und die andere voll- 
sinnig ist, | wenn der taubstumme Gatte der Taubstummen stirbt, | .was 
muß der vollsinnige Gatte der Vollsinnigen tun? | — Er kann sie heim- 
führen; | will er [sie] aber entlassen, so kann er [sie] entlassen 1. 

XIV9b Wenn der vollsinnige Gatte der Vollsinnigen stirbt, | was muß .der 
taubstumme Gatte der Taubstummen tun? | — Er muß [sie] heimführen 
und darf [sie] niemals von sich trennen, 


Kapitel XV. 


XI. Von der richtigen Bezeugung des Todes eines Mannes zum 
Zweck der Schwagerehe (XV—XV12). 

| 1. Wann das Zeugnis der eigenen Frau glaubhaft ist (XV 1—3). 

XV 18 Wenn eine Frau mit ihrem Gatten in ein fernes Land! gegangen ist, | 
während Friede? zwischen ihnen? herrschte und Friede? in der Welt* 
war, | [und] sie [nun] kommt° und sagt®: „Mein Gatte ist gestorben!“, | 
so darf sie sich [wieder] verheiraten; | „Mein Gatte ist gestorben!“, | so 
darf sie die Schwagerehe eingehen. 

XV1b War Friede zwischen ihnen, aber Krieg! in der Welt, | war Streit? 
zwischen ihnen, aber Friede in der Welt, | [und] sie kommt und sagt: 
„Mein Gatte ist gestorben!“ | so ist sie nicht beglaubigt°. 

XVi1e Rabbi Jehuda! sagt: | „Niemals ist sie? beglaubigt, es sei denn daß 
sie weinend und mit zerrissenen Kleidern® kommt!“ | — Man‘ antwortete 
ihm: | „So oder so® — | sie darf sich [wieder] verheiraten!“® 


XVi1a. °Zu dieser Wendung vgl. oben zu X4a und Dalman, 
Worte Jesu I, 1898, S. 16f. 

7 10. *Der Mann könnte deshalb eine Zeitlang verschollen sein 
(vgl. Bartenora z. $t.). 


XV1b. קָטֶטָה*‎ vom neuhebräischen קטט‎ „spalten, trennen“ (vgl. arab. 
65) ist eigentlich „Spaltung“, dann „Zwiespalt, Streit“ Hinsichtlich der 
Gründe hierfür vgl. zu XVia unter °. 

37 10. בְאָמָן*‎ in dem hier gebrauchten Sinne ist bereits alttestament- 
lich (z. B. Jes 82, 497). 

XV 16. Vgl ות‎ 6 


307 16. ?Das geht auf Frauen, wie sie in 1a—b geschildert sind. 
XVie. ®Weinen und Zerreißen der Kleider sind allgemein die Zei- 
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ולא תַתִּירוּ אֶת-הַמָּמון הַקל:‎ 





chen der Trauer im Alten Testament (Gen 8729, 9 Sam 3911. .גו‎ ö.; vgl. 
auch Semahot IX 1). 

0 16. “Siehe über die hinter y1nx stehenden Personen zu XIV 6. 

XVic. °Zu ir וְאַחַת‎ ir nn vgl. 6 uev oürwg,. 6 de 6שזטס‎ 1 Kor 77. 

XVie. *Die Halaka ist wie R. Jehuda, schon damit die Frau nicht 
zur Heuchelei verführt würde (vgl. Maimonides und Bartenora z.$t.). 

XV2. Diese Mischna findet sich auch Edu 112. 

XV2. ?Über yaY als Terminus, der einen von einem Lehrer über- 
kommenen Satz einleitet, siehe zu »nyaw /111 48 bzw. ג‎ 4 

XV2. קְצִיר*‎ bezeichnet hier die Getreide-, also sowohl die Gersten- 
als auch die Weizenernte; gelegentlich dient es auch nur zur Bezeichnung 
der Weizenernte (Ned 7111 4(. Unfälle während der Ernte waren leicht 
möglich, sei es wegen der stechenden Sonne (2 Kön 4ısff.), sei es durch 
Schlangenbiß (b Jeb 116b; vgl. dazu noch b Schab 110a, Rur VI zu 3ıs 
.גו‎ 0 auch Am 519). Was die Gefährdung des Lebens durch die Sonne 
betrifft, so wird ihre Wirkung für die Zeit der Weizenernte durch den 
heißen Ostwind verstärkt, dessen Glut mancher zum Opfer gefallen sein 
mag (Jud 82f.). Vgl. weiter jJeb XV 14d, 25ff, und Dalman, Arbeit 
und Sitte in Palästina 1 2, ₪. 289”). 

XV 2. *In der Regel heißt es nxaw nn oder auch an אחת‎ 
unseres na אַחַת‎ (vgl. Albrecht, 8. 9. O., $ 22). 

XV2. Über om nım siehe zu II 9a. 


*) jJeb XV 140, 25ff. (vgl. Sifre 110df.) findet sich allerdings, von der Schule 
Schammais gegenüber der Schule Hillels vertreten, der Satz: ,כל השנה כולה קציר‎ 
dem hinzugefügt wird: וקיימו את דבריהן[‎ (Zitat nach Dalman, a.a.0. 12, 8. 560). 
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XV2 Es sagte die Schule Hillels: | „Wir haben das [als Halaka] nur für 
den Fall gehört?, daß sie von der Getreideernte * kommt.“ || Es antwortete 
ihnen die Schule Schammais: | „Es ist einerlei, ob 816% von der Getreide- 
ernte kommt (oder ob sie von. der Weinlese kommt) oder ob sie* von der Oliven- 
lese kommt oder ob sie? aus einem fernen Lande° kommt. | Man * 
[nämlich] nur deshalb von der Emte, [weil es] in Wirklichkeit? [so 
geschah].“ | Da kehrte die Schule Hillels um®, um [nunmehr] nach den 
Worten der Schule Schammais zu entscheiden. 

XV 38 | 11216 Schule Schammais lehrte: „Sie darf sich [wieder] verheiraten und 
erhält die Ketubba!?“, | während die Schule Hillels lehrte: „Sie darf sich 
[wieder] verheiraten, aber die Ketubba erhält sie nicht.“ || Es sprach zu 
ihnen die Schule Schammais: | „Bei einem wichtigen Eheverbot* erlaubt 
ihr, | während ihr in einer Geldangelegenheit°, die doch viel weniger 
wichtig ist, keine Erlaubnis geben wollt?“ 


XV 2. *Gemeint sind auch hier die Gelehrten, die die Halaka vertreten. 

XV2. הוָה*‎ ist Partizip von הוה‎ bzw. היה‎ (vgl. Erub 1 10, Schab VI6. 9). 
Der Ausdruck hebt einen besonderen Fall heraus, um dadurch eine ganze 
Gattung von Fällen zu kennzeichnen (vgl. Bacher, Die exegetische 
Terminologie der jüdischen Traditionsliteratur I, 1899, ₪. 38f.); er wird 
also nicht um seiner selbst willen zitiert, sondern weil er eben ein ty- 
pisches Beispiel ist. Danach könnte man den Satz, den die Schule 
Schammais vertritt, etwa so umschreiben: Die Gelehrten sprachen ja gar 
nicht in pointiertem Sinne von „Ernte“, sondern meinten damit vielmehr 
einen Fall, wie er eben im gewöhnlichen Leben öfter vorkommt. 

XV2. ®sın hat hier den Sinn von „umkehren“ als von „sich von einer 
zu einer andern Ansicht bekehren“. Wir haben hier einen der verhält- 
nismäßig seltenen Fälle, wo eine Entscheidung ausdrücklich in der Rich- 
tung der Anhänger Schammais fällt (vgl. zu 11115 und XV3). 

XV 88. tDie ganze Mischna auch Edu 112. 

XV3a. ?Siehe über die Ketubba zu IV 3b. 

XV 3a. ®Der Gegensatz der beiden Schulen besteht darin, daß die 
Schule Hillels Wiederheirat und Empfang der Ketubba ursprünglich 
trennte, während die Schule Schammais das ablehnte; dern so ergibt es 
sich, daß man ihr hinsichtlich ihrer Wiederheirat Glauben schenkt, zu- 
gleich aber ihre Aussage zur Begründung ihres Anspruchs auf die Ketubba 
nicht für ausreichend hält. 

XV 88. *nmy (vgl. darüber eingehend zu I2a) bezeichnet hier ganz 
allgemein eine schwierige Ehefrage bzw. ein Eheverbot. Denn natürlich 
besteht, wenn unsichere Meldungen über den Tod des Mannes vorliegen 
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גְאָמְנִים לְהַעִידָה חוץ מִמְמותָהּ וּבַת nian‏ 


oder auch wenn die Frau als nicht unbedingt zuverlässig erscheint, die 
Möglichkeit, daß ihr Manr noch lebt und sie sich trotzdem mit einem 
andern verheiratet; das wäre dann aber Unzucht (X1a). Man ist des- 
halb mit der Genehmigung solcher Ehen vorsichtig gewesen (siehe auch 
zu עַגוּנָה‎ in der Vorbemerkung zu Kap. X). 

XV 38. °Die Etymologie von jiem im NT als ynou(u)wväg Mat 624, 
Lue 169. 11.13; syr. (צבבב3ן‎ bzw. Wasaıd; lat. mammon) ist ungewiß und 
sehr umstritten (Näheres darüber bei Dalman in R. E.® XII, 1903, 8. 158+.( 
Die meiste Wahrscheinlichkeit hat die von Dalman gegebene Ableitung 
von אמן]‎ aus מאמן‎ als „das Verwahrte, das Hinterlegte“ (vgl. auch Dal- 
man, Grammatik des jüdisch-palästinischen Aramäisch 9 1905, S. 170, 
Anm. 1); keinen zwingenden Grund hat B. Weiß’ Vermutung”), daß es 
sich bei dem Worte eigentlich um einen Dämon dieses Namens (wie 
bei mAoürog) handele. Zu betonen ist jedenfalls, daß dem Worte in der 
Mischna und in dem übrigen spätjüdischen Schrifttum der häßliche Neben- 
klang des -„ungerechten“ Mammons, mit dem wir es immer auf Grund 
seiner Benutzung im NT zu verbinden geneigt sind, völlig fehlt; es be- 
deutet schlechthin „Geld, Vermögen, Besitz“, so etwa in der Wendung 
דִּינִי ממנות‎ = Geldprozesse )13 08+ X8 u.ö.). In unserer Stelle bezeichnet 
es im Gegensatz zu einer Eheangelegenheit (my) eine Geldangelegenheit. 

XV 3b. Die Form מָצִינוּ‎ ist von מצא‎ nach Analogie der Verba לה‎ 
gebildet, eine Erscheinung, die uns schon im biblischen Hebräisch be- 
gegnet (Albrecht, 8. 4. 020 $ 120a). 

XV 3b. °Gemeint sind die Brüder des Verstorbenen (IV 7a). 


*( Krit. exeg. Handbuch über das Ev. des Matthäus’, 1883, 8. 182f., zu 4 
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XV3b Es antwortete ihnen die Schule Hillels: | „Wir finden!, daß die Brü- 
der? die Erbschaft [des betreffenden Mannes] auf ihre Aussage? hin nicht 
antreten * können.“ || Es antwortete ihnen die Schule Schammais: | „Kön- 
nen wir es (nämlich, wie wir uns hier zu verhalten haben) denn nicht 
aus ihrem Sefer-Ketubba® entnehmen, | das er ihr ausgestellt hat, wie 
folgt®: | „Wenn du dich mit einem andern verheiratest, so erhältst du, 
was dir [hier] verschrieben ist?“ — Da kehrte die Schule Hillels um, 
um [nunmehr] nach den Worten der Schule Schammais zu entscheiden’. 


2. Frauen, deren Zeugnis nicht glaubhaft ist (XV 4a). 
XV4a Alle! sind beglaubigt?, für sie Zeugnis abzulegen®, außer ihrer 
Schwiegermutter und der Tochter ihrer Schwiegermutter und ihrer Neben- 
frau und ihrer Schwägerin und der Tochter ihres Gatten *. 


XV3b. ®Es handelt sich um die Aussage der eigenen Frau des Ver- 
storbenen. Nach Dtn 176. 1915 sind aber zwei Zeugen für ein rechts- 
gültiges Zeugnis notwendig (siehe zu 111 8 0(. Eine Ausnahme davon ist 
es, wenn die Wiederheirat auf Grund einer Zeugenaussage hinsichtlich 
des Todes des Mannes gestattet wird (II 9b). 

XV 3b. *Das Nifal von v5, wörtlich „versammelt werden zu etwas 
hin“, wird übertragen gebraucht als „eingehen zu etwas“ (vgl. etwa Tos 
Hag 11 8 u. Par.: אַרְבָּעָה )1035 לפרְדּס‎ „Vier [Rabbinen] gingen in den Garten 
[mapadeıcog] . . .“). 

XV3b. °Über כְּתְבָּה‎ 299 siehe zu IV 3b. 

XV3b. 51288 Folgende ist ein Satz aus dem Ehekontrakt. Heiratet 
also die Frau, natürlich mit Genehmigung des Gerichtshofs, wieder, so 
erhält sie die Ketubba. Über die Form p% vgl. Gesenius-Kautzsch, 
2.2.0.2, 8 91e, 8.:255. 

XV 3b. ?Siehe über diese Wendung und die sachliche Bedeutung des 
Satzes zu XV 2, 

XV4a. הַפל1‎ zur Bezeichnung der Gesamtheit im Sinne von „schlecht- 
hin alle“ ist biblisch (Ps 143 u. ö.). 

XV4a. ?Der Satz bezieht sich nicht nur auf Frauen, sondern trägt 
allgemeinen Charakter, so daß das Prädikat נְאָמָנִים‎ sehr wohl am Platze 
ist; ba besagt soviel wie „alle Zeugen“, und die hier genannten Frauen 
bilden davon nur die Ausnahmen. 

XV4a. 51288 Zeugnis betrifft den Tod des Mannes der Frau. 

*Bei allen fünf Frauen, die hier genannt werden, besteht‏ .48 טא 
Grund zu der Befürchtung, daß sie sich bei der Ablegung ihres Zeug-‏ 


N 
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nisses weniger von der Wahrheit als von selbstsüchtigen Gedanken leiten 
lassen, und zwar handelt es sich fast immer darum, daß man der Frau 
des Verschollenen oder Totgesagten nicht das Vermögen gönnt, das ihr 
mit dem Tode ihres Gatten zufallen würde; eine Ausnahme bildet die 
Schwägerin, die hier Jebama als Frau des Jabam der Witwe heißt (vgl. 
oben zu 118( und die fürchtet, durch die Heirat ihres Mannes mit der 
Witwe seines Bruders zu deren Nebenfrau zu werden (bJeb 117a; vgl. 
auch Bartenora 2. St.). 


XV4b. 1101086 Mischna findet sich auch Git II7. 

7 40. ®n», dasim AT im Kal fehlt, während es im Hifäl als „eu- 
rechtweisen“ erscheint, hat im Neuhebräischen außer dieser noch die er- 
weiterte Bedeutung „beweisen“. 

XV 4b. ®Über einen Scheidebrief dürfen somit auch die in 4a genamnten 
Frauen Zeugnis ablegen, weil in diesem Falle eine Urkunde vorliegt, 
was bei einer Todesnachricht nicht der Fall ist; beim Scheidebrief ist 


XI. Die Todesbezeugung für 0150 6. 191 


3. Widersprüche zwischen zwei männlichen Zeugen 
(XV 4b—e). 

XV4b Was für ein Unterschied besteht zwischen [einem] Scheidebrief und 
[der Bezeugung eines] Todesfall[s]? | Eben der, daß die Urkunde [schon an 
sich] Beweiskraft®? hat®. 

XV4c Wenn ein Zeuge meldet: „Er ist gestorben!“ und sie sich [wieder] 
verheiratet, | [dann aber] ein anderer kommt und meldet: „Er ist nicht 
gestorben!“, | siehe eine solche Frau braucht nicht [von ihrem Gatten] 
getrennt zu werden! 

XV4d Wenn ein Zeuge meldet: „Er ist gestorben!“ | und [dann] zwei melden: 
„Er ist nicht gestorben!“ | so muß sie, auch wenn sie sich [schon wieder] 
verheiratet hat, [von ihrem Gatten] getrennt werden“. 

XV4e Wenn zwei Zeugen melden: „Er ist gestorben!“ | und ein Zeuge 
ihnen meldet: „Er ist nicht gestorben!“, | so darf sie sich, selbst wenn sie 
sich noch nicht [wieder] verheiratet hat, [wieder] verheiraten!. 


4. Widersprüche zwischen zwei Frauen des Verstorbenen 
(XV 5). 

XV5a Wenn [von zwei Frauen desselben Mannes]? die eine sagt: „Er ist 
gestorben!“ | und die andere sagt: „Er ist nicht gestorben!“, | so darf 
die, welche sagt: „Er ist gestorben!“, sich [wieder] verheiraten und erhält 
die 1400208 5 | während die, welche sagt: „Er ist nicht gestorben!“, sich 
nicht [wieder] verheiraten darf und die Ketubba nicht erhält?. 


also die Zeugenaussage nur eine Ergänzung dessen, was man ihm selbst 
entnimmt. Vgl. mutatis mutandis XVI7g. 

7 46. *Wiederverheiratung auf Grund einer Zeugenaussage ist zu- 
lässig (XV 3b, IL9b); der zweite Zeuge vermag das Zeugnis des ersten 
nicht aufzuheben. Siehe aber Tos XIV 1. 

XV4d. Stehen zwei Frauen gegen einen Mann, so gelten sie so viel 
wie ein Mann (bJeb 88b. 117b); dagegen ist das Verhältnis von Frauen 
untereinander ebenso wie das von Männern untereinander (b 60 117b). 
Das Zeugnis zweier Männer aber ist stets absolut gültig. 

Ein Zeuge vermag das Zeugnis von zweien nicht zu er-‏ .46 טא 
schüttern.‏ 

XV5a. *Der Fall ist so gedacht, daß beide Frauen ohne ihren Gatten 
aus dem „fernen Lande“ (vgl. zu Il9a) kommen. 

°Vgl. darüber zu XVia und zu XV 4.‏ .58 טא 

®Vgl. jJeb XV 15a, 48.‏ .58 טא 
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XV 50. 'nn dient hier zur Kennzeichnung des natürlichen, a9 des un- 
natürlichen Todes (vgl. 11 9 0(, eine Unterscheidung der Todesart, die in 
den bisherigen Mischnajot noch nicht erfolgte. Es mag dabei erwähnt 
werden, daß 3y7 in der Regel da erscheint, wo es sich um die in den 
Kämpfen mit den Römern Umgekommenen oder auch um die von ihnen 
Hingerichteten handelt (vgl.etwa XVI7d, TosJeb XIV 7)*). So blickt aus 
der gesetzlichen Bestimmung, die uns hier vorliegt, deutlich die Not der 
Zeit hindurch, aus der heraus man sie traf. 

XV5b. ?Um 150 .מ‎ Chr. 

XV 50. ®ircng ir „einander“ (vgl. Albrecht, a. a. O., $ 30a). 

XV5b. *wn» (im Pi“el und Nif“al auch biblisch) „abmagern“ ist im 
Hifäl „abmagern lassen“, von einer Aussage: „als unrichtig hinstellen“. 

*( Vgl. auch Gen r 82 zu 3517 (155 a). 
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XV5b Wenn die eine sagt: „Er ist gestorben?!“ und die andere sagt: „Er 
ist getötet! worden!“ | so sagt Rabbi Me’ir?: | „Weil sie einander gegen- 
seitig? ihre Aussagen als unrichtig hinstellen‘, siehe darum dürfen sie 
sich nicht [wieder] verheiraten.’“ || Rabbi Jehuda® und Rabbi Schim‘on’ 
[aber] sagen: | „Weil sie miteinander darin übereinstimmen, daß er nicht 
[mehr] am Leber. ist, siehe darum dürfen sie sich [wieder] verheiraten.®“ 

XV5c Wenn ein Zeuge meldet: „Er ist gestorben!“ und ein [anderer] Zeuge 
meldet: „Er ist nicht gestorben!“, | wenn eine Frau sagt: „Er ist ge- 
storben!“ und eine andere Frau sagt: „Er ist nicht gestorben!“, | siehe 
dann darf sie sich nicht [wieder] verheiraten 1. 


5. Der Wirkungsbereich des Zeugnisses der eigenen Frau 
(XV 6a). 

XV6a Wenn eine Frau mit ihrem Gatten in ein fernes Land gegangen ist | 
und /dann allein zurück]kommt! und sagt: „Mein Gatte ist gestorben!“ | 
so darf sie sich [wieder] verheiraten? und erhält die Ketubba; | ihre[r] 
Nebenfreu aber ist [es] verboten. 


6. Einschub: Differenzen zwischen Rabbi Tarfon und 
Rabbi “Akiba (XV 6b—7). 
a) Wegen der Hebe hinsichtlich einer Israelitin, die, mit einem Priester 
verheiratet, sich mangels eines gültigen Zeugnisses nicht wieder ver- 
heiraten kann (XV 6b—7b). 

XV6b „Ist sie! die Tochter eines Israeliten, die einen Priester geheiratet hat, | 
so darf sie [weiter] von der Hebe essen ?“, — so Rabbi Tarfon°®. | Rabbi 
‘“Akiba* [dagegen] sagt: | „Das ist nicht der [rechte] Weg°, sie vor einer 
Sünde® zu bewahren; | vielmehr muß es ihr verboten sein sich [wieder] 
zu verheiraten, und verboten sein, von der Hebe zu essen.“ 


XV5b. Über ip? (statt ınwan) vgl. zu IV 10a. 

XV5b. ®Vgl. אא‎ 6 XV5b. ”Vgl. zu II2e. 

XV5b. ®Die Halaka ist wie R. Jehuda und R. Schim‘on. 

XV5c. *+Die Zeugnisse heben sich gewissermaßen gegenseitig auf, da 
die Voraussetzung für ein vollgültiges Zeugnis — zwei Zeugen — auf 
keiner Seite erfüllt ist, zumal ja die Frau nur halb so viel gilt wie der 
Mann. In dieser Lage wird die Heirat nicht erlaubt. 

XV6a. Zu בָּאתָה‎ vgl. Albrecht, a.a.O. $113b, und zu XII 3a. 

XV6a. Siehe zu XV 1a. | 

XV6a. Es kann keine Frau für ihre Nebenfrau ein gültiges Zeug- 
nis ablegen, sondern jede nur für sich selbst (XV 4a. 5a). 

XV6b. Gemeint ist die Nebenfrau. 
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XV6b. ?°Die andere kann ihr wohl eine neue Ehe verbieten, nicht 
aber den Genuß der Hebe, solange nicht der Tod des Mannes auch für 
sie bindend und endgültig bezeugt ist. 

XV6b. ?R. Tarfon ist Zeitgenosse “Akibas (um 180 n. Chr.) und wird 
oft in Verbindung mit diesem genannt. Sein Name ist wohl der hebrai- 
sierte griechische Eigenname Tpüpwv (vgl. Dalman, Jesus— Jeschua, 
1922, S.2£.). 

XV6b. *Vgl. zu IV 12. 

XV6b. >yyTist im Neuhebräischen sowohl im Maskulinum als auch 
im Femininum gebräuchlich; die Wendung heißt wörtlich: „Das ist nicht 
der Weg, der sie herausführt aus dem Bereich der Übertretung.“ 

XV6b. ®nyay (von עבר‎ „übertreten“) entspricht dem neutestament- 
lichen ropdßaoıc (Röm 223 u. ö.), bezeichnet also die Sünde nicht als 
Zustand, in dem man sich befindet, sondern als Akt. Eine Übertretung 
des Gesetzes läge nach R. “Akiba hier dann vor, wenn die Frau noch 
von der Hebe äße, wenn ihr Gatte bereits tot ist. Doch hat sich die 
Halaka R. Tarfons Meinung zu eigen gemacht (bJeb 118a; vgl. Mai- 
monides und Bartenora z. $t.). 

XV 7a. !Esgilt natürlich das XV 48 von der Schwiegermutter im Ver- 
hältnis zur Schwiegertochter hinsichtlich ihrer Fähigkeit, für sie Zeugnis 
abzulegen, Gesagte genau so auch im umgekehrten Falle. 
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XV7a Wenn sie sagt: „Mein Gatte starb, und danach starb mein Schwieger- 
vater!“ | so darf sie sich [wieder] verheiraten und erhält die Ketubba; 
ihrer den aber ist es verboten. 

XV7b „Ist sie! die Tochter eines Israeliten, die einen Priester geheiratet hat, | so 
darf sie [weiter] von der Hebe essen“, — so Rabbi Tarfon ?. | Rabbi “Akiba® 
[dagegen] sagt: | „Das ist nicht der [rechte] Weg, sie vor einer Sünde zu 
bewahren; | vielmehr muß es ihr verboten sein, sich [wieder] zu ver- 
heiraten, und verboten sein, von der Hebe zu essen.“ 


b) Wegen der Rückgängigmachung einer Trauung, von der mehrere. 
Frauen behaupten, sie sei an ihnen geschehen (XV Te). 


XV7c „Hat sich jemand eine von fünf! Frauen angetraut und ist es nicht 
bekannt, welche von ihnen er sich angetraut hat, | jede einzelne? von 
ihnen behauptet [aber]: ‚Mich hat er sich angetraut!“, | so soll er jeder 
einzelnen einen Scheidebrief geben | und die Ketubba, zwischen ihnen ® 
niederlegen * und davongehen °“, —so Rabbi Tarfon®. | Rabbi “Akiba” [da- 
gegen] sagt: | „Das ist nicht der [rechte] Weg, ihn vor einer Sünde zu 
bewahren; | vielmehr soll er jeder einzelnen einen Scheidebrief und die 

' Ketubba geben.“ 


XV7b. 181026 zu XV 6b. 

XV7b. ?Vgl. zuXV6b. 

XV7b. Vgl. zu IV 12. 

XV7b. *Auch hier ist die Halaka wie R. Tarfon. 

XV7e. Über die Zahl Fünf und ihren Gebrauch als runde Zahl im 
Spätjudentum siehe zu XI3. 

XV7e. כָּלדאַחַת וְאַחַת*‎ „jede einzelne“ (Albrecht, a. a. O., $ 90a). 

XV7e. ®Wir haben in oyPP2 wieder das maskuline Suffix, obwohl 
es sich um Frauen handelt (siehe schon zu 13). 

XV7e. *Die Niederlegung, d. h. die Deponierung der Ketubba er- 
folgt beim Gericht, und zwar so lange, bis es sich herausstellt, welcher 
Frau die Summe zukommt; bis dahin gehört sie niemand, liegt also ge- 
- wissermaßen „zwischen“ denen, die Ansprüche auf sie erheben. 

XV 7e. po (biblisch Ps 1398, biblisch-aramäisch סְלַק‎ „hinaufsteigen“, 
ebenso syr. und christl.-paläst. „aS») ist neuhebräisch im Nitpa“el „sich 
entfernen“, hier mit dem Nebensinn „sich nicht weiter um die Sache 
kümmern“. 

XV7e *®Vgl. zu XV6b. 

,12 7 ל :פה RV.7e‏ 
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3778. Zum Ganzen vgl. auch das zu XV 7c Gesagte. 

XV 78. ?bra bezeichnet nicht nur die Tätigkeit des berufsmäßigen 
Räubers, sondern jede Art von unrechtmäßiger Aneignung (Windfuhr, 
Baba gqamma, 1913, ₪. 68), entspricht also mehr unserm „entwenden“. 

XV7d. ®Vgl. zu XV6b. 

774. *Vgl. גת‎ 12. 

XV7d. 5Die Halaka ist in den beiden letzten Fällen nicht wie oben 
nach R. Tarfon, sondern nach R. “Akiba (jJeb XV 15b, 16f.; Maimo- 
nides und Bartenora 2. St... Nach der Tosefta (XTV 2: R. El“azar) 
ist das Bild aber 80: Bei zweifelhafter Trauung (XV 7 6( sind R. Tarfon 
und R. ‘Akiba gar nicht verschiedener Meinung, sondern stehen beide 
auf dem Standpunkt des Tarfon. Dagegen sind sie verschiedener Mei- 
nung, sobald es sich nicht um eine Antrauung, sondern um eine Bei- 
wohnung (בְּעִילָה)‎ handelt. Dasselbe gilt vom Kauf einerseits (Tos, a. a. O.) 
und Entwendung, sowie Unterschlagung anvertrauten Gutes andererseits. 
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6( Wegen der Rückerstattung eines entwendeten Gegenstandes, von dem 
mehrere Personen behaupten, ihnen sei er entwendet (XV 7d). 

XV 74 t,Hat jemand einem von fünfen [etwas] entwendet? und ist es nicht 
bekannt, welchem von ihnen er [es] entwendet hat, | jeder einzelne be- 
hauptet [aber]: ‚Mir hat er [es] entwendet!‘ | so soll er den entwendeten 
Gegenstand zwischen ihnen niederlegen und davongehen“, — so Rabbi 
Tarfon®. | Rabbi “Akiba* [dagegen] sagt: | „Das ist nicht der [rechte] 
Weg, ihn vor einer Sünde zu bewahren; | vielmehr soll er jedem ein- 
zelnen den geraubten Gegenstand zurückerstatten ?.“ 


7. Wann das Zeugnis der eigenen Frau nicht oder nur be- 
dingt glaubhaft ist (XV 8—10). 

XV8a Wenn eine Frau mit ihrem Manne und mit ihrem Sohne in ein 
fernes Land! gegangen ist | [und] dann kommt und sagt?: „Mein Mann 
ist gestorben, und danach ist mein Sohn gestorben!“, | so ist sie beglaubigt®. 

XV8b [Sagt sie]: „Mein Sohn ist gestorben, und danach ist mein Mann 
gestorben!“, so ist sie nicht beglaubigt!; | man berücksichtigt [aber], was sie 
sagt: | sie muß die Halisa vollziehen, darf aber nicht die Schwagerehe eingehen °. 

XV 98 [Sagt sie]: „Ein Sohn wurde mir in dem fernen Lande geschenkt!!«“, | 
sagt sie [weiter]: „Mein Sohn ist gestorben, und danach ist mein Mann 
gestorben !“, | so ist sie beglaubigt?. 

XV 9b [Sagt sie]: „Mein Mann ist gestorben, und danach ist mein Sohn ge- 
storben“, so ist sie nicht beglaubigt!; | man berücksichtigt [aber], was sie 
sagt: | sie muß die Halisa vollziehen, darf aber die Schwagerehe nicht eingehen. 


Hier ist die Halaka in der Tat wie “Akiba (Bmes 1118, jJeb XV 15b, 
161.; zum Ganzen ferner bJeb 118b). 

XV 88. 181020 zu Il9a. 

XV8a. ?Vgl. zu X4a. 

XV 88. °Die Aussage der Frau hat die größte Wahrscheinlichkeit für 
sich; darum ist sie frei von Halisa und Schwagerehe, und das entspricht 
ihrem Zustande damals, als sie mit einem Sohne fortging (II 5b). 

XV8b. +Als sie fortging, war sie nicht zur Schwagerehe verpflichtet, 
jetzt gibt sie an, es zu sein, und das erscheint als verdächtig. 

XV 8b. °Man berücksichtigt also, was sie sagt, aber doch nur insofern, 
daß sie das Verhältnis zum Jabam öffentlich lösen muß. 

XV9a. *Zu לי בָּן‎ jny vgl. bins ja (des 95). 

XV9a. ?Als sie ohne Sohn fortging, stand sie unter der Schwager- 
pflicht; kommt sie ohne Sohn zurück, so gilt dasselbe. 

XV9b. *Man glaubt ihr nicht, daß sie inzwischen einen Sohn hatte, 
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der.sie von der Schwagerpflicht, unter der sie bei ihrem Fortgang stand, 
befreite (II5b), läßt sie aber vorsichtshalber doch die Halisa vollziehen ; 
ja ohne diese kann sie gar keine neue Ehe eingehen, weil sie das ge- 
sagt hat. 

XV 10a. Man wußte bisher nichts von einem Jabam; darum glaubt 
man ihr. 

XV10b. Siehe zu Il9a. 

XV10b. ?Siehe zu XV 9b. 

XV10b. #Über לוּמַר‎ siehe zu Ile. | 

XV10b. *Die Schwester der Frau ist zu ihren Lebzeiten verboten; 
man könnte annehmen, daß hinter der Aussage der Wunsch steht, sie 
trotzdem zu nehmen (Lev 181s). 

XV10c. Siehe zu XV10b—e und zum ganzen jJeb XV 15a, 22#. 

37 106. *Über לומר‎ vgl. zu Ile. 

XV 106. Statt שאיבם‎ und שאשא‎ lesen einige Zeugen שייבם‎ und שישא‎ 
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XV 108 [Sagt sie]: „Ein Jabam wurde mir in dem fernen Lande geschenkt!'“, | 
sagt sie [weiter]: „Mein Mann ist gestorben, und danach ist mein Jabam 
gestorben!“, | [oder] „Mein Jabam ist gestorben, und danach ist mein 
Mann gestorben!“, | so ist sie beglaubigt'. 

XV10b Ging sie mit ihrem Gatten und ihrem Jabam in ein fernes Land‘, | 
sagt sie: „Mein Mann ist gestorben, und danach ist mein Jabam gestor- 
ben!“ | [oder]: „Mein Jabam [ist zestorben], und danach ist mein Mann 
gestorben "0 | so ist sie nicht beglaubigt?; | denn eine Frau ist nicht be- 
glaubigt zu sagen®?: „Mein Jabam ist gestorben!“, daß sie sich [darum 
wieder] verheiraten könnte, | auch nicht: „Meine Schwester ist gestorben!*“, 
daß sie [deshalb] in ihr Haus käme. 

XV10c Ebenso ist der Mann nicht beglaubigt zu sagen?: ı „Mein Bruder ist 
gestorben! — Nun kann ich? an seiner Frau die Schwagerehe vollziehen!“, | 
auch nicht: „Meine Frau ist gestorben! — Nun kann ich ihre Schwester 
heiraten!“ 


Kapitel 1. 


8. Anhang: Frauen, die sich gegenseitig an der Schwagerehe 
oder der Wiederheirat hindern (XVI1—2). 

XVIia Wenn der Gatte und die Nebenfrau einer Frau in ein fernes Land! 
gegangen sind, | [und] man kommt und ihr meldet?: „Dein Gatte ist 
gestorben !“, | so darf sie sich nicht [wieder] verheiraten oder die Schwager- 
ehe eingehen, bis sie weiß, ob* ihre Nebenfrau? [von ihrem Gatten] 
schwanger ist® [oder nicht]. 


nach dem Zusammenhang richtiger; ich lasse die erste Lesart, die die 
Editio princeps bietet, trotzdem hier stehen, weil sie nach der Meinung 
der Halaka die Gedanken des Mannes bei einer solchen Aussage zum 
Ausdruck bringt. 

0118. "!Vgl. zu Il9a. 

XVIia. ?Vgl. zu X4a und zu X3a. 

XVIia. ®Einen Fremden darf sie nicht heiraten, weil ihr Mann bei 
seinem Fortgang noch keine Kinder hatte; aber auch die Schwagerehe 
darf sie nicht eingehen, weil ihre Nebenfrau sie inzwischen von dieser 
befreit haben kann. 

XVlIia. שְמָא'‎ im indirekten Fragesatz ist „ob...“ (Albrecht, 
8.8. 0 % 910( 

118. °Das הָיא‎ in היא צַרְתָהּ‎ ist wohl auch hier als Kopula zu er- 
klären (vgl. zu VII1b). 

XVIia. *Das nyayn umfaßt auch die Möglichkeit, daß sie bereits 
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einen Sohn geboren hat. Jedenfalls hängt von der Lage der mit dem 
Manne fortgegangenen Nebenfrau das weitere Geschick der Zurückge- 
bliebenen ab. 

XVIib. *Von ihr könnte noch ein etwaiger Jabam kommen. Nach 
16 ist die Lage so, daß auch sie mit in das „ferne Land“ (Il 9a) gegangen 
ist und zwar, ohne einen Sohn, außer dem mit der zurückgelassenen Frau 
Verheirateten, zu haben. Da es aber sehr zweifelhaft ist, ob sie über- 
haupt, und weiter, ob sie einen Knaben geboren hat )[ 100 2.1 156, 17ff.), 
so braucht sie diese Möglichkeit überhaupt nicht zu berücksichtigen (vgl. 
zu 1a). 

XVlie nom ist synonym mit nyayn (Maimonides z. St.; vgl. 
Koh 115, Ru 1). m 

XVIie. יָצָאת*‎ ist nach Albrecht, a.a.O., $119a, die regelmäßige 
Form. Siehe zu XII3a. 

XVIic. °Mindestens muß sie also das Ende der Schwangerschaft ab- 
warten, ehe sie über sich verfügen darf (vgl. zu 1a). 

7116. Vgl. u IV 13a. 

XVlIic. Die Halaka ist nicht wie R. Jehoschua‘. 

XVI2a. !Gemeint ist jeweils die Frau des Mannes, der für die andere 
der Jabam ist (vgl. XV 4a und Ru 115). 

XVI2a. ?Zwei Jebamot können nicht gegenseitig füreinander Zeug- 
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XVIib Hat sie [noch] eine Schwiegermutter, | so braucht sie das nicht zu be- 
rücksichtigen. 

XVIic Ging sie schwanger* fort?, so muß sie das berücksichtigen ®; | Rabbi 
Jehoschua‘* sagt: „Sie braucht es nicht zu berücksichtigen.“ ל‎ 

XVI2a Wenn von zwei Schwägerinnen! die eine sagt: „Mein Gatte ist ge- 
storben!“ und die andere sagt: „Mein Gatte ist gestorben ! | so ist diese 
gebunden? wegen des Gatten von jener? und jene gebunden wegen des 
Gatten von dieser. 

XVI2b Hat die eine Zeugen! dafür, daß ihr Gatte gestorben ist, die andere 
aber keine Zeugen, daß ihr Gatte gestorben ist, | so ist die, welche? Zeugen 
hat, gebunden wegen des Gatten von jener, während die, welche keine 
Zeugen hat, frei ist®. || Hat 016 eine Kinder und die andere keine Kin- 
der, | 80 ist die, welche Kinder hat, frei‘, während die, welche keine 
Kinder hat, gebunden ist. 

-XVI2e Sind sie die Schwagerehe eingegangen und sind die Jebamim ₪6- 

storben, | so ist es ihnen verboten, sich [wieder] zu verheiraten 1. || Rabbi 

Elitezer? sagt: | „Da sie den Jebamim erlaubt sind, | sind sie jedermann 

erlaubt ®.“ 


nis ablegen (XV Aa). Somit darf keine von beiden eine neue Ehe ein- 
gehen, wenn nicht noch andere Zeugen für den Tod der Männer auf- 
treten. אַסוּרָה‎ ist hier wörtlich als „gebunden“, d.h. der Bewegungsfrei- 
heit beraubt, zu verstehen. Dasselbe gilt von nınn „gelöst, frei“ in den 
folgenden Mischnajot. 

XVI2a. ®Über של‎ und seine Verbindung mit dem folgenden Worte 
vgl. das zu VIII2 Gesagte. 

XVI2b. torıy ist Umschreibung für mindestens zwei Zeugen nach 
Dtn 176 (siehe zu 11180(. 

XVI2b. Über אֶת-שָ‎ „der- (die-, das-)jenige, welcher“ vgl. Albrecht, 
a.a. O., $ 31g. 

XVI2b. °DBezeugt ist durch die Zeugen rite wohl der Tod des eigenen, 
nicht aber der des anderen Mannes, für den nur die in diesem Falle un- 
gültige (XV 4a) Aussage seiner Frau vorliegt, die ihrerseits auf Grund 
des doppelten Zeugnisses aber das Recht hat, eine neue Ehe einzugehen 
(vgl. XV 4e). 

XVI2b. *Vgl. darüber zu II5b. 

XVI2c. !Der Grund ist: Vielleicht leben die ersten Gatten überhaupt 
noch; außerdem steht ihnen auf Grund ihrer Aussage, ihr Gatte sei ge- 
storben, ja nur die Schwagerehe, aber keine andere Ehe zu (XV1; vgl. 
Petuchowski, 8. 8. O., z. St.). 
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XVI2c ?Vgl. zu 1%. 

XVI2c. °Die Halaka hat sich gegen R. Eli‘ezer entschieden. 

XVI3a. פרְצוף'‎ (griech. mp6ownov) „Gesicht“, erscheint hier tautologisch 
noch in Verbindung mit ;הַפָּנִים‎ die Wendung besagt so viel wie „das 
ganze Gesicht“. Eine andere Erklärung — 035 sei ein späterer, erklärender 
Zusatz zu dem ungewöhnlichen פרְצוף‎ — gibt Albeck, Untersuchungen 
über die Redaktion der Mischna, 1923, ₪. 75, Anm. 1. 

XVI3a. ?ovin, nicht bihlisch, ist „Nase“. 

XVI3a. Sm (vgl. גוּפָה‎ 1 Chron 1012) ist „Körper“. 

XVI3a. *%», biblisch „Gerät, Waffe“ (vgl. aber כְּלִיגְבָר‎ „Männer- 
anzug“ Dtn 225), ist hier „Gewand“. 

XVI3a. Trotz a0} in Jes 2825 wird 799 Lehnwort aus dem Grie- 
chischen (onueiov) sein; zur Aussprache vgl. בִּימָה‎ und ßfjua, zum Wort 
siehe Krauß, Lehnwörter 1, ₪. 58, zur terminologischen Bedeutung 
außer Bacher, Terminologiel, S.131; II, ₪. 139, jetzt auch Windfuhr 
in OLZ 29, 1926, Sp. 791ff. Im Zusammenhang unserer Mischna ist 79% 
soviel wie „Kennzeichen, Merkmal“, und das ist seine regelmäßige Bedeu- 
tung in den rabbinischen Texten neben der selteneren „Zeichen“ im Sinne 
von „Vorzeichen“. Dagegen begegnet es uns nicht als Terminus für 
„Wunder“, für das vor allem im Johannesevangelium sein griechisches 
| Grundwort onueiov erscheint, das also inhaltlich nicht ,סִימֶן‎ sondern dem 
alttestamentlichen nix entspricht (Ex 481. ı7, 108 711.14 LXX). Nur an 
einer Stelle bei Johannes steht vielleicht unser Wortgebrauch hinter 
onueiov, Joh 918, wo Jesus die Frage vorgelegt wird: Ti onueiov deikvueıg 
nuiv, 6זססד וד6‎ moreis; „Womit kannst du dich vor uns ausweisen, da du 
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XII. Was zu einem vollständigen Zeugnis über den Tod eines 
Menschen gehört (XVI3—7). 


1. Wenn man den Toten selbst sehen kann (XVIJ3). 


XVI3a Man darf ein Zeugnis [über einen Toten] nur auf Grund des 
ganzen Gesichts! mit der Nase? abgeben, | selbst wenn an seinem Körper ® 
und an seinen Kleidern‘ [deutliche] Merkmale? vorhanden sind. 


XVI3b Man darf ein Zeugnis [über einen Toten] nur! innerhalb von drei 
Tagen? abgeben. | Selbst wenn man jemand mit geöffneten Adern? sah 
oder ans Kreuz geschlagen * oder, wie ein wildes Tier an ihm fraß®, darf 
man ein Zeugnis über ihn nicht eher abgeben als bis ihn das Leben 
[völlig] verlassen hat®. | Rabbi Jehuda ben Baba”? sagt°®: | „Nicht alle 
Menschen und nicht alle Orte und nicht alle Zeiten sind gleich ?.“ 


solches tust?“ Dagegen liegt der profane Sinn „Zeichen, Kennzeichen“ 
ganz deutlich Röm 411 vor: onneiov Trepıtoufic. 

Unsere Mischna ist aber auch sonst für das Neue Testament nicht ohne 
Bedeutung. Sie bringt zum Ausdruck, was auch sonst immer wieder be- 
tont wird, daß man nur bei genauer Kenntnis der Dinge ein Zeugnis 
ablegen kann (vgl. noch besonders Sanh IV 5), daß aber ein solches Zeug- 
nis dann auch von großer Wichtigkeit ist; beides darf nicht vergessen 
werden, wenn man sich um das Verständnis des uaprupeiv im Evangelium 
und in den Briefen des Johannes bemüht (Joh 19341. und 1Joh 1ıfl. 
kommen besonders in Betracht für das Zeugnis des Apostels für Jesus, 
Joh 5sıf. für Gottes Zeugnis für ihn). Doch ist näheres Eingehen auf 
diese Frage, die sich durchaus nicht summarisch und mit kurzen Worten 
erledigen läßt, im Rahmen dieser Arbeit nicht am Platze. 

XVI3b. !Vgl. Albrecht, a.a.O. 8 27i. 

XVI3b. °Es ist also Vorschrift, mit der in Palästina sehr schnell ein- 
setzenden Verwesung zu rechnen. Vgl. Joh 1117.39 und Dalman, Je- 
sus— Jeschua, S. 1971£. 

XVI3b. ®p3, von 7% „Sehne, Ader“, ist „die Sehnen zerschneiden, die 
Adern öffnen“. Hier kommt wohl nur die letzte Bedeutung in Frage, 
vielleicht in dem noch erweiterten Sinne „zerfleischen“; denn zerschnittene 
Sehnen wären kaum eine so tödliche Verletzung, daß sie hier aufgeführt 
werden müßte. 


XVI3b. צלב*‎ ist „aufhängen, henken“, dann aber auch Terminus für 
die römische Strafe der Kreuzigung (vgl. syr. und christl.-paläst. a, 
 „kreuzigen“). Die Stelle mag keineswegs seltene Ereignisse in den Römer- 
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kriegen im Auge haben (Josbellj 111459, 8 306, V 111, 8 449 Niese). 
Für uns ist dabei nicht unwichtig, daß sie voraussetzt, daß ein Gekreu- 
zigter noch längere Zeit leben und in seiner furchtbaren Lage sogar noch 
letztwillige Verfügungen treffen könne, wie es auch Jesus nach Joh 6 
tat (vgl. Dalman, a.a.O. ₪. 1801. Weiteres zur Strafe der Kreu- 
zigung bzw. des jüdischen An-den-Pfahl-Hängens (תלה)‎ bei Straek-Biller- 
beck, a.a. 0.1, 8. 1038 1, zu Mat 2726, und Dalman, a. a. O., S. 167 ff., 
besonders S. 169£. 


XVI3b. °Es wäre der Fall denkbar, daß er vor Erschöpfung zu- 
sammengebrochen und wehrlos den wilden Tieren ausgeliefert war, die 
aber verscheucht werden konnten, ehe sie ihm eine tödliche Verletzung 
beigebracht hatten. 


XVI3b. 51216 Formel dient dazu, um festzustellen, daß der Tod nun- 
mehr eingetreten ist und kein Gedanke mehr daran sein kann, daß das 
Leben noch wieder zurückkehren könne, und erscheint in dieser Bedeutung 
öfter (in Jebamot noch XVI4c). Vgl. darüber Dalman, a. a. O., 8. 196. 

XVI3b. ?”Um 130 n.Chr. Er ist Zeitgenosse R. “Akibas. 

XVI3b. ®R.Jehuda ben Baba widerspricht hier der Halaka, die mit 
Rücksicht auf die schnelle Verwesung und damit Unkenntlichwerdung 
des Toten in Palästina aufgestellt ist, durch den Hinweis darauf, daß sie 
nicht unter allen Umständen allgemeine Gültigkeit beanspruchen könne, 
da die hier mitwirkenden Faktoren, vor allem das Klima, in jedem Falle 
anders seien, aber ohne Erfolg. 

XVI3b. °Zum Text unserer Mischna vgl. den textkritischen Anhang. 

XVI4a. !Gemeint ist damit, daß man die Ufer sehen bzw. nicht 
sehen kann. | 

XVI4a. ®Nach Tos Jeb XIV5 und j JebXVI15d, 3f., stammt der 
Satz von R. Me’ir (vgl. über ihn zu XV5b), der dann also im nächsten 
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2. Wenn er im Wasser verschwunden ist (XVIA). 


XVI4a Fällt jemand ins Wasser, | so ist, einerlei ob es Grenzen hat oder 
ob es keine Grenzen hat!, | [es] seine[r] Frau verboten [, sich wieder 
zu verheiraten] ?. 

XVI4b Es sprach Rabbi Me’ir!: | „Es geschah?, daß einer in eine Zisterne 
fiel und nach drei Tagen ® [wieder] heraufkam.“ 

XVI4c Es sprach Rabbi 1080 1: | „Es geschah, daß ein Blinder? hinabstieg, um 
in einer Höhle zu baden, und daß sein Führer hinter ihm her hinab- 
stieg [und daß beide nicht wieder heraufkamen]; || da wartete man, bis? 
sie das Leben verlassen haben* mußte, und erlaubte ihren Frauen°, sich 
[wieder] zu verheiraten ®.“ 


Satze die Begründung für seine von der Halaka abweichende Ansicht 
geben würde, daß auch Verschwinden in einem Wasser, dessen Ufer man 
sehen kann, nicht hinreicht, um der Frau des Verschwundenen die Wieder- 
heirat zu gestatten. Er hat sich damit aber nicht durchsetzen können; 
vielmehr wird seine Erzählung ihrem Inhalt nach ausdrücklich als ein 
„wunderbares Geschehnis“ (מעשה ניסים)‎ bezeichnet, von dem aus man keine 
normative Halaka ableiten dürfe (TosJeb XIV 6, jJeb XV115d,7). Mit 
ihr war es vielmehr so, daß man bei einem Wasser, über das die Übersicht 
fehlt, der Frau dessen, derin ihm verschwand, die Wiederheirat grundsätzlich 
verbot; nur über die Bedeutung des Verschwindens in einem übersichtlichen 
Gewässer bestand Streit, und hier stand R. Me’ir gegen die übrigen Lehrer, 
da man allgemein die Möglichkeit zugab, er habe sich ungesehen retten 
können (vgl. aber auch Tos Jeb XIV 6). 

XVI4b. 181620 zu 4a. 

XVI4b. ?Vgl. zu VI4e. 

XVI4b. 3Ob diese Zeitangabe wörtlich oder auch als „runde“ An- 
gabe zu fassen ist (vgl. G. Kittel, Rabbinica, 1920, ₪. 31fl.), vermag 
ich nicht zu entscheiden. 

7146. !Vgl. zu IV 10c. 

7146. ,סוּמָא*‎ gewöhnlich סוּמָא‎ vokalisiert, von סמא‎ „blind sein“, be- 
zeichnet den Blinden (im Syr. Usa). 

XVI4c. ®w»p, hier statt des gewöhnlichen שש‎ >13"1y, ist „bis... .“ 
(Albrecht, 8. 4. O., $ 271). 

XVI4c. *Siehe über diese Wendung eingehend zu XVI 3b. 

XVI4c. °Der Plural niw3* erscheint in der Mischna nur hier und 
XVI7d und zwar beide Male von einer ganzen Anzahl von Zeugen ge- 
stützt (siehe den textkritischen Anhang). Daher lassen wir das Wort 
auch in dieser Form stehen, anstatt es durch בְשִיהם‎ zu ersetzen. 
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= 


אֶלָא רגלו | אָמְרוּ מַכָמִים רבה 779999 תִּנּשָא | מַאַרְכַּבָּה וּלְמַטָה 
לא תִנִשָא: 


שוב מִעָשָה בְעַסְיָא | בְאֶחָד שָשַלְשְלוּהוּ אֶלדְהַיָם ולא עָלָה or‏ 


.באחת :.א [*] 


אַפלוּ שְמַע m‏ הַנָּשִים (אִימָרת | מַת אִיש פְּלוּנִי | דָּיּ: 

.אומרת :.א ף] 
רַבִּי יְהוּדָה אומר | אַפָלוּ שָמַע מִן-הַתִּינוקות | הָרִי אָנוּ הלְָכִים לְסְפיד 
ולקבור אֶת-אִיש Pa | ID‏ מִמְכּּן par‏ שְאִינו mann‏ 


רבִּי יְהוּדָה 72 בָּבָא Baal | AIR‏ עַד-שַָיְהַא DR RI | NR‏ הָיָה 
PR Tann‏ קְדוּתו עָדוּת : 


*Mit seiner Anekdote stellt sich R. Jose auf die Seite der‏ .46 דשא 
Halaka und versucht, aus ihr heraus ihr Recht gegenüber R. Me’ir (XVI4b)‏ 
nachzuweisen.‏ 

XVI4d. !Zu npyn שוב‎ „wiederum geschah es“ vgl. Albrecht, 8. a. O,, 
8 14, und zu VI4e. 

XVI4d. ?Nach Neubauer, La G£&ographie du Talmud, 1868, ₪. 38, 
ist das hier genannte עסיא‎ vielleicht identisch mit einem Essa, östlich vom 
See von Tiberias. Um eine Seestadt muß es sich nach der Anekdote 
allerdings wohl handeln; man wird sie aber kaum unbedingt in Palästina 
suchen müssen (vgl. Sulzbach, Schlimme Legendengebilde über Rabbi 
Meir, Jeschurun VII, 1920, ₪. 445, Anm. 1). Jedenfalls ist es kaum 
möglich etwas Bestimmtes und Endgültiges über ihre Lage auszumachen. 

0148. ®Die Meinung darf nicht entstehen, daß etwa wegen no» der 
genannte Ort nicht in Galiläa liegen könnte, da 0? sowohl unserm „Meer“ 
als auch unserm „See“ entspricht. So hat das Spätjudentum neben dem 
Toten Meer )= ,יָם הַמָלַח‎ Ab 2 1118 u. ö.) auch den See von Tiberias 
mit 5° bezeichnet (Beispiele siehe bei Dalman, Orte und Wege Jesu 5% 
1924, ₪. 128f.), und diesem Gebrauch folgen die Evangelien, wenn sie 
ihn 84Aaooa nennen (Mat 418 u.ö.; nur der Grieche Lukas sagt fast 
immer Aiuvn „See“). Von diesen beiden „Meeren“ des Landes schied man 
das Mittelländische Meer durch die Bezeichnung 5i737 ,הַיֶּם‎ die es wirk- 
sam von jenen abhob (Ber IX2 u. ö.), wohl nach Num 3461. (vgl. auch 
הָאחַרוּן‎ 097, Din 112 u.a. m.). 
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XVI4d Wiederum geschah 081 in Asja (Asia?)? mit einen, daß man ihn an 
Ketten ins Meer? hinunterließ* und daß nur sein Bein wieder zu ihnen 
heraufkam. | Es sprachen die Gelehrten: „Vom Knie an aufwärts‘, so darf 
sich seine Frau [wieder] verheiraten, | vom Knie an abwärts®, so darf 
sie sich nicht [wieder] verheiraten.“ 


3. Was man auf zufällige Aussagen anderer geben soll (XVI5). 


XVI5a Selbst wenn man [zufällig und nur] von Frauen hörte, daß sie sagten: | 
„N.N.? ist gestorben!“, | so genügt das®. 


"XVI5b Rabbi 1020081 sagt: | „Selbst wenn man von Kindern hörte: | ‚Wir 
gehen jetzt hin, dem N.N. die Leichenklage zu halten und ihn zu be- 
graben!‘, | einerlei ob [djer [Betreffende] eine Absicht damit verband oder 
ob er keine Absicht damit verband.“ 

XVI5c Rabbi Jehuda ben Baba! sagt: | „Bei einem [männlichen] Israeliten 
[gilt das Zeugnis] nur, wenn er eine Absicht damit verbindet, | während 
ein Zeugnis bei einem Nichtisraeliten nicht als Zeugnis gilt, wenn er eine 
Absicht damit verbindet ?.“ 


XVI4d. שָלְשָלי‎ ist Pilpel von שוּל‎ „an Ketten (vgl. שַלָשָלֶת‎ „Kette“) 
herablassen“. I 

XVI4d. >Ist das Bein oberhalb des Knies abgetrennt, so gilt die 
Verletzung als tödlich; unterhalb, dann nicht, und dementsprechend ver- 
fährt man mit der Frau des Verschwundenen, selbst wenn man nichts 
wieder von ihm hört, im zweiten Falle so, daß man die Möglichkeit einer 
Rettung an einer unbekannten Küste o.ä. berücksichtigt. Zu den ver- 
wandten Formeln vgl. schon XIIib. 

XVI5a. *Die Situation ist wohl so gedacht, daß es sich um Klage- 
weiber (ni3ipn) handelt (TosJeb XIV7). An sich sind Frauen ebenso- 
wenig wie Sklaven zeugnisfähig; auch vom Nichtisraeliten gilt das. Eine 
Ausnahme ist, wenn alle diese Personen so, wie es hier die Frauen tun 
(vgl. auch XVI7g), ohne die Absicht, ein Zeugnis abzulegen, doch eine 
in dieser Richtung gehende Aussage machen (XVI5c); vom israelitischen 
Manne dagegen verlangt man, daß er mit vollem Bewußtsein sein Zeug- 
nis abgibt und vertritt (XVIö5e). 

XVI5a. ?Über פָּלוָּנִי‎ siehe eingehend zu IV 13b. 

XVI5a. 3%, von dem biblischen ,די‎ ist analog i1»x gebildet. 

XVI5b. 'Die Gemara stimmt R. Jehuda (vgl. über ihn zu 11 90( unter 
der Voraussetzung bei, daß die Kinder nähere Angaben machen können, 
so daß es sich nicht etwa um ein Spiel handelt, das sie gerade treiben 
00 100 121b; vgl. Mat 11161. Im übrigen siehe zu 5a. 

Über R. Jehuda ben Baba siehe zu XVI3b.‏ 56 דטא 
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מְעִידִים iR?‏ הַנָּר וּלָאור הַלְבְנָה ! וּמשִיאִין עַל-פִּי na‏ קול: 


מַעַשָה בְאֶחָד שָעָמַי על-ראש הָהֶר וְאָמַר | אִיש WORT Pi‏ פָּלוּנִי 
מִמְקוּם פְּלונִי nm‏ | וְהֶלְכוּ לא Ina‏ שֶם DIR‏ וְהַשִיאוּ אֶתאַשְתְּּ: 


שוב מִעַשָה בְצלְמִין ַבְּאָחָד עְאָמַר | אָנִי אִיש פָּלונִי בְֶֶאִיש ibn‏ 

מַמָקוּם פְּלוּנִי נְשָכָנִי נָחָש na PL‏ | וְהֶלְכוּ ולא הַכִּירוּהוּ וְהַשִיאוּ 

7 ANNE 
]*[ .אחד :.א‎ 


Halaka ist wie diese Mischna (vgl. zu 3/1 58(.‏ 6נכ[? .56 דש 


XVI6a. 1108 kommt darauf an, daß man ihn selbst wirklich mit Be- 
wußtsein gesehen hat und daß auch die Beleuchtung so war, daß sie die 
Identifizierung des Toten möglich machte. Die uns vorliegende Bestim- 
mung darüber wäre nicht möglich, wenn man nicht darum gestritten 
hätte, ob das genüge. Es gilt davon also das gleiche wie von der An- 
erkennung der Bat kol in diesen Dingen (vgl. die nächste Bemerkung). 

XVI6a. ?Die bip na (vgl. schon קול‎ 1 Kön 1918( ist die „Himmels- 
stimme“, die dem Spätjudentum als Nachfolgerin und Stellvertreterin der 
alttestamentlichen Prophetie nach deren Aufhören galt (vgl. Tos Sot XIII2 
u. 6.( und dementsprechend im rabbinischen Schrifttum oft erscheint. Man 
wird gut tun, mit Dalman (Bath Kol, R. E.? I, 1897, S.443f.) den 
Begriff nicht einheitlich zu fassen, sondern zwei verschiedene Arten von 
„Himmelsstimmen“ zu unterscheiden: 1. die deutliche Willenskundgebung 
Gottes (so etwa die קול‎ na über Hanina ben 12088 ל‎ Taan 24b oder die über 
‘“Akiba b Ber 61b); 2. die Stimme eines Menschen, den man nicht sieht 
oder nicht ausmachen kann. Zur ersten Klasse müssen wir die Stimme 
vom Himmel (pwvn 66 ,(עשעטשסקטס טשד‎ von der wir anläßlich der 
Taufe Jesu (Mat 317 und Par.), und die Stimme aus der Wolke (pwvn 
66 6ףד‎ vepeäng), von der wir anläßlich seiner Verklärung (Mat 175 und 
Par.) hören, rechnen, ebenso die andern „Himmelsstimmen“ des NT (zu- 
sammengestellt bei Dalman, a.a.O.); für die zweite sind die beiden 
folgenden Anekdoten genügend deutliche Beispiele. Zwischen den Schulen 
Hillels und Schammais bestand hinsichtlich der קול‎ na ein Streit insofern, 
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4. Die Bedeutung einer קול‎ na für ein Todeszeugnis (XVI6). 
XVI6a Man darf ein Zeugnis [über einen Toten] abgeben [, wenn man ihn] 
beim Schein einer Lampe oder beim Schein des Mondes [gesehen hat]; | 
auch gestattet man [einer Frau] die [Wieder]heirat auf Grund einer 

Bat kol?. 

XVI6b Es geschah!, daß einer auf der Spitze eines Berges stand und rief: | 
„N.N., Sohn des N. N., aus N.N. ist gestorben !“; | darauf ging man hin, 
jand dort aber niemand, und man gestattete seiner Frau die [Wieder-] 

,  heirat?. 

XVI6c Wiederum geschah 081 in Salmin, daß einer rief: | „Mich, den א .א‎ 
Sohn des N. N., aus N.N., hat eine Schlange gebissen 5 und nun? sterbe* 
ich!“ | Darauf ging man hin, erkannte ihn aber nicht [mehr]; trotzdem 
gestattete man seiner Frau die [Wieder]heirat®. 


als die Schule Schammais ihr keinen Einfluß auf eine rabbinische Ent- 
scheidung zubilligte, während die Schule Hillels das tat (TosNazI1, 
bJeb 122a). Die folgenden Anekdoten zeigen, daß die Halaka wie die 
Schule Hillels war. 

XVI6b. "Vgl. גת‎ 6 

XVI6b. °Die Bedeutung der קול‎ na für die Entscheidung wird an 
dieser Anekdote deutlich, wenn man XVI3 berücksichtigt 

XVlI6c. !Vgl. גת‎ 4 

XVI6e. ?Tod durch Schlangenbiß war kein allzu seltenes Ereignis 
(vgl. zu XV 2). 

XVlI6c. ®>pyn ist aus 38 + הֶרִי‎ entstanden. 

XVlIte. *Nach Albrecht, a.a. O., 8 1071 liegt in n» futurischer 
Gebrauch des Partizipiums vor; daß dieser auch dem Alten Testament 
nicht unbekannt ist, bezeugt 2 Kön 201: nnx nn (vgl. auch Jer 2816). 

XVI6c. °Zum Ausdruck und zur Situation vgl. 111 2. 

71 66. צַלְמִין"‎ (einige Texte: (צלָמון‎ ist im Alten Testament nicht 
bezeugt, sondern nur צלמון‎ (RiY4s und Ps 6815); es ist nach Schürer 
(Theologische Literaturzeitung VIII, 1883, Sp. 509; er vokalisiert צְלמִין‎ 
nach ZeAauiv) identisch mit dem ZeAäun des Josefus (bell j 11906 $ 573; 
vita 37, 8188 Niese; vgl. auch 8. Klein, Der Berg Asamon: Bell 
Jud I 1811, in: MGWJ 71, 1927, ₪. 264ff.), dem heute die Ruinenstätte 
Hirbet Seläme, nordöstlich von der Battöfebene am Wädi Seläme, etwa 
20 km von Sepphoris, entspricht. 
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a בַבִּי עִקִיבָא ! כִּשְירדְפִּי לנְהַרְדִעָא לְעבוּר הַשָנָה מִצָאָנִי‎ OR 
בְאָרֶץ יַשְרְאֶל‎ TERN וְאָמַר לי | שָמַעָתִּי שְאִין משִיאין‎ OT] איש בִּית‎ 
בַלְבָד | וְנוּמְתִי לל | פֶּן‎ aa אֶלָא רַבִּי יְהוּדָה"") בָן‎ TOR עַלפִּי עָד‎ 
הַדּבָרִים:‎ 
]*[ .יהורה :.א [**] .דלו :.א‎ 

TOR‏ לי אָמוּר לָהֶם מְשָמִי אַתֶּם יְדָעִים שְהַמְּדִינָה nn‏ מְשָבָּשֶת 
בּנְיָסוּת | מְִקַבָּל אָנִי מִרַבָּן ִמְלִיאֶל הזקן שָמִשִיאִין By ERDE‏ 
עַד SIDE‏ 


0178. !Vgl Edu 15. 

XVI7a. ?Vgl. über ihn גות‎ 9. 

20178. *®xyrım ist ein Ort in Babylonien, wo schon früh jüdische 
Lehrhäuser blühten. 

XVI?7a. הַשָנָה*‎ Say ist „ein Schaltjahr interkalieren“; das war bei der 
jüdischen Zeitrechnung nach dem Monde und nicht nach der Sonne von 
Zeit zu Zeit notwendig. 

XVI7a. 557 בִּית‎ ist ein Ort unbekannter Lage, aber doch wohl am 
Wege von Palästina nach Babylonien, vielleicht nicht weit von Neharde‘a 
gelegen; dafür, daß wir ihn außerhalb des Landes zu suchen haben, 
spricht, daß der hier genannte uns sonst unbekannte Nehemja wie ein 
Fremder von Palästina als von אָרֶץ יִשְרְאֶל‎ spricht und die dortigen Ge- 
bräuche nur vom Hörensagen kennt. 

XVI7a. ®Vgl. über diese Wendung zu 7111 48. 

300178. ?baato> אֶרֶץ‎ heißt Palästina bei den Juden bis auf den 
heutigen Tag. 

37178. ®Über R. Jehuda ben Baba vgl. Edu VI1 und zu XVI3b. 

7178. ®Zu נוּמָתִי‎ und allen anderen von dem Stamme נאם‎ (so im 
biblischen Hebräisch) bzw. נום‎ gebildeten Formen siehe außer Albrecht, 
a.a.0., % 1156 Barth bei Petuchowski, a.a. O., z. St. 

7178. Die Wendung הדְּבָרִים‎ 7 entspricht in etwa dem 00 6% 
Mat 26.8. 6. 

XVI7b. *Gemeint sind die palästinischen Gelehrten. 

XVI7b. ?Er stellt sich also mit seiner ganzen Person hinter die fol- 
gende Sentenz; zugleich schaltet er sich durch die Formel מָשָמִי‎ (vgl. own 
bzw. nıwn Mt zu IV 9a) in die von Rabban Gamli’el dem Älteren aus- 
gehende Traditionskette bewußt ein. 
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5. Wie viel Zeugen notwendig sind und wer Zeuge sein darf 
(XV17). 

XVI7a !Es sprach Rabbi “Akiba?: | „Als ich hinabging nach Neharde‘a®, um 
ein Schaltjahr zu interkalieren‘“, traf mich Nehemja aus Bet Deli® und 
sagte zu mir: | ‚Ich habe gehört®, daß man in Palästina? einer Frau auf 
die Aussage eines [einzigen] Zeugen hin die [Wieder]heirat nicht gestattet 
außer Rabbi Jehuda ben Baba® allein.“ | Ich sprach® zu ihm: ‚So ist 
es!° [in der Tat]!‘ 

XVI7b Er sprach zu mir: ‚Sage ihnen! in meinem Auftrage?: Ihr wißt, daß 
dies Land von Räuberhorden® durchzogen wird; lich habe es [als Über- 
lieferung] von Rabban Gamli’el dem Alten® empfangen®, daß man einer 
Frau die [Wieder]heirat auf die Aussage eines Zeugen hin gestatten 
könne.‘ 


XVI7Tb. °0% „Räuberschar“ ist persisches Lehnwort*). 

XVI?b. *waw „durchziehen“, und zwar mit dem Zwecke der Heim- 
suchung und Verheerung, ist nicht biblisch. Weil es im Lande unsicher 
und das Reisen daher gefährlich ist — das will vielleicht die Redens- 
art besagen (vgl. Levr XXXV5 zu 263, 516( --, kann Nehemja nicht 
selbst nach Palästina kommen, um dort seine Ansicht zu vertreten, sondern 
muß einen andern damit betrauen, die fast vergessene Entscheidung 
Rabban Gaml»’els I. den palästinischen Lehrern wieder bekanntzumachen. 
Der Satz kann aber auch als Exposition für diese im folgenden dargelegte 
Meinung gefaßt werden, insofern als die gegenwärtige Lage in Nehemjas 
Heimat mit ihrer Unsicherheit es so gut wie unmöglich macht, für jeden 
in der allgemeinen Unsicherheit begründeten Todesfall zwei glaubwürdige 
Zeugen zu fordern, deren Aussage es ermöglicht, der Witwe des Ge- 
töteten die Wiederheirat zu gestatten. Ist das richtig, und dies Verständ- 
nis hat seine starken Vorzüge, so sehen wir hier abermals (vgl. schon zu 
XV5b) in die konkreten Situationen hinein, aus denen die Halaka und 
die ernste Bemühung um sie erwachsen ist! 

XVI7b. 5>Rabban Gamli’el der Alte — stets so — ist der Lehrer des 
Paulus (Apg 223). Über den Titel רַבָּן‎ siehe zu V1. Im ganzen kennen 
wir drei Tannaiten, die Rabban Gamli’el heißen; sie stammen alle aus der 
selben Familie, nämlich der Hillels (vgl. Strack, 8. a. O., ₪. 120, Anm. 1). 

XVI?7b. *Die Formel »3x »apn ist auch sonst bezeugt, so 2. 12. Edu 


*) Zur Vokalisation Nj0”% — nach Ni0?B (von D’B) Jom 112 — vgl. Dalman, 
Wörterbuch ®, s. v. 5°, und Segal, A Grammar of Mishnaic Hebrew, ₪. 181. Das 
Genizafragment Oxford Ms. Heb. 6 74 (= Nr. 286234) hat N10”32. 

14* 
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וּכְשָבְּאתִי וְהִרְצַתִי אֶתהַדְּבָרִים לְפָנִי רַבֶּן OR‏ ! וְשָמַח לְדְבָרִי 
וְאָמַר | מָצִינוּ Jan‏ לִיהוּדָה בָן בָּבָא: 


מתוך הַדְּבָרִים נִזְכַר רַבֶּן Rama‏ שָנְהֶרְגוּ הַרוּגִים ame na‏ וְהָשִיא 
77 גִמְלִיאל fern‏ אֶת-נְשיְתִיהֶם pay‏ עד אֶחָד | ni Sp)‏ 
מַשִיאִים עָד am‏ עד >pm‏ אָשָה מפִי עָבָד an‏ שְפְחָה: 


ַבִּי OR‏ וְרבִּי PR | DAR Yin‏ מְשִיאִים אֶת-הָאָשָה עַלפִי 
עָד TOR‏ 


VII7. Was ihre formale Seite betrifft, so fanden wir bereits in הַרִינִי‎ 
(6c) ein ähnliches Beispiel für eine Verbindung mit dem Personal- 
pronomen zu einer Art selbständigen Satzes. Wesentlich wichtiger 
als ihre formale ist aber ihre inhaltliche Bedeutung. Hierin gehört sie 
aufs engste mit »nyay und ähnlichen Wendungen )/11180, VIII4a, 
XIV 2, XV 2) zusammen, die sämtlich besagen, daß es sich bei den Sätzen, 
die sie einleiten, stets um feste, von der Person ihres gegenwärtigen 
Sprechers unabhängige Traditionen*), die noch dazu oft mit ganz bestimmten 
Schulen verbunden sind, handelt. Keine von ihnen tut das aber deut- 
licher als die unsere, wo bereits aus dem Worte ersichtlich wird, daß es 
sich im folgenden um „übernommenes“ Gut handelt; vgl. dazu als be- 
sonders instruktives und in dieser Art einzigartiges Beispiel dafür, wie 
man sich dieses „Überkommen“ dachte, das erste Kapitel des Traktats 
Pirke Abot. 

In diesen Zusammenhang gehören auch die Stellen hinein, wo der ehe- 
mahlige Rabbine Paulus von gewissen Stücken der evangelischen Ge- 
schichte als von etwas spricht, was er „empfangen“ hat und nun „weiter- 
gibt“, so 1 Kor 1123, wo er sagt: 00ז 0 67 0007 006 ח‎ Kupiou, 0 Koi rape- 
dwxa öniv (vgl. auch 710.25). Formal wie inhaltlich liegt völlige Iden- 
tität der hier von ihm benutzten mit den dem Spätjudentum eigenen 
Formeln. vor so daß es ein Abweg ist, auf hellenistischem Gebiet nach 
besseren Parallelen zu suchen. Vgl. dazu G. Kittel, Die Probleme des 
palästinischen Spätjudentums und das Urchristentum, 1926, S. 63£. 

XVI7c. "Gemeint ist der jüngere Gamli’el, der Enkel des 7b erwähnten 
Rabban Gamli’el I. (siehe zu V 1a). 





*) Daran würde auch nichts geändert, wenn man mit Bacher, Tradition und 
Tradenten, S. 86, Anm. 1, die Verbindung zwischen Nehemja und Gamli’el 1. für 
mittelbar hielte. 
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XVI?7e Und als ich [wiederjkam und das vor Rabban Gaml»’el! erzählte®, | da 
freute er sich über meine Worte und sagte: | ‚Wir haben für Jehuda ben 
Baba® einen Genossen* gefunden®!‘ | 

XVI?7d Bei diesem Anlaß erinnerte sich Rabban Gamli’el!, daß [einmal] in 
Tel Arza? Männer erschlagen wurden® und daß Rabban Gamli’el der 
4160 * ihren Frauen die [Wieder]heirat auf die Aussage eines Zeugen hin 
gestattete. | Da machte man es sich zur Regel’, die [Wieder]heirat zu 
gestatten auf die Aussage eines Zeugen hin®, der es von einem andern, 
von einer Frau, von einem Sklaven [oder] von einer Sklavin hatte?.“ 

XVI7e Rabbi 111662021 und Rabbi Jehoschua“? sagen: | „Man soll die [Wie- 
der]heirat einer Frau nicht auf die Aussage eines Zeugen hin gestatten ®.“ 


300176. הרצה?‎ „vortragen, erzählen“. 

XVI?7c Vgl. u XVI3b. 

XVI?7e. *Man hat also jemand gefunden, der auch die Meinung 
R. Jehuda ben Babas vertritt, so daß dieser mit ihr nicht mehr allein dasteht. 

XVI7e Vgl. zu .ל טא‎ 

XVI?7d. Siehe zur vorigen Mischna. 

XVI7d. ?Die Lage des Ortes אַרְזָא‎ >n „Zedernhügel“ ist nicht bekamnt. 

XVI?7d. ®Was für ein Ereignis hinter diesen Worten steht, vermögen 
wir nicht zu ergründen. Das Erscheinen des Wortes 397 deutet aber 
doch wohl darauf hin, daß der Tod der Männer irgendwie mit den Römern 
zusammenhängt (vgl. zu XV 5b). Etwas Derartiges anzunehmen, dazu 
geben uns Notizen über kriegerische Konflikte der Bevölkerung mit den 
römischen Herren des Landes das Recht, wie sie uns das Neue Testament. 
(Lue 181, Apg 5861. 2138) und Josefus (vgl. die Kommentare zu den neu- 
testamentlichen Stellen, wo die Belege aus ihm zusammengestellt sind) 
mitteilen. Allerdings sind unsere Nachrichten gerade über diese Dinge 
ziemlich spärlich. 

XVI?7d. *Vgl. zu XVI7b. 

XVI7d. 5Zu ypınm siehe zu XII 6 

XVI?7d. *Dieser Satz gehört noch zu dem, was “Akiba erzählt; 
er hat also für die Halaka seiner Zeit Allgemeingültigkeit gewonnen. 
Bei den vielfachen Kriegswirren blieb auch gar nichts anderes übrig, als 
sich an ihn zu halten. 

XVI7d. ?Vgl. darüber zu XVI5a. 

XVI7e. Vgl. über ihn zu IIlib. 

XVI7e. ?Vgl. über ihn zu IV 13a. 

XVI7e. ®Die Halaka ist wie 7e, verlangt also nicht einmal einen 
unmittelbaren Zeugen. 


914 III. Seder. Naschim: 1. Jebamot. 


רַבִּי עִקִיבָא אוּמַר | לא עַלדפִּי nur‏ וְלא על-פִי קְרובִים: 


-ונה Meg‏ ו 


an IR | לפֶנְדּקִית‎ AR וְהַנִיחוּהו בְפנְדָּק ! וּבְחִזרְתָן‎ 7772 DM 


na Da? nam‏ הוּקבַרְתִּיו ! וְהַשִיאוּ אֶת-אָשֶתּ I‏ אָמְרוּ לו לא תְהָא 
כהָנֶת כְּפְנְדְּקִית | אָמר לָהֶם כְּשֶמְּהָא הַפַנְדְּקִית גְאָמָנֶת | הַפָנְדְּקִית 


wi. FR 0 


ma may nn Spa Pan לָהֶם מקלו וּמַנְעָל‎ meyin 


XVI7f. !Vgl u IV12. 

XVI7£f. ?R.‘Akiba steht hier gegen die Halaka. 

siehe zu II3.‏ אָמְרוּ *Über das Subjekt des‏ .₪ ד דקר 

.6 גת ?Über nwyn vgl.‏ .₪ ד ד 

XVI?7g. ®syis, im Alten Testament öfter genannt, ist ein ehemals 
moabitischer Ort an dem südöstlichen Ende des Toten Meeres. Der 
Palmenreichtum der Stadt war bekannt (Tos Schebi VIl15, b Pes 53a). 
Auch die Madabakarte zeigt zu BAAAK H K Z{nywp n vuv] ZOOPA Palmen 
(die Ergänzung nach A. Schulten, Die Mosaikkarte von Madaba, 1900, 
S. 23). Im Alten Testament ist der Name der „Palmenstadt“ mit Jericho 
verbunden (Dtn 343 u.ö., vgl. aber auch Tac Hist V 6, Jos bellj IV 83, 
$ 468 Niese, und abermals die Madabakarte*). 

XVI?7g. pm ist das gr. mavdökıov, ravboxeiov (Luc 1034) „Wirtshaus“. 

XVI7g. פַנְדְקִית*‎ ist das griech. navdökıooa „Gastwirtin“, 

XVI7g. °Zu iw, von ה אַיָה‎ „wo ist er“ vgl. als parallele Bildung הגו‎ 
„da ist er“ von nin Hi2e. 

XVI?7g. .ופי‎ zur Form das zu ’nn1 Gesagte. 

XVI7g. ®Nämlich was die Geltung eines von ihr abgelegten Zeug- 
nisses betrifft. 

37176. °y>: wenn nur..., nur für den Fall, daß... (Albrecht, 
a. a. O., $ 26e). Es kommt darauf an, daß keine Nebenabsicht bei der 
Frau vorliegt (siehe zu XVI 5a), und das ist hier der Fall; sie legt ein Zeug- 
nis für seinen Tod ab, ohne daß sie es will, indem sie seinen Nachlaß 
seinen Freunden aushändigt”*). 

XVI7g. Nicht unwichtig ist, was wir zum Schluß über die Reise- 
ausrüstung des verstorbenen Leviten hören; es ist nur das Nötigste, 
was er braucht, was er mit sich führt, den Stab, die Schuhe, die Tasche 


אָמְרוּ לל | מִעַשָה בַבְנִי לוי שֶהֶלְכוּ לְצוּעַר עִיר הַפִּמָרִים | וְחָלָה אֶחָד 


*( Heute sind Palmen in Palästina verhältnismäßig selten (Dalman, Arbeit 
und Sitte Il, S. 64). 


** Zum Tenor des כפונדקית‎ vgl. Luc 1811, besonders 06 00706 6 teAWbvng. 
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XVI?7f Rabbi “Akiba! sagt: | „Nicht auf die Aussage einer Frau hin und 
nicht auf die Aussage von Verwandten hin [soll man einer Frau die 
Wiederheirat gestatten] ?.“ 

XVI7g Man! sagte zu ihm: | „Es geschah®, daß einige Leviten nach Sofar, 
der Palmenstadt®, wanderten | und daß einer von ihnen auf dem Wege 
krank wurde und daß sie ihn in einem Wirtshause* [allein zurück-] 
ließen; | bei ihrer Rückkehr aber sprachen sie zu der Wirtin®: | ‚Wo ist® 
unser Gefährte®® — Da sagte sie? zu ihnen: ‚Er ist gestorben, und ich 
habe ihn begraben‘. | Daraufhin gestattete man seiner Frau die [Wieder]- 
heirat‘.“ | — Man [fügte dem hinzu und] sagte zu ihm: „Sollte nicht eine 
Frau, aus priesterlichem Hause, so viel gelten® wie eine [solche] Wir- 
tin?“ | Er antwortete ihnen: „Wenn nur® die Wirtin beglaubigt wäre 
] 80 wäre sie auch beglaubigt]! | Die Wirtin brachte ihnen [ja] seinen Stock 
und seine Schuhe und seine Tasche! und die Torarolle, die er bei sich 
hatte, heraus.“ 


für den Reisevorrat und die Torarolle.. Jesus hat seinen Jüngern für 
ihre Wanderungen von dem allen nichts zugebilligt (Mat 10 of). In 
seiner Anordnung ist unsere Stelle vor allem geeignet, ein Licht darauf 
zu werfen, was שק|ח‎ im NT bedeutet. Deißmann denkt (Licht von 
Osten, 1923, ₪. 86ff.) an den Bettelsack, mit dem der wandernde Reli- 


giöse durch das Land zieht, aber zu Unrecht. Ymn (vgl. arab. de) 


„flechten“) ist eigentlich die geflochtene Tasche des Hirten (so Trg 1 Sam 
1740 für ((ילְקוּט‎ dann die Tasche aus einem Lederschlauch, die als Ranzen 
dient. Soweit wir sehen können, ist für die jüdische Literatur die Be- 
deutung „Bettelsack“ nicht belegbar*); es wäre auch ein höchst seltsamer 
Gedanke, mit ihm Leviten durch das Land ziehen zu sehen. Vielmehr 
wird Jesus eben die Tasche, die den nötigsten Lebensbedarf enthielt, ver- 
boten haben, und das paßt auch zu dem Bilde, was uns die Didache von 
den dmöctokoı ihrer Zeit gibt (11e). Es wäre eine Bruchstelle in der 
Radikalität der Aussendungsrede, wenn es an diesem Punkte anders wäre 
als an den übrigen, nämlich wenn es sich hier um den Verzicht auf eine 
Bequemlichkeit, dort um Verzicht auf Unentbehrliches handelte. Siehe 
dazu eingehend Krauß, Die Instruktion Jesu an die Apostel, AyyeXog I, 
1925, ₪. 96ff., wo das gesamte Material (mfpa in LXX usw.) zusammen- 
gestellt und besprochen ist. 

*( [ 65 XVI 16a, 21, gibt תַרְמִיל‎ mit NDR (= griech. 00950( „Geldgurt“ 
wieder. Hier kommt „Bettelsack“ also auch keinesfalls in Betracht. Vgl. Mat 109, 


Marc 68, Luc 93 und zu der Möglichkeit, Reisezehrung in der N3D8 mitzunehmen, 
Tos Ter I14 (diese Stelle nach Strack-Billerbeck, a.a.O. I, S.565, zu Mat 109). 
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Für die Herstellung des Textes und des textkritischen Anhangs wurden 
folgende Drucke und Handschriften benutzt: 

1. Die Editio princeps der Mischna mit dem hebräischen Kommentar 
des Maimonides, Neapel 1492. Abkürzung: N. 

2. Die nach ihrem früheren Besitzer D. Kaufmann benannte Mischna- 
handschrift der Ungarischen Akademie der Wissenschaften in Budapest 
(vgl. ₪. Krauß in MGWJ LI, 1907, ₪. 54—66, 142—163, 323—333, 445 
bis 461). Der Kodex, der schon seit geraumer Zeit nur noch in Buda- 
pest selbst benutzt werden darf, wurde mir durch die freundliche Ver- 
mitilung von Herrn Professor D. Beer in Heidelberg in Berlin, wo z. Zt. 
seine photomechanische Vervielfältigung vorbereitet wird, zugänglich, leider 
nur für sehr kurze Zeit. Er ist von Krauß eingehend beschrieben und 
in seiner Bedeutung gewürdigt worden. Für uns ist bedeutsam, daß er 
vokalisiert ist, allerdings von einer späteren Hand, die gleichzeitig an zahl- 
reichen Stellen teils radiert und andere Lesarten eingesetzt, teils so korri- 
giert hat, daß der ursprüngliche Text noch zu erkennen ist; die Korrekturen 
stehen stark unter dem Einfluß der (heutigen) Mischna des Jeruschalmi, 
wie sie uns in dessen Editio princeps, aber auch: in der in Cambridge 
befindlichen Mischnahandschrift vorliegt. Die Vokslisation geht oft eigene, 
aber wohl nicht immer richtige Wege. So liest sie durchgängig Yb6)7 
statt des gewöhnlichen 457, meist ohne >, doch öfter auch mit >», welch 
letzteres darauf hindeutet, daß der Schreiber der Handschrift doch wohl 
selbst הֶלָל‎ gelesen haben wollte. Ähnliche Fälle ließen sich noch an- 
führen. Aus diesem Grunde ist die Vokalisation nur in besonderen Fällen 
berücksichtigt, zumal noch dazu kommt, daß Vokalisation und Konso- 
nantentext sich durchaus nicht immer decken (ein Beispiel: לעזר‎ wird 
immer לְעָזֶר‎ vokalisiert). Abkürzung: K. 

3. Die Cambridger Mischnahandschrift [University Library Add. 470 (II), 
also nicht 470,1] nach dem Abdruck von W.H. Lowe, The Mishnah on 
which the Palestinian Talmud rests, Cambridge 1883. Abkürzung: L?). 


3( Ich habe gelegentlich eines Aufenthalts in Cambridge die Handschrift selbst 
eingesehen und durch Stichproben festgestellt, 088 Lowes Abdruck durchgängig 
zuverlässig ist, daß aber gelegentliche Abweichungen doch vorhanden sind. So 
hat der Kodex 8. 1068 nicht ,חסלת סדרא דנשים‎ sondern ,חסילה סדרא דנשים‎ S. 8% 
Zeile 2 v. u. erstes Wort nicht ,מין‎ sondern .מן‎ Zu einer umfassenden Kollation 
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4. Die Editio princeps des Jeruschalmi, Venedig (Bomberg) 1523/24, 
nach dem im ג[ -ספרים‎ in Berlin 1924/25 erschienenem photomecha- 
nischen Neudruck. . Abkürzung: J!. 

5. Die Editio princeps des Babli, Traktat Jebamot, Venedig (Bom- 
berg) 1522. Abkürzung: 1. 

6. Die Mischna der Bablihandschrift der Münchener Staatsbibliothek 
Cod. Hebr. 95 nach der Ausgabe von H.L. Strack, .תלמוד בבלי כו"‎ Der 
babylonische Talmud nach der einzigen vollständigen Handschrift München 
Codex Hebraicus 95 mittels Faksimile-Lichtdrucks vervielfältigt ... Band I, 
Leiden 1912. Abkürzung: M. 

7. Vollständig verglichen wurde ferner der zweite Abdruck der Editio 
princeps des Babli Traktat Jebamot, Venedig (Bomberg) 1528 (=B®), 
nach einem auf der Leipziger Universitätsbibliothek befindlichen Exemplar), 
doen wurden seine Varianten nur gelegentlich im Anhang vermerkt. Ge- 
rade diese Arbeit hatte ein Resultat, das für die Textgestaltung und -be- 
urteilung überhaupt von Bedeutung ist. Sie zeigte— das wurde bei der 
anschließenden Vergleichung der eigentlichen Editio princeps in Berlin 
sichtbar —, daß der zweite Abdruck von dieser zahlreiche Abweichungen 
aufweist, und zwar Abweichungen, die nicht nur orthographischer Natur 
sind, wenn auch diese bei weitem überwiegen. Aber selbst, wenn wir nur 
orthographische Varianten vorfänden, könnte uns das nicht gleichgültig 
sein. Vielmehr macht uns das binnen sechs Jahren an zahlreichen Punkten 
veränderte Bild klar, wie weitgehend die Textgestaltung in Kleinigkeiten 
der Willkür des Schreibers bzw. des Druckers anheimgegeben war, vor 
allem hinsichtlich der Plene- und Defektive-Schreibung, weiter beim Ge- 
brauch von Abkürzungen und etwa bei der Verwendung der Plural- 
endungen P_ und &°_, der Suffixe on und ,הן‎ von a. und 7, usw., aber 


fehlte leider die Zeit. Eine solche Arbeit ist erleichtert dadurch, daß Lowe das 
Manuskript (Format: Höhe 29,5 cm, Breite 21,5 cm, oberer Rand ca. 3 cm, unterer 
Rand ca. 6,5 cm, innerer Rand ca. 2,5—3 cm, äußerer Rand ca. 5 cm; 30 Zeilen auf 
der Seite; 250 Blätter; Papier) nach Seite und Zeile genau abgedruckt hat, wo- 
durch es möglich ist, verhältnismäßig viel Stichproben in kurzer Zeit zu machen. 
Zusätze zum Textbestande sind nur die Seitenüberschriften bei Lowe, sowie die 
Noten unten auf jeder Seite. Leider hat er sich hinsichtlich der Schriftart nicht 
an seine Vorlage gehalten, die nicht in Raschi-Schrift, sondern in einer etwas 
runden, angenehm zu lesenden Quadratschrift geschrieben ist. 

ı) Die Kollation war nicht programmäßig, da sich nach ihrem Beginn heraus- 
stellte, daß es sich nicht, wie zunächst angenommen, um die wirkliche Editio 
princeps handelte. Bei einer Kollation dieser Ausgabe muß darum stets darauf 
geachtet werden, welcher Abdruck vorliegt; in Leipzig sind beispielsweise Teile 
der eigentlichen Editio princeps mit Teilen der zweiten Ausgabe zusammen- 
gebunden, so daß leicht Irrtümer entstehen können. 
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auch sonst; dabei ist zu berücksichtigen, daß die Arbeit in beiden Fällen 
vom gleichen Drucker und in der gleichen Werkstatt geleistet wurde. 
An einer Reihe von Stellen ergab sich ferner nicht nur hier, sondern 
auch bei anderen Texten der starke Eindruck, daß die Arbeit weniger 
auf Grund eigenen Einblicks in die Druckvorlage, als nach einem Diktat 
vorgenommen worden ist; daraus würden sich manche Willkürlichkeiten 
mühelos erklären. 


Das alles ist von größter Bedeutung für die Behandlung des Mischna- 
textes, weiter aber des gesamten spätjüdischen Schrifttums nach seiner 
textlichen Seite hin überhaupt. Textkritische Methoden, wie wir sie etwa 
in der Arbeit am Neuen Testament befolgen, müssen diesem Tatbestande 
gegenüber mit Notwendigkeit versagen. Gar etwa durch Zählung der 
Lesarten oder durch Berücksichtigung der nachgewiesenermaßen ältesten 
Texte den ursprünglichen Wortlaut feststellen zu wollen, bleibt ein nich- 
tiges Unternehmen, da jeder neuentdeckte oder neu zugänglich gemachte 
Zeuge — und allein in der Cambridger Universitätsbibliothek harrt noch ein 
gewaltiges Material der Bearbeitung in Gestalt der Taylor-Schechterschen 
Genizafragmente !) — das Bild, das man soeben gewonnen hat, wieder völlig 
verändern kann. 

Ich vermag daher Fiebig nicht beizupflichten, wenn er (Rosch ha-schana, 
1914, ₪. 112) gerade auch den genannten Kleinigkeiten wirklichen Wert 
zuspricht. Für eine Klassifizierung der Textzeugen sind sie im wesent- 
lichen belanglos; hier kann man nur durch die Feststellung der Gleich- 
heiten und Unterschiede in Wortwahl und -stellung und in der Anord- 
nung, sowie durch die Feststellung des Fehlens bzw. des Vorhandenseins 
ganzer Sätze etwas erreichen, obwohl bei der Lage der Dinge auch dieser 
Weg nur bedingte Aussicht auf Erfolg hat. Ich habe daher in der Regel 
darauf verzichtet, Abkürzungen, Unterschiede in den Pluralendungen und 
andere derartige Dinge zu verzeichnen. 

Bei der Kollation ergab sich ferner als Nebenresultat, daß Gold- 
schmidts auf Vollständigkeit angelegter Apparat in seiner Talmudaus- 
gabe und -übersetzung, der die Editio princeps des Babli zugrunde liegt, 
weder hinsichtlich der tatsächlichen Vollständigkeit, noch aber auch hin- 
sichtlich der Genauigkeit der beigebrachten Varianten Anspruch auf un- 
bedingte Zuverlässigkeit erheben kann; man wird gut tun, bei eintretender 
Notwendigkeit die von ihm herangezogenen Texte selbständig zu ver- 
gleichen. 

Erst als der größte Teil des Manuskripts schon in der Druckerei war, 


3( Eine Anzahl von ihnen konnte von uns verwandt werden. Siehe unten. 
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wurden mir durch eine Reise nach England weitere Textzeugen zugäng- 
lich, die nachträglich noch in den Anhang eingearbeitet werden konnten, 
und zwar handelt es sich um folgende Handschriften: 

8. Die Alfasi-Handschrift des British Museum Add. 17,050 aus dem 
Jahre 1386 (vgl. Margoliouth, Catalogue of the Hebr. and Sam. Mss. 
in the British Museum I, 1905, ₪. 93f.). Die Varianten sind aber nicht 
vollständig mitgeteilt, da die Handschrift keinen vollständigen Mischnatext 
hat. Abkürzung: A. 

9. Diejenigen der Genizafragmente in Cambridge und Oxford, die 
Stücke aus Jebamot enthalten, im ganzen 18 Fragmente, die 16 ver- 
schiedenen Handschriften angehören. Ich stelle sie kurz zusammen. 

a) Cambridge Eı 79: Pergament, Höhe 28 cm, Breite 22—23 cm, oberer 
Rand 2,5 cm, unterer Rand 3,5—4 em, innerer Rand 2 em, äußerer Rand 
2cm; 28 Zeilen auf der Seite; superlineare Vokalisation; ein Blatt- 
fragment mit Teilen von Jeb 0711 א1%--5%‎ 6a. Vgl. Friedmann, 
Zur Geschichte der ältesten Mischna-Überlieferung. Bonner philos. Diss. 
1927, 8.5. 

b) Cambridge Eı 41: Pgt.; H. ca. 17,5cm, Br. ca.14cm, o.R. und u.R. 
je Lem, i.R. und äuß. R. je 1,5 cm; 25—26 Zeilen; superlineare Vokali- 
sation; zwei zusammenhängende ziemlich zerstörte Blätter mit Bik 11 1 
bis IV3 und Jeb HI4Ab—V6c. Vgl. Friedmann, a.a. O. S.5f. 

c) Cambridge Eı 72 und Eı 78, je zwei Blätter: Pgt.; H. ca. 19,8 cm, 
Br. ca. 18 cm, o.R. und u. R. je ca. 0,5 cm, 1. 14. und äuß. R. je ca. 1 cm; 
28—30 Zeilen; Vok. selten; beide Fragmente sind stark beschädigt. 
Eı 72: Jeb 11 56- --111 7a, XVI2b—Ket 110; Eı 78: Jeb VH5e—X9b. 

d) Cambridge Eı 77 und Oxford Ms. Heb. c17 (=Nr. 2661,10; vgl. 
Cowley, Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian Li- 
brary II, 1906, Sp. 57), je zwei Blätter: Pgt.; 11. 18,5--19 cm, Br. 18 bis 
19,5 cm (2. Biatt von Oambridge Eı 77 nur 14cm), o.R. 1,5—2 cm, 
u.R. 1,5cm, I.R. bis 2cm, r.R. bis 2cm; 2 Kolumnen (2. Blatt von 
Cambridge nur 1 Kolumne); 24—25 Zeilen; viele Abkürzungen; Vok. 
(von and. Hand?) gelegentlich; charakt. oben und unten auf jeder Seite 
' ein spitzwinkliges Linienornament aus Worten und Sätzen aus Jebamot. 
Die Blätter bis auf 1b gut erhalten. Eı 77: Jeb IV 12—VIA4d, א‎ 16 bis 
XI5b; Oxford: Jeb 11 8 \16.- -111 98 Afg., XIITAa— XIV 5a. 

e) Cambridge Eı 76: Pgt.; H. 20cm, Br. ca. 18,5 cm, o.R. ca. icm, 
u. R. bis 2,5 em, 1. R. 0,5—2 em, r. R. 1,5—2,5 cm; 22 Zeilen; Vok. ge- 
legentlich; zwei zusammenhängende Blätter, vom 2. fehlt die untere 
Hälfte z. T., sonst gut erhalten. Jeb IV8b—VIig.E, IX1a—X3a. 

f) Cambridge Eı 80: Pgt.; H. ca. 17 cm, Br. 15 cm, o. R. 0,5 cm, u.R. 
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fehlt, 1.R. und r.R. je 1,5cm; 22 Zeilen; Vok. (von and. Hand?) gelegent- 
lich; z. T. sehr schwer zu lesen; zwölf Blätter, von denen je zwei zu- 
sammenhängen. Jeb XV 10b—Ket VII 10. 

g) Oxford Ms. Heb. e17 (=Nr. 2661,9; vgl. Cowley, a. a. O., Sp. 56): 
Pgt.; H. 19,5—20 em, Br. 18cm, o.R. ca. 1,5 cm, u. R. ca. 2,5 em, I.R. 
und r.R. 1,5—2,5 cm; 22—23 Zeilen; Vok. gelegentlich; zwei zusammen- 
hängende Blätter (das 2. nur 14 em breit), gut erhalten. Jeb 178 bis 
IV8&8b, X2a E—9ag.E. 

h) Oxford Ms. Heb. 6 21 (=Nr. 2666,1a; vgl. Cowley, a.a. O., Sp. 60): 
Pgt.; H.26cm, Br.25cm, o.R.icm, u.R.3,5cm, 1. R. und r. R. 2,5 bis 
3cm; 30 Zeilen; Vok. gelegentlich; ein Blatt. Jeb VIII2b E—X3e 
Mitte. 

i) Oxford Ms. Heb. 6 91 (= Nr. 2666,7; vgl. Cowley, a.a. O., Sp. 60): 
Pgt.; H. 24 cm, Br. ca. 20cm, o.R. 1,5 em, u.R. bis 3cm, .R. und r. R. 
08. 5 cm; 32 Zeilen; Vok. gelegentlich; zwei Blätter. Jeb IV 3b Mitte 
bis VI6d Afg, XV 6b—Ket 13. 

k) Oxford Ms. Heb. 0 97 (= Nr. 2835,1b, vgl. Cowley, a.2.O., Sp.271): 
;שש‎ H. 25,5 cm, Br. 24,5 cm, o.R. ca.1,öcm, u.R. bis 4 cm, 1. R. und 
r.R.3—4 cm; 28 Zeilen; Vok. gelegentlich; ein Blatt. Jeb IT10a—IV 3a. 

1( Cambridge Eı 75: Papier; 11. oben zerrissen, Br. ca.12cm, u.R. 
ca. 2,5 cm, 1. R. 1,8 cm, r. R. ca. 2,5 cm; 15 Zeilen; sehr schlecht zu lesen, 
da sehr verdorben; ein’ Blatt. Jeb IV 3b—9b. 

m) Cambridge Eı 74: Pap.; H. 20,6cm, Br. 16cm, 0. R. ca. 2cm, u.R. 
ca.3 cm, 1. R. 68. 5 cm, r.R. ca. 3,5 em; 24 Zeilen; zwei Blätter in einem 
Stück. Jeb X4a—XI4b; Ket 1 9. 

n) Cambridge Eı 73: Pap.; 11. 68. 28 cm, Br. 08. 15 cm, o.R. 1,5 cm, 
u.R.2cm, 1.R. 25cm, r.R. 1,5 מש‎ ; 23 Zeilen; flüchtige Schrift; z. T. 
sehr undeutlich und schwer zu lesen; Vok. gelagentlich; ein Blatt. 7600 0 
bis III7a. 

0( Oxford Ms. Heb. 6 74 (= Nr. 2862,34; vgl. Cowley, a.a. O., Sp.354): 
Pap.; H. 18,2 cm, Br. 13,6 em, o.R. 1,3 cm, u.R. 2,2 em, 1. R. und r.R. 
bis 2 cm; 21—22 Zeilen; zwei Blätter. Jeb XII4a—XIII5, א‎ 
bis 7gE. 

p) Oxford Ms. Heb. d 54 (= Nr. 2671,13; vgl.Cowley, a. a.O., Sp. 74): 
Pap.; zwei Blätter mit dem arab. Kommentar des Maimonides. JebV2 
bis 5 vollst, 711 58 .\6.- - 0111 18 

q) Cambridge 175 100: Pap.; 11. 99 cm, Br.15cm, 0.R.2,5cm, u.R. 8,561, 
L.R. und r.R. ca..2—2,5 cm; 22—23 Zeilen; kurzer arab. Kommentar 
nach jeder Mischna; zwei Blätter. Jeb IV 9a—13b vollst, VI1—3. 
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Nicht aufgenommen sind die Varianten der in Oxford und Cambridge 
befindlichen Fragmente, die Mischna mit bab. Gemara enthalten, um den 
Anhang nicht noch umfangreicher werden zu lassen. 

Der Text der vorliegenden Ausgabe!) ist im wesentlichen der der 
Editio princeps der Mischna von 1492. Einen Mischnatext zu nehmen, 
empfiehlt sich deshalb, weil die Gemaren der Talmude nicht ohne Ein- 
fluß auf ihre Mischna geblieben sind, wie sich bei der Textarbeit ständig 
feststellen läßt. Am nächsten hätte es zwar gelegen, die textlich recht 
gute Kaufmannsche Handschrift?) zur Grundlage zu machen, doch wurde 
sie mir dazu zu spät zugänglich. Sich auf den Abdruck eines bestimmten 
Textes unter Ausscheidung offensichtlicher Fehler zu beschränken, ist rat- 
sam, weil uns bei der Lage der Dinge mit einem neuen Text nicht ge- 
dient ist und so wenigstens ein Zeuge auch in seiner Eigenart w.rklich 
zugänglich wird. In der Regel werden der Editio princeps zahlreiche 
Fehler nachgesagt. In der Tat sind Druckfehler vorhanden, aber doch 
nicht in einem Maße, daß sie diesem Druck gegenüber den etwa 30 Jahre 
späteren der beiden Talmude eine Sonderstellung zuweisen würden. Dazu 
geht ganz offensichtlich ein großer Teil von ihnen nur auf das Konto 
der Flüchtigkeiten und der Willkür des Druckers, wovon oben die Rede 
war; manche dieser „Fehler“ haben auch in anderen Zeugen ihre Ert- 
sprechung und sind dadurch vielmehr als textliche Eigenarten ausgewiesen. 
Aus Zweckmäßigkeitsgründen ist, wo vom Text der Editio princeps ab- 
gewichen wurde, ihre Lesart sofort unter dem Text mitgeteilt, so daß 
jederzeit ihr Text in seiner Ursprünglichkeit wiederhergestellt werden 
kann. Der Vollständigkeit wegen erscheinen aber diese Varianten im An- 
hang noch einmal. Ferner ist, da hier ein vokalisierter Text geboten 
wird, auf die in der Editio princeps übliche Pleneschreibung verzichtet 
worden; alle diesbezüglichen Abweichungen in den Apparat aufzunehmen, 
war deshalb nicht ratsam, weil er dadurch jede Übersichtlichkeit verloren 
hätte und allzusehr mit Unwichtigkeiten belastet worden wäre. 

Die Lesarten der Tosefta sind im Ranmen des Apparats selbst da nicht 
herangezogen worden, wo Mischna und Tosefta ganz parallele Abschnitte 
haben, weil beide völlig selbständige Zweige der Tradition sind, die sich 
textlich von einem sehr frühen Zeitpunkte an unabhängig voneinander 
entwickelt haben. Im rabbinischen Lehrsystem spielt ja die Tosefta bis 
auf den heutigen Tag eine sehr geringe Rolle‘); obwohl sie weithin 


ı) Für das Folgende verdanke ich Dalman entscheidende Anregungen. Vgl. 
auch seine Grammatik des jüdisch-palästinischen Aramäisch ?, 1905, S. 11. 

2) Siehe oben S. 216. 

8) Vgl. z.B. הלכה כמשנה סתם‎ bJeb 42%. 
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ebenso altes, dazu aber oft weit interessanteres Material als die Mischna 
enthält), hat sie auf die halakischen Entscheidungen keinen Einfluß ge- 
wonnen, ein Tatbestand, der bei der Textbeurteilung und -verwertung 
nicht zu vergessen ist. In einigen wichtigen Fällen sind die Varianten der 
Tosefta im Kommentar besprochen worden. 

Über die Verwandtschaft der Zeugen untereinander ist erst am Schluß 
des Anhangs ein Wort zu sagen. 

In der Zählung der Kapitel und der einzelnen Mischnajot, die in den 
verschiedenen Zeugen stark variiert, schließen wir uns der in den heutigen 
Drucken üblichen an. 


Abkürzungen: + = Zusatz; ( = fehlt bei...; 8. R.= am Rande; 7% 
= מזג‎ Text; (sp.) Vok.= von der Hand des (späteren) Vokalisators; Afg. 
= Anfang. 

Die vorausgestellte Lesart ist die der nicht besonders genannten Zeugen. 

Zum Namen des Traktats vgl. die Einleitung S.1*ff. und S.1* Anm. 3. 
Ganz genau ist bei K die Überschrift xp סדר נשים יבמות‎ ; die Inhaltsüber- 
sicht über den 3. Seder, ₪. 1608, beginnt mit ’Y> .פרקי יבמות‎ Bei L fehlt 
die Uberschrift, doch ist aus der Unterschrift חסלת מסכת נשים‎ zu entneh- 
men, daß Jebamot hier נשים‎ heißt. N J!M haben wie bei allen Seder- 
anfängen auch hier keine Überschrift beim ersten Traktat des Seders. 


KM. --‏ עד סוף כל העולם :עד mo‏ העולם — B!.‏ צרת :וצרות Kapitel L 1a.‏ 

nam:‏ בנה ובת בתה — .16 ו + :בת אשתו — .)+ (a.R.‏ 33141.1 ) ואלו הן 
:חמותו -- .22 מאמו + L,‏ ו -+ :אחותו -- na).‏ בתה) ALMK‏ ובת ana‏ ובת ma‏ 
( ו :ואשת אחיו מאמו — .11 ואם חמיו ואם חמותו :ואם חמותו Pan om‏ — *0 ו + 
| ."2 עד ס' כל ה' :עד סוף העולם -- .21 ( :מן החליצה m‏ היבום -- J'’KL.‏ 
:או נתגרשו -- K.‏ ואם מאנו M,‏ או שמאנו :או מאנו — .]1 שמתו :אם מתו 1b.‏ 
5% שאין ,1 ואין :ואי .16 ו .1 אילונית 22% אילוני: :אילוניות -- .11 או שנתגרשו 
— 43% ב + :ואם חמיו — JIKL.‏ ( ב :ובאם חמותו -- .01 את :אתה -- pr K.‏ 
ו\ .21 איילוני' 13% אילונית :אילוניות -- .ואם Pan‏ ובאם חמותו Reihenfolge bei M‏ 
השני + :לאחיו -- .(+ ז' .:) 31 ( או :בתו או אחת . . -- .+ כאי זה צד :כיצד .28 
אפלו -- .7% צרתו :צרתה -- N.‏ ומתו :ומת — .1 אשת אחרת :אשה אחרת — .8% 
:צרת בתו — .כיצד פוטרות צרות צרותיהן + 11 AB’J'KLM. ı 2b. Afg.‏ ( :הן מאה 
כאי זה צד :כיצד .56 ı‏ .(+ ..9) 1 ( :כשם — .:2 ונשאה :ונשאת — .18 הצרה 
Bi. —‏ נשואות :נשואה — .(+ .ז' .ג) ]1 ( או :בתו או אחת -- 15 ( :הן -- 8% 
היכולה ‏ :שיכולה .96 M. ı‏ ומא"נה] + :נתגרשה — (* .21312 ( ו :ומתה 
:שהן נשואות -- A.‏ ו + :מפני .3 ı‏ .13 מיאינה mann:‏ -- .4. לימאן :למאן — B'J’KLM.‏ 


!) Vgl. die Einleitung 8. 46*ff. 
5 Alfasi ed. Venedig 1521f. hat .ומותה‎ 
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nom‏ אחיו — ALM.‏ ו + :אחותו מאביו — .א )1 :ואחות אביו — B!.‏ שנשואות 
Die beiden letzten Glieder sind bei 131 vertauscht. ||‏ — .1 ( ו : מאביו 
Die Namen: In der 1‏ -- .16 ( ו :ובית הלל -- Bi‏ ( את :את הצרות .48 
die Fragmente sind in‏ ,שמאי K mw und %56)a, die übrigen‏ ,שמיי hat L‏ 
AB'J'KLM. ı‏ מכשירין :מתירין der Schreibung nicht gleichartig. | 4b.‏ 
— .שאלו אוסרין ואלו מתירין (אלו פ') + 131 Nach ® hat‏ — .21131 ( ו:ואף .46 
Die‏ :לא נמנעו . . . -- .ואלו אוסרין ואלו מתירין + bei M a.R.‏ מכשירין Nach‏ 
.לא נמנעו בית שמאי מלישא (לישא: (L‏ נשים מבית הלל :1% 133111 Stellung bei‏ 
נמנעין :נמנעו — M.‏ שאילו :שהיו אלו -- M.‏ ( :והטמאות — .211% ( ו :וכל — 
-- .1 ( ;1 אילו :אלו — ,2311101 עושין M,‏ מלעשות :לעשות -- .11 אילו + L;‏ 
‚nixpun.‏ הַשָהָרוּת K vok.‏ -- .אלו für‏ אילו M hat meist‏ — 13% על גבי :על גב 


wis = 


:הראשונה — M.‏ ( :ומת — A.‏ או אשת :את אשת — N.‏ ( :אשת Kapitel 11. 1a.‏ 

— .% ( ה :השניה — .11 משם :משום — 2% יצאה KL,‏ יוצא :יוצאה -- *1 ( ה 
(ייבם) KM‏ ( ו :ויבם השני ı 2a.‏ .4230114 ( ה :השניה own 1% ı 1b.‏ :משום 
BIKM. ı 6‏ ה + :שניה ı 2b.‏ 2 יוצאת KL,‏ יוצא :יוצאה -- .11 את השני 
לאי זו :לאיזו -- .21131.0 או חולץ :וחולץ -- (2x) Bi‏ מהן + 1.2% לאי זו :לאיזו 
(כל) שהיא אסורה ,6 שָאֶסורָה LM,‏ שאיסורה :(כל) שאסורה — .בִיבָמָה L. ı 3. K vok.‏ 
my 4.‏ :ערוה — (mehrfach).‏ 6 אָסוּר :אסור — B!.‏ ( אסורה 2% (כל) שהוא ,11146 
cd. — Der ganze Mittel-‏ ( ו :ואסור ק' -- JIKMAcd.‏ ( אסורה :אסורה א' m‏ -- 
— .6 חולצות ולא מתיבמות :חולצת ולא מתיבמת -- L.‏ ( מתיבמת bis‏ אסורה satz von‏ 
AJ!KLMd. — 1361 N fehlt alles zwischen‏ או + :חולצת -- .4121131 ( כ :כשהיא 
ı 45. mem:‏ .0 עריות : שניות .43 beides ausschließlich. ı‏ ,אחותה und‏ ערוה 
לממזר ולנתין :לנתין ולממזר. — BWJ!KL.‏ ו + :בת יש' — .6 ניתנה :ונתינה — 6ו + 
| :חוץ ממה -- .111 Prix]‏ לו ,211411160 ( הוא :(?ואחיו הוא .58 ı‏ .1 וממזר,(5 1141.60 4 
את :את אשת — .2 ( :לו -- .6 שיש :שיש — ıL.‏ + :מי ABM. ı 5b.‏ חוץ ממי 
- 6 ובן לו ,131 :ובנו לד (vom 70%. +) Md,‏ 3118 ( הוא :)2212 הוא — .3% ( 
.4 ואין ידוע :ואינו יודע -- .6 ל -4 :אחת .68 ı‏ .112:111. חוץ ממי :חוץ ממה 
:לשתיהן — .6 לָזוּ :לזו — .131146 מהן + 4135 איזה Ked,‏ 5+ 1.15 אי זו :איזו - 
מידו :מידן -- ..41 ואם -+ :קדמו -- M.‏ היה :היו .65 N. ı‏ לשתים ,111160 את שי 
6 אי זו :איזול -- .6 ידוע :יודע' -- .6 אן :אינול -- .0 ל + :שתי .78 I. ı‏ 
ı‏ .1 ל + ,10350 אי זו :איזו" — I.‏ שקדש :קדשש -- .014 ל + 
mb‏ אח אחד mb:‏ אחד .76 ı‏ .11 ולהן אחין :לזה אח ולזה אח -- A.‏ ו + :לזה 7b.‏ 
6 את ש' :לשתיהן — B'!LM.‏ היחיד :היחידי — 22125 שתים :שנים -- M.‏ 
שלזה :של זה ı 7d.‏ 6 אן :אין -- .1 אם + mp:‏ -- .1 ( ו :והשנים -- .1 ( ל 
:חלוצתו -- .1 ( :ואחיו ... לאחת -- .6 (% 6) Ke (in der Regel so), mw‏ 
+ıK (vom Vok.‏ :לא -- 25 )1 :ואחיו — Bl.‏ חלוצת* (2x) K,‏ את -+ 
L |‏ אם + :קדמו% — .1211160 ה + :שנים9 -- gestr.). — ma”: m» LN.‏ 
— ,3 4 מן הש' :על השפחה 8b.‏ | .18 הקטון ,1 ( ה :הקטן -- .8 (ו:ואם .88 


2) So auch Alfasi ed. Venedig 1521£. 
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0 או על הג' ,111 ועל A), an‏ מן an‏ :על הנכרית — M.‏ והנשת' :ונשתחררה 
An).‏ מאשת :על אשת .86 K. ı‏ ( :מידו -- .6 יכנס ,ם 019 :יכנוס — .מ ונכרית 
K (letztes 1 vom Vok. gestr.),‏ והוציאוהו ,1 והוציאה ,6 יוציאוה :והוציאוה -- 
K (Rasur).‏ (?)ופני en,‏ )1 :ובפני KLMn. ı 9a.‏ מוציא :יוציא -- B!B®‏ והוציא זה 
— .מ הגרתיו :הרגתיו ı 9b.‏ 25 אח אשתו :את צשתו — .1 הרי זה + :לא ישא -- 
.4 יו+ :יהודה .96 ו .0 ( את :את אשתו -- .ם הגרנוהו I;‏ או + ,0 ו + :הרגנוהו 
ל' ת' את אשתו :לא תנשא אשתו -- .ם הגרתיו :הרגתיו -- .1 א 25 ax‏ :אומר — 
% ו K.‏ את אשתו ;21 ( את :את האשה 10a.‏ | .ם הגרנוהו :הרגנוהו -- M.‏ 
ww:‏ .106 ו »ın Kk.‏ + :שהוא -- ..1 לפניו :בפניו — .6 מָאָנָה 05% מיאינה :מאנה 
n;‏ ונתארמלו :ונתאלמנו -- .:0'11.(8 להנשא :לנשא — AB'J'KLMdkn.‏ שהיו 
:ולאחיהם -- .]1 ( dnBt,‏ ל(י)נשא :להנשא — Bi.‏ ונתג' או שנתאל' Kd;‏ ;ו 

Bt.‏ או לאחיהם 


:את האחיות -- .4211311 13+ :מתו — AB'J!KL.‏ ( ל :לשתי Kapitel III. 1a.‏ 
4 אלעזר :אליעזר ı Ib.‏ 6 ( ור :וכנסו -- A.‏ ( ;160 )1 :ואם -- .0 לאחיות 
AJ'B!Mkn?). — Nach‏ ( ;00 משם :משום — 6 mr‏ :אומר — J!Ken.‏ לעזר 
cd. |‏ ( ו :וב' הי — [omlaıx AB!J1Mkn (die Ergänzung wie I).‏ + ב' שי 
c. ||‏ אָסור :אסור -- .1 לאחר AM),‏ על זה 13'1% על האחד ,מ על אחד :לאחד 2a.‏ 
:חולצת -- .7 או איסור קד' ;6 אָסור ;00 ( ו :ואסור קד -- .6 TOR‏ :אסור 2b.‏ 
.1 על האחד :על זה .88 ı‏ .31141.0 מתיבמות :מתיבמת -- JYKLMe(?).‏ חולצות 
האסור :והאסור — .22% ומותרת k,‏ 1+ :מותר — .23% האסורה k,‏ הא אסור :האסור — 
זו היא :זה הוא Bl. ı 3b.‏ מותרת ,% ו + :מותר — Bl.‏ והאסורה ,% הא אסור 6 
8% או + :חולצת Vor‏ — .41% ( כ :כשהיא — AB!J!M.‏ וזו היא KLedk,‏ 
— .1 ( :או אשה יבת AB!J!KLn. — ana‏ ( ל :לשתי .48 d. ı‏ לא + 166 
:עליו AB!J!Mn. ı 4b.‏ ו + :רבי — .ומתו הנשואין את האחיות + A‏ :בנה Nach‏ 
או א' ק' ,00 I)‏ :ואסור ק' — 6 (ו:ומותר -- 6 ו + :אסור — 15 על זה 
.מ1/06 13111141 מתיבמות :מתיבמת — .ב1311141,00 חולצות :חולצת -- .]31131 
nm:‏ — .מ413'1:1. ( ל :לשתי ı 5a.‏ .ורבי שמעון פוטר :01 Zusatz bei‏ — 
נועשה — .41% 1+ k, nen 0, men 3. -- nn:‏ מפנה ‏ 6 מפנה :מופנה -- .1% ואחת 
,6 הלז 2% והלזו AJ ıKLk,‏ והלז :והלה — wie oben.‏ :מופנה — .ל ( ו 15 בה + 
\. אחות אשה (so auch bekn):‏ אחות אשתו -- .0 משם :משום — .6 והלא 
bedn;‏ ( ב :ובחליצה -- In.‏ ( את :את אשתו — AB'J'KLMbn.‏ ו + :בית הלל — 
0% זו היא :זהו ı 5b.‏ .6 ( ו ,מ131100%י13\. ( את :ואת אשת אחיו — J%.‏ ( 
"יי אוי לו ₪ jo‏ ,18 אִילוּ ALbdk,‏ אילו :אי לו — .מ זה הוא ,4:16 וזו היא 
וי M,‏ אי לו N,‏ ואלו 2% ואוי לו 6 ואִילו AKLbak(?),‏ ואילו :ואי לור -- .א אלו 
:ואחד — .מ413:1:10. ( ל :לשתי 6a.‏ ו .5 על אשתו אח :על אשת אח -- .1 לו 
vom 70%.‏ ו) K‏ נכריות :נכרית — ARk.‏ נשאוי bzw.‏ נשואי :נשוי — A.‏ מהם + 
וכנס ABiJ!bn,‏ וכנס נ' נ' my:‏ נשוי נכרית וכנס — AM.‏ ו + gestr.) — na:‏ 


( So auch 11881 ed. Venedig 1521f. 
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."1 שניה A,‏ השניה BY;‏ ( ה :הראשונה — .1 כנס הנשאר נכרית KMcedk;‏ הנ' 3 
משום אחות אשה — .14060 משם :משום — .1% יוציא ,6 יוצָא AKck,‏ יוצא :יוצאה -- 
משם :משום — .1 וראשונה An,‏ והראשונה ,28 ( ה :והשניה — M.‏ ( :והשניה 
AKk. —‏ נשואי bzw.‏ נשאוי wa:‏ — .43110102 ( ל :לשתי ı 6b.‏ .14066 
.4 הנ' לנכרית Ibn,‏ ( ה :הנשוי נכרית — AJ!Mbn.‏ ו + nn:‏ — .6 ל + :נכרית 
:יוצאה -- Jin.‏ ( ה :הראשונה — .31 מהן + :מבעלי אחיות -- .(0)מא ( ו :וכנס — 
cd,‏ משם :משום -- B!b.‏ ( ה :והשניה — own cd.‏ :משום — .6 יוצָא ,14166 יוצא 
AKLk. —‏ נשואי bzw.‏ נשאוי :נשוי — AB!J!Lbn.‏ ( ל :לשתי 7a.‏ ו .8 own‏ 
:וכנס — ..413111101. ( ה :מבעלי האחיות -- .84 ו + :מת -- .6 ל + :נכרית 
:של ww‏ -- .6 לנכרית ,1.0% (vor an + me)‏ 16 ה + :נשוי נכרית — 16 ( ו 
:עליו עולמית -- .7% זה :זו -- .0 לנכרית KLdk,‏ הנשוי :נשוי נכרית -- Kedkn.‏ שלשני 
L.‏ ג ו :ואחד — .412111010 ( ל :לשתי -- .1 ( :שנים M. ı 7b.‏ עולמית עליו 
.₪ נשא AKLk (so in der Regel auch weiterhin),‏ נשאור bzw.‏ נשואי :נשוי — 
A. —‏ הנכרית AKLMbgek,‏ הנ' נ' :נשוי נכרית -- b.‏ ( ו :ומת — .1 ו + :גרש — 
5% וכולן שמתו KLMbek,‏ שאם מתו :אם מתו — .אש].13:1141\. זו היא :זהו 
או + :נתגרשו — dt.‏ או שמיאינו + A,‏ או מאנו + :מתו — .+41 וכולן or‏ מתו 
;₪ ספק B’J!KLMbk,‏ בספק :מספק — .22 בהן :להן ı Sat).‏ 1 שנמצאו אילונייות 
:ספק ק' . ... כיצד -- bk.‏ כאי זה צד :כיצד ı 8b.‏ 212% צרות + :אלו -- A.‏ »> 
קרוב לה . . . קרוב -- B!.‏ קדושין :קדושיה -- K.‏ או גרושים + :ספק קדושין -- .₪ ( 
:כיצד ס' ג' — 15 זו K,‏ זה LMbg,‏ זה הוא :זהו -- ..23131 ק' לו . . ק' לה :לו 
K (vom Vok.‏ ( ו :ואין עליו עדים -- .06% ידיו :ידו — .ל כאי זה צד 3% ( כיצד 
:יש בו זמן -- .11 עליו :ואין בו זמן -- .16 יש לו ע' ,% ( :יש עליו עדים -- .+ 
— .10711 ( ל :לשלש AKLMgk. ı 9a.‏ זה הוא K(aR. +. -- m:‏ ע 
ומת bis‏ מהן Das Stück von‏ — 15 ( ה :השני — K.‏ ( ו :ומת — 35 ( :נשים 
יי \. חולצות :חולצת — .1 ( AB1J'KLb(?)gk;‏ אלו :זו — hat L zweimal.‏ 
ומת אחד מהם -- L.‏ ( :שנאמר — .אש (?) 12311141,1/0. :מתיבמות — KLMbgk.‏ 
:שעליה bg. -- Vor‏ יבוא :יבא — .\ ובין אין לו + ,1 ובן אין לו + om:‏ -- .8% ג 
לאי זו k. — ma:‏ ( :אומר ı 9b.‏ .1 ( ש :שעליה -- .₪ ( ו :ולא -- .11 מי + 
— .4101111 ו + LMgk. — nn:‏ ל + :שתי .96 M. ı‏ מהן + B!J!KLMg,‏ 
K‏ שהקדישו :שקדשו .(*108 ו M.‏ ( עליו :אסורה עליו — Kbgk.‏ שלשני :של שני 
b. —‏ כניסתן :כנסתם — KL.‏ ( ו :ובשעת -- .₪ 5+ (vom 170%. verb.). -- mw:‏ 
— .5 עליה + :חיבין -- ."2 הן :אלו -- A‏ בזה :לזה% — .40116 בזה Das:‏ 
A. —‏ אף + 1% חייבין אף + :אחים — 25 ( :ואם .105 own bg. ı‏ :משום 
A. —‏ אף + 75 חייבין אף + :אחיות -- .8 ( ו:ואם היו -- Kbg.‏ משם own:‏ 
5% חייבין אף + nm:‏ — .₪ ( ו :ואם — .1141 ו + :אשה -- bg.‏ משם :משום 


וכולן שהיו בהן ספק קידושין Alfasi ed. Venedig 15911. hat folgenden Text:‏ 3 
.או ספק גירושין ... 

2) Auch im folgenden ist bei K und in den Fragmenten של‎ in der Regel mit 
dem nächsten Wort verbunden. Wir verzeichnen daher diese Verbindung von 
hier ab nur noch in besonderen Fällen. 


Mischna,. II. Seder: 1. Jebamot. 15 
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וכולן ı) Kbg, ’n‏ :ומפרישים — .1% נדות :נדה — bg.‏ משם :משום — A.‏ אף + 
AB'J'LMgk,‏ היו + A. — om:‏ ( :הן — Nb().‏ אותה 13% אותו :אותן — .0% 
ראויין :ראויות — .23% שאינן K;‏ ( היו :ולא היו — .ל קטונות :קטנות — ₪ ( ו 
Bi —‏ אותה :אותן — Mk, Tab g.‏ (לוולד) AK (Ta) L‏ לולד :ללד — 05% 

5% מן התרומה ja:‏ הכהונה — Mk.‏ נפסלות :נפסלו — .31 ( ו :ואם 


שלקיימָה Lk bzw.‏ קיימה AB'J'MN bzw.‏ קיימא :של קימא .1 Kapitel IV.‏ 
+ :אין הולד. — Kk.‏ נפסלה :פסלה — N.‏ מותר :מותרת — b.‏ שלקלמה Kg bzw.‏ 
של קימא Über‏ — .₪ הכניס :הכונס mra 0% ı 2a.‏ ש + Kgk,‏ ואם + LMb,‏ אם 
יי ו + :אם אין — .)+ .ת .69 11 ( ₪ יוצא :יוציא -- .1 11 siehe bei‏ 
5%. ספק Mg, ja‏ ( ו :ובן 2b.‏ ו N.‏ ( :יקים — Bl‏ ( ה :הולד — AM.‏ ( אם 
:הלל ı 3a.‏ .41011118 ב + :אשם תלוי — K.‏ לשיני :לאחרון — gb.‏ ()בין 
L.‏ מכרה :מוכרת — L.‏ שאם AB!M,‏ ( היא :שהיא — .)216 .8 K (vgl. oben‏ הָילָל 
בכתובה :בכתובתה — .111.60 יעשה :יעשו .85 וו .1 ( ו:וקים -- .1 ונתנה :ונותנת — 
zu erklären).‏ והיוצאים N (wohl aus‏ והיו יצאים ;3 ( ה bg,‏ )1 :והיוצאים — .L.‏ 
% ה + :נכסים — .2 אומר :אומרין — .₪ ( ו :וב' ה' -- .₪1 יחלקו :יחלוקו — 
עם יורשי האב + :יורשי הבעל -- .4106 ו + :כתובה -- .1 בחוקתן :בחזקתם — 
:ובלבד .4 ı‏ 2% ( ה ,₪ ( ו :והיוצאים -- BIM.‏ ( ו :ונכסים -- .1 ובית הלל אומרין 
:אצל הגדול — .ל ( ה :האחים Bl. ı 58. -- ı 5b.‏ כתובה :כתובתה -- .1 ; ו 
b,‏ ( ו :ובגדול -- .14 בקטון :בקטן .6 ו .2% ואומר :ואומרין — A.‏ לגדול ;23 ( ה 
-- .131 או wa‏ :ובשוטה -- .2 או בח' :ובחרש -- M.‏ שיביא :שיבא -- Bl.‏ או בג' 
בנחלה :לנחלה -- .ל ( ה :האחין -- .211111 מן :מכל b (so öfter). ı 7a.‏ אן :אין 
שלאב :של אב — AJ!KLMbgil.‏ ה + :נכסים -- AB!Mb.‏ ו + :אם — AKTLMg.‏ 
-- .21 בנכסים של אחיו :בנכסי אחיו — .21 ליבמתו :את יבמתו b, vgl. ₪1. ı 7b.‏ 
AJ!KLM‏ ה + :נכסים -- .413111 שם + :יש -- .א ובן :ובין 76 וו .גהאב :אחיו 
:ובאם אמה -- K.‏ ו + :הוא @siox‏ .76 ו (vgl. 7a).‏ ל שלאב :של אב — bgil.‏ 
A‏ ו + :בבתה — 8% ( ב ,2131410051 4 ו + :באם max‏ — .(אים) .011 )2 
).201141 ו + :בבת בנה — .(9) .4011 ו + :בבת ana‏ — .(6) +13 
:והיא אסורה JIKL. ı Te.‏ ( ו :והאחין -- .ג מקיימת :קיימת — .23 שהוא :שהיא — 
:באחיו — .314141 ו + :בבנו — Bl.‏ ובאבי אמו + 75 ( ו :ובאבי אביו — .₪ I)‏ 
ואחותה מותרת בקרוביו + :אחיו — .4211101.(]6. ב + :ובן אחיו — .11 3+ 
At).‏ בצרת חל' :בקרובת צרת חלוצתו -- .(16 31 (vgl. 6 zu‏ 1 אדן :אדם .75 ı‏ .1 
:את אחותה 8b.‏ ו N.‏ צרתה + ,1 זו + :ומת .88 K(aR. +) ı‏ ( :בצרת ‏ — 
:מן החליצה ומן היבום -- ..1 חולצת ולא מתיבמת nm‏ . . .] + :ומת — ."1 או אח' 
פתירה ,111861 בתירה :בתירא -- .(14610)9 AB'J'KLMeil. ı 9a. own: own‏ ( 
1 אמ' :אומרים -- Kel.‏ ( :אמרו — .2% ( בן בתירא L (vgl. de zu IV 13a);‏ 
לה + :חלצו ı 9b.‏ .6 ה -- :מעשה -- B'M.‏ ( הגדול ,1461 ( :אחיך הגדול — 
:יכנוס את אשתו" -- Bi.‏ אחיו :אחים — Bi.‏ כנסה :כנסו -- Bt.‏ חלצה B'I'LMI;‏ 
את :ואת אשת אחיו — .13% יוציא :מוציא -- Bi.‏ ( :היבם — J!Kbi.‏ ( את אשתו 6 ( 


5 411881 ed. Venedig 15911. liest wie N. 
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:שיהיו — .6 תייבם :תתיבם AB!J?LMe (i hat hier eine Lücke) q. ı 10a.‏ )> 
bei 6.‏ ) :וכן own...‏ — 2:5 שיש 1% שיהא K,‏ שיהי Le,‏ שיהוא AMI,‏ שיהו 
be,‏ (יתאריסו) 11141,1\. ולא יתארסו -- .16 vok.‏ שְאַר ;23 כל שאר :שאר כל — 
Le,‏ שיהוא ,(413111. שיהו :שיהיו — .לא יתארסו ולא ינשאו 21 N; Stellung bei‏ ( 
וכן שאר כל הנשים לא ינשאו + :חדשים 9 -- N.‏ לה ;4 ( :להן -- .(16)0 שיהי 
1 ואחת ,1 ( ו :ואחד -- .6 ה + :בתולות — .11116 אחת :אחד -- .1 [אחד . . .₪ 
1 אחד חלוצות + b (bier nur sehr lückenhaft erhalten) q;‏ ה -1 :בעולות -- Me.‏ 
:ואחד — Bi.‏ גרושות ;ף ה + :אלמנות — Me.‏ ואחת 15 אחת B!Kbig,‏ ו + :אחד — 
0 ו + :אחד — .2% אלמנות ;6 ה + :גרושות -- Me.‏ אחת 1% ואחת 3% ( ו 
— .6 אחת ,1120 ואחת :ואחד -- .1210 . נשואות ;6 ה + :ארוסות — .1146 אחת 
ה :והארוסות — .21 יתאריסו :יתארסו .10 AB!Mq. ı‏ ארוסות ;ף ה + :נשואות 
ı 6‏ 1 גס :גס — .6 הארוס 2% הארוסות ,11 ( מן :חוץ מן הארוסה -- .1 ( 
ורצה :אם רצה — LN.‏ לארבעה AB!K;‏ ( ל :לארבע L. ı 11a.‏ יהודה ,6 יוסה :יוסי 
+ :מי .118 ı‏ .ף בידיו :בידו — I.‏ מייבם :ליבם -- AN).‏ שבאחין :שבהם -- A»).‏ 
מהן + :היתה אחת -- Keig.‏ שלאחת :של אחת — AKM.‏ ( ל :לשתי -- .06 וכן 
:מיבם*' M. -- Vor‏ ( היה :היה מיבם -- .18 umgekehrt bei‏ :ח' לפסי — M.‏ 
את קרובת -- Bl.‏ ( את :את חלוצתו -- ABl‏ ( את :את גרושתו .19 ı‏ .1 היה + 
(vom‏ 1011116 ו + :מודים — .111.0 עקיבה :עקיבא -- .2211 ( את :חלוצתו 
:שהולד -- .14 את קרובת חלוצתו AB,‏ ( את :את קרובת גרושתו -- .1100 )+ .0% 
- .6 ( :בשר — .05 ואי זהו 425 אי זהו 386 1+ :אי זה הוא .188 ו .84 ( ש 
ann‏ :התימני — AB!Mq.‏ עקיבא :עקיבה -- K.‏ בל יבוא :בלא יבא -- .6 ( :שהוא 
מיתת ב' -- Bl‏ ו + :רבי יהושע -- .21 כדברי רבי שמעון :כדבריו -- .6 התבני ,6 
J'K (vom Vok. +) LMd.‏ ( רבי :רבי שמעון ja‏ עזי .185 ו .21 מיתות ב' די :די 
LM. ı 186. Nach dem zweiten‏ את + :דברי -- ei.‏ (יחסין) won? Kd‏ :יוחסים — 
K hat‏ ;111/01 (נשאה (wo aber‏ 21 נישאת לאחר ומתה מותר באחותה + :באחותה 
den Satz als Zusatz a. 1%, 6 scheint ihn nicht gehabt zu haben (defekte‏ 
ובכולן אסור LM. — Zusatz bei L:‏ ) :חלץ ... באחותה Stelle). ı 13d.‏ 
.בקרובותיהן 


( יש :ויש מאמר — L.‏ אחר van‏ :אחר גט — va ( Ldei.‏ :יש גט .1 Kapitel V.‏ 

:אחר בעילה -- .:1:181.00 (ואחר . . :9[90) ) יש מאמר AM),‏ (ומאמר . . (also:‏ 
M.‏ אחר החליצה 05 ל + :אחר חליצה -- .21 ה + :בעילה — 6 ( :אחר St;‏ ל + 
]1 13\. ביבמתו :ליבמתו .2 ı‏ .ולא אחר בעילה כלום ולא א' A liest: m‏ — 
K‏ גט :חליצה -- .210 (המנו) .4133131. הימנו :ממנו — Kdi.‏ ( ו :ונתן — .53 010 
B! (vgl.‏ וחליצה :וחלץ — M.‏ בה + :עשה מאמר — geändert).‏ חליצה (a. R. in‏ 
J!KLM. —‏ בה + :עשה מאמר — AB'J!LMd.‏ הימנו :ממנו — Jeb V3a N).‏ 
צריכה גט וחליצה + :ועשה מ' — KM.‏ בה + :ועשה K(aR.+). ı 3a.‏ ( :ובעל 
N. —‏ או בעל ועשה מאמר + :ובעל -- p.‏ ( :נתן va‏ ובעל — AB!JıKLMdeip!).‏ 
17 וחלץ :וחליצה — N (die Ergänzung nach M).‏ ( :נתן גט . . . . כלום 


1) So auch Alfasi ed. 70001 + 


15* 
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bdeip. — אחר :לאחר‎ AKLbdeip. ı 3b. בה + :חלץ ועשה מאמר‎ 7% — yon 
ובעל :ובעל‎ va נתן‎ BIJIKLM (ונתן)‎ deip. — Bei B’J!KLMdeip steht das bei 
N fehlende 4. Glied unseres Textes או בעל ועשה מאמר‎ (vgl. 3a) an 3. Stelle 
vor .נתן גט וחלץ‎ — @mwsı: + בה‎ M. — :אחר יחליצה‎ +5 M. — אחת :אחד‎ 
B!M. — אחת‎ any: + ליבם אחד + ;1 ל‎ 2. — mm: ואחת ,0 אחד‎ M, ואחר‎ 
L. — nm» :שתי‎ +5 L; + ma ליבם‎ 25 ı 4a. Reihenfolge 01 7 
deip wie bei N; bei B! steht unser 2. hinter unserm 3. Gliede. — כיצד‎ : 
כאי זה צד‎ J!b. — :ומאמר בזו‎ +  תוכירצ‎ B'Mp, + צריכה‎ K (a.R.) L. — מאמר‎ 
לזו + ;3:1:0100610 מ' בזו :לזו‎ va p. — man: + ובעל לזו :ובעל את זו -- .1 ו‎ 
J:KLbdeip. — Vor צריכות + ;1 צריכה + :שני‎ B!Mp. -- מ' לזו :מאמר בזו‎ 
Mbi. -- צריכות :צריכה‎ p. — לזו :מאמר בזו‎ m 21, 12) K. -- ה :הראשונה‎ ( 
KL. ı 4b. Reihenfolge bei B'J{KLMdeip wie bei N; bei 6 fehlt das 
3. Glied ). . צריכות :צריכה — .(גט לזו ומאמר לזו‎ B'IKLMdp. — ממנו :הימנו‎ 
Leip; ( 11. — ובעל את זו :ובעל לזו‎ B'M. — צריכות :צריכה‎ L (+ .(ממנו‎ — 
ומ' בזו :ומאמר לזו‎ BiLei. — צריכות :צריכה‎ L, ל + :אחר — 23% צריך‎ 2 \ 
5. m או + :חלץ וע'‎ B'LMp, מאמר‎ > K(aR. +). — יבם — "2 ל + :אחר‎ 
ang: יבם אחר‎ L. — לשני :לשתי‎ 1. -- Pa: ובן‎ I. -- ויבמה :ליבמה‎ L. ı 6a. 
ו -+ :נתן גט ובעל‎ KM. -- ו + :נוון גט וחלץ‎ 3116 (vom Vok. getilgt) 11. — 
ל + :אחר‎ M. — :באמצע בין‎ ( d (später zugesetzt). ı 6b. ו + :הבעילה‎ % 
— כתחילה :בתחלה‎ 1. ı 66. נחמיא :נחמיה‎ 16. -- ... ma... אחת ... :אחד‎ 
ו - :בין בסוף -- .11 ה + :חליצה -- ."1 ה + :בעילה -- .%:122... ואחת‎ 10 - 

.1 אחריה :אחריהן 


Kapitel VI. 1. אנוס — .(+113111111. ב -+ :מזיד — .(2113115 4 ב + :שוגג‎ in: 

:על אחת .2 ı‏ . ( ה :הגומר -- . ( ה :המערה -- +1K (vom Vok. gestrichen).‏ 
ופסולות :או פסולות -- B!.‏ שבתורה :האמורות בתורה -- q.‏ מן כל :מכל -- i.‏ על כל אחת 
:לממזר ולנתין — J!KLi.‏ ו -1 :בת ישראל -- AKLMd.‏ ( :799 — . ( או ,0 
K‏ ( :לביאה -- K.‏ חָלק 2% חילק :חלק — B!.‏ פסול :פסל -- M.‏ לנתין ולממזר 
.1 דברי ר' מאיר + :בתרומה -- )+ .3 .3) % ( גדול :לכהן גדול .8 (a. R.+). ı‏ 
ו+ :מן הארוסין -- .413:11. נתארמלו :( נתאלמנו — L.‏ אליעזר Kd,‏ לעזר :אלעזר — 
B!J!K. — Über den gegebenen Text hinaus hat N folgenden Zusatz‏ 
מן הארוסין לא יאכלו בתרומה לפי שהן משמרות (vgl. den Kommentar 2. St.):‏ 
לביאה פסולה ולפיכך לא יאכלו ור' אליעזר ור' שמעון אומרים שתאכל עד שתבעל ואז 
תפסל ואם נתאלמנו או נתגרשו אלו הנשים הכהנות מן הנשואין פסולות לאכל בתרומה 
Auch keines der Genizafragmente hat diesen‏ | .לפי שנתחללו בבעילה שנבעלו: 
Zusatz, der sich also auch von diesen alten Texten her als spätere Glosse‏ 
AB.‏ ו + :לא ישא B'K. ı Ab.‏ ) את 211410 ( ה :את האלמנה erweist. | 4a.‏ 
ı Ac. Der‏ .1 יהושע :שמעון — L.‏ ליעזר Kd,‏ לעזר :אלעזר — .411 ו 1 :רבי — 


3 So auch 411881 ed. Venedig 1521f. 
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:ארס di. ı Ad.‏ ) את :את מוכת — .1 ו -1 :לא — 12105 Satz fehlt ganz bei‏ 
i.‏ בויתס :ביתוס — BWI"KLMi.‏ את + :מרתא — Bt.‏ ו + :מעשה .46 ı‏ .6 אָרָס 
שנפלה + :שומרת יבם .41 | K (2. 1 vom 70%. gestrichen).‏ וכנסוה :וכנסה -- 
Bi. --‏ הרי זה + :לא יכנוס AJıKLMi. — Vor‏ ל + :כהן — Bt.‏ לפני + ABA,‏ 
:אילונית .5 MN. ı‏ מתיבם :מיבם — .21 mx‏ + :שמת .46 A. ı‏ ( בה :שעשה בה 
nk‏ — "3 ( לו :שיש לו -- M.‏ או בנים :ובנים -- +n AL.‏ ,118108 את + 
מפני + :שהיא Vor‏ — .2% ( את ALi,‏ ה + :את אילונית -- KL.‏ אף מי :על פי 
ובית .63 ı‏ .1 בעילות :בעילת -- .21 ה -+ :ומשוחררת -- .11 ה + :גיורת — .11 
ושהא my‏ :ושהה עמה K(aR.+) u 6b.‏ ( :זכר ונקבה שנאמר -- . (ו :הלל 
עשרה :עשר -- .ג ושהת my‏ 1% ושהתה עמו ,(?עמו K (Rasur; ob ursprünglich‏ 
ו + :אם הפילה — AB!M.‏ ו + :רשי — .1111 לינשא :להנשא .66 ו .1:5 
K‏ לא את האשה :לא האשה .68 AB'M. ı‏ משעת ש :( משעה ש -- ABAJ'KLi.‏ 
:אלהים -- a AB'K.‏ ברוקא M,‏ ( :בן ברוקה -- vom 70%. gestrichen).‏ את) 
%. אלהים ‏ + :ויאמר להם — M.‏ אהים (sic) K,‏ אֶדִים N,‏ אלדים 25 אלקים 
.+ + :ורבו — .1 ( ;21 אהים + 


\ .3131 בתרומה + :יאכלו -- .41031 ( ו :ועבדי צאן ברזל .13 Kapitel VOL.‏ 

-- .211 הרי אלו + :במזונותם — .1 )1 om:‏ -- .4030131 ו + :אלו 1b.‏ 
.]גי \. ו + :אלו -- L.‏ ( בתרומה :לא יאכלו בתרומה -- M.‏ ( ו :ואם הותירו 
והוא -- .31 ( הואיל :הואיל והוא — M.‏ ( ו om:‏ הותירו — ."3 לו + :אם מתו — 
ı‏ .4131321. בתרומה + :הרי אלו יאכלו — .1 ב' + :[חחיב -- AL‏ ( הוא :חיב 
₪ (:לו - 2 ( ;1 ( ו :והכניסה -- .4 192 ילְכהַן — .:2 שניסת :שנשאת .28 
3 ו + :בין עבדי צ' ב' A.—‏ עבד + 2% my‏ + :לו (a. R.+) M. — Nach‏ 
שניסת :שנשאת — .13313431 ו + :בת כהן ı 2b.‏ .(4133113. בתרומה + :יאכלו — 
+ıKL —‏ :בין עבדי as‏ — .(+ .₪ .6 6 ( :לו -- 1 ( ו :והכניסה — + 
בתרומה — KL.‏ ( ו :ומת — .22 שניסת : שנשאת 3a.‏ ו .2% בתרומה + :לא יאכלו 
— .135 ואין :ואינו — .1( שמפני ש + 25% ש + :העובר ı 3b.‏ 15 ?:.... עובר 
:שהעדת -- A.‏ לר' יוסי + It;‏ ( :אמרו לו .86 ı‏ .א יוסה K,‏ ( רבי :רבי יוסי 
:על בת כהן -- It.‏ ( :לכהן -- .21 ( ;3% לנו :בנו -- KL.‏ שָהַעִידיִתָה 05 שהיעדתה 
מפני — KL.‏ ( ו :ומת — 7% ואף ב' כי B'M,‏ אף בת כהן ;2 +1AK (a.R.)‏ 
M. —‏ והיבום :והיבם -- .1 ו + :העובר M. ı da.‏ מפני שהעובר :חלקו של עובר 
ABU‏ ( ש :שהביא -- .*0 ( yon ja AKY;‏ שנים ויום אחד + ,31 ו + :ספק שאינו 
לה :לא ;(:40:11. ( ש ‏ 21/6 ו + pop:‏ שלא הביא — M.‏ ( שתי :שתי שערות — 
a K‏ אחיו :בת אחיו -- dt‏ עליו הבית :הבית עליו A. ı Ab.‏ שתי שערות + M;‏ 
B’J'KM.‏ ( :מהן — .1 יודע :ידוע -- .1111 ואינו :ואין — verändert).‏ בת (in‏ 
Mp. —‏ ( ו :ואם -- .21 והשוטה והמפתה :והמפתה והשוטה .58 M. ı‏ ( :צרתה -- . 
Vor‏ — 0% כאי זה צד :כיצד ı 5b.‏ .)+ . .6 .א ( :אלו -- .(3. בקהל : בישראל 
K(aR. +) —‏ ( :תאכל -- .4. הבא : שבא -- .(3 413111410 היה + :ישראל 


1) So auch 11881 ed. Venedig 1521f. 
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:נתחתך — mmıına AB!K (nur a. R.) LM.‏ + :לא תאכל — Mt).‏ עוברה :עיברה 
(+ .13313141 \. היה כהן :כהן .56 AB'J1KLp?). ı‏ ( ש :שבמעיה — B’Mp.‏ נחתך 
ו\ .משלאב und‏ שלבן p. — p liest:‏ ( :ילדה תאכל — .0(5). הבא :שבא -- 
I".‏ כאי זה צד :כיצד .56 ı‏ .1 משם L. -- ®own:‏ מישם ,16 משם Down:‏ .50 
B'LM. —‏ הימנו :ממנו — .)+ K(a.R.‏ ( :כהן 5 — 230335 )1 :ובת כהן — 
— .1 עם הש' :על השפחה — .1 ( :והלך a...‏ — -ץ ( ;150 ( ו :והלך הבן 
ובת כהן -- AB'J?Mp.‏ ( ו :ובת כהן -- M.‏ ( ;21 הימנו :ממנו -- .1 ( ו :וילדה 
.7 הימנו :ממנו -- .11 כאי זה צד :כיצד .588 ! — 55 ı‏ .1 (:.... בתרומה 
— .ן או שנישאת לנכרי ,]13:13 או לנכרי :ונשאת לנכרי -- .160 ( ו :והלכה — 
ı 6a. — I‏ .031115 ( ו :ובת כהן -- .1 אם + :היתה — .131(1 הימנו :ממנו 
KLMp.‏ ו + :הלכה — B!M.‏ הימנו :ממנו — .3111 ( :שנשאת — p.‏ ( :כיצד 6b.‏ 
ו :עומד -- .+ K(aR.‏ ( :בן -- .21 הימנו :ממנו — .2% וניסת :ונשאת - 
( ר:וזאת ‏ — )+ B'K (aR.‏ ( אם :את אם אמו — .16 ו + :מאכיל — .1 
:ו 


:אוכלים ı 1b.‏ .2 בתרומה + :יאכלו -- .6 ו + :נשיהם Kapitel 7111*( 1a.‏ 
מִשֶנּעָטָה ימִשָנַעַטָה -- .1% )1 om:‏ — .23111,6 ו + :נשיהם — AB!)‏ יאכלו 
.א אי זה ,1.116% אי זה הוא ,31111.1 ו + :אי זהו M. ı 2a.‏ יאכל :יאכלו -- K.‏ 
:שנכרת -- .4 ( ו :וכרות — .(*42%8 ו + :אפלו -- .111189 ה + :בצים - 
(aber‏ 6 שייר ,)1 +( 2111 אם + :ונשתיר — K (1 vom Vok. getilgt.,.‏ שנכרתו 
|| .(* ]31 \. השערה + :כחוט — AB!M®).‏ מעטרה :בעטרה — verbessert).‏ נשתיר in‏ 
ומשחוררת J1KL,‏ ב + :ומשוחררת -- .11 בגייורו' :בגיורת — ..1 שפוכה :שפכה 2b.‏ 
בקהל ייי ,16 (.]),4141. בקהל . :בקהל הי -- .11 ( :אלא -- A.‏ ואין :ואינן — N.‏ 
על : עד שלשה später gestrichen). ı 3b.‏ י) K‏ ואיסורין :ואסורם J!B?. ı 3a.‏ 
Zusatz bei M:‏ ; רבי שמעון מתיר את הנקבות מיד Le. — Zusatz bei B!:‏ שלשה 
< ו :ומה — .6 קול וחומר :קל וחומר .86 ו .)79 שמעון אומר הנקבות מותרות 
bis‏ מקום שלא Der Satz von‏ -- 0% ( את :את הזכרים — .11 ( אם :אם במקום — 
pr 2325 —‏ :אינו -- .> על שלשה :עד שלשה -- (Ende von 86( fehlt bei L.‏ מיד 
AK‏ אלא + :לא כי -- .6 הדין :לדין -- Ale‏ ( ו :ואם M. ı 3d.‏ שיתיר :שנתיר 
:נקבות — .8 ה + :זכרים -- AP)‏ ( ;1 ( ו :ואסורם .86 (jetzt getilgt). ı‏ 115 
:ואין לי לפרש — ..7%1 את אשתו :לאשתו* -- .1% את אשתו :לאשתו? .48 | +na.‏ 
+ :שהיתה — .1% ( 1% את שאתו :לאשתו — .11416 עקיבה :עקיבא A. ı 4b.‏ » 
AB'J!KLM.‏ ( ור:וסריס חמה -- N.‏ שעה הכשר ,180 ( ה :שעת הכשר -- .21 מפני 
So auch Alfasi ed. 76001 1‏ (3 


°) Im folgenden scheint h vielfach nicht mit N zu gehen; doch ist das Fragment 
hier so zerstört, daß man auf Vermutungen angewiesen ist, die im Apparat keinen 
Platz haben. 

®) So auch Alfasi ed. Venedig 1521f. 

‘) Alfasi ed. Venedig 1521f. hat keinen Zusatz. 

So auch Alfasi ed. Venedig 1521f.‏ (ל 
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— .₪ ( :לו -- .6 הייתה :היתה — .2% מפני + :שלא — .01 את אשתו :לאשתו — 
:לאשתו -- .21 ( כי :לא כי -- KL.‏ ליעזר :אליעזר .46 ו .180 ( ה :שעת Swan‏ 
:לאשתו — AB'J!KLM.‏ )1 :וסריס אדם — ."1212 son‏ + :שיש — .0% את אשתו 
h (also:‏ ( יהושע :רבי יהושע ja‏ בתירה on 2%. ı Ad.‏ + :שאין -- 1% את אשתו 
J1Mh, man Bt.‏ וייבמו :ויבמו — .*23 בירושלים :בירושלם -- A.‏ בתירא ,(ר' ב' ב' 
Den Namen vok. K‏ — .6 יהושוע JIKLh,‏ עקיבה :עקיבא -- La.‏ את + :דברי — 
h. ı 5%‏ מיבמת :מתיבמת — .1 ה + :אילונית .58 M hat nom. ı‏ ,מָגוּסֶת 
At). \ 56. Der‏ שבעילתו :שהיא -- .6 (vom Vok. gestrichen)‏ 1% ו + :לא פסלה 
:לא — .11% שחלצוה :שחלצו -- .1 ה + :אילונית -- ganze Satz fehlt bei M.‏ 
שהיא -- AB!.‏ פסלה :פסלוה -- Bl.‏ בעלה :בעלוה — .22 פסלה :פסלוה — 6 ו + 
— .6 יוסה :יוסי — .146 ל + :בת ישראל .63 Ad). ı‏ שבעילתן 2% ( היא :בעילת 
.]וני כהן + :אנדרוגינוס -- .2 fehlt bei‏ בתרומה bis‏ רבי יוסי Der Satz von‏ 
bis‏ טומטום am 6. — Der Satz von‏ :יהודה Kle. | 6b.‏ 5+ :בת ישראל -- 
fehlt bei c, so daß der erste Teil von 6c als Wort Jehudas er-‏ כסריס 
KMh,‏ אלעזר Le,‏ ליעזר :אליעזר — M.‏ נושא :נישא — .ג נשא :נושא .66 ו scheint.‏ 
N. — Vor‏ עליהם :עליו — JIKL.‏ ( אנדרוגינוס :אנדרוגינוס Pan‏ — .1% לעזר 

B!J1KLMach.‏ סקילה + :כזכר 


Kapitel IX. 1a. מותרת :מותרות*‎ h. — ל :ולאלו‎ ( M (2x). — K vok. 
ו לְאָלוּ‎ 1b. שנשא :שקדש — .ג ) 2% ו + :אלו‎ AB!M. — ה :האלמנה‎ ( 4. — 
שנשא — .2 ( אח :אח כהן גדול‎ wa: שנשא‎ bon .410:1]5(. — אח כשר :אח חלל‎ 
.\ 31] 5(. — בת ישראל :( ישראלית‎ AB!LMe, אח ממזר : אח ישראל -- .6 ישראל‎ 
K. ı 2a. ה :האלמנה -- .1416 ( ו :ואלו‎ ( a. -- בת ישראל :( ישראלית‎ 
Me, ישראל‎ 6 ı 2b. Vor ואלו + :אסורות‎ At). — ה 2 ( את :את האלמנה‎ ( 
Ma. — בת ישראל :ל ישראלית -- .11 ( :כהן גדול או -- .1 ( יש :ויש‎ 86, 
לבעליהן :לבעליהן וליבמיהן -- .6 ישראל‎ ( K(aR. +), ליבמיהן ולבעליהן‎ M, 
.ל 4. לאלו ולאלו‎ ı 3a. ו :ומותרת -- .6 ( ו :ולא‎ ( M. ı 3b. שנייא :שניה ליבם‎ 
לה -- .1 שנייה לזה ולה :שניה לזה ולזה .86 | .ג ( :אסורה ליבם — .1% ליבם‎ pr: 
17 לא + :לה — 18 ו‎ 2'05 — nme ו :ולא‎ ( Lee — nun ו + :לא‎ 
AJ'LMeh. — א בְּלְיוּת ;6 ( ו :ולא בלאות‎ (vok.) Lee, בלייות‎ 2. -- Tom: 
1) Ach. — ו + :כופין‎ AB!LM. — להוצי' :להוציא‎ N. :לכהן גדול .86 ו‎ 
ל‎ ( K(vom Vok. +). — ל :לישראל — 6 ו + :גרושה‎ ( K (vom Vok. +). 
— ו + :בת ישראל‎ Lace. — ולנתין :לממזר ולנתין‎ ) N; לנתין ולממזר‎ 2% 
- ו + :שומרת .48 | .1 לה :להן — 6א ו + :יש‎ 1. ı 4b. מעוברת מלוי‎ 
בת ישראל לוי :בת לוי לישראל -- .6 ( :שומרת יבם ללוי‎ ML (verbessert); + וישר'‎ 


1) So auch Alfasi ed. Venedig 1521f. 
2) ישראלית‎ lesen mit N außer J! und K die Fragmente Cambridge Eı 79 )= a) 
und Oxford Ms. Heb. 0 21 (= Nr. 2665, 1a; = h). 


9 So auch Alfasi ed. Venedig 15211. 
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M. ו‎ 4c. :מאורסת‎ + 1M. — :ומעוברת‎ ( M (a. R. + (מעוכרת‎ 1 ) B’J'Leeh. 
— תאכל :יאכלו — .1 ( כן :וכן‎ B'M; + לא‎ 231316 (ursprünglich ,ולא‎ 1 vom 
Vok. gestrichen) 1.800. ı 5a. :נשאת — .ג'13 הימני :ממנו — .23% שניסת :שנשאת‎ 
non 2%. -- . . :במעשר מת‎ ınn na B!. — ניסת :נשאת -- .1339 הימנו :ממנו‎ 1 
-- לא :לא בתרומה‎ ( 1. — Der Schlußsatz von nn [*] bis [*] במעשר‎ % 
bei J1KLNaceh(?). — Im Schlußsatz (= M) הימנו :ממנו‎ 2. ı 5b. מישראל‎ 
מכהן‎ ae. — Vor בנה + :מלוי‎ nn B'!LM. — מישראל :מכהן‎ =, a verstümmelt. || 
6a. שניסת :שנשאת‎ Bi. — ולו :ולה‎ N. — הימנו :ממנו‎ B!h. — :לא תאכל בתרומה**‎ 
בתרומה‎ ( K (a R. +). — Der Satz von ®nn bis בתרומה*‎ fehlt bei 6. — 
הימנו :ממנו — .:2 ניסת :נשאת‎ 12. — Der Satz von ®nn bis בתרומה*‎ % 
bei בתרומה*" -- .'13 הימנו :ממנו — .+23 ניסת :נשאת -- .ג‎ born: mamma) ₪ 
(a R. +). ı 6b. Vor בנה + :מלוי‎ nm 211.1]. -- בבית :לבית‎ K, אל בית‎ 6. — 
על זה ,(?) 233146 ו + :על זו‎ LMch. -- Nach mar אל בית‎ hat M + ,וגו'‎ — mw: 
בנעוריה‎ B!LNce. -- תאכל‎ mar :מלחם‎ ( 1%. -- mar: אביך‎ 1. 


:ואמרו — .1 ובא + 25 ובאו + ,41111001 באו + :הים Kapitel X. 1a.‏ ‚ 

J!‏ ( ר:ואיץ — .1606 )1 :וצריכה -- A.‏ ( :בא — .25 וניסת :ונשאת -- M.‏ ואמר 
mim:‏ — .160 )1 :ולא — .231411800 )1 :ולא פרות -- .0 לא + :לה -- .1400 
num M. —‏ ;2 בלייות K (vok.) Lee,‏ בְּלְיוּת :בלאות -- .6 ( ו :ולא — .31 בלאות 
am:‏ — .2114066 ( ו om:‏ — .2 ולא על זה :ועל זה — AB!‏ לא -- :על זה Vor‏ 
;> מטמים ,6 nun‏ :מטמאים -- .11 ( ;1 לא זה ולא זה 3% ו + :לא זה וזה -- .6 ( ו 
+ ( :לה — Prat ce (vok.).‏ :זכאים — .6 ( ו :ולא — M.‏ ( :לה — .15 ( 
בהפר"ת] Sana:‏ — .06( :ולא — ce.‏ )1 :ולא — .1 ו + AM,‏ ( :לא — LMce.‏ 
:ובת כהן -- AMceh.‏ ( ו :ובת לוי — .6 אם היה ;1 ואם + :היתה ı 1b.‏ .5+ 
(1 11141,6)0(6.\. יורשיו של זה :יורשין של זה — .(* 211 3+ AMceh. — px:‏ )1 
:-כתובתה — nach 1) KLMe(Je?).‏ לא +( 471. ויורשיו של זה :ויורשין של זה — 
M.‏ אחין ש' ז' ,14 אחים ש' ז' :אחיו של זה — .]2113 ואם + :מתו — .2:1 את + 
|| .6 לא על נכסי :על נכסי — .001 יוסה :יוסי .(*16 M. ı‏ ואחי' ש' ז' :ואחיו של זה -- 
: במציאתה — .1800 (so immer)‏ זכיי eh. -- ar:‏ אליעזר ,1% לעזר :אלעזר 1d.‏ 
וחליצתה :או חליצתה -- .9 מאחין :מאחיו — ..1 כי אתה :ביאתה .16 ı‏ 2% במציאה 
פוטרת :פוטרות -- .1% הראשון ,14001 שלראשון :של ראשון — .((או)) J'KLeeh‏ 
una 131111.00( ;‏ :משני — .35 צרותיהן B'KLM,‏ צרתה :צרותיה -- B'LMe‏ 
BJ"‏ ברשות :ברשותו -- .(* ]31 ואם + ,1 אם + ;23 non‏ :נשאת -- KM.‏ » 
non 13. —‏ :נשאת ı 2a.‏ .1 ו + ;123 מותר :מותרת — eh®).‏ (ברושות) KLMe‏ 
6 (כוחן K (wo aber urspr. wohl‏ כוחו :כחן — .*2 לא נ' ;1116 ו + :שלא 
שפוטרה 181% שפטורה M,‏ שפטרה : שפטרוה -- .2 ( של :של ב' די -- .(3:1+5 ma‏ 
— .0 הורוא 6 הורואה ,₪ הורהה ,5 היתירוה BY,‏ הורה :הורוה 2b.‏ ו .(* שפטרו 13% 


!) So auch Alfasi ed. Venedig 1521f. 
®) 1c—2b je einschließlich ist bei A nicht vorhanden. 
5 So auch Alfasi ed. Venedig 1521£. 
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(das folgende 1 bleibt). — Zusatz zu‏ 1 ( ;6 )1 :והלכה — Bid.‏ לינשא : להנשא 
שלא היתירוה (התירה h:‏ ,התיריהא unserm Text (siehe den Kommentar 2. 66.(: (d:‏ 
pw. —‏ בְעַלָה B’J’KLMcdgh. | 3a. 6 vok.:‏ אלא להנשא (לינשא (Bt:‏ 
Ob: ( TIL. —‏ — .:113:7. ובאו + KLMe(!)dgh,‏ באו + :(ואמר (B*‏ ואמרו Vor‏ 
Bi —‏ ( ה :והאחרון — Bi.‏ ( ה :הראשון — .> ( ו :והולד — MN.‏ ( היו :חלוף היו 
היו :חלוף היו — L.‏ אמרו לה + :ואחר כך ı 3b.‏ .הולד auf‏ ממזר Bei M folgt‏ 
ı 86. Der ganze‏ .2 ( ה :והאחרון -- Bl‏ ( ה :הראשון -- .₪ ( ו :והולד — .11 ( 
JIKL‏ ( :תצא B!. — ı‏ אמר :אמרו* — B!.‏ וניסת :ונשאת — Satz fehlt bei M.‏ 
:האחרון .36 ı 3d. max: ax 25 ı‏ 25 (ה :הראשון — Ne (, da Lücken) d.‏ 
— .0 ( :מן הכהונה — (vom Vok. gestrichen) K.‏ ו + :לא פסלה — B!.‏ ( ה 
.00 מתייה AB!,‏ מתיא :מתיה — .11160 לעזר :אלעזר — .13% את זו :זה מדרש 
verb.)‏ אישה (in‏ אשה :אישה — AB!LM.‏ ו + :לא מאיש -- .4 ו + :אשה גרושה -- 
את — AB!N).‏ אשתו :אשתך -- N.‏ לה :לו — 15 ( AB};‏ ו + :באו .48 K ı‏ 
Mg").‏ ומותר AB,‏ ( הוא :הוא מותר — .(' באה A,‏ באתה :באת -- A.‏ ( את :אחותה 
:והשניה -- .31 בקרוב' ש' Lg,‏ בקרובת ש' A;‏ בקרובותיה של ש' :בקרובות שניה — 
AB!) — Vor‏ אשתו :אשתך ı 4b.‏ 35 ( ה :הראשונה — AB!Mcgm.‏ ( ה 
(c und d sind‏ ₪ הָיית JYKLNm,‏ היית :היתה -- Am.‏ ( :לו — .ג באו ו + :אמרו 
כל -- .66 יוסה ;11 ( :יוסי .46 Pr 21. ı‏ :אינו — .2% ( ה :הראשון — lückenhaft).‏ 
— .₪ הוא + L; vorher‏ אינו + :פוסל*' -- .1 עצמו :אחרים — Bi.‏ ( הוא : שהוא 
! .₪ הוא -1 :פוסל -- .2 וכל שאי" ;1% ( כל ;₪ ( ו :וכל שאינו — L.‏ אחרים :עצמו 
— .₪ ( 1 :ונשא* — AB! )4 mal).‏ ( את :את אחותה*-% -- .25 אשתו :אשתך .58 
:(מאמה -- .1 ( ו :ונשא*' -- fehlen bei m.‏ קימות bis‏ מתה Die Worte von‏ 
and‏ מאמה?' (M hat anders als die übrigen Zeugen‏ ]1 מאביה N;‏ » 
:ובשלישית — .).0 .6 JEIKLMNedgm‏ ( :121 ונמצאו כולן קימות — .(מאביה ® מאמה ® 
.('צרתה ,6 צרותיה :צרותיהם — .6 ופוטרת m,‏ פטרות ;6 ( ו:ופוטרות — BL.‏ (ו 
ı 5b. om:‏ 25 ביאה :ביאת — AB'!J'KLMdgm.‏ 1+ :אין — .10 Y)‏ :ואסור ‏ — 
AMg;‏ ופוטרת :ופוטרות — N.‏ מתור :מותר — .₪ ( ל :לאחר — LMedgm.‏ ( ו 
B};‏ ביאה :בייות -- 6 ( ו :ואין — .0 ( ו :ואסור -- .> צרותיה :צרותיהם -- 6 ; ו 
— .3 ( :שנים 6a.‏ | .₪ צרתה פוטרת :פוטרת צרתה — .א ( :אחת -- 915 
ה + :אחים -- .1 win)‏ ;21 תחלה + :הוא פוסל -- ..1 שבא על יבמתו + :ויום אחד 
6b ausschließ-‏ באו {exel.) ab das Folgende bis‏ אחים L. — Bei K fehlt von‏ 
ואחין פוסלין על ידיו אלא שהוא פיסל lich. Am Rande steht von späterer Hand‏ 
:ואחים — Der Anfang von 6b fehlt auch hier.‏ .תחלה והאחין פוסלין תחלה וסוף: 
beides einschließlich, fehlt im‏ ,והאחים bis‏ פוסלים — AB!LMedgm.‏ ה -4 
:והאחים — .2% ( ש :אלא שהוא — Ledgm.‏ על ידיו :על ידו — folgenden bei M.‏ 
.ג ו- :באו -- .1 + :אחים — .11 פוסל B’J!Lgm;‏ ( ו :ופסל ı 6b.‏ 15 ( ה 


1) So auch Alfasi ed. Venedig 1521f. 

*( Die Fragmente cdg haben מאמה‎ — m setzt vorher aus (s. 0.( —, das also 
von allen Zeugen gestützt wird. 

5 So auch Alfasi ed. Venedig 1521f. 
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A. — un:‏ שעשו B'KLMgm,‏ ו + :עשו — .1 ה + ons:‏ -- .1 ( :עליה 
— .5% פוסלן AL),‏ פוסלין :פסלו — .0 וחלצו :או חלצו — A.‏ או + ,11 ו + 
unmittelbar‏ כיצד AM. — K (vgl. zu 6a) beginnt jetzt mit‏ על ידו :על ידיו 
(siehe zu 6a), aber auf einer radierten Stelle, wo ursprünglich die‏ באר . . vor‏ 
gestanden hat. Am Rande steht von derselben Hand‏ (יייד) Zahl der Mischna‏ 
einschließ-‏ ואחר 75 usw. = N, und zwar bis‏ באו עליה אחים עשו בה 68 wie in‏ 
אחד — .2% עליה + :אחיו Vor‏ — .1 וחזר ובא :ואחר כך בא .7 lich in X7. ı‏ 
ı 88. Die Mischna‏ .123 על ידו :על ידיו -- :2 פסול :פסל — Bi.‏ ( עליה :עליה 
תשעה ı 8b. yon:‏ .23136 )1 :ורבי — .6 וחזר ו nm:‏ כך — ..1 fehlt bei‏ 
B'Le. —‏ ו + : משהגדיל Stellung umgekehrt bei L. ı 9a.‏ :ומת חולצת — :3 
xbox: +1 K (vom Vok. gestrichen),‏ — .2% ומת + :אחרת — J1K.‏ ו + :נשא 
Bi —‏ הראשונה M;‏ את + :השניה — .1311101001 את + :ידע — .₪ ולא 
:ואחד -- .1 אחר שהוא :אחד שהוא ı 9b.‏ 25 והשניה J1Mdm;‏ ו + :הראשונה 

+ שהוא‎ B'KLMe, 1) 6. -- mv ולא :שלא -- .2% ( שנה :עשרים‎ M. 


B!J!LMdm. —‏ ( :הוא .16 HAN). ı‏ :האונס 1b.‏ ו — Kapitel XI. 1a.‏ 
AB'Mm‘). ıı‏ ( ב :ובמפותת — .6 יודה :יהודה .16 ו .(71 17 (vgl. Lu‏ 6 אדן :אדם 
:הורתו -- AL.‏ ו -7 :אפלו -- N.‏ ( לא :לא חולצים — ABl‏ ה + :גיורת 2a.‏ 
בקדושה bis‏ והשני M. — Der Satz von‏ ( :ולדתו בקדושה — m (zweimal).‏ הרתו 
N. —‏ ואחת :ואחד .3 | B'S'Ldm.‏ ( ה :השפחה A. ı 2b.‏ ; ו :והשני — L.‏ > 
(aR. +). —‏ 8 ( :ואחד מיבם% -- N.‏ ואחת :ואחד% — .1:5 אותה + Bam:‏ 
doch ist ein letzter Buchstabe ausradiert)‏ ,ארבע B'mK (jetzt‏ ארבעה :ארבע 
לכל אחד ואחד :לכל אחת ואחת — L.‏ ( ו :ויבום — K.‏ חולצות :חלוצות — .(--ע) N‏ 
-ואשת אחי K (so ursprünglich; jetzt, vom 708. verändert, wie N). | 4a.‏ 
ובני הזקנה או חולצים hat N folgenden Zusatz:‏ אביו Nach‏ — .121 ספק אשת אחי 
בבני הז' dm;‏ ( ו :ובני הזקנה -- .או מיבמים שהוא ספק אשת אחיו ואשת אחי אביו 
K (ursprünglich, jetzt wie N). --‏ חולצין ולא ;131 ( :או חולצין או — 5 
ı Ab. K hat von dieser Mischna nur‏ .018 ( ספק K (verb.);‏ ( הוא :שהוא ספק 
die drei letzten Worte im ursprünglichen Text. Die vorhergehende Zeile‏ 
ist ausradiert worden, und teils dort teils am Rande steht heute der ge-‏ 
B'I!KLMdm. —‏ ( בני : בני התערובות — B!Lm.‏ ה + :כשרים — wöhnliche Text.‏ 
5% לבני הכלה :ובני הכלה — K.‏ ( הוא :שהוא ספק — Lm.‏ ובני הזקנה : לבני הזקנה 
.84 בגורן :על הגורן -- .11 ( :אלו -- K.‏ עמה + :ולדה ı 5a.‏ .1 ולבני הכלה 
K.‏ ואינן :ואין -- .6 מיטמין :מטמאין -- .331.8 ואינן 15 ואין ar:‏ — .1% לגורן 
— .1 התחילו :הגדילו .5% ı‏ .1 ו - :בין פסולות -- .א בן כ' :בין כשרות ‏ - 
d.‏ מטמין :מטמאין -- .1% ראויין ;11 ה -+ ,8 ו + :ראויות -- .4 ושיחררו :ושחררו 
) את :את הארבעים -- B!L.‏ אינן ס' Pr:‏ סופגין — N.‏ נטמא ,0 ניטמו :נטמאו -- 
אין m‏ :אינן משלמים — .1% אין LM; m‏ ואין ar‏ ;23130 ו + :אינן אוכלים -- 3% 


3( So auch Alfasi ed. Venedig 1521f. 
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ו + :מוכרין — .4 בגורן :על הגורן — B’J2d.‏ ואינן ח' ,1 ( ו :ואין חולקין — Md.‏ 
בקדשי :בקדשי המקדש — .2%1 ואינן nm‏ ;1 ( ו :ואין חולקין5 — .135118 
מידיהן bzw.‏ מידיהם :מידם -- .(; את) B!‏ של להם :את שלהן — M.‏ הקדשים המ' 
ובכורו :ובכורן — It.‏ ( מן :ומן הקבה — .1311 ( מן :ומן הלחיים — B’J’KLM.‏ 
5 עליו :עליהן — .1 וימכר + :שיסתאב -- .1 יהיה ,]13:13 יהא :יהי — 13% 
Bi. ı 6a.‏ חומרי כהנים וחומרי ישראלים :חומרי ישראל וחומרי, כהנים — K.‏ להם 
אם בין :אם בן -- .21 יודע :ידוע -- .1 וניסת :ונשאת — J'KLM.‏ שהת :שהתה 
מן האחרון ja:‏ השני — .0 )1 :ובנים — .א ואם בין ;3315 ( ו :ואם בן — .186 
:או מיבם — .3311412 ( או :או חולץ ı 6b.‏ .לא + ons: ( M, dafür‏ — .16 
ı 7a. won:‏ :121 אחד חולץ ואחד מיבם :חולצים ומיבמים — B’J'KL.‏ ומיבם 
:ואינו מטמא — ..1 לכהונה :לכהן -- .1% וראויה B'LM;‏ ( ה :הראויה -- .1 נשא 
M‏ מטמא BIN;‏ נטמאו :נטמא — M.‏ ואין מטמא Bi;‏ ואין מטמאין DIR N;‏ מטמאים 
JIKLM. —‏ ו + :אינו אוכל -- N.‏ אינן סופגין :אינו סופג — .(א' - (vorher‏ 
— 21 את ה + :קדשים -- LM.‏ ( ו :ואינו חולק*% -- Bl.‏ ( את :את התרומה 
mw 1.‏ ;1:11 יהא :יהי -- B’I!L.‏ ( מן :ומן הקבה — B’JL.‏ ( מן :ומן הלחיים 
חומרי כהנים וחומרי ישראל (ישראלים (Bi:‏ :חומרי ישראל וחומרי כהנים -- .4 לו :עליו — 
הכאתו :מכתו — mm B!L.‏ יורש :לא יורש -- .)+ K(aR.‏ ( :אינם B'M. ı Tb.‏ 
נוטלין JIKLM. — bon:‏ ו + :אם היו — .2% )1 :ועולה — M.‏ ( :ושל זה -- .]1 

L, נוטלים‎ N. 


+ıK. —‏ :באנפיליא — LM.‏ חליצה :חליצתה 1b.‏ ו — Kapitel XH. 1a.‏ 
:ולמעלן — 135 חליצה :חליצתה — .]412313 ולמטה :ולמטן — AL.‏ ( ו :ושאין 
mon:‏ של עץ — Bi.‏ שאין :שאינו 2a.‏ ו .2 חליצה :חליצתה — .]4133131 ולמעלה 
| 122\. חליצה :חליצתה -- .1 ( ב ,4. ( או :או בשל שמאל -- .4 ו + ,211 או + 
:להלך בו -- .1 ( הוא :שהוא יכול — ..1311101.. חלצה + :בגדול 2b. Vor‏ 
:את רוב -- .\. ( הוא :שהוא חופה -- .1 בקטון A,‏ ( או :או בקטן -- K.‏ כשר + 
— .131 חליצה :חליצתה .(961 | K (1 vom Vok. gestrichen).‏ את רובו 15 ( את 
ABM.‏ )1 :ובשמאל .98 ı‏ 25 אלעזר 1% ליעזר :אליעזר — .42110 ו + :רבי 
A. —‏ ולא :אבל לא .88 ו Bi.‏ אלעזר 15 ליעזר :אליעזר — .2111 ו + :רבי — 
קראה :קראתה -- ı 3b. Der Satz fehlt bei M.‏ ."21 קראה M,‏ קראת :קראתה 


1) K hat in 2c/d einen abweichenden Text; so liest man dort in 6 פסולה‎ an 
Stelle von כשרה‎ und מכשיר‎ an Stelle von 9019. Offensichtlich hat das seinen 
Grund darin, daß dem Schreiber 2c und 2d zu einem Satze zusammengeflossen 
sind. Zudem steht פסולה‎ (2c) auf einer radierten Stelle, wo ursprünglich eben 
nur כשרה‎ gestanden haben kann. So weit ging der Text von 2c, während der 
Rest רבי אליעזר מכשיר‎ der Schluß von 2d ist; alles andere ist ausgelassen. Das 
suchte der Vokalisator (?) durch seine Korrektur auszugleichen bzw. zu verwischen. 
Die a. R. befindliche Ergänzung zum heutigen Text entspricht dem ebenfalls (der 
Zusatz ist kleiner geschrieben): כשרה ר' לעזר(!) פוסל ובשמאל חליצתה‎ | mbion 
.פסולה ר' אליעזר מכשיר‎ 

5( So auch 11881 ed. Venedig 4. 
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וקראה M,‏ קראת :וקראתה — KMN.‏ ( :חלצה ו .86 ו A.‏ ולא :אבל לא — Bt2),‏ 
אלעזר 1% ליעזר :אליעזר -- .11 ( :רבי אליעזר אומר — AM.‏ ולא :אבל לא — Bt.‏ 
,1 עקיבה :עקיבא -- .'0 ו + :רבי -- .21 דברי רבי אליעזר + :פסולה  --‏ :3 
:בדבר -- A.‏ עקיבא 15 ליעזר :אליעזר -- Bit.‏ ליה + :אמר .84 K. ı‏ ( :אומר — 
:באיש — 2% כל -4 :דבר -- ..81%1 עקיבה :עקיבא — AJ'KL?).‏ ( ב 25 כל דבר 
AN). ı‏ מן הקטן K,‏ לקטון :לקטן — .2 ( ה :והחולצת It. ı Aa.‏ האיש ,1 כאיש 
ABl —‏ ו + :מעשה KL. ı 5b.‏ )1 :ונמצא B!M. ı 5a.‏ פסולה :כשרה Ab.‏ 
;זאיסורין :האסורים — AB’LM.‏ בבית ,0110 ו -4 :לבית — .12% באחד שחלץ : שחלצה 
J'KL. ı‏ עקיבה :עקיבא -- A.‏ ()חכמים + :לפני -- .4100 ו + :בא — 475 
:לפני בית דין — verändert).‏ חליצה K (jetzt in‏ מצות חליצתה :מצות חליצה 6a.‏ 
5% ההוגן :ההוגנת — .21 ( :לו — Bl‏ משיאין :נותנין — AB'LM®).‏ :לבית דין 
.(* 13*111.00\. לא (ולא (Li‏ אבה יבמי :וגו' -- A.‏ ( :בישראל -- .141.0 את ההוגן 
:אומרים -- .0 מה + :הקודש — AB!LMo?).‏ ו + :בלשון -- ..1 לקחת :לקחתה -- 
הנראה : שהוא נראה -- .1% (verb. in unsere Lesart)‏ בפנו :בפניו ı 6b.‏ .(אומר 
:ועד כאן — A.‏ לעינים והן הדיינן :לדינים — .( ( הוא ;)+ .3 .3) 6 AB!M; mu)‏ 
,6 מקרים AB!J!M,‏ מקרין :מקריאים -- .0 הוא :היו -- .0 כן ;0316 ג | ו 
K,‏ אורקנוס :הורקנוס — .3 וּכְשָהוּקְרָא :וכשהקרא .66 ו AD).‏ אותו + L;‏ מקראים 
בכפר ,21 בכפר עבוס ,0 בְּכְפַר אבוּס אכוס ,1% בכפר אכוס :בכפר אבוס — N.‏ הקרנוס 
כולה + ;23 ( את :את כל הפרשה -- LN.‏ ( ו :וגמר -- .12111 בכפר עיטם AL),‏ עכו 
ו\ .3121 גומרין ,0 מקרים AJ',‏ מקרין :מקריאים — ."חוחזק ,0110 ו + :הוחזקו — L.‏ 
יודה :יהודה .66 1 1% ( ו :ולא -- ."2 ( :בדינים -- .21 ( הנעל :בית חלוץ הנעל .66 
mb:‏ — .1 (( כל) על (* ]21014 על כל :לכל — 2% ( 15 אמר :אומר -- .1% 
bei 131 einmal, bei AJ'KLMo zweimal, 001 1‏ :חלוץ הנעל -- L.‏ לאמור 

ed. Venedig 1591 1. dreimal. 


Bi. —‏ ולא ביבם + :בבעל ı 1b.‏ .7110 ( ו :ובית הלל Kapitel 20111. 1a.‏ 

(aR.+); nm‏ 4 ( :אומרים .16 | .0 (ו:ובית הלל .16 | .0 (ו:ובית הלל 
להם + ;13 אמר :אמרו .16 ı‏ .25 אומר :אומרים — Ko.‏ ( ו :ובית הלל — 3% 
:הפקר — .12% אמ' Lo. -- max:‏ ( ו :וחמשה — .05 )1 :והיא — B'M.‏ להן bzw.‏ 
:שהיא — .21 איזהו :אי זו היא L IV9a). ı 2a.‏ פתירה Span 0 (vgl.‏ .1:1 הבקר 
לדעת :לדעתה — Bi.‏ ואחיה :או אחיה -- B!.‏ שהשיאוה :שהשיאתה — .(215 4 ( היא 
שלא ; (+ K (aR.‏ ( :שלא לדעתה -- .\. השואה ; (+ .ה .8) 18 ( :השיאוה -- M.‏ 
K‏ :תינוקות :תינוקת — .5 א.1:1 man‏ ,412'(1. חנינא :חנינה ı 2b.‏ .0:11 מדעתה 
,0 לְשָמָר :לשמור -- M.‏ שאינה יודעה + :שאינה יכולה — vom Vok. gestrichen).‏ ו) 
L.‏ ליעזר ATTKMo!),‏ אליעזר :אלעזר .56 BIM. ı‏ ( את :את קדושיה -- L.‏ לשמר 
6 ( ו :ובת כהן — .13 במפותה :כמפותה -- JIKLNo().‏ ( :כלום — 
:היא אשתו -- (verb.).‏ 0 לעזר 2% אלעזר ,111 ליעזר :אליעזר .3 ı‏ .1 בית כהן 
ı 4a.‏ 25 ( ו :וכל — verb.).‏ היא א' K (vom 70%. in‏ אינה אשתו M,‏ הוא אשתו 
einschließlich; dafür steht‏ נתן לה bis va‏ הוא אסור Bei K fehlt der Satz von‏ 
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a. R. der von N gebotene Text bis מן הכהונה‎ einschließlich, ferner — hier 
sinnlos — . . . ,ונשאת והחזירה מאנה בו‎ wobei die letzten drei Worte abermals 
fehlen. — :מאנה‎ + 1 A. — נתארמלה :נתאלמנה‎ AB!M, +1 ABJ!M; > K 
(a. R. +). — :מותרת לחזור לו‎ ( L. ı 4b. Der Satz fehlt bei L bis נתגרשה‎ 
einschließlich. — ו + :נתן לה — .0 וגירשה אסורה לחזור לו + :והחזירה‎ %8 
— :נתאלמנה — .1 ( :ונשאת לאחר‎ +1 .41211118, nbmsanı ABM. — לו‎ mb: 
לו‎ ( 11 (zweimal), לחזור‎ ( 11 (nur das 2. Mal). -- מיאון :מאון‎ do. ı 5. -ונשאת‎ 
וגרשה) לאחר ומאנה בו -- .6 ( ו‎ Mo) ומאנה בו לאחר גרשה‎ MNo: + לאחר וגרשה‎ 
לאחר ומיאנה בו‎ 0. Die andern Zeugen haben folgende Reihenfolge 
,וגרשה לאחר ומאנה בו לאחר וגרשה‎ so AB!d; vor וגרשה‎ hat K + ,ומאנה בו‎ 
nach dem zweiten וגרשה‎ hat 11 + ,לאחר ומאנה בו‎ ebenfalls nach dem 
zweiten וגרשה‎ hat d+ .לאחר וגרשה לאחר ומאנה בו‎ — Vor זה הכלל + :כל‎ 
311 — שיוצאה :שיצאת‎ AB'M (שיוצא')‎  -- :במאון -- .1250 הימנו :ממנו‎ 
ב‎ ( 15 ı 68. לעזר :אלעזר — .412% ו + :רבי‎ K; ליעזר 1 אליעזר‎ JA -- :וכן‎ 
Der ganze folgende Satz fehlt bei L; החלוצה :היתומה — .2 ( וכן‎ M. — 
:מותרת ליכם‎ ( M. — ו + :רבי‎ AB!M. — ו .7 לעזר :אלעזר‎ 6b. :אביה‎ ( M. 
-- כ :כיתומה‎ ( A. -- :ליבם — .12 דברי הכל + ;7110 ( ו :והחזירה‎ Zusatz bei 
4: und N בזמן שגרשה קטנה והחזירה קטנה‎ (It: ומודין חכמים לרבי אליעזר (לעזר‎ 
(It: מפני שהיו גרושיה גרושין גמורין ולא היתה החזרתה חזרה גמורה (חזרתה גמורה‎ 
.אבל אם גרשה קטנה והחזירה גדולה או שגדלה תחתיו מותרת ליבם:‎ ı 73. ל + :שתי‎ 
AB'J1LMd. -- אחיות יתומות ,19311.1 אחיות :יתומות‎ .4.3(. -- na: + ו‎ AK). — 
הלזו + :תצא‎ 25. — own: :וכן שתי חרשות -- .1 משם‎ ( 1. ı 7b. Bei L fehlt 
der erste Teil von גדולה‎ bis אשה‎ einschließlich. -- אחת גדולה : גדולה‎ M. — 
ואחת קטנה :וקטנה‎ M. — יוצאה :תצא‎ A. — אחות :אחות אשה — .6 משם :משום‎ 
( 1 )8. 18. אלעזר ,150 ליעזר :אליעזר — .(-ד‎ BIM. — לאו — .6 ר' :רבן‎ om: 
הלז :הלה -- .0 ואם ליו ;11 ; ו‎ AKLd, :יהושע -- .4 משם :משום -- .21111 הלזו‎ 
אלו ,1 אוי לו :אי לו -- .0 ליעזר‎ N. -- ו :ואי לר‎ ( BIM; .א אלו ,1 אוי לו‎ -- 
את -+ :ואשת אחיו‎ AJ'K (Zusatz des Vok.) 11. ı 8a. נשואי :נשוי‎ K, נשאוי‎ L. 
-- ל :לשתי‎ ( KL. -- או חליצתה :וחליצתה — .23% ביאתו :ביאתה‎ 13111141. — 
קטנות 1 ( קטנה ,0 או + :קטנה‎ MN. — :וחרשת‎ ( N. -- ביאת של אחת :ביאת אחת‎ 
A. ı 8b. את :את החרשת‎ ( AB! — את + :הפקחת -- .10 )1 :ואין‎ .\ 311. ıı 
86. ביאה :ביאת*' -- .6 ( ו :ואין — .413% ( את :את הקטנה‎ Bi. -- :את הגדולה‎ 
וכן שתי חרשות + :הגדולה — .2% ( את‎ AM). ı 93. נשוי‎ vgl. 88. -- ל + :שתי‎ 
B!J!LMd. — ה :היבם‎ ( B'Md. — :וחזר‎ ( K (a.R. +). — Nach את הראשונה‎ 
hat L folgenden Zusatz  אבש בא יבם על השניה וחזר ובא על הראשונה או‎ 
.אחיו על הראשונה פסל את השניה:‎ ı 9%. :היבם — .1 על + :בא -- .6 ו+ :קטנה‎ 
ה‎ ( B!LMd. -- לא :לא פסל — .11 ( אחיו ל -- .1 ( :או שבא אחיו על החרשת‎ ( 
Btd. — ה :היבם‎ ( 11060. -- sm: 1) 1. -- .א לא + :פסל — .6 ( :אחיו*'‎ ıı 
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d. —‏ ( :אחיו — .2110 ( ה :היבם ı 10b.‏ .711 ה + :יבם — .1 באני :בא .103 
:יבם .110 ı‏ 2 ( ו :וחזר — .121110 ( ה :היבם 11a.‏ ו K(aR.4+)‏ ( :פסל 
LM. —‏ אליעזר ,11160 לעזר :אלעזר -- .0 ( :אחיו -- .1 ( ו :וחזר -- .111 ה + 
:תגדלנו -- .1 אם + :בא .19 ı‏ .110 וגדלו :יגדלו .198 ı‏ .2% ( את :את הקטנה 
— .1 ( לה :שיחלוץ לה -- .6 ( B'M. — or:‏ ה + :יבמה .196 KLM. ı‏ תגדילנו 
:הנודרת ı 13a.‏ .111/10 ( ו:ובזמן — .+22 הימנו :ממנו -- AB!J'LMd.‏ ל -+ :אחר 
ל + :אחר — 1% עד + :שיחלוץ JIKLMd. -- Ob‏ הנייה :הנאה — M.‏ המורדת 
41 לכן :לכך — AB!LM.‏ ו + :אם ı 18b.‏ .2 הימנו :ממנו — .431180 

1 הימנו :ממנו — M.‏ ( 


A. —‏ ( אם ;13311 להוציא + :אם רצה — .1 )1 :ופקח Kapitel XIV. 1a.‏ 

:הוא מוציא — A.‏ ( הוא :שהוא כונס -- A.‏ ( ואם ,13110 ( ו ;31 לקיים + :ואם רצה 
A. —‏ ( אם :אם רצה — .211318 \. ( :אבל ı 1b.‏ .1 הוא יוציא AM;‏ ( הוא 
(vok., auf‏ 111 נָשְטַתְּתָה M,‏ נשטת :נשטתה -- om) A.‏ ,33110 ( ו :ואם רצה 
— .נישטתה 6 Wie N hat‏ .1 \. נשטית 25 נשתטית einer radierten Stelle),‏ 
לא יוציא 2% אינו מוציאה :אינו מוציא — .11 הוא + ; (3 6א//.1141. נשטה :נשתטה 
:שנתחרש — .11 תצא 2% יוצאה 1% יוצא :יוציא — AB!M.‏ ( :וכי .16 ALM. ı‏ 
— .(21.\. אינו דומה :לא דומה — M.‏ לא יוציא :אינו מוציא — .111,110 המתחרש 
ושלא -- A.‏ לדעתה ,13113110 לרצונה :ברצונה -- (RVP).‏ 111.4 יוצא :יוצאה 
(Rasur) LMd,‏ 13111\. לרצונו :ברצונו — AB!J!LMd.‏ :ושלא לרצונה :ברצונה 
A;‏ ( היא :שהיא יוצאה -- .1.4 גודגדה :גודגדא — N.‏ העיר :העיד .2 ı‏ .א ברצונה 
haben A und M einen Zusatz. Dazu hat‏ בגט Nach‏ -- .141.0 שהיא יוצא 
ועל קטנה בת ישראל שנשאת לכהן :[אמרו לו אף זו כיוצא בה] A weiter noch nach‏ 
.אף זו שנשאת כשהיא פקחת ונתחרש כיוצא בה dies:‏ שהיא אוכלת (שאוכלת (A:‏ בתרומה: 
vom 70%. gestrichen). —‏ ע) 14 על שתי A;‏ ( ל :לשתי .88 ı‏ .1 אמר Max:‏ — 
Bei A‏ — .121116 חרשות . . . פקחות :פקחות . . . חרשות -- N.‏ פקחיות :פקחות 
beides ausschließ-‏ ,נשואות*' und‏ שתי אחיות חרשות fehlt das Stück zwischen‏ 
או לשתי ;0 ( או :או שתי — .]211 או :וכן — .נשואין hat A‏ נשואות lich; für‏ 
וכן שתי — M.‏ אחת פ' ואחת ח' :אחת ח' ואחת פי — KL.‏ ( ל :או לשתי — .13141.8 
:לשני אחים פקחים או -- ABl.‏ נשואין :נשואות -- (aR.+)d.‏ 118 ( :אח' חי 
אחד פ' ואחד ח' :אחד ח' ואחד פ' -- It.‏ ( או :או לשניש -- .14 ( או :או לשני 9" -- .1 / 
% ו + :אם ı 3b.‏ .2:16 פטורין KL,‏ פטורים :פטורות -- .1 ( :הרי — M.‏ 
— .7110 ( ו :ואם — .1% יחלוצו N,‏ יכניס AB!LMd,‏ יכנוסו :יכניסו — LM.‏ 
(vom‏ הפקחות J!M,‏ ( ה :הפקחת% -- .16 ( ל :לשתי K. ı Aa.‏ מוציא :יוציאו 
אשה bis‏ מה יעשה Vok. verb.) K. — Bei 01 fehlt der Teil des Satzes von‏ 
d. |‏ משם : משום — (vom Vok. verb.) K.‏ הפקחות M,‏ ( ה -הפקחת*" — am Schluß.‏ 
4 ( ה :הפקחת*" -- .1,110 ( ה :הפקחת כ — .11 ( nn:‏ פקח בעל הפקחת 4b.‏ 
( ל :לשתי .53 ı‏ .1 את + :ואשת אחיו -- .11 אתתו אש ;2:1 ( את :את אשתו - 
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: הפקחת — .2:11:31 ( ה :החרשת — .\. אחת פ' ואחת ח' :אחת ח' ואחת פ' — AK.‏ 
IK (vom Vok. +)M.‏ ( ה :החרשת — .23131 ( ה :הפקחת ı 5b.‏ .33131 ( ה 
AM. —‏ אחד פ' ואחד ח' :אחד ח' ואחד פ' ı 6a.‏ 211115 את + :ואשת אחיו — 
:חרש בעל — M.‏ אחת פ' ואחת m‏ :אחת ח' ואחת פ' — .225 לשני A;‏ ( ל :לשתי 
( ה :הפקחת — ]12081 ה :החרשת — 25 חרשת :חרש — »K(aR.+).‏ 
ה :הפקחת -- .7% ( nn:‏ פ' בעל הפי ı 6b.‏ 1% ( :תצא . . . אשה — .ראי 
LM. |‏ את + :ואשת אחיו -- n AB!J!K (verb.) M.‏ :החרשת -- (verb.) M.‏ זי | 
אחד פ' :אחד ח' ואחד פ' — .)7° 7a. Bei A kommt Mischna 8 vor Mischna‏ 
ABl‏ ( ה :הפקחת — M.‏ ( :פקחות — K.‏ אחיות + A;‏ ( ל :לשתי — A.‏ ואחד ח' 
AB1J!‏ ( ה :הפקחת AB!J!K (verb.). ı 7b.‏ ( ה :הפקחת — (verb.) M.‏ 1316 
M. |‏ ואין :ואינו — .1 ה + :פקחת -- .0% ) :מה יעשה ח' בעל פ' — K (verb.) M.‏ 
ABt. —‏ אחת פ' ואחת ח' :אחת ח' ואחת פ' -- .16 אחיות + A;‏ ( ל :לשתי .88 
— .1 ( :כונס — .(4131141. ( ה :הפקחת — (verb.) LM.‏ 41311%. ( ה :החרשת 
(verb.) LM. —‏ 41311116 ( ה :הפקחת 8b.‏ ו K.‏ רוצה :רצה -- 425 ו + :אם 
( ל :לשתי -- A.‏ אחת פ' ואחת ח' :אחת ח' ואחת פ' AB'J'KM. ı‏ ( ה :החרשת 
K (vom Vok. verbessert). —‏ אחת חורשת :אחת חרשת -- N.‏ אחיות + A;‏ 
:יוציא -- IL.‏ ( ו:ואם — .42111411 ( ה :הפקחת — 21114105 ( ה :החרשת 
we:‏ — .1011110 \. ( ה :החרשת -- .4211141 ( ה :הפקחת M. ı 9b.‏ מוציא 

M.‏ ואי 


-- .1 ( ו :ושלום -- K.‏ במדינת :למדינת -- N.‏ ( ו :ובעלה Kapitel XV. 1a.‏ 

Ti. ı 1b. Vor‏ בעל :בעלי* -- It.‏ בעלה :בעליש — KLM.‏ באת ;21 ו + :באה 
( ו :ושלום — dt.‏ ( :ומלחמה . . . לבינה -- .1 ( ו :ומלחמה -- .01 Pr‏ + :שלום 
:יהודה -- .2 ( :רבי . .. נאמנת ı Le‏ 25 ובאתה ; ]0141 באת :באה — .1 
באתה aber vom Vok. gestrichen) L,‏ ,ואמרה +( 011 באת :באה — 15 nm‏ 
AM),‏ הבאה :בבאה — .)+ (a R.‏ 3 ( :אלא — .(215 אומר :אומרים .2 ı‏ .25 ( ;1 
anschließend‏ מן הקציר statt dessen hat 131 gleich an‏ ;31 ( :בלבד — .0 בבואה 
AJ'KM.‏ אחד הבאה ,1211 אחת הבאה :אחת באה -- .ובאותה מדינה וכמעשה שהיה 
ואחת באה -- KM.‏ (ואחה) Ad’‏ ואחד (מן + :14) הבי ,211 ואחת הב' :ואחת באה -- 
ואחד הב' L,‏ ואחת הב' : ואחת באה — .2 ואחד הבאה .. . ; 41111.1 ( :מן san‏ 
— 21 חכמים + :לא דברו — .225 ממדינת למדינה :ממדינת AB!J!KM. — oa‏ 
ı 3a.‏ .3% ( דברי :כדברי na‏ שמי — JIMN.‏ להודות :להורות -- .21 ו -+ :חזרו 
אומר :אומרים — ..2311 ( ו :ובית הלל — Bt.‏ כתובתה :כתובה — Bi.‏ אומר : אומרים 
Bi.‏ ( את ה ,4. ( את :את הערוה -- .75 להו :להם -- .25 כתובתה :כתובה — .35 
K (1 vom Vok.‏ תותירו :תתירו — A.‏ ( ו :ולא — .4111418 ה + :חמורה — 
מציאנו ,1 מצאנו :מצינו Bl ı 3b.‏ ( את ה :את הממון — .225 gestrichen), >nı‏ 
מלמי ,123111 נלמוד :נלמד — .2 כתובה :כתובתה — B!.‏ מסר K. — son:‏ 
כשתנשאי N,‏ תנשא M. -- win:‏ ( :לה — K.‏ שהיא ,13311.1 שהוא pw:‏ -- .1 
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J'KLM. —‏ ( ו AD). — mm:‏ דחיינו כתובתיך + AB!M;‏ ליכי :ליך — .4.25 
ובית חמ' :ובת חמותה AM. ı 4a.‏ ( דברי :כדברי בית שמי — .1111 להודות : להורות 
6 ו .4% ana‏ :אלא שהכתב ı Ab.‏ 25 ומת ב ,8 ובית בע :ובת בעלה -- K.‏ 
וו .א זה Bi;‏ ) :זו -- .42031 ו+ :בא — 0 אמר :אומר -- .2111 ( :אחד 
:ועד .46 M. ı‏ שניסת :שנשאת — 05 אמר :אומר — .230141 ( :אחד .46 
— .111141 ( :להם — .2 אמר :אומר — AL.‏ (( עד) IM; nm‏ אחד + 
K (aber vom Vok. geändert), —‏ כתובתה :כתובה ı 5a.‏ :2 ניסת :נשאת 
K.‏ (נהרג (a R.‏ לא מת:נהרג — ."1 ( (2x). ı 5b. nm:‏ 11 ( :ותטול כתובה 
am %‏ :יהודה -- .1% תנשאו :ינשאו — AJIKM.‏ והן מכחישות :ומכחישות -- 


( :הרי אלו — Bi.‏ שאין :שאינו — 3 ( :הואיל ו — It‏ אמר :אומרים, — 
אחד + :ועד — 15 אמר 25 אומרת :אומר — AM.‏ אחד + :עד 56 ı‏ 25 
תצא :תנשא — 1% אמרה :אומרת9" — 11 אמר 25 אומרת :אומר -- AM.‏ 


|| .:2 כתובתה :כתובה -- A.‏ ובאה J'KL,‏ באת ,11 בא' 2% ובא' :ובאתה ı 6a.‏ .1 
אי זה ,(היא -4) ,1 אי זו (Rasur),‏ 218 אין זו :לא זו — .11141 עקיבה :עקיבא 6b.‏ 
דע שתהא :עד שתהא — AB!‏ מוציאתו :מוציאתה — ..412311141. ( ה :הדרך — 6% 
KLMi. ı 7a.‏ (מלוכל) 3111 מלאכל :לאכל — Bi.‏ לינשא :להנשא — .1 ( עד N;‏ 
אי זו ,(היא -4) ,1 (Rasur)‏ 214 אין זו :לא זו 7b.‏ ו Bl‏ מת לי בעלי :מת בעלי 
B!M.‏ לינשא :להנשה — .23% מוציא :מוציאתה -- .4121118 ( ה :הדרך — .0% 
AL.‏ ואינו :ואין — N.‏ קרש :קדש KLMi. ı Te.‏ (מלוכל) 13301 מלאכל :לאכל -- 
+ :כל אחת — .231101 ( מהן — .1231 ( ל :לאי זו — AB!M.‏ יודע :ידוע — 
:ומניח כתובה -- ..1 ( נותן :נותן AJ'Ki. — va‏ ( מהן B'M;‏ ( :ואחת מהן -- LM.‏ ו 
JH.‏ אי זו ,(היא +) ,21/1 pr‏ זו :לא זו -- .:413. עקיבא :עקיבה -- .1141 וכתובה 
גט ו :גט וכתובה — Bl.‏ מוציא A,‏ מוציאה :( מוציאתו -- .ג211141\. ( ה :הדרך — 
יודע :ידוע -- AL.‏ ואינו ,1 ואי :ואין — AM.‏ בני אדם + :מחמשה .78 M. ı‏ » 
BIKLM. —‏ ( :מהם — K.‏ לאי זו A];‏ ( ל ;23 mn‏ זה :לאי זה — AB!M.‏ 
A. —‏ ( את BIM,‏ ( את ה :את הגזלה — 25 ( :ואחד -- .403 ו-1 :כל אחד 
( ה :הדרך -- .ו (היא +) .111 אי זו ,25% pr‏ זו :לא זו — .422 עקיבא :עקיבה 
— . ( :מידי עברה — N.‏ מיד :מידי — .2 מוציא :מוציאתו -- .ג13:1:01\ 
:ובעלה mL. ı 58. mm‏ ה + ,1 ה + ;21 ( :גזלה -- .1 no»‏ :שישלם 
באה ABM,‏ ו+ :באת — Bl.‏ ובנה עמהם + :הים — .2 ( ובנה A;‏ ובנה ובעלה 
ı 8b.‏ 1 ( :נאמנת — .1 ( מת N. -- ann:‏ ואחד כך :ואחר כך — Adi‏ 
וו .1 ג \. ı‏ + :חולצת — .וז זיק ו + :חוששים — na) KM.‏ ;1 ( :מת בני 
nn: nn) KLMi.‏ בעלי nn) 15 ı 9b.‏ :מת בעלי — AB!Mi.‏ ו + :אמרה 9a.‏ 
:חולצת — N.‏ לדברה :לדבריה — ABJ!LMi.‏ 1 + :חוששים — PR A.‏ :אינה — 
M.‏ נאמנת + AMi. — Omas:‏ ו + :אמרה — N.‏ בן :יבם ı 10a.‏ .ריני 23+ 
nn ( B\. — Bei M fehlt der‏ :כך nn‏ בעלי — @ma> nn: nm ( B1J!KLi.‏ — 


( So auch Alfasi ed. Venedig 1521f. 
®) Alfasi ed. Venedig 1521f. hat .תטלי כתובתיך‎ 
®) So auch Alfasi ed. Venedig 1521f. 
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:אמרה — M.‏ ( :הלכה . . . ואחר > מת יבמי Schluß von ma’ nn an. ı 10b.‏ 
מת :ואחר כך nn‏ בעלי — nm A.‏ + :יבמי% Vor‏ — .ג ובאה + Ai, vorher‏ ו + 
Bi. —‏ אחותו :אחותי — .11 שאנשא :שתנשא — .1 ( :שאין האשה נאמנת — .2% ( 
AB!J!‏ ואין האיש :וכן האיש 198 .106 ı‏ .23% לביתו :לביתה -- M.‏ שאכנס : שתכנס 
— 2% ( את :את אשתו — (Korrektur) L®).‏ 13115% שייבם :( שאיבם — KLMi.‏ 
את :את אחותה — ",1 (Rasur)‏ 121111 שישא :(שאשא — 215 אשתו :אשתי 


הרי זו + :לא תנשא L; vor‏ תתנשא :תנשא — ABt.‏ ו + :באו Kapitel 3771. 1a.‏ 

6 ו א היו ,3111% היה :היתה 1b.‏ ו ג היא או צרתה :היא צרתה — A.‏ 
:חוששת -- .1% אמר :אומר -- .4 ו 1 :רבי -- .1 יצאת ,1 יצאה 2% יצתה :יצאת 
זאת . .. -- .א שני יבמות nv:‏ יבמות .93 ו .(ל \. לא תנשא ולא תתיבם לעולם + 
:שמת בעלה ı 2b.‏ .111 ( זו :זו אסורה -- .111.11 4 זו . . . וזו . .. :וזאת... 
:מפני בעלה של זו -- .ג. זו שיש :את שיש -- bei allen beide‘ Male.‏ ,גה דאניני ) 
A. —‏ זו שיש :את שיש — ,2311141 ואת שאין :וזו שאין — .31314118 ( 
( ה :היבמים — (vom Vok. +) ef.‏ 01 ( ו :ומתו 2c.‏ ו A.‏ זו שאין :את שאין 
אמר :אומר -- .1501 לעזר AB!Ki,‏ אלעזר :אליעזר -- AM.‏ לנשא :להנשא -- .1114 
N.‏ ( :אלא — (mehrfach).‏ 6 אן :אין mpin:) 1 )4. 1 + vok.). ı 3a.‏ — 6% 
LM. ı 3b.‏ או בכליו :ובכליו -- .412131 ( ה :הפנים — | "3 ה + :פרסוף -- 
(עד (a. R.‏ 111 לאחר :עד — LM.‏ ( :אלא -- (so fast stets).‏ 6 אן ‏ 418 ו + :אין 
:וצלוב — 15 ( :ראוהו — ]4101 1+ :אפלו -- .6 שלשת :שלשה — LMefi‏ 
:והחיה -- .2% ( ;01 הצליב KLefi.‏ הצלוב :הצליבה -- Bi.‏ (:על -- ALi.‏ או צלוב 
Mi. — Vor‏ עליו ,(413111101.61)0. ( :בר — 6 אן :אין -- .1 או חיה 65 וחיה 
% ( :אומר — dt‏ בר בבא Ja:‏ בבא — .1 יודה :יהודה -- Bf.‏ אלא + :עד שתצא 
Le -‏ ( ו:ולא -- 2% המקום :המקומות -- 6 ( ו :ולא — KM.‏ ( ה :האדם — 
M, oma 5%‏ ( ל :למים .48 ı‏ 6 שָות ,1116 שוות :שוים — At).‏ העתות :השעות 
באדם mx‏ :באחד AB!M. ı Ab.‏ ( :הרי — ac‏ ;140 1+ :בין -- 6 בן :בין — 
I‏ .6 שלשת :שלשה -- .413111141,]6110. הגדול ‏ + :לבור — 6 ( ;10 שבאחד 1% 
ליטול :לטבול -- A.‏ באחד ,610 mmioa K (vok.)‏ :בסומא -- .011460 יוסה :יוסי .46 
:את נשותיהן -- B!.‏ והשיא :והשיאו -- .22 נפשו :נפשם — A.‏ אחריו + :ושהו -- .11 
ji,‏ באסייא KL,‏ באסיא :בעסיא — ם/'2'1 ו + :שוב Ad.‏ ו (nx)).‏ 21 אשתו 
:אל הים — .13% ששילשלו : ששלשלוהו -- N.‏ באחת :באחד -- .0% בעסיה ,0 באָסיָה 
AB!M. —‏ עלתה nay K (vok.) Lei,‏ :עלה — .6 למים A,‏ בים ,33111.0 לים 
מן הארכובה :מארכובה — K.‏ להם + ;44 ו+ :אמרו — .1% (:רגלו — .15 בידו :בידם 
Bei o sind‏ — .₪0 ולמעלן ;31 ( ו :ולמעלה — .0 מארבוכבה ,11380 \. 
nun:‏ -- .4123111610. מן הארכובה : מארכובה -- die beiden Glieder vertauscht.‏ 


1) So MNi. 

2) So auch Alfasi ed. Venedig 1521f. 

3) Der Zusatz gehört zur Gemara, wie Alfasi ed. Venedig 1521f. zeigt. 
4) So auch Alfasi ed. Venedig 15211. 
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M. — na: ) %‏ ( ;3% אומריי K (vok.) N,‏ אוּמלת :אומרות Keio. ı 5a.‏ ולמטן 
₪ ( :אומר -- .7% יודה :יהודה ı 5b.‏ 75 דים :דיו — M.‏ ( איש :איש פלוני — 
— .(0191,3 אומרים + ,211 u.ä.‏ או' + A,‏ אומרות + :תינוקות — .)+ .א (a.‏ 
AL.‏ ( ו :ובין — Pa AB!.‏ שהוא מתכון pa:‏ מתכון -- > בן . . בן . . :בין . . ובין . . 
:עד שיהא — .]3 ( :בישראל — mm I.‏ :יהודה KL. ı de.‏ שאין :שאינו — 
ı 6a.‏ 7% אין ;1 אף על פי :אם היה -- .0 שיהיה : שיהא -- A).‏ אף על פי שיהא 
A. —‏ שהיה עומד :( שעמד -- AM.‏ ו + :מעשה ı 6b.‏ .1211100 ( פי :על פי 
\ .31% ( ו:והלכו — .0 במקום :ממקום — .2% ( איש :בן איש פלוני -- .1 ( :ההר 
( ב :באחד — AB!M.‏ בצלמון i,‏ בצלמן ,0 בְצִלְמִין :בצלמין — .4. ו + :שוב .66 
ja:‏ איש פלוני — 05 בן + L; vorher‏ ( איש :איש פלוני — 6 ( :שאמר — N.‏ 
ה + :נחש -- .6 ש -4 :נשכני — .131131010 ( :ממקום פלוני — Alt.‏ ( איש 
x:‏ — .1% אחריו + ;030 ( ו :והלכו — .23111410 והרי אני :והריני — KL.‏ 
;ו - :כשירדתי -- .116% עקיבה :עקיבא Bi. ı Ta.‏ והלכו + :הכירוהו — 6 I)‏ 
(vok.) LM‏ 71% לָעִיבוּר :לעבור — fo (vok.).‏ לְנְהַרדְּעָה :לנהרדעא. -- .0 משירדתי 
בִּית :בית דלי — K.‏ נחמיא :נחמיה — B!.‏ מצאתי :מצאני — A.‏ ( :השנה -- .010 
בדלי 1% בדלא N,‏ בית דלו (vok.),‏ 61 בִית דְלָה Li (beide vok.),‏ בית דלָא ₪ דְלִי 
% ( :ירבי — .6 שאן :שאין -- .4103131600 ( ו:ואמר -- ma M.‏ לוי ,4. 
( :בלבד — K (nur a.R.) LMefi.‏ אבא :בבא -- N.‏ יהורה :יהודה — LMefio.‏ 
ji,‏ ונומיתי M,‏ ונמתי A,‏ נמתי B’J’LMe(Mfio. — na (so 1(: 1 ( AJ’K;‏ 
:אמור — .0% אמר ליה :אמר לי ı 7b.‏ 15 ו + :כן — 1% לה :לו — No‏ 
AM;‏ זו :הזאת — A.‏ ( ה :שהמדינה — .1 ש -7 :אתם -- .(; ו) .141 לך ואמור 
B!;‏ מקבלני :מקובל mia + — ar‏ 0 בגִיָיסוּת ,1% nioma‏ :בגיסות — 3% ( 
M (so auch schon 7a). —‏ שמסיאין :שמשיאין -- .4 כך + ,1810 ו + vorher:‏ 
:את הדברים -- M.‏ ( ו:והרצתי -- .+ וכשיבאתי :וכשבאתי .76 ו 15 ( את :את האשה 
A.‏ ( ו :ואמר -- .21111610 4 ( ו יושמח — + רבי :רבן — M.‏ ( את ה 4235 ( את 
:בבא — .235 לרבי יהודה :ליהודה — .ג מציאנו Le,‏ מצאינו Bf,‏ מצאנו :מצינו — 
:הרוגים -- .140 רבי :רבן — .11 מתו + ;2% הדבר :הדברים .78 ı‏ .1116 אבא 
:את נשותיהם -- .:1331 ( :הזקן — .0 בתָל אַרְזָא 12 בתלארזא :בתל ארזא -- .0 ה + 
.אשה dann‏ ,עבד Reihenfolge bei 131: erst‏ — .21 ( ו:והוחזקו — Bl.‏ ( את 
(ואשה) KLefi‏ אשה מפי אשה + :מפי אשה nach‏ ;0 או 1 (03ו + :מפי אשה — 
— .אשה מפי אשה ו|אשה . . .] + M‏ 296 מפי עד עס%\ — M.‏ ואשה + (1=) 0 
% ליעזר :אליעזר Te.‏ | .0ג1114 ו + wa:‏ שפחה -- .111 ( ;10+ :מפי עבד 
M.‏ מסיאים c,‏ משיאם :משיאים -- .6 אן :אין — .:123:1 אומר :אומרים -- .1% לעזר 
+אשה — .1.01 עקיבה :עקיבא -- .אמר רבי עקיבא A:‏ .71 ו ג ( עד :עד אחד — 
Bi.‏ ) :אמרו לו .76 ו .3% קרוביה :קרובים -- Bi.‏ ולא על פי עבד ולא על פי שפחה + 
AB!‏ ( :בדרך — ef.‏ לתמרים ;)+ .70% K (vom‏ ( ה :התמרים -- .31 ( :עיר — 
<ובחזרתם -- Li.‏ בפונדוק ,13% בפונדו' :בפונדק — .(?) 2% והביאוהו :והניחוהו -- LMe.‏ 
ונמ' ‏ 1% ( K. — nm:‏ אין ABt,‏ איה ,0 אי :איו — .]11141 ובחזירתן A;‏ )1 


3( So auch 411881 ed. Venedig 1521f. 
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M, נמת‎ A, אמרה‎ Bl. -- :מת‎ ( K(aR. +). — אמר להן + :וקברתיו‎ 0. — Bei 
A fehlt das לו‎ max, bei + fehlt ו + :לא תהא — .לו‎ Bl. — :כהנת‎ ( M(a.R. 
+). — כַפוּנָדְּקִית‎ (so K): בפונדקית‎ L. — ל + יכשתהא — .12 להו :להם‎ .\ 
+1Ke — כפונדקית ;160 ( ה :הפונדקית9‎ AB!M. — Mit כפונדקית‎ % 
A. — name: ( ₪. -- אף + ,0% ו + 0 ש + :הפונדקית‎ KL -- wen: + ש‎ 

M. -- :ומנעלו‎ ( BIM. — :ותרמילו‎ ( LM. — ma: בחיקו‎ L. 


Unterschrift: חסלת מסכת יבמות‎ haben io (+ שדי‎ nywa); 
חסלת מסכתה‎ 6; 
חסלת מסכת נשים‎ L; 
וסליקא לה מסכת יבמות‎ . . . 731] Alfasi ed. 70200 
נשלמה מסכת יבמות‎ B*. 


Nach Anhörung der Zeugen ergibt sich das folgende Bild. Es gehören 
zusammen einerseits die beiden herangezogenen Texte des Babli, zu denen 
weiter die Mischna des Talmudkompendiums des Alfasi tritt, andererseits 
‘die übrigen Zeugen; von diesen stehen sich wieder K und L auf der 
einen Seite und N und J* auf der anderen Seite untereinander nahe (vgl. 
auch oben ₪. 167). Die Genizafragmente gehören ebenfalls durchgängig 
zu der letzten Gruppe, aber mehr zu KL als zu J!N, und stimmen oft 
weitgehend völlig überein. Bei N sind Einflüsse der babylonischen Rezension 
der Mischna gelegentlich festzustellen. Das mag seinen Grund darin haben, 
daß bei diesen unserm Text zugrunde gelegten Zeugen der an der baby- 
lonischen Gemara orientierte Kommentar des Maimonides wohl auch in 
der Handschrift, die dem Drucker vorlag, mit der Mischna verbunden war; 
das konnte nicht ohne Einfluß auf die Mischna bei N bleiben und ist es 
auch nicht geblieben. 

Bei der Fülle der im Apparat auch gebotenen Kleinigkeiten an Text- 
varianten ist die vorgenommene Scheidung der Zeugen nicht ohne weiteres 
aus ihm ersichtlich, gerade weil in diesen Dingen die Gruppen ständig 
durcheinandergehen. Eine Vermehrung der Zeugen würde das noch mehr 
hervortreten lassen. Erst sobald man die einzelnen Texte nicht nur auf 
Worte, sondern auch auf Wortzusammenhänge und ganze Sätze hin ver- 
gleicht, ergibt sich die angegebene Differenzierung. 

Sonderlesarten in großer Zahl bieten alle Zeugen; das hat in‘ der oben 
(S. 9171( an B? aufgezeigten Sachlage seinen Grund. Indem ich das 
berücksichtigte, habe ich mich auch nur in ganz wenigen Fällen entschließen 

16* 
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können, Lesarten bei N durch die anderer Zeugen zu ersetzen; solche 
Abweichungen sind jeweils an Ort und Stelle begründet.. Es erschien 
mir als wertvoller, einen Text, so wie er ist — allerdings unter Ausscheidung 
der offenbaren Fehler — darzubieten, als einen Mischtext, dem jegliche 
Originalität und damit auch jede textgeschichtliche Bedeutung abgeht; 
hinzu kam die Überlegung, daß das Zurückgehen auf einen wirklich vor- 
handenen Text die Arbeit mit dem im Anhang gebotenen Material zum 
Zweck der Wiederherstellung der andern Texte bedeutend erleichtert. 

Über die Bedeutung der Genizafragmente für die textliche Arbeit an 
der Mischna zu handeln, muß ich mir hier versagen, hoffe aber, das bald 
an anderer Stelle nachholen und gleichzeitig eine Liste der in Cambridge 
vorhandenen Fragmente mitteilen zu können. 


Beilage 1. 945 3 


Beilage I. 


Sifre zu Dtn 255-102). 


8 288. .כי ישבו אחים‎ Das schließt seinen Bruder?) aus®), der nicht 
gleichzeitig mit ihm gelebt hat‘). Von hier aus haben sie gesagt): 
«[Wenn] zwei Brüder [da sind] und einer von ihnen stirbt und ihnen 
[dann noch] ein Bruder geboren wird und danach der zweite an der Frau 
seines Bruders die Schwagerehe vollzieht . . . usw.» 


Das schließt die Brüder mütterlicherseits aus®). Weil wir finden,‏ .יחדו 
daß es mit Brüdern von der Tora aus so ist, daß der Bruder mütter-‏ 


3( Der Übersetzung liegt die Ausgabe von M Friedmann, Wien 1864, S.125b 
bis 126a, zugrunde. Für die Arbeit an ihr stellte mir G. Kittel die betreffen- 
den Abschnitte aus seiner Übersetzung von Sifre zu Deuteronomium zur Ver- 
fügung, die ich dankbar benutzt habe. Im übrigen bedarf es folgender Vorbe- 
merkung sowohl zu dieser als auch zu der zweiten Beilage. Ihr Zweck ist es, 
dem Benutzer des Traktats Jebamot die beiden wichtigsten Abschnitte der tan- 
naitischen Exegese zugänglich zu machen, die sich mit Dtn 25 5-10 beschäftigen, 
und ihm damit die Gelegenheit zu geben, an einem kleinen Ausschnitt die starken 
Gemeinsamkeiten zwischen dem juristischen System der Tannaiten in Mischna 
und Tosefta und dem tannaitischen Midrasch aus eigener Anschauung kennenzu- 
lernen (vgl. auch oben S.43* Anm. 1(. Um das auch äußerlich hervortreten zu 
lassen, sind alle die Stücke die sich wörtlich in der Mischna und in der Tosefta 
finden, durch >...< herausgehoben; die Zeichen sind nicht gesetzt, wo es sich 
nur um sachliche Parallelen handelt, doch sind auch hier jeweils wenigstens die 
verwandten Stellen angeführt. Schräger Druck kennzeichnet in beiden Beilagen 
die Abschnitte und Sätze, die sowohl Sifre zu Dtn als auch dem „Midrasch Tan- 
naim“ (vgl. über ihn die erste Anmerkung dort) eignen. Bei der Übersetzung bin 
ich so vorgegangen, daß ich das, was der Midrasch erklären will, im Urtext habe 
stehen lassen. Nur auf diese Weise ist es möglich, die Methoden der rabbinischen 
Exegese auch im Deutschen ein wenig sichtbar werden zu lassen, vor allem an 
Stellen, die den unvokalisierten und deshalb verschieden vokalisierbaren hebräischen 
Text voraussetzen, wie es bei uns $ 289 bei ואם לא יחפץ האיש‎ der Fall ist. Im 
übrigen muß sich die Übersetzung selbst rechtfertigen. Die Anmerkungen wollen 
nur das nötigste Material zum Verständnis des Textes bieten; sie erheben darum 
auf Vollständigkeit keinen Anspruch. Um sie zu entlasten und zugleich um die 
Übersetzung des spröden Textes lesbarer zu machen, wurde diese breiter gestal- 
tet, als es eigentlich der Fall sein sollte; alle diese Zusätze stehen in eckigen 
Klammern und sind daher als ‘solche leicht zu erkennen und eventuell auszu- 
scheiden. 

2) Den Bruder des Verstorbenen. 

3) Zu פרט‎ vgl. Bacher, Exegetische Terminologie 1, 1899, S. 153. 

4) Die Formel erscheint Jeb Ila, 111. 2 und ist dort besprochen. 

5) Jeb 111. 6 Vgl. zu Ila 
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licherseits dem Bruder väterlicherseits gleichsteht, so könnte man meinen, 
daß es auch hier so seit). Es liegt [darüber aber] eine [eindeutige] Be- 
lehrung vor, wenn es heißt®): ;יחדו‎ das schließt seinen Bruder mütter- 
licherseits aus. 


Das gilt [zunächst] nur, wenn®) es zwei [Brüder] sind‏ .ומת אחד מהם 
und einer von ihnen stirbt‘). Woher [weiß ich nun aber, daß das]‏ 
auch [gilt] wenn es mehrere sind? Es liegt [darüber] eine Belehrung‏ 
nm1®). Woher [weiß ich nun aber sogar,‏ אחד מהם vor, wenn es heißt:‏ 
daß das] auch [gilt] wenn sie alle sterben? Es liegt [darüber] eine Be-‏ 
Warum heißt es‏ .לא תהיה אשת המת החוצה lehrung vor, wenn es heißt:‏ 
ınx? [Nur] die Frau eines kann die Schwagerehe‏ מהם [dann] aber:‏ 
eingehen, nicht aber die Frau zweier. Von hier aus haben sie gesagt‘):‏ 
«Wenn drei Brüder mit drei nicht miteinander verwandten Frauen ver-‏ 
heiratet sind ... USW.»‏ 


Warum habe ich dies[e Belehrung]‏ .לא תהיה אשת המת החוצה לאיש זר 
nötig”)? Weil wir dort?) gesagt haben: [Nur] die Frau eines kann die‏ 
Schwagerehe eingehen, nicht aber die Frau zweier. So könnte man dies‏ 
auch hier annehmen?). Es liegt [darüber aber] eine Belehrung vor, wenn‏ 
Wie verfährt ]0[0 [dritte‏ .לא תהיה אשת המת החוצה לאיש זר es heißt:‏ 
Bruder] also [mit ihr]? Entweder vollzieht sie die Halısa oder sie geht‏ 
die Schwagerehe ein’).‏ 


Wenn jemand seiner Jebama einen Scheidebrief gibt, so macht‏ .לאיש זר 
er sie für sich untauglich und macht sie für die Brüder!) untauglich.‏ 
Man könnte [nämlich] meinen, daß der Scheidebrief sie frei mache, und‏ 
zwar wäre das eine Schlußfolgerung?): Wenn [schon] die Halisa, die‏ 
doch [sonst] eine Frau nicht befreit, die Jebama befreit, so müßte erst‏ 
recht der Scheidebrief, der [doch] eine [jede] Frau befreit, die Jebama‏ 
befreien. Es liegt [darüber aber] eine Belehrung vor, wenn es heißt:‏ 
[das will nämlich sagen:] nur durch die‏ ,לא man‏ אשת המת החוצה לאיש זר 


ı) Vgl. b Jeb 55a. 

2) Zur Formel תלמוד לומר‎ vgl. Bacher, 4.0.0 S. 199 ff. 

3( Vgl. Bacher, a.a.O., S.5. 

4( Im folgenden Ansehen sich die Unterschiede der Exegesen deraus, daß sie 
teils אחד‎ teils מהם‎ betonen. Die jeweils betonten Wörter sind darum auch im 
Druck hervorgehoben. 5 Vgl. zu 94. 

9 Jeb 11198. Über die einleitende Wendung siehe zu II3*°. 

?( Vgl. Bacher, a. a.0., S. 165. 9 Zu .אחד מהם‎ 

9( Vgl. Bacher, 8. 4. 00, 72. 10%) Vgl. oben 8. 14 zu II1b®. 

4) Weil er durch den Scheidebrief zu erkennen gibt, daß er die Schwagerehe 
nicht vollziehen will. Vgl. Tos Jeb 711 9 und mutatis mutandis M Jeb X 6b. 

1% Siehe zu 7111 6. 
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Halısa [wird eine Jebama für eine neue Ehe frei. «Wenn jemand mit 
seiner Jebama den Ma’amar hält, so erwirbt er sie für sich und macht 
sie für die Brüder untauglich.»") Man könnte [darum] meinen, daß 
der Ma’amar [den Rechtsvorgang] an ihr vollende. Es liegt [darüber aber] 
eine Belehrung vor, wenn es heißt: ,יבמה יבא עליה‎ [das will nämlich sagen :] 
die Beiwohnung [allein] vollendet an ihr, «nicht aber vollendet der Ma’a- 
mar»°) an.ihr?). 

sei es aus Versehen, sei es mutwillig, sei es ge-‏ ...> .יבמה יבא עליה 
waltsam, sei es mit Zustimmung, auch wenn sie es aus Versehen tut und‏ 
er mutwillig oder er aus Versehen und sie mutwillig . . .»2).‏ 

nicht]‏ ,ולקחה de]‏ ,ולקח [Hier steht nicht]‏ .ולקחה לו לאשה ויבמה 
Das schließt die Nebenfrauen all der Frauen aus,‏ .ויב מה [sondern]‏ ,ויבם 
die wegen Blutsverwandtschaft verboten sind. Und ebenso haben sie ge-‏ 
sagt’): «Fünfzehn Frauen befreien ihre Nebenfrauen und die Neben-‏ 
frauen ihrer Nebenfrauen .. . usw.»‏ 


8 989. הבכור אשר תלד‎ mm. Man könnte meinen, daß, wenn sein Name 
Jose war, [nur] sein Name Jose genannt wird, wenn Johanan, daß sein 
Name Johanan genannt wird. Es liegt [darüber aber] eine Belehrung 
vor, wenn es heißt: :על שם אחיו‎ [das will nämlich sagen:] in jeder Hin- 
sicht [gehört er dem verstorbenen Bruder zu]®). Wenn es so ist, warum 
heißt es [dann aber]: ?והיה ה בכור‎ Das lehrt, daß «das Gebot, die Schwager- 
ehe zu vollziehen, auf dem ältesten [Bruder des Verstorbenen] liegt» ?). 

Das schließt die Ajlonit und die, welche nicht imstande ist‏ .אשר תלד 
zu gebären®), aus”).‏ 

Also nicht auf den Namen des Bruders seines Vaters''?).‏ .יקום על שם אחיו 

Weil dort (oben) gesagt wurde: [Nur] die Frau eines kann die‏ .המת 
Schwagerehe eingehen, nicht aber die Frau zweier, [so könnte ich nun‏ 
meinen, das Gebot, die Schwagerehe zu vollziehen, liege nur auf zwei Brü-‏ 
dern]; woher [weiß ich num aber], daß, wenn der erste sturbt, der zweite die‏ 
Schwagerehe vollziehen muß, wenn der zweite sturbt, der dritte die Schwager-‏ 
ehe vollziehen muß [, usw]? Es liegt [darüber] eine Belehrung vor,‏ 
wenn es heißt: nan; die Schrift erweitert das nam").‏ 


1) Tos Jeb VII2. 5( TosJeb 11 1 Ende; vgl. Tos 760 VIII3. 
%( Siehe oben ₪. 191. zu II1lb? und vgl. 76060 1. 4 Jeb VI1. 
5 Jeb 1. 6) Also nicht dem Jabam. 

165 1188 und IV5a; vgl. den Kommentar zu 1188. 

8( Vgl. Jeb VI6b—.c. ®) Vgl. Jeb VIII5a und I1b. 

20) D. h. nicht auf den Namen des natürlichen Vaters, des J abam. Vgl. Pardo z.St. 
ıı) Vgl. Bacher, a. a. O., S.109f. Es handelt sich bei dieser Formel stets um 


eine weitere Fassung eines Werkes, als sie der Text zunächst nahelegt. 
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Das schließt den Verschnittenen aus, dessen Name‏ .ולא ימחה שמו מישראל 
[ohnehin] ausgelöscht 181 (‏ 

Nicht aber, wenn Gott?) es bei ihr nicht will?).‏ .ואם לא יחפץ האיש 
Ich schließe [von hier aus] die wegen Blutsverwandtschaft verbotenen‏ 
Frauen aus, bei denen*) man sich der gerichtlichen Todesstrafe schuldig‏ 
macht, aber ich schließe nicht die wegen Blutsverwandtschaft verbotenen‏ 
Frauen aus, die durch ein [gewöhnliches] Verbot verboten sind. Es liegt‏ 
לא [darüber] eine Belehrung [auch darin] vor, wenn es [weiter] heißt:‏ 
xb°).‏ אבה בה המקום nicht aber:‏ ,אבה יבמי 

Warum habe ich dies[e Belehrung] nötig? Weil es‏ .לקחת את יבמתו 
Ich könnte [darum] meinen, daß ich die Un-‏ .והיה הבכור אשר תלד heißt:‏ 
fruchtbare und die Alte und die Ajlonit und die Minderjährige und die,‏ 
welche nicht imstande ist zu gebären, auszuschließen habe. Es liegt‏ 
die Schrift erweitert‏ > יבמתר [darüber] eine Belehrung vor, wenn es heißt:‏ 
das ınn2°®).‏ 


Es ist Vorschrift für den Gerichtshof, daß er auf‏ .ועלתה יבמתו השערה 
der Höhe der Stadt seine Stätte habe?) und daß er aus Altesten be-‏ 
stehe).‏ 


Das schließt den Verschmittenen aus;‏ .מאן יבמי להקים לאחיו שם בישראל 
denn [selbst] wenn er [seines Bruders Namen] erhalten wollte, so könnte‏ 
er es nicht?).‏ 


und es heißt dort!) uw;‏ שם Rabbi Jehuda sagt: Es heißt hier‏ .שם 
wie das dort gebrauchte nw [soviel wie] Erbschaft ist, so ist auch das‏ 
[soviel wie] Erbschaft, [und] wie das dort!!) gebrauchte‏ שם hier gebrauchte‏ 
[soviel wie] Nachkommenschaft ist, so ist auch das hier gebrauchte‏ שם 
[soviel wie] Nachkommenschaft?).‏ שם 


3 Vgl. zu VIIl4b’ und VIIl5a. 

5( Der Ton liegt auf ;האיש‎ das bedingt eine ganz bestimmte Einstellung Gottes 
(המקום)‎ zum Inhalt dieses Verses. 

°) חפץ‎ steht, auch seinem Bedeutungswandel nach, רצה‎ nahe (vgl. zu 1196(. 

5 Man wird statt 99 mit dem Midrasch Tannaim besser עליהן‎ lesen. 

hier nicht wie‏ יבמי Der Sinn wird sofort deutlich, sobald man erkennt, daß‏ ף 
Dtn 257 °93?, sondern ?%2? („mein Jabam“) zu vokalisieren ist. Der damit an-‏ 
gewandte exegetische Kunstgriff begegnet uns öfter; vgl. z.B. oben S. 541. zu‏ 
IV 6®.‏ 

6) Vgl.Bacher, 4. 8.020 S.109f. Es handelt sich bei dieser Formel stets um 
eine weitere Fassung eines Wortes, als sie der Text zunächst nahelegt. 

?) Wohl aus dem ועלתה‎ geschlossen. 9 Dtn 257. 

9( Vgl. zu VIII4b’ und 711158. 10) Gen 486; vgl. bJeb 24a. 

13( Num 274; vgl. Sifre zu dieser Stelle ($ 133). 

1 Über die hier angewandte „exegetische Regel“ siehe oben 8.4 zu I1a°°. 
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Nicht aber bei Proselyten*). Von hier aus haben sie gesagt?):‏ .בישראל 
Wenn bei zwei Brüdern, die Proselyten sind, die Schwangerschaft?) [ihrer‏ 
Mutter] mit ihnen [noch] nicht in die Heiligkeit, ihre Geburt aber [be-‏ 
reits] in die Heiligkeit fiel, so sind sie von der Halisa und von der‏ 
.בגרים nicht aber:‏ ,בישראל Schwagerehe frei; denn es heißt:‏ 


xb*).‏ אבה המקום [So heißt es,] nicht aber:‏ .לא אבה יבמי 


8 990. .וקראו לו זקני עירו‎ Das Gebot geht auf die Ältesten seiner 
Stadt. 

Das [nämlich], was für ihn am besten ist [, sollen sie ihm‏ .ודברו אליו 
raten]°). Wieso „am besten“? Wenn er jung und sie alt oder er alt‏ 
umd sie jung ist und er aufsteht und sagt, daß er sie zu sich nehmen‏ 
wolle, so sollen sie zu ihm sagen: Geh doch zu einer deinesgleichen;‏ 
warum willst du dir Zank in dein Haus bringen?‏ 

Das lehrt, daß man seine Worte nur im‏ .ועמד ואמר לא חפצתי לקחתה 
Stehen spricht.‏ 


Nicht aber, wenn Gott es bei ihr nicht will®).‏ .לא חפצתי לקחתה 


% 291. .ונגשה יבמתו אליו לעיני [הזקנים וגו'] וירקה בפניו‎ «[So viel] Speichel, 
6]88[ er von den Altesten gesehen wird.» ?( 

Das lehrt, daß sie [bei der Halisa] mit ihm in Gegenwart‏ .לעיני הזקנים 
der Altesten allein sein darf.‏ 

yby3 .וחלצה‎ [Nur] sein eigener Schuh [käme also dafür in Betracht]; 
daß [es aber] auch der [Schuh] von anderen [sein darf], woher [weiß ich 
num das]? Es liegt [darüber] eine Belehrung vor, wenn es [weiter] 
heißt®): ,חלוץ הבצל‎ dem der Schuh ausgezogen ist, einerlei, woher [der 
Schuh stammt]. Wenn es so ist, warum heißt es [dann aber]: ?וחלצה בעלו‎ 
Das schließt einen zu großen [Schuh] aus, in dem er nicht gehen kann, 
und einen zu kleinen, der nicht den größten Teil des Fußes bedeckt, 
und den, an dem kein Fersenstück ıst; die Halisa mit einem solchen ist 
ungültig’). 

Yan; wie dort der‏ (ל00713 und es heißt‏ רגלר Es heißt hier‏ .מעל רגלו 
rechte [Fuß gemeint ist], so [ist] auch hier der rechte [Fuß gemeint).‏ 


1) בישראל‎ wird also aufgefaßt als „bei einem Israeliten“. 

2) Wörtlich nur b Jeb 97b; vgl. aber XI2a und TosJeb XII2. 

3) Gemeint ist der Zeitpunkt der Schwängerung, nicht die ganze Zeit der 
Schwangerschaft. Das hätte oben zu XI2a deutlicher gesagt werden sollen. 

4) Siehe weiter oben. 5 ,דברים הגונים‎ vgl. Jeb XII6a. 

6) Siehe weiter oben. ”) Jeb XII6b. ®) Dtn 2510. 

9( Vgl. Jeb XII2a—b und Tos 76 0. 

10) Lev 1425; vgl. ₪. 159 zu XIl2d!, 
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Von hier aus haben sie gesagt‘): «Vom Knie ab abwärts,‏ .מעל רגלו 
so ist seine Halısa gültig.»‏ 

Man könnte meinen: Ihm ins Gesicht. Es liegt [darüber‏ .וירקה בפניו 
[es muß danach‏ ;לעיני הזקנים aber] eine Belehrung vor, wenn es heißt:‏ 
nur] «so viel Speichel [sein], d[aß] er von den Ältesten gesehen wird»?).‏ 
Von hier aus haben sie gesagt®): «Löst sie den Schuh und speit aus,‏ 
rezitiert aber nicht, so ist ihre Halisa gültig. Rezitiert sie und speit‏ 
aus, löst aber nicht den Schuh, so ist seine Halisa ungültig. Löst sie‏ 
den Schuh und rezitiert, speit aber nicht aus, so sagt Rabbi El‘azar*):‏ 
„Ihre Halisa ist ungültig!“; Rabbi “Akiba aber sagt: „Ihre Halısa ist‏ 
gültig !“»‏ 

Es wird hier von Anheben gesprochen und es wird dort?)‏ .וענתה ואמרה 
von Anheben gesprochen; «wie das Anheben, von dem dort die Rede ist,‏ 
in der heiligen Sprache®) [geschehen soll], so [soll] auch das Anheben,‏ 
von dem hier die Rede ist, in der heiligen Sprache | geschehen]. Rabbi‏ 
[das will sagen:] daß sie spreche in‏ ,וענתה ואמרה ככה; Jehuda sagt:‏ 
[das bedeutet:]‏ ,29 יע שה, dieser Redeweise!“»?) > Rabbi El‘azart) sagt:‏ 
das, was ein nwyn ist, verhindert [die Gültigkeit, sofern es unterlassen‏ 
wird].“ Rabbi “Akiba sagt dagegen: „Von daher [stammt gerade] der‏ 
an dem Manne‏ מצשה [das bedeutet:] das, was ein‏ ,ככה יעשה לאיש Beweis:‏ 
ist [, verhindert, sofern es unterlassen wird, die Gültigkeit].“»®) «Rabbi‏ 
Jischma®el) sagt: „Das Schuhausziehen verhindert [, sofern es unterlassen‏ 
wird, die Gültigkeit], und das Ausspeien verhindert [, sofern es unter-‏ 
lassen wird, die Gültigkeit]. >< 19)‏ 

Rabbi 10110209 sagt: „[Das will sagen:] Der‏ .אשר לא יבנה את בית אחיו 
nicht gebaut hat und auch in Zukumft nicht bauen 0 1(‏ 


wie das dort‏ ;בישראל und es heißt dort!?)‏ בישראל Es heißt hier‏ .בישראל 
die Proselyten ausschließt, so schließt das hier ge-‏ בישראל gebrauchte‏ 
einen Gerichtshof von Proselyten aus.‏ בישראל brauchte‏ 


| .בית חלוץ הנעל‎ «[Diese Worte zu rezitieren,] ist Vorschrift für die 
Richter, aber nicht Vorschrift für die [anwesenden] Gelehrtenschüler. 


» Jeb XII1b. 2) Jeb XII6b; vgl. dazu den Kommentar S. 157£. 
®) Jeb XII3; vgl. TosJeb XII 12. 

*) Mischna, Editio princeps: .רבי אליעזר‎ 

.קול רם :2714 מז % .2714 Din‏ )5 

Sot 7114. 1193 vom nächsten Satz 185‏ (ל 

8( Jeb XII3d. 

®) Tos Jeb 31115: .רבי שמעון משום רבי עקיבה‎ R. Jischma®el ist Zeitgenosse 

R. <Akibas. 
10) Tos Jeb XII 15. 1) Vgl. oben S. 64 zu IV 123. 2) Din 257. 
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Rabbi Jehuda sagt: „Es ist Vorschrift für alle, die dabeistehen, zu 
rufen: Barfüßer, Barfüßer!“»*) «Rabbi Jehuda sagte: „Wir saßen 
einmal vor Rabbi Schim‘on?); da forderte er uns auf: Hebt alle an und 
ruft: Barfüßer, Barfüßer!“»®) 


Beilage II. 


Midrasch Tannaim zu Dtn 95 5—10). 


(8.164) ישבו אחים יחדו‎ 3. Warum heißt es so? Weil es heißt (Lev 1816): 
„Die Scham des Weibes deines Bruders sollst du nicht entblößen.“ Soll 
ich das [nun etwa] so verstehen®): ...einerlei ob er Kinder hat oder ob 
er keine Kinder hat? Es liegt [darüber] eine Belehrung vor, wenn es 
heißt: ;ובן אין לו‎ das Schriftwort kommt [nämlich] und lehrt über die 
Frau des Bruders, daß es ihr [nur dann], wenn [jen]er ohne [Hinter- 
lassung von] Kinder[n] stirbt, erlaubt ist, ihn zu heiraten. Darum ist 
dieser Abschnitt gesagt. 

Vers 5. .כי ישבו אחים‎ [Nur] von Brüdern väterlicherseits®) spricht das 
Schriftwort; so [wenigstens] sagst du. Aber vielleicht spricht es [gerade] 
nur von Brüdern mütterlicherseits? Siehe du kannst es [genau] er- 
schließen: Es heißt hier אחים‎ und es heißt dort (Gen 4232) ;אחים‎ wie dort 
das Schriftwort von Brüdern väterlicherseits spricht, so spricht auch hier 
das Schriftwort von Brüdern väterlicherseits. Rabbi Jishak”) sagt: „Das 
ist nicht nötig; es heißt doch [schon]: אשר תלד‎ "man .והיה‎ Aber wird 
denn etwa das, was sie gebären wird, ein בכור‎ sein? [Darum handelt es 
sich ja gar nicht;] vielmehr ist [dies]es [Wort] frei dafür, um mittels der 


3 765 4 ®) TosJeb 811 15: .רבי טרפון‎ 3( Tos 105 11 15. 

4) Der Übersetzung liegt die Ausgabe des Midrasch Tannaim von D. Hoff- 
mann, Berlin 1909, S. 164ff., zugrunde. Der „Midrasch Tannaim“ ist als solcher 
eine Schöpfung seines Herausgebers, der unter diesem Namen die in der Berliner 
Handschrift des Midrasch ha-gadol enthaltenen tannaitischen Midraschim zum 
Deuteronomium zusammengestellt hat. Die vielen Beziehungen des so gewonnenen 
Textes zu Sifre zu Dtn sind auf den ersten Blick erkennbar. Wörtliche Über- 
einstimmungen in den beiden hier übersetzten Abschnitten sind im Druck kennt- 
lich gemacht (vgl. die erste Anmerkung zu Sifre zu Dtn 255-10). Vgl. noch 
Strack, a.a.O., S. 9011, und Encyclopaedia Judaica 1, 1928, Sp. 9861. — Für 
freundliche Hilfe bei der Übersetzung habe ich Dr. G. Leibowitz in Tübingen 
zu danken. 

5) Vgl. Bacher, , 8. 8. O., S. 189. 6) Vgl. hierzu S.4 zu Ila”*. 

?) Zeitgenosse Rabbis um 200. 
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Gezera schawa!) dies abzuleiten: Es heißt hier בכור‎ und es heißt dort 
(Din 2115) ;בכור‎ wie bei dem ,בכור‎ von dem dort die Rede, das Schriftwort 
von Brüdern väterlicherseits spricht, so spricht das Schriftwort auch bei 
dem ,בכור‎ von dem hier die Rede ist, von Brüdern väterlicherseits. 

)5. 165) .כי ישבו אחים יחדו‎ [Das geht nur auf solche,] die gleichzeitig 
ihren Aufenthalt?) in der Welt hatten; das schließt [also] die Frau seines 
Bruders aus, der nicht gleichzeitig mit ihm gelebt hat. 

[Das geht nur auf solche,] die hinsichtlich der Erbschaft eng zu-‏ .יחדו 
sammengehören; das schließt [also] die. Brüder mütterlicherseits aus.‏ 

Das gilt [zunächst] nur, wenn es zwei [Brüder] sind und‏ .ומת אחד מהם 
einer von ihnen stirbt. Woher [weiß ich nun aber, daß das] auch‏ 
[gilt,] wenn es mehrere sind? Es liegt [darüber] eine Belehrung vor,‏ 
Wenn es so ist, warum heißt es [dann aber]:‏ .ומת ..... wenn es heißt:‏ 
[Nur] die Frau eines kann die Schwagerehe eingehen,‏ ?ומת אחד מהם 
nicht aber die Frau zweier. Von hier aus haben sie gesagt: «Wenn drei‏ 
Brüder mit drei nicht miteinander verwandten Frauen verheiratet sind und‏ 
einer von ihnen stirbt und der zweite mit ihr (d. h. mit der Frau des Ver-‏ 
storbenen) den Ma’amar hält und [ebenfalls] stirbt, siehe diese müssen die‏ 
Halisa vollziehen und dürfen die Schwagerehe nicht eingehen; denn es‏ 
heißt: „... und einer von ihnen stirbt, so gehe ihr Jabam zu ihr ein . . .*‏ 
zu einer also, auf der eine Verpflichtung hinsichtlich eines Jabam, nicht‏ 
aber zu einer, auf der eine Verpflichtung hinsichtlich zweier Jebamim liegt.»‏ 

Das soll den ausschließen, von dem es zweifelhaft ist, ob er‏ .ובן אין לו 
ein Neunmonatskind vom ersten oder ein Siebenmonatskind vom zweiten‏ 
[Manne] 186 5(.‏ 

Das gilt [zunächst] nur von einem Sohn. Woher [weiß ich‏ .ובן px‏ לו 
nun aber], daß das auch von dem Sohne des Sohnes und der Tochter‏ 
und der Tochter der Tochter, dem Tumtom und dem Zwitter gilt? Es‏ 
[das will sagen:]‏ ,אין לו liegt [darüber] eine Belehrung vor, wenn es heißt:‏ 
einerlei, woher. Wenn es so ist, weshalb heißt es [dann aber auch noch]‏ 
Das schließt den [Nachkommen] aus, «den [ein]er von einer Sklavin‏ ?12 
oder von einer Nichtisraelitin hat»; denn [ein solch]er heißt [gar] nicht‏ 
sein Sohn‘®). |‏ 

Warum habe ich dies[e Belehrung]‏ .לא תהיה אשת המת החוצה לאיש זר 
nötig? Weil wir dort gesagt haben: [Nur] die Frau eines kann die‏ 
Schwagerehe eingehen, nicht aber die Frau zweier. So könnte man dies‏ 
auch hier annehmen. Es liegt [darüber aber] eine Belehrung vor, wenn‏ 

1( Siehe oben S.2 und zu II8a®. 2) .ישיבה‎ ®) Vgl. Jeb. IV2b. 


*) Vgl. Jeb 1158 und die Einleitung 8. 98* Anm. 3. Hier machen sich wohl 
Einflüsse von Maimonides’ משנה תורה‎ auf den „Midrasch Tannaim“ geltend. 
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es heißt: .לא תהיה אשת המת החוצה לאיש זר‎ Wie verfährt ]0[0 [dritte 
Bruder also mit | 7 Entweder vollzieht sie die Halisa oder sie geht 
die Schwagerehe ein; denn sie haben gesagt: Wenn jemand seiner Jebama 
einen Scheidebrief gibt, so macht er sie für sich untauglich und macht sie 
für die Brüder untauglich. So könnte man annehmen, daß der Scheidebrief 
sie befreie. Es liegt [darüber aber] eine Belehrung vor, wenn es heißt: לא תהיה‎ 
,אשת המת החוצה‎ [das will nämlich sagen:] nur durch die Halisa [wird 
eine Jebama für eine neue Ehe frei]. — «Wenn jemand mit seiner 
Jebama den Ma’amar hält, so erwirbt er sie für sich und macht sie für 
die Brüder untauglich.» Eine andere Erklärung. ,אשת המת‎ Das 
soll die Frau des Schwachsinnigen und des Minderjährigen ausschließen ; 
dagegen vollzieht die Frau des Taubstummen entweder die Halisa oder 

sie geht die Schwagerehe ein). 

Soll ich das‏ .יב מה יבא עליה Warum heißt es so? Weil es heißt:‏ .החוצה. 
[nun etwa] so verstehen, daß auch die [bloß] Verwandten durch den Wort-‏ 
sinn miteingeschlossen sind? Es liegt [darüber] eine Belehrung vor, wenn‏ 
das soll [nämlich] die [bloß] Verwandten ausschließen.‏ ;החוצה es heißt:‏ 
Das soll [auch] die Verlobte ein-‏ .החוצה Eine andere Erklärung.‏ 
schließen ?).‏ 

Das ist ein Gebot?). Woher [weiß ich nun aber], daß‏ .יבמה יבא עליה 
es [auch] ein Verbot ist? Es liegt [darüber] eine Belehrung vor, wenn‏ 
.לא תהיה אשת המת החוצה לאיש זר es heißt:‏ 

Das ist ein Gebot®). Denn sie war ihm zunächst er-‏ .יבמה יבא עליה 
laubt, dann wurde sie ihm verboten, und dann wurde sie ihm wieder‏ 
erlaubt. So könnte man meinen, sie kehre [nur] in ihren früheren Zustand‏ 
des Erlaubtseins zurück. Es liegt [darüber aber] eine Belehrung vor,‏ 
[das will nämlich sagen:] das ist ein Gebot.‏ ,יבמה יבא עליה wenn es heißt:‏ 
(Lev 69). Das ist [auch] ein‏ מצות תאכל Ebenso [steht es mit der Stelle:]‏ 
Gebot. Denn es*) war ihm zunächst erlaubt, dann wurde es ihm ver-‏ 
boten, und dann wurde es ihm wieder erlaubt. So könnte man meinen,‏ 
es kehre [nur] in den früheren Zustand des Erlaubtseins zurück. Es‏ 
[das‏ ,מצות תאכל liegt [darüber aber] eine Belehrung vor, wenn es heißt:‏ 
will nämlich sagen:] das ist ein Gebot°).‏ 

Siehe wenn eine Jebama fünf®) Jebamim hätte, dürfte‏ .יבמה יבא עליה 
Es‏ לולקחה לו לאשה ich dann über jeden einzelnen [das Wort] rezitieren:‏ 


3( Vgl. Jeb XII4a—b. 

2) So lehren die Schule Schammeis und die Samaritaner; siehe ₪. 10f. zu 146* 
9( Vgl. ₪. 88* Anm.3. 4( Das Speisopfer; vgl. ל‎ Jeb 39 b—40a. 

5) Vokalisiere nunmehr .מצות תאכל‎ Vgl. Sifre zu Dtn 7 .(לא אבה יבמי)‎ 

6) Siehe 8. 139f. zu XI3%. . 
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liegt [darüber] eine Belehrung vor, wenn es heißt: ;יבמה יבא עליה‎ das 
Schriftwort will [nämlich] sagen, daß, wenn einer von ihnen ihr .beiwohnt, 
sie alle [von der Schwagerpflicht] befreit werden!). Oder umgekehrt, wenn 
ein Jabam fünf Jebamot hätte, dürfte ich dann über jede einzelne [das 
Wort] rezitieren: ?יבמה יבא עליה‎ Es liegt [darüber] eine Belehrung vor, 
wenn es heißt: ;ולקחה לו לאשה‎ das Schriftwort will [nämlich] sagen, daß, 
wenn einer von ihnen beigewohnt wird, sie alle [von der Schwagerpflicht] 
befreit werden. Siehe hier liegt ein Kalwahomer?) vor: Wenn schon bei 
den Jebamim, die nur durch die Jebamot veranlaßt auftreten, alle [übrigen] 
befreit werden, sobald einer von ihnen [der Jebama] beiwohnt, um wie- 
viel mehr werden dann bei den Jebamot, durch die allein veranlaßt die 
Jebamim auftreten, alle [übrigen] befreit, sobald einer von ihnen beige- 
wohnt wird. 

Auch wenn sie «eine von all den Frauen ist, die wegen‏ .יבמה יבא עליה 
Blutsverwandtschaft durch die Tora verboten sind»®)? Es liegt [darüber]‏ 
von einer, die für ihn‏ :ולקחה לו לאשה eine Belehrung vor, wenn es heißt:‏ 
geeignet ist, spricht das Schriftwort.‏ (* אשה als‏ 

(8.166) .יבמה יבא עליה‎ Das lehrt, daß «sie durch Beiwohnung erworben 
wird»). Man könnte [ja] meinen, daß Geld und Urkunde [den Rechtsvorgang] 
an ihr vollenden, entsprechend dem, daß [sonst] die Beiwohnung [ihn] an 
ihr vollendet®). Es liegt [darüber aber] eine Belehrung vor, wenn es 
heißt: man, [das will nämlich sagen:] die Beiwohnung [allein] vollendet 
an ihr, nicht aber vollenden Geld und Urkunde an ihr). 

[Also zu ihr,] nicht aber zu ihr und zu ihrer Nebenfrau.‏ .יבמה יבא עליה 
Von hier aus haben sie gesagt: Wenn jemand seine Jebama heimführt,‏ 
so sind ihm und seinen Brüdern ihre Nebenfrauen verboten >).‏ 

Vers 6. 1937 mm. Von hier aus [haben sie gesagt]: « Das Gebot, die 
Schwagerehe zu vollziehen, liegt auf dem ältesten [Bruder] des Verstorbenen. » 

Das schließt die Ajlonit aus, weil sie nicht gebiert.‏ .אשר תלד 

[Das gilt] hinsichtlich der Erbschaft. Du könntest‏ .יקום על שם אחיו 
[bier nun] sagen: Hinsichtlich der Erbschaft, [soll das] etwa [heißen],‏ 
daß, wenn sein Name Josef war, man ihn Josef nennt, wenn Johanan,‏ 
daß man ihn Johanan nennt? Siehe du kannst es [genau] erschließen:‏ 
by;‏ שם אחיהם יקראו בנחלתם )6 48 und es heißt dort (Gen‏ על שם אחיו Es heißt hier‏ 
[soviel wie] Erbschaft ist, so ist auch das‏ שם wie das dort gebrauchte‏ 
hier gebrauchte now [soviel wie] Erbschaft.‏ 


3( Vgl. JebIV11 und XIII8. * Vgl. zu VIII3c*® 
®) Jeb VI2; vgl. I2a.c, 15. “) Vgl. JebX3 und zu VI4d?®. 
5) Kid I1: 9 Vgl. Kid I1. ’) Vgl. oben Sifre zu Dtn $ 288g. ₪. 


9 Vgl. Jeb 118: ,פוטרות‎ IV7d und Sifre zu Dtn 8 288 Ende. 
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Das schließt den Verschnittenen aus, dessen Name‏ .ולא ימחה mv‏ מישראל 
by. Also‏ שם אחיו [ohnehin] ausgelöscht ist. Eine andere Erklärung.‏ 
nicht auf den Namen des Bruders seines Vaters.‏ 

Woher [weiß ich nun aber], daß, wenn der erste stirbt, der zweite‏ .המת 
die Schwagerehe vollziehen muß, wenn der zweite stirbt, der dritte die‏ 
Schwagerehe vollziehen muß [usw.]? Es liegt [darüber] eine Belehrung‏ 
.המת [die Schrift] erweitert das‏ ;המת vor, wenn es heißt:‏ 

Vers 7. .ואם לא יחפץ האיש‎ Nicht aber, wenn Gott es bei ihr nicht 
will. Ich schließe [von hier aus] die wegen Blutsverwandtschaft ver- 
botenen Frauen aus, bei denen man sich der gerichtlichen Todesstrafe 
schuldig macht, aber ich schließe nicht die wegen Blutsverwandtschaft 
verbotenen Frauen aus, bei denen man sich der göttlichen Ausrottungs- 
strafe schuldig macht; ich schließe die wegen Blutsverwandtschaft ver- 
botenen Frauen aus, bei denen man sich der göttlichen Ausrottungsstrafe 
schuldig macht, aber ich schließe nicht die wegen Blutsverwandtschaft 
verbotenen Frauen aus, die durch ein [gewöhnliches] Verbot verboten 
sind. Es liegt [darüber] eine Belehrung [auch darin] vor, wenn es [weiter] 
heißt: ,לא אבה יבמי‎ nicht aber: .לא אבה בה המקום‎ 

Warum habe ich dies[e Belehrung] nötig? Weil es‏ .לקחת את יבמתו 
mm. Ich könnte [darum] meinen, daß ich die Un-‏ הבכור אשר תלד heißt:‏ 
fruchtbare und die Alte und die Minderjährige auszuschließen habe,‏ 
weil sie nicht imstande sind zu gebären. Es liegt [darüber] eine. Be-‏ 
die Schrift erweitert das \nn2.‏ ;יבמתר lehrung vor, wenn es heißt:‏ 

Das will sagen, daß in jeder Stadt ein Gerichts-‏ .ועלתה יבמתו ה שערה 
hof sein soll.‏ 

Es ist Vorschrift für den Gerichtshof, daß er auf‏ .ועלתה יבמתו השערה 
der Höhe der Stadt seine Stätte habe und daß er aus Ältesten bestehe.‏ 

Das will sagen, daß die Jebama dem Jabam‏ .ועלתה יבמתו השערה 
nachgeht.‏ 

Das schließt den Verschnittenen aus;‏ .ואמרה מאן יבמי להקים לאחיו שם 
denn [selbst] wenn er seiner Schwagerpflicht nachkommen wollte, so könnte‏ 
er es nicht.‏ 

bw. Wie das dort gebrauchte שם‎ [soviel wie] Nachkommenschaft ist, 
so ist auch das hier gebrauchte aw [soviel wie] Nachkommenschaft. 

Nicht aber bei Proselyten. Von hier aus haben sie gesagt:‏ .בישראל 
Wenn bei zwei Brüdern, die Proselyten sind, die Schwangerschaft [ihrer‏ 
Mutter] mit ihnen [noch] nicht in die Heiligkeit, ihre Geburt aber [bereits]‏ 
in die Heiligkeit fiel, so sind sie von der Halisa und der Schwagerehe frei.‏ 

Das ist das, was wir [oben] gesagt haben: [So heißt es,]‏ .לא אבה יבמי 
.לא אבה המקום nicht aber:‏ 
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Vers 8. .וקראו לו זקני עירו‎ Das Gebot geht auf die Ältesten seiner 
Stadt. 

Sie [selbst] und nicht [etwa] ihr Stellvertreter, damit «sie‏ .זקני עירו 
ihm den Rat geben, der für ihn am besten ist?)»; denn wenn er jung‏ 
und sie alt oder er alt und sie jung ist, so sollen sie zu ihm sagen:‏ 
Was willst du bei einer Jungen? [bzw.] Was willst du bei einer Alten?‏ 
Geh doch zu einer deimesgleichen und bringe nicht Zank in dein Haus.‏ 
Von hier aus haben sie‏ .וקראו לו זקני Eine andere Erklärung. my‏ 
gesagt: Die Jebama soll hinter ihrem Jabam hergehen, damit er sie freigibt.‏ 

Aber wir hören ja nicht, was sie zu ihm sagen sollen?‏ .19271 אליו 
ועמד ואמר לא Es liegt [darüber] eine Belehrung vor, wenn es heißt:‏ 
das will [nämlich] sagen, daß sie ihn zunächst auf die‏ :חפצתי לקחתה 
Möglichkeit der Schwagerehe hinzuweisen haben ?).‏ 

Das lehrt, daß man die folgenden Worte nur im Stehen spricht.‏ .ועמד ואמר 
Nicht aber, wenn Gott es bei ihr nicht will.‏ .לא חפצתי לקחתה 

Vers 9. .ונגשה יבמתו אליו לעיני הזקנים‎ Warum heißt es so? Weil 
es heißt: .וקראו לו זקני עירו ודברו אליו‎ Soll ich das [nun etwa] so verstehen: 
Die [mitgeteilten] Worte werden vor den Ältesten [gesprochen], aber die 
Halisa [erfolgt] zwischen ihm und ihr allein? Es liegt [darüber] eine 
Belehrung vor, wenn es heißt: ,ונגשה יבמתו אליו לעיני הזקנים‎ [das will sagen:] 
wie die [mitgeteilten] Worte vor den Ältesten [gesprochen werden müssen], 
so [muß] auch die Halisa vor den Ältesten [erfolgen]. Eine andere 
Erklärung. .ונגשה יבמתו אליו‎ Das lehrt, daß sie [bei der Halisa] mit 
ihm in Gegenwart der Ältesten allein sein darf. 

Nur sein eigener Schuh [käme also dafür in Betracht] ;‏ .וחלצה נעלו 
daß [es aber] auch der [Schuh] von irgend jemand anderem [sein darf],‏ 
woher [weiß ich nun das]? Es liegt [darüber] eine Belehrung vor, wenn‏ 
[dem der Schuh ausgezogen ist,] einerlei,‏ ,חלוץ הבעל es [weiter] heißt:‏ 
woher [der Schuh stammt]. Wenn es so ist, warum heißt es [dann aber]:‏ 
[Damit ist] einer [gemeint], der für ihn geeignet ist®);‏ ?[וחלצה] נעלו 
das schließt [also] einen zu großen [Schuh] aus, in dem er nicht gehen‏ 
kann, und einen zu kleinen, der nicht (8. 167) den größten Teil des‏ 
Fußes bedeckt, und das schließt [weiter] die Sandale) aus und den‏ 
Soljas®), an dem kein Fersenstück ist.‏ 

Nicht aber, daß er sich selbst den Schuh löst.‏ .וחלצה 

Selbst [wenn sie es] mit ihren Zähnen [tun müßte]. Von hier‏ .וחלצה 
aus haben sie gesagt: Eine, die keine Hände hat, vollzieht die Halisa‏ 
von vorn herein mit ihren Zähnen.‏ 


ı) Jeb XII6a. 5( Vgl. die Einleitung 8. 24*. 5 Vgl. zu XII1b® 
*) Vgl. aber XII1b und den Kommentar z. St. 5, Lat. solea. 
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und es heißt dort san; wie dort der‏ רגלו Es heißt hier‏ .מעל רגלו 
rechte [Fuß gemeint ist], so [ist] auch hier der rechte [Fuß gemeint).‏ 

Vom hier aus haben sie gesagt: «Vom Knie ab abwärts,‏ .מעל רגלו 
so ist ihre Halısa gültig; vom Knie an aufwärts, so ist ihre Halisa‏ 
ungültig.»‏ 

[Das will sagen:] Auf die Erde). [Aber] du könntest‏ .וירקה בפניו 
fragen: „Auf die Erde“ oder „ihm ins Gesicht“, also wörtlich? Die‏ 
Schlußfolgerung ergibt: Es wird von Worten gesprochen, und es wird‏ 
von Ausspeien gesprochen; wie die Worte außerhalb seines Körpers [sind],‏ 
so [muß] auch das Ausspeien außerhalb seines Körpers [sein]. So ist es‏ 
nach Rabbi Eli“zer. Es sprachen zu ihm seine Schüler: „Rabbi, kann‏ 
man denn von etwas Unmöglichem aus auf etwas Mögliches schließen?‏ 
Die Worte sind ja nur außerhalb seines Körpers möglich, aber das Aus-‏ 
speien ist an seinem Körper und außerhalb seines Körpers möglich.“‏ 
[soviel‏ בפניו Rabbi Jonatan sagt: „293, du könntest dabei fragen: [Ist]‏ 
wörtlich zu verstehen? Wie erhalte‏ בפניו wie] ‚auf die Erde‘ oder [ist]‏ 
יתיצב איש )?352 ich [im letzteren Falle aber das Wort] wörtlich aufrecht:‏ 
(Din 724)? Worüber liegt also eine Belehrung vor, wenn es heißt:‏ 
[Darüber, daß es sagen will:] Auf die Erde.“ Eine andere‏ ?וירקה בפניו 
Man könnte meinen: Wirklich [ihm ins‏ וירקה בפניו Erklärung.‏ 
Gesicht]. Es liegt [darüber aber] eine Belehrung vor, wenn es heißt:‏ 
[es muß danach nur] «so viel Speichel [sein], d[aß] er von‏ :לעיני הזקנים 
den ältesten gesehen wird». Drei Dinge [kommen nämlich] in der Tora‏ 
[vor], die gesehen werden müssen, die Asche der roten Kuh?) und der‏ 
Staub bei der des Ehebruchs Verdächtigen +( und der Speichel der Jebama.‏ 
Rabbi Jischma“el sagt: „Auch das Vogelblut°).“‏ 

Das schließt [auch] den Blinden aus, weil er den Speichel nicht‏ .בפניו 
sehen kann; hat er aber die Halisa erteilt, so ist seine Halisa gültig ®).‏ 

Zs wird hier von Anheben gesprochen und es wird dort‏ .וענתה ואמרה 
von Anheben gesprochen; «wie das Anheben, von dem dort die Rede ist,‏ 
in der heiligen Sprache [geschehen soll], so [soll] auch das Anheben, von‏ 
dem hier die Rede ist, in der heiligen Sprache [geschehen] ».‏ 

an dem Manne ist, verhindert [die‏ מעשה «Das, was ein‏ .ככה יעשה לאיש 
Gültigkeit, sofern es unterlassen wird”)» Von hier aus haben sie gesagt:‏ 


ı) Vgl. Sifre zu Dtn $ 291 2. St. und die Anmerkung dazu. 

2) == „vor dir“, nicht aber „in dein Gesicht“. Das begründet das hier ver- 
tretene Verständnis von בפניו‎ als „vor ihn hin* == „auf die Erde“. Vgl. מגלת‎ 
תענית‎ IV. 

5( Num 199. 4( Num 517. 5) Lev 146. 9( Tos Jeb 0. 

?), Jeb XII3d. Vgl. das Folgende. 


Mischna. III. Seder: 1. Jebamot. 17 
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«Löst sie den Schuh und speit aus, rezitiert aber nicht, so ist ihre 
Holisa gültig. Rezitiert sie und speit aus, löst aber nicht den Schuh, 
so ist ihre Halisa ungültig. Löst sie den Schuh und rezitiert, speit aber 
nicht aus, so sagt Rabbi Eli‘ezer: „Ihre Halisa ist ungültig!“; Rabbi 
‘Akiba [aber] sagt: „Ihre Halisa ist gültig!“ Rabbi Eli‘ezer sagt [nämlich]: 
,ככה יעשה לאיש,‎ [das bedeutet:] das, was ein מעשה‎ ist, verhindert [die 
"Gültigkeit, sofern es unterlassen wird.“ Rabbi “Akiba sagt dagegen: 
„Von daher [stammt gerade] der Beweis: ,ככה ישה לאיש‎ [das bedeutet:] 
das, was ein מעשה‎ an dem Manne ist [verhindert, sofern es unterlassen 
wird, die Gültigkeit.» Eine andere Erklärung. .ככה יעשה‎ [Nur] 
durch die Halisa wird eine [Jebama] [für eine neue Ehe] frei, nicht aber 
wird sie durch einen Scheidebrief [dafür] frei. Durch eine Schlußfolgerung 
ließe sich ja [folgendes] erschließen: Wenn diejenige, die durch die 
Halisa nicht frei werden kann, durch einen Scheidebrief frei wird, so 
muß erst recht diejenige, die durch die Halisa frei werden kann, 
durch einen Scheidebrief frei werden. Es liegt [darüber aber] eine Be- 
lehrung vor, wenn es heißt: ,ככה יעשה‎ [das will nämlich sagen: nur] 
durch die Halisa wird eine Jebama [für eine neue Ehe] frei"), nicht 
aber wird sie durch einen Scheidebrief [dafür] frei. 

Selbst wenn er es wollte, könnte er es [jetzt] nicht [mehr],‏ .אשר לא יבנה 
Durch eine Schlußfolgerung ließe sich ja [folgendes] erschließen: Da er‏ 
vornimmt und [auch] an der Halusa ein‏ מעשה ja an der Geschiedenen ein‏ 
vornimmt, [ferner] da ich bezüglich der Geschiedenen gelernt habe,‏ מעשה 
daß sie zu dem zurückkehren darf, der sie von sich geschieden hat?), so‏ 
sollte doch auch die Halusa zu dem zurückkehren dürfen, an dem die‏ 
Halisa vollzogen ist. Es liegt [darüber aber] eine Belehrung vor, wenn‏ 
[das will nämlich sagen:] ... und auch in Zukunft‏ ,אשר לא 733° es heißt:‏ 
nicht bauen wird.‏ 

Vers 10. בישראל‎ mw .ונקרא‎ Das will einen Gerichtshof von Proselyten 
ausschließen bis zu dem [Abstammungsgrade], daß [schon] Vater und 
Mutter [des Ältesten] Israeliten gewesen sein müssen®). Eine andere 
Erklärung. .ונקרא שמו בישראל‎ Warum heißt es so? Weil es [oben] 
heißt: .ונגשה יבמתו אליו לעיני הזקנים‎ Das geht zunächst nur [darjauf [, daß 
es] Älteste [sein müssen. Daß [es aber auch] Laien [sein können] *), 
woher [weiß ich nun aber das]? Es liegt [darüber] eine Belehrung vor, 
wenn es heißt: .ונקרא שמו בישראל‎ Von hier aus haben sie gesagt: [Soll] 
die Halisa [rechtsgültig vor sich gehen, so] bedarf [es] dreier [Richter], 
«welche rezitieren zu lassen verstehen»®); auch wenn sie Laien sind, 


’) Siehe oben zu 255. ?°) Vgl. Jeb IV 12. ®) Vgl. Sifre zu Din 8 291g. ₪. 
“) Jeb 11. 5( Tos Jeb XII9. 


Nachträge. 259 


sind sie [in diesem Falle dazu] geeignet. (Sie sollte zudem [stets] 
vor [im ganzen] fünfen stattfinden, um die Sache öffentlich zu machen); 
aber die beiden [weiteren Anwesenden] dürfen zum עם הארץ‎ gehören.) 

[Wenn die Halisa nur] zwischen ihm und ihr [erfolgt],‏ .בית חלוץ הנעל 
woher [erhält er dann diesen Beinamen]? Es liegt [darüber] eine Be-‏ 
[das will‏ ;ונקרא שמו בישראל בית חלוץ הנעל lehrung vor, wenn es heißt:‏ 
nämlich sagen: Auch dies?) muß geschehen,] sonst ist ihre Halisa un-‏ 
gültig.‏ 

Von hier aus haben sie gesagt: «Die Halusa erwirbt sich‏ .בית חלוץ הנעל 
selbst durch die Halisa und durch den Tod des Jabam?).»‏ 

«Rabbi Jehuda sagt: „Es ist Vorschrift für alle, die da-‏ .בית חלוץ הנעל 
beistehen, zu rufen: Barfüßer, Barfüßer, [und zwar] dreimal.“» Wie ist‏ 
[nun] die Reihenfolge [der einzelnen Teile] der Halisa*)? Sie rezitiert‏ 
Dabei muß sie das‏ .מאן יבמי להקים לאחיו שם בישראל לא אבה יבמי zunächst:‏ 
[sagen].‏ יבמי in einem Atemzug sprechen und [darf] danach erst das‏ לא אבה 
und danach löst sie ihm den‏ ,לא חפצתי לקחתה Danach aber rezitiert er:‏ 
ככה 109° לאיש Schuh, und danach speit sie aus, und danach rezitiert sie:‏ 
Aber die[se] Reihen-‏ .אשר לא יבנה את בית אחיו ונקרא שמו בישראל בית חלוץ הנעל 
folge verhindert nicht [die Gültigkeit der Halisa, wenn sie verändert‏ 
wird] °).‏ 

Rabbi Schim‘on ben El“azar®) sagt: „Er wollte‏ .ונקרא mw‏ בישראל 
(S. 168) seines Bruders Namen in Israel nicht erhalten. Darum soll‏ 
er kommen und für sich einen Beinamen empfangen. Wie soll er‏ 
ונקרא שמו [denn] genannt werden? [Das wollen uns die Worte sagen:]‏ 
*.בישראל בית חלוץ הנעל: 


Nachträge. 


S.1*. Die in Cambridge befindlichen Mischnafragmente Eı 99, Eı 102, 
Eı 103, E, 104, E, 105, E, 106 fassen die drei Babot als einen Traktat und zählen 
dementsprechend von BkamI bis Bbat X als von Kap. 1 bis Kap. XXX 
durch. Leider ist kein Fragment vorhanden, das den Anfang von Bkam 
enthält, so daß wir nicht erfahren, ob der Name des ganzen Traktats auch 
hier נזיקין‎ war. Immerhin spricht nichts gegen diese Annahme, die durch- 
gehende Kapitelzählung dagegen stark für sie. 

1) Vgl. גא‎ 9% 

5 Das Rufen des חלוץ הנעל‎ gehört unbedingt zum Akt 660 4. 


9( Kid 11. — Sie wird ja dadurch frei für eine neue Ehe. 
4) Vgl. Jeb XII6. 5 Vgl. Jeb XII3. 6) Zeitgenosse Rabbis um 200. 


17* 
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S.20*. Vgl. dazu als Stimme von ganz anderer Seite und in ganz 
anderem Zusammenhang die Ausführungen W.H. 1416 118, Religiöse Stu- 
dien eines Weltkindes, ® 1900, S. 30£. 

S.4, 115% Vgl. auch das dritte kai Apc 6e. 

S.5, 11% Über das Verhältnis von Halisa und Weigerungserklärung 
äußert sich HulI7 wie folgt: כל מקום שיש מאון אין חליצה וכל מקום שיש‎ 
.חליצה אין מאון:‎ 

8.5, 115". Zur ursprünglichen Bedeutung der Worte siehe etwa 
Ps 1401: אַסוּרִים‎ na mim. 

S.11, 146. Auch das zweite ולא נמנעו‎ sollte besser mit „sie lassen 
sich nicht abhalten“ wiedergegeben sein. 

S.14, 115% Vgl. auch die Unterscheidung zwischen yauoüoıv und 
yapiZovran Mat 2230, Mare 1225, Luc 1717, 2034f. 

S.17, H4a*. Bei näherem Zusehen erweisen sich die סופרים‎ gegen- 
über den חכמים‎ als die wesentlich ältere Gruppe, deren Sätze fast kano- 
nische Autorität erlangt haben, so daß sie geradezu als דברי סופרים‎ neben 
den דברי תורה‎ erscheinen und als solche eine erste systematische Erwei- 
terung der letzteren darstellen. Einen festen Termin dafür anzugeben, 
wann die חכמים‎ die סופרים‎ ablösten (wie etwa für das zeitliche Verhältnis 
von Tannaiten und Amoräern), ist nicht möglich; doch scheint zur Zeit 
Jesu und Pauli noch der Name סופרים‎ die gewöhnliche Bezeichnung der 
schriftgelehrten jüdischen Kreise gewesen zu sein, wie aus dem neu- 
testamentlichen ypanpareig als Bezeichnung für sie hervorgeht. Vgl. im 
übrigen A. Marmorstein, Religionsgeschichtliche Studien. D. Heft: 
Die Schriftgelehrten, Skotschau 1912. 

₪. 291, II9a'. Vgl. auch etwa דרך רחוקה‎ Pes IX1f. הים גת‎ nırm. Daß 
חוצה לארץ‎ den juristischen Gegensatz zu ארץ ישראל‎ bildet, zeigt auch 
b Pes 52a. 

S.40, 11178% Nachträglich verweist Holtzmann auf עקש עסו‎ 
Ape 1719, שק שוגן‎ Ape 1810. 17.19». Nennen ließe sich weiter noch 60 
roAArı Mare 655. 

S. 50, IV3b!. Es hätte darauf hingewiesen werden sollen, daß wir 
in dem “ab, von dem in der Einleitung ₪. 14*f. die Rede war, wohl die 
Vorstufe der späteren man» zu sehen haben; darauf weist u. a. das Vor- 
kommen von na in dem angeführten Papyrus G von Assuan hin (vgl. 
aber Neubauer, Beiträge zur Geschichte des biblisch-talmudischen Ehe- 
schließungsrechts, 1920, ₪. 211, Anm. 1). Wann der Übergang vom “ah 
zur nan>, auch in terminologischer Hinsicht, vollzogen wurde, ist uns 
nicht mehr genau erkennbar. Kohler ist geneigt, ihn in die Makkabäer- 
zeit zu verlegen (Die Kultur der Gegenwart, Teil II, Abteilung 711 1: 


Nachträge. 961 


Orient. Recht und Recht der Griechen und Römer, 1914, S.74). Vgl. 
dazu noch Neubauer, a.a.O. S.212f, und Beer, Die soziale und 
religiöse Stellung der Frau im israelitischen Altertum, 1919, 5. 19, Anm. 1. 

שלש ארצות לביעור יהודה ועבר S.60, IV10b? Vgl. 2. B. Scheb IX2:‏ 
.הירדן והגליל: 

S.75, 711. Vgl. Tos Ket IV 4. 

S.81, 015% Vgl. auch Philo de spec. leg. I101ff. und dazu Heine- 
mann in der von Cohn herausgegebenen Philo-Übersetzung II, 1910, 
₪. 39, Anm. 2, z. St. 

S.83, VI6a®. Ein besonderes instruktives Beispiel für die Stellung 
des rabbinischen Judentums zu unserer Mischna findet sich jJeb XI11d, 
104.: או בת אמו וראה את ערותה והיא‎ Par והכתיב ואיש אשר יקח את אחותו בת‎ 
הוא( | אמר אבין" שלא תאמר קין נשא את אחותו הבל נשא‎ Tom תראה את ערותו‎ 
את אחותו חסד הוא חסד עשיתי עם הראשונים שייבנה העולם מהן אמרתי עולם חסד‎ 
.יבנה:‎ Für das Verständnis ist zu beachten, daß on erstens: Frevel, zweitens: 
Gnade ist. 

S.84, VI6b? Vgl. als auch dem Sinn nach ähnlichen Ausdruck 
oikeiv 6ז6גן‎ Gen 2744 עם==)‎ 20°) und 1 Kor 7ıefl. 

S.95, VII4a5. Es hätte deutlicher gesagt werden sollen, daß der Mann 
mit dreizehn Jahren und einem Tag zunächst nur religionsgesetzlich als 
„erwachsen“ galt und gilt und damit verpflichtet ist, die Bestimmungen 
des Gesetzes gleich den anderen Männern der Gemeinde zu halten. Die 
bürgerliche Volljährigkeit und Rechtsfähigkeit tritt dagegen erst mit der 
Vollendung des 20. Lebensjahres ein, so daß wir also zwei wichtige Etappen 
in der Entwicklung des jüdischen Knaben zum Manne zu unterscheiden 
haben. Über עשרים שנה‎ vgl. noch X9b. 

S.105, VIII3d°. Vgl. auch Sifre ($ 48) zu Dtn 112. 

S.106f, VIII4a—b. Nicht nur die Wendung ,שמעתי‎ sondern auch 
אין לי לפרש‎ und אני אפרש‎ erscheinen häufig in der tannaitischen Diskussion, 
und zwar in engster Verbindung und ebenso, wie wir es hier vor uns 
haben; für die Mischna vgl. noch Pes IX6, Par 1. 

S.109£, VIII6a*. Holtzmann erinnert bei der Korrektur an Philo 
de opif. mundi 24 und 46, wo ähnliche Gedanken über den gottebenbild- 
lichen Idealmenschen erscheinen. — Daß es sich in unserer Mischna nicht 
um einen Zwitter schlechthin, sondern um einen priesterlichen Zwitter 
handelt, geht aus dem Zusammenhang hervor. In der Textvariante 
,אנדרוגינוס כהן‎ die B!KM haben, wird es sich indes um eine von der ba- 
bylonischen Gemara ausgehende Erweiterung handeln, die die Stelle durch- 
sichtiger machen soll. 


ı) Lev 2017. 2) Um 890 .מ‎ Chr. in Palästina. 
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₪. 120, Vorbemerkung. Vgl. jetzt auch Eneyclopaedia Judaica I, 1928, 
Sp. 1066 fl. 

S.121f, X1a® „Vgl. auch Cod. Hammurapi $ 133—37“ (Beer). 

₪. 1878, XI2a® Ein Zeugnis für das Alter der Selbstbezeichnung 
der Juden als äyıor liegt uns vielleicht schon Tob 815 vor. Zur Sache 
vgl. ferner die sehr charakteristische Stelle Pes VIII8: הפורש מן הערלה‎ 
.כפורש מן הקבר:‎ 

Zu der zitierten Stelle Cantr I zu 13 (6d) läßt sich als neutestamentliche 
Parallele außer Gal 4ıs, woran Holtzmann während der Korrektur er- 
innert, vor allem 1 Kor 415 stellen קודטוקא 60 ע6)‎ ’Inooü did 00ד‎ edayyekiou 
ey 066 &yrevvnoo), weiter mit einer gewissen Zurückhaltung 1 Thes 2ı:, 
Phm 10 3Joha. Billerbeck, 8.8.00. IH, ₪. 340, gibt zu 1 Kor 415 als 
rabbinische Parallele Genr 84 zu 371 (53b), eine Stelle, die grundsätzlich 
dasselbe aussagt wie unser Zitat aus Cantr, aber doch nicht so deutlich ist. 

Die Gleichung הכניס לתוך כנפי השכינה = גייר‎ hat vielleicht ihren Aus- 
gangspunkt in Ru 212 (Peysnnn יִשְרְאַל אַשֶָרבָּאת לחַסוּת‎ or mim . . 
das seinerseits wieder ganz bestimmte Vorstellungen und Bilder voraus- 
setzt, die uns vor allem im Psalter entgegentreten (vgl. etwa Ps 17s: 
non כְּנְפִיף‎ bya). Über diese wenigen Andeutungen über die Geschichte 
der Wendung hinauszugehen, verbietet der Charakter dieser Arbeit. 

₪. 1481, 155% Vgl. noch die ausführlichen Zusammenstellungen bei 
Strack-Billerbeck, a.a.O. II, S. 527 ft. 

S.149, 1118%א‎ Über die Bezeichnung der hebräischen Sprache als 
לשון הקודש‎ und die entsprechenden Ausdrücke für die aramäische Volks- 
sprache siehe noch Dalman, Grammatik ?, 8. 3f. 

₪. 151, XII2a!. Vgl. auch bKid 14a. 

8.153, XII3a®. Krauß macht bei der Korrektur darauf aufmerksam, 
daß Segal, A Grammar of Mishnaic Hebrew, 5. 90, unsere Stelle als 
Beleg für eine regelmäßige Bildung קְרָאתָה‎ neben קְרְאָה‎ und "קְרָאת‎ an- 
führt (vgl. ebd. יִצְאָה , יַצָאתָה‎ nx2?), bezweifelt aber die Richtigkeit der 
damit ausgesprochenen Annahme. In der Tat macht קְרָאתָה‎ grammati- 
kalisch einen verdächtigen Eindruck und legt es nahe, an den Stellen, 
wo es erscheint, eine Modifikation nach קְרָאת‎ oder nach קְרְאָה‎ hin vor- 
zunehmen, wie dies in der Regel auch geschieht oder doch empfohlen 
wird (vgl. Albrecht, a.a.O.); erklärt wird es als Mischform zwischen 
den beiden Formen, die als Ersatz verwandt werden, o.ä. Wenn ich 
trotzdem am Konsonantenbestande nicht änderte, so tat ich das vor allem 
deshalb, weil im Mischnatext die Vokalisation sekundär ist und weil sich 
die Form zudem auch bei anderen Zeugen als bei N und darüber hinaus 
auch in den Texten von Sifre zu Din 255-10 findet. Dabei erschien es 


Nachträge. 263 


mir als das Gegebene, bei allem Bedenken gegen die Form eben wegen 
des א‎ sie nnxyp zu vokalisieren, worin mich bestärkte, daß Segal sie mit 
dieser Vokalisation in seine Grammatik aufgenommen hat. 

Inzwischen ist es mir aber gerade wegen des x fraglich geworden, ob 
man so schreiben darf oder ob wir nicht besser ,קראתה‎ wenn wir es schon 
als reguläre Bildung anerkennen, für eine Form anzusehen haben, die 
nach Analogie der Verba ל"ה‎ gebildet ist und demgemäß nicht nxyp, 
sondern קְרְאתָה‎ zu lesen wäre. Für eine solche Annahme liegen keine 
grundsätzlichen Schwierigkeiten vor, da ja die Verben ל"א‎ oft nach den 
ל"ה‎ gehen, wie Formen wie מצינו‎ neben קריתי ,מצאנו‎ neben קראתי‎ u. a. m. 
zeigen. So sollte auch eine גָּלְתָה‎ entsprechende Bildung der ל"א‎ möglich 
sein. Und sie gibt es in der Tat, und zwar auch in vokalisierten Mischna- 
texten. Hier mag ein Beispiel für sie genügen; das seiner Vokalisation 
wegen für uns besonders wertvolle Genizafragment Oxford Ms. Heb. 6 17, 
No. 2661,15 liest Nid IX5 ומצתה‎ (vgl. Friedmann, Zur Geschichte der 
ältesten Mischnaüberlieferung, Bonner philos. Diss. 1927, S. 17). Gerade 
hier aber beginnt für die Erklärung unserer Form erst die eigentliche 
Schwierigkeit, weil in מצתה‎ das x, das uns bei קראתה‎ stutzig macht, eben 
fehlt. Da mir eine מצתה‎ entsprechende Form der ל"א‎ mit Erhaltung des 
x und der gleichen Vokalisation nicht bekannt ist, müssen wir, um die 
Vokalisation קְרְאתָה‎ zu begründen, nachzuweisen suchen, daß das x auch 
in anderen Fällen für das Späthebräische der Mischna seine konsonantische 
Bedeutung verloren hat und nur noch rudimentärer Bestandteil des Wortes 
ist. Dabei mag vorausgeschickt werden, daß diese Erscheinung schon dem 
biblischen Hebräisch bekannt, wenn auch dort verhältnismäßig selten ist 
(Genaueres bei Gesenius-Kautzsch, Grammatik 7 $.214f.), Das im 
folgenden gebotene Material ist natürlich völlig bruchstückartig, mag aber 
hier genügen, um die Möglichkeit unserer Annahme zu erweisen. 

Ich gebe zunächst einige Beispiele dafür, in welchem Maße das x seinen 
ursprünglichen Charakter verloren hat, die unsere Form nicht unmittel- 
bar berühren. Gelegentlich erscheint es geradezu als Vokal, so bei 0 in 
הורואה‎ (statt (הורוה‎ und bei d in היתירוהא‎ (statt (היתירוה‎ Jeb X 2b (vgl. noch 
den textkritischen Anhang z. St.), ferner bei שיהוא‎ (so Le) statt ww AM. 
bzw. שיהיו‎ N Jeb IV 10a, bei הכאתו‎ (so M) statt מכתו‎ Jeb 317 0, bei ושהא‎ 
(K) statt ושהה‎ Jeb VI6b, bei שנייא‎ (M) statt שניה‎ Jeb IX3b u.a.m. Von 
hier aus erklären sich dann Erscheinungen wie die, daß uns das Partizip 
des Passivs des Kal von xwı sowohl in der Schreibung נבשואל‎ als auch 
נשאוי‎ oder gar נשוי‎ begegnet, daß 0 160 XII6b 75 עד‎ statt כאן‎ 79 schreibt 
und daß נשאת‎ vor allem bei B! ohne א‎ geschrieben ist und als no” er- 
scheint. Vielleicht liegt hier auch der Grund, weshalb man in den Worten, 
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wo man das x nicht entbehren konnte, es durch > ersetzte, wie 08 
bei בליות :בלאות‎ 2. T. geschehen ist (vgl. Jeb IX3 und den textkritischen 
Anhang z. St... Merkwürdig berührt es dagegen, wenn 6 Jeb XII 7b 
לאו 380 ליו‎ hat. Damit dürfte der schwankende Charakter des x als 
Buchstabe mit lautlichem Eigenwert fürs erste gekennzeichnet sein. 

Einige Verbalformen mögen das ergänzen. So haben wir neben dem 
regelmäßigen לקרות‎ in der Mischna auch לקראות‎ (Maassch V9 bei L; 
zitiert nach Segal, 8. 8. O.), das nur nıX7p7 (wie Ri 81( vokalisiert werden 
kann. Ebenfalls ließe sich nach biblischem Vorbild (Ps 996( ,קוראין‎ das 
neben קורין‎ 2. 13. Ber 18 bei M erscheint, Pxip lesen. Ein weiteres Bei- 
spiel ist die Form ,מקראים‎ die L 160 01165 an Stelle von מקריאים‎ (so 
N und auch 1, Jeb 11 66( bzw. מקרים‎ (Genizafragment Oxford Ms. Heb 
6 74, No. 2862,34) bzw. מקרין‎ (B!J!KM) hat und für die allein die Lesung 
מִקְרְאים‎ möglich ist, die das x völlig unberücksichtigt läßt. Dieselbe Er- 
scheinung liegt vor, wenn K Jeb XV 3b und 1 JebXVI7c מציאנו‎ aufweisen 
und 6 JebXVI7c מצאינו‎ bietet. Bei eingehender Durchsicht besonders der 
handschriftlichen Textüberlieferung ließen sich diese Beispiele gewiß er- 
heblich vermehren. Wir beschränken uns auf sie, die vor allem unsern 
Traktat berücksichtigen, da wir keinen Beweis für die Richtigkeit einer 
Bildung קְרְאתָה‎ erbringen, sondern nur ihre Möglichkeit aufzeigen wollen. 

Hinzu kommt weiter, daß das ה‎ am Schluß von Perfektformen ziemlich 
häufig fehlt. Ich führe wieder aus der Textüberlieferung der Mischna 
Jebamot einige Fälle an: שהעדת‎ statt שהעדתה‎ Jeb 71136 bei B!MN, 
הקָיית‎ statt היתה‎ Jeb X4b bei Ng, שהת‎ statt  התהש‎ Jeb XI6a bei JIKLM, 
לקחת‎ statt לקחתה‎ Jeb 211 68 bei L; weiteres Material im textkritischen 
Anhang passim. Stellt man das in Rechnung, so ließe sich unter Um- 
ständen sogar eine Form wie קראת‎ als ursprüngliches קראתה‎ fassen, ohne 
daß wir hier aber mit einer größeren Wahrscheinlichkeit rechnen dürfen. 
Immerhin wird aus dem Gesagten hervorgehen, daß wir ,יצאתה ,קראתה‎ 
באתה‎ usw. nicht a priori als falsche Bildungen oder gar als Druck- oder 
Schreibfehler ablehnen dürfen, sondern daß wir mit einer regulären Form 
קְרְאתָה‎ ernsthaft zu rechnen haben. 

8.154, 1186". Die Wendung ראיה‎ ist ständiger Terminus des rabbi- 
nischen Gesprächs (vgl. 2. B. jJeb 2111 186, 26ff.). 

8.155, XII4a. Daß A nicht ,לקטן‎ sondern מן הקטן‎ liest, wirft ein 
bezeichnendes Licht auf die Stellung der Frau, von der oben 8. 14 ge- 
sprochen wurde. Vgl. auch B! in Jeb XII5b. 

₪. 165, XIII 5. Gegenüber der in der Übersetzung gewählten freieren 
Form wäre es doch wohl dem hebräischen Text angemessener, ihn wie 
folgt wiederzugeben: „.... so ist es jeder, die von ihm mittels Scheide- 
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brief fortgeht, verboten, zu ihm zurückzukehren, mittels Weigerungs- 
erklärung, erlaubt, zu ihm zurückzukehren.“ 

₪. 187, XV 3a. Krauß schlägt nachträglich folgende Form der Über- 
setzung vor: „Erlaubt habt ihr die schwerwiegende [Sache der] Ehe- 
gemeinschaft, und nicht wollet ihr erlauben die leichte [Sache] des Geldes?“ 

₪. 205, XVI4c. Bei טבל‎ (vgl. (טבילה‎ handelt es sich in der Regel um 
religiöse Waschungen und Bäder. Auch hier wird das der Fall sein; 
der Blinde würde sich sonst kaum den schwierigen Weg in die Höhle 
hinab machen. 

8.209, XVI6c®. Vgl. noch etwa דן אנכי‎ Gen 151. 

₪. 211ff, XVI7. Das der Erzählung R. “Akibas zugrunde En 
Erlebnis läßt sich noch wesentlich straffer und durchsichtiger fassen, als 
es in der oben gegebenen Übersetzung geschehen ist. Zunächst wird es 
sich empfehlen, מצאני‎ im 7a anders wiederzugeben, und zwar mit „er 
suchte mich auf“; dieser Sinn der Wendung, die in der Mischna nur an 
unserer Stelle vorkommt, ergibt sich ganz unzweideutig aus Tos MeilI5, wo 
sie aus der dort geschilderten Situation heraus gar nichts anderes bedeuten 
kann. Damit aber verliert die Begegnung zwischen “Akiba und Nehemja 
den Schein der Zufälligkeit, den sie beim ersten Zusehen trägt; wäre das 
gemeint, so würde wie Ab VI9 (vgl. Gen r 82 zu 3517, 155a, u. ö.) 
פגע בי‎ o.ä. gesagt sein. Vielmehr geht Nehemja mit voller Absicht zu 
dem weitbekannten “Akiba, um ihn im Blick auf die in Palästina ver- 
tretene Lehre hinsichtlich des Zeugnisses für einen Toten auf eine fast 
vergessene Entscheidung Rabban Gamlir’els I. aufmerksam zu machen und 
ihr wieder zur Anerkennung zu verhelfen. Dazu stimmt weiter, daß sich 
“Akiba nach seiner Rückkehr aus Babylonien „ins Lehrhaus“ Rabban 
Gamlr’els II. in Jabne „begibt“ (zum terminologischen Sinne von בוא‎ 
bzw. der Formel כשבאתי‎ in unserer Stelle vgl. außer Tos MeilI5 auch 
M Naz VILA) und dort die ihm von Nehemja mitgeteilte Tradition „vor“ 
diesem „vorträgt“, d. h. aber sie zur Diskussion und Dezision stellt (zu 
diesem Sinn von הרצה‎ vgl. wieder die genannten Stellen). Den Erfolg 
meldet 7d: Gamli’el erinnert sich, daß sein Großvater in der Tat in 
einem konkreten Falle entschieden hat, ein Zeuge genüge für ein gültiges 
Todeszeugnis, und das wird nun endgültig halakischer Grundsatz. Damit aber 
kommen wir mit unserer Erzählung in eine Zeit, die vor der Kanonisierung 
dieses Satzes liegt, den doch ihrerseits bereits die XVI7 vorausgehenden 
Mischnajot voraussetzen. Strittig blieb allerdings auch weiterhin die Geltung 
des Zeugnisses über einen Todesfall, wenn es von einer Frau abgelegt 
wurde )7 6---1(. Hierüber bringt dann 7g eine grundsätzliche Diskussion 
wieder auf Grund eines Geschehnisses mit einer heidnischen Wirtin, in 


266 Register. 


der ‘Akiba im Sinne von XVI 5a entscheidet, und zwar genau entsprechend 
dem vorliegenden Falle. Das bedeutet gegenüber seiner ursprünglichen 
Stellung zur Gültigkeit eines nur durch einen Zeugen gestützten Todes- 
zeugnisses einen gewaltigen Fortschritt. 

So angesehen bietet uns der Schluß von Jebamot einen kleinen, aber 
doch überaus wertvollen Einblick in den Betrieb des bedeutendsten palästi- 
nischen Lehrhauses um die Wende des 1. Jahrhunderts, als noch vieles 
von dem, was uns heute in der Mischna kodifiziert und dogmatisiert vor- 
liegt und in seinen juristischen Formulierungen so oft als lebensfremd 
und rein theoretischen Erwägungen entsprungen anmutet, im Fluß war; 
zugleich erhalten wir einen lebensvollen Eindruck vom Werden der 
rabbinischen Tradition, der wir ihre lebendige Vergangenheit so wenig 
anmerken, und darum ist uns auch dieser kleine Ausschnitt aus ihrer 
Geschichte, etwa hundert Jahre vor ihrem Abschluß, etwas, was wir nicht 
missen möchten. 

₪. 213, 0717 0% Unter den הרוגי מלכות‎ erscheinen b Pes 50a auch 
.רבי עקיבא וחבריו:‎ 


Register. 
L Verzeichnis der erklärten Termini'). 
חמש 108 ,5 אילונית‎ 4 
חוצה לארץ 9 אנדרוגינוס‎ 4 
טומטום 8 בוגרת‎ 0 
יצא 8 בטל‎ 4% 
כלל 2 בת קול‎ 16, 0 
כרת 4 ,7 ,901 גוי‎ + 
Br כתובה‎ 498, 4 
מאון 4% הארבעים‎ 5, 12 
מאמר 213 ,192 הרג‎ 49*, 12f. 
מדינת הים 4 ולד של קימה‎ 4 
מלוג 9 זיקה‎ 4 
ממון 4 וכה‎ 8 
ממזר 9 חל"‎ 20, 64f., % 


3( Es sind nur die Dinge aufgeführt, die etwas eingehender behandelt sind, und 
zwar wieder nur mit der Hauptstelle, an der das geschah. Die Zahlen beziehen 
sich auf die Seiten. 
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7 צאן ברזל 150 מנעל 
2 צרה 8 משמר 

262 ,1878 קדוש 7 ,801 נכרי 

1 ,95 קטן 8 נתין 
np 7‏ 0 ,611 ,17 סופרים 

6 שוטה + סימן 

0 ,49 שטר חליצה 4 סיס 
17 48% שניות מדברי סופרים 4 עבירה 
0 ,40 שעה אחת 0 עגונה 

5 שתי שערות 4 עולם 

4 תרמיל 6 ערוה 

0 ערל 


U. Verzeichnis der in Jebamot vorkommenden griechischen und 
lateinischen Fremdwörter. 


Avöpöyuvog, Zwitter: 111 6.6.‏ = אַנְדְּרְְגִינוס 
&umikov (vgl. griech. niAog, Filz) == impilia, Filzsocke, Filzschuh:‏ = אָנְפַילְיָא 
.1% דא 
im Gegen-‏ פּהֶן Laie; in Verbindung mit 775 als vi‏ ,6מדטוס! = הָדִיוּט 
jn5 als Bezeichnung des gewöhnlichen Prie-‏ בָּדוּל satz zu‏ 
sters gebraucht: 114, VI2.3a.4f.5, 71118, IX1b.‏ 
2a.b.3b, 114.‏ 
onneiov(?), Zeichen, Kennzeichen: XVI3a.‏ = סִימַן 
yo = odvdolov, Sandale: 211 1. 2a.‏ 
Sandalenmacher: XII 5a.‏ ,605060106 = 9730" 
vom griech. ortöyyog, Schwamm, also eigentlich „mit dem Schwamm‏ ,320 
aufnehmen“, dann überhaupt „empfangen“ (vgl. Albrecht,‏ 
XI5b.7a.‏ :)8.11 ,85 0 .4.8 
pre = movbörıov, Gasthaus, Herberge: XVI7g.‏ 
mavdöxıooe, Gastwirtin: XVI7g.‏ = פִּנְדּקִית 
Gesicht: XVI3a.‏ ,סח ש60סח = פרְסוף 


III. Verzeichnis der zitierten Bibelstellen. 
1. Die in Jebamot zitierten Stellen. 


Gen 128 VI6d | Lev 2213 IX 6b | Dtn 257 fl. XO6a—e 
Gen 52 VI6a | Dtn 232 VUI2b | Dtn 9 דא‎ 4 
Lev 8 10%5זדז‎ | Dtn 255 8 


Register. 


268 


2. Die in Einleitung und Kommentar zitierten Stellen. 


1814 8, 141 
1815 4 
1816 2*,29*,30*,40*,4, 
8,45,48,108,127 

1817 3 
12 136 
1818 2*,2,4,22,35,37, 
39, 44, 45, 56,59, 

64, 69, 129, 136, 

165, 168 

1819 8, 46 
1820 44, 127 
1829 64, 65, 127, 136 
207 136 
2011 6 
214% 136 
20 14 3 
201 75 
2019 65 
20 20 82 
2021 30*, 40* 
212 19, 65, 122, 147 
214 122 
216 18 
217 10,18, 63,76, 81, 
111, 122 

219 16* 
2113 78 
2114 18, 76, 79, 111 
21.22 101 
224 101 
2210 93, 100 
2211 6, 92, 93, 142 
2212 93, 94, 97 
22 12f. . 45, 77 
2213 23*,94,97ff,119 
2214 144 
2333 fl. 62 


27* 
. 27* 


23* 


4812 
50 33 


Exodus. 


4sf. 
417 
12 45 
1248 
1425 
183. 6 
212 
214 
213 
214 
214 
2110 
211 
2117 
2215 
22 15f. 
2216 
22 21 
3416 


Leviticus. 


145 
124 


a8, 


215 
1118 
דגס 
18 
4% 
14 
1425 
186 
187 
188 
189 
1812 
1813 


Genesis. 

12 4 
128 82 
315 151 
41 101 
52 82, 109 
11 30 5 
1514 265 
161 87 
161 fl. 13* 
163 83 
24ıf. 8* 
24 ssfl. 14* 
240 20* 
2715 24 
27 44 261 
28ıfl. 8* 
295 27*, 100 
29 14fl. 14* 
2927 62 
301 20*, 83 
3115 14* 
221214 14* 
3729 186 
98. 2 7% 10% 165 5% 

22*, 28”, 29* 
381 1° 
5% ל‎ 
387 8* 
388 9% 8*, 19* 
389 8* 
38 11 8*, 23* 
38aıf. 238 
3824 49 
38 26 8*, 16*, 22* 
4232 4 
45 17 26 
46 12 17* 


269 
256 194. 
53 
257 2°, 19%, 24%, 37%;5, 
107, 149, 157 
4. 94* 
258 18% 22*, 24*, 35*, 
:157 
259 2 19 
8 
1571, 0 
24+ 95* 
2510 151, 159 
2614 9* 23° 
27 22 8 
343 214 
348 61 
Josua. 
96. 9 29 
913 115 
991. דפ‎ 18 
114 14* 
Richter. 
14 14* 
81 264 
gs 209 
101 אא‎ 8* 
1213. 15 9 
1128 13* 
143 16* 
1412. ı7 62 
151 13* 
111 1? 
1. Samuelis. 
16 9 
lıı 19* 
421 6 
1725 14* 
17 40 215 


Register. 


146 145 
1618 124 
176 42, 189, 201 
17 10f. 17 
183 145 
1915 42, 189 
207 14* 
28 10 
18 61 
2115 6* 
225 202 
22 16 179 
22 22f. 14* 
22 23f. 16* 
222sf. 97 
2229 11 
231 30, 136 
232 43*,101,103, 106 
232ff. 28*,42*, 97,106 
233 18, 64 
234 28*, 104 
235 104 
23 8f. 104 
24ı 22,23,27,177,178 
22414 63 
941 א‎ 22 
242 28 
243 22 
244 165 
24 oft. 24, 
95 9. 3 143 


255 2*,16*,17*,18*,28*, 
24*, 25*, 26*, 28*, 
34% 94, 11,48, 
19, 20, 43, 75, 126 


28* 
18* 
6*£, 9*1, 13*, 


255 LXX 


+ 
Ss. 


17*+, 91*8, 26*, 
29*, 30*, 37*, 43* 


2410f. 112 
24 16 21 
2513. 23 17* 
2525 25* 
25 39 ff. 21" 
254 28 
2549 65 
2554 28 
Numen. 
1% 47 
1525 74 
15.26. 30 74 
1537 ff. 153 
18 sf. 144 
1813 117 
1817 f. 145 
1% 116 
2029 61 
27 18* 
2-14 ל‎ 18, 
279 19 
27 11 65 
307fl. 122, 175 
201% 31 
34 of. 206 
Deuteronomium. 
48 153 
635 833” 
73 18 
Yu 20 
76 137 
714 5 
81 38" 
84 115 
118 153 
1122 33 
1124 206 
18 21* 


174 90* 
18 195 
1467 260 
Proverbien. 
214 174 
.לסו‎ 
26 214 
212 209 
22 30 6 
Hohes Lied. 
87 14* 
Ruth. 
1 96% 27* 
14 14 
165 95* 
1 96* 
138 120 
115 2*, 17, 200 
121 200 
212 262 
31 94* 
312 26* 
4 27. 
141% 96* 
43 25* 
47 25* 
48 22”, 95* 
413. ı3ff. ab: 
114% 94* 
16 27* 
141715 95* 
1 177 
Kohelet. 
410 88 
1013 5* 
1016 38 


19 
5, 83 
19* 


22 
209 
25* 
115 


23 
10 
103 


44 
186 


102 
33* 


189 
262 
44 


175 
209 
135 
264 
4* 
4* 


Register. 


5lıı 
563 
59 11 


Jeremia. 


38 
2816 
326fl. 
4 


Ezechiel. 


514 
23 48 
376 


Hosea. 
410 
128 


Joel. 
216 


Amos. 
519 


Jona. 
17. ı2 


Maleachi. 


Pa 


Psalmen. 


143 
178 
196 
6 
595 
68 15 
9010 
996 
1103 
1139 


14* 
14* 
16* 

67 


14* 
186 


16* 


104 
105 
104 


208 


186 
140 


23 
140 
209 


202 
202 
185 
197 
140 
8* 
85 
202 
140 
89 
103 
185 
22 


270 


1817. 25 
165%. 
206. 29 
213 


2. Samuelıs. 


314 
3sıf. 
623 
1913 


1. Könige. 
31 
221 
141 
19 
1913 


2. Könige. 
4ısfl. 
Tat, 
826 
99 
1414 
201 


Jesaja. 
711 LXX 
714 LXX 
82 
95 
176 
238 
2619 
2825 
3017 
426 
484 
497 
501 


148 
82 
148 


145 

40 
215 
214 


23 
213 
29 


44* 
188 
178 


260 
214 

26 

29 
30* 
28* 
44* 
260 


202 
129 


69 
635 
71 
728 
104 
1012 
1 
1219 
1225 
1437 
1547 
Lucas. 
15. 8 
125 
139 
323 ff. 
638 


813 
93 


1034 
103sft. 
12 33 
131 
1 
1519. 1 
168 
169. 11. 13 
18 
16.20 
1717 
1811 
192. 5. 8 
1912ff. 
2027 ft. 
208 
2034 
2034. 


Johannes. 


218 
4ıs 


Register. 


188 
106 


121 


66, 92, 106f. 
148 
38* 
30*, 38*£. 
28* 
260 
210 
40 
210 
47 
61 
Marcus. 
156 
215 


125 
311 
317 
dıs 
517 
522 
528 
531 
532 
5as 
1 
65 
624 
812 
820 
Basfl. 
912 
14 
11142 
1310 
13 38 
1355 
1619 
175 
1816 
197 
1912 
2017 
21 auf. 
2223ff. 
2224 
22 30 
2625 
2640 
2664 
276 
27 56 


63 
68 


200 


82 


74 
12 


98 
12 


40 
151 


26 
63 
4* 


6 
26 


. 148 


159 


202 
148 


159 
86 


66 
14* 
13 
68 
13 


115 
11sf. 
123 


Esther. 
1s 


115 
220 
8 

932 


Daniel. 
16 
56 


Esra. 
29 


37 
01 


Nehemia. 
18 


714 
917 
1224 LXX 


1. Chronik. 


228. 32. 44f. 
43 

417 

1012 

2410 


2. Chronik. 


16 
222 


Matthäus. 
1ıf. 
118 
120 
122 
124 


Jakobus. 
4 5 85 
1. Johannes. 
1ıf. 203 
3. Johannes. 
4 262 
Apokalypse. 
66 260 
1712 260 
1810. 17. 19 260 
Tobit. 
19. 20 30* 
21 30* 
38 39* 
612 30* 
78 30* 
8 40+ 
1 50 
815 262 
Judith. 
82f. 186 
1624 62 
Jesus Sirach. 
38 12 
37 16 12 
2. Makkabäer. 


1019 26 


Register. 


735 83 

736 78 

1031 137 

1123 "212 

9. Korinther. 

58 15 

141 89 

1% 144 

131 42 

Galater. 

114 156 

117 148 

41 95 

419 262 

41 20 
Philipper. 

35 66 
Kolosser. 

323 137 


1. Thessalonicher. 


211 262 
217 40 
1. Timotheus. 

36 138 
519 42 
Philemon. 

10 262 
Hebräer. 

215 21 
109 68 
1011 99 


272 
5 1 203 
535 40 
539 128 
817 42 
1117. 39 203 
1818. 25 .9 
1922 1681. 
1424 203 
Apostelgeschichte. 
5 36f. 213 
102 23 
128 151 
163 20 
183 156 
2138 213 
223 52*, 70, 91, 156, 
21 
Römer. 
11 82 
223 194 
331 68 
141 208 
610 168 
11 66 
144% 208. 
1724 1048 
1510 85 
1525 138 
1. Korinther. 
131 68 
115 262 
75 82 
77 186 
710 178, 212 
78 261 
725 212 
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